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Important! It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and 
operating the product.

Attention! Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, 
d’entretenir et d’utiliser le produit.

Achtung! Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen 
in dieser Anleitung lesen.

¡Atención! Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el 
mantenimiento y de utilizar este producto

Attenzione! E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, 
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Let op! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product 
monteert, onderhoudt en gebruikt.

Atenção! É fundamental que leia as instruções deste manual antes da montagem, manutenção e operação 
do aparelho.

OBS! Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder 
og betjener produktet.

Observera! Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före montering, användning och underhåll av 
produkten.

Huomio! On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Advarsel! Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før sammensetning, vedlikehold og bruk 

av produktet
НϹЂϵЉЂϸϼЀЂ ЃЄЂЋϼІϴІА ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ ϶ ϸϴЁЁЂЀ ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ϲ ЃϹЄϹϸ ЅϵЂЄϾЂϽ� ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹЀ ϼ 
БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϹϽ БІЂϷЂ ϼϻϸϹϿϼГ�

Uwaga! KRQLHF]QLH QDOHĪ\ SU]HF]\WDü LQVWUXNFMH ]DZDUWH Z W\P SRGUĊF]QLNX SU]HG PRQWDĪHP� REVáXJą RUD] 
NRQVHUZDFMą SURGXNWX�
NHLQVWDOXMWH� QHSURYiGČMWH ~GUåEX DQL QHSRXåtYHMWH WHQWR YêUREHN GĜtYH� QHå VL SĜHþWHWH SRN\Q\ 
uvedené v tomto návodu.

Figyelem! FRQWRV� KRJ\ D WHUPpN |VV]HV]HUHOpVH� NDUEDQWDUWiVD pV KDV]QiODWD HOĘWW HOROYDVVD D Np]LN|Q\YEHQ 
WDOiOKDWy XWDVtWiVRNDW�
EVWH HVHQ܊LDO Vă FLWL܊L LQVWUXF܊LXQLOH GLQ DFHVW PDQXDO vQDLQWH GH DVDPEODUH� HIHFWXDUHD vQWUH܊LQHULL ܈L 
operarea produsului.
IU VYDUƯJL L]ODVƯW ãƯV URNDVJUƗPDWDV LQVWUXNFLMDV SLUPV X]VWƗGƯãDQDV� DSNRSHV XQ SUHFHV 
GDUELQƗãDQDV�
PULHã VXUHQNDQW� SULåLǌULQW LU QDXGRMDQW JDPLQƳ� EǌWLQD SHUVNDLW\WL ãLDPH YDGRYH SDWHLNWXV QXURG\PXV�

Tähtis! Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud 
juhised kindlasti läbi lugeda.

Upozorenje! VUOR MH YDåQR GD VWH SULMH VNODSDQMD� RGUåDYDQMD L UDGD V RYLP SURL]YRGRP SURþLWDOL XSXWH X RYRP 
SULUXþQLNX�

Pomembno! PRPHPEQR MH GD SUHG PRQWDåR Y]GUåHYDQMHP LQ XSRUDER WHJD L]GHOND SUHEHUHWH QDYRGLOD Y WHP 
SULURþQLNX�

Upzornenie! JH G{OHåLWp� DE\ VWH VL SUHG PRQWiåRX� ~GUåERX D REVOXKRX SURGXNWX SUHþtWDOL SRN\Q\ Y WRPWR QiYRGH�
ΕέθĮδ Цκζτ ıβηĮθĲδεσ θĮ įδĮίΪıİĲİ Ĳδμ κįβΰέİμ ıĲκ ЦĮλσθ İΰξİδλέįδκ Цλδθ ıνθĮληκζκΰάıİĲİ� 
ıνθĲβλάıİĲİ ά ζİδĲκνλΰάıİĲİ Ĳκ Цλκρσθ�

Dikkat! hU�Q�Q PRQWDMÕQÕ� EDNÕPÕQÕ \DSPDGDQ YH �U�Q� oDOÕúWÕUPDGDQ |QFH EX NÕODYX]GD \HU DODQ WDOLPDWODUÕ 
RNXPDQÕ] |QHPOLGLU�
ДЇϺϹ ϶ϴϺϿϼ϶Ђ� ЍЂϵ ϶ϼ ЃЄЂЋϼІϴϿϼ ЙЁЅІЄЇϾЊЙК ϶ ЊАЂЀЇ ϾϹЄЙ϶ЁϼЊІ϶Й ЃϹЄϹϸ ЅϾϿϴϸϴЁЁГЀ� 
ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГЀ Іϴ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙЗВ ЊЙЗК ЀϴЌϼЁϼ�

SXEMHFW WR WHFKQLFDO PRGL¿FDWLRQ _ SRXV UpVHUYH GH PRGL¿FDWLRQV WHFKQLTXHV _ THFKQLVFKH bQGHUXQJHQ YRUEHKDOWHQ _ %DMR 
UHVHUYD GH PRGL¿FDFLRQHV WpFQLFDV _ CRQ ULVHUYD GL HYHQWXDOL PRGL¿FKH WHFQLFKH _ THFKQLVFKH ZLM]LJLQJHQ YRRUEHKRXGHQ 
_ CRP UHVHUYD GH PRGL¿FDo}HV WpFQLFDV _ MHG IRUEHKROG IRU WHNQLVNH  QGULQJHU _ MHG I|UEHKnOO I|U WHNQLVND lQGULQJDU _ 
THNQLVHW PXXWRNVHW YDUDWDDQ _ MHG IRUEHKROG RP WHNQLVNH HQGULQJHU _ ЀЂϷЇІ ϵЏІА ϶ЁϹЅϹЁЏ ІϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ϼϻЀϹЁϹЁϼГ _  
Z ]DVWU]HĪHQLHP PRG\¿NDFML WHFKQLF]Q\FK _ ZPČQ\ WHFKQLFNêFK ~GDMĤ Y\KUD]HQ\ _ A PĦV]DNL PyGRVtWiV MRJiW IHQQWDUWMXN 
_ SXE UH]HUYD PRGL¿FDĠLLORU WHKQLFH _ PDWXUDP WLHVƯEDV PDLQƯW WHKQLVNRV UDNVWXUOLHOXPXV _ PDVLOLHNDQW WHLVĊ GDU\WL WHFKQLQLXV 
SDNHLWLPXV _ THKQLOLVHG PXXGDWXVHG Y}LPDOLNXG _ PRGOR QR WHKQLsNLP SURPMHQDPD _ THKQLþQH VSUHPHPEH GRSXãþHQH _ 
PUiYR QD WHFKQLFNp ]PHQ\ MH Y\KUDGHQp _ ΥЦσ Ĳβθ İЦδĳτζĮιβ Ĳİξθδευθ ĲλκЦκЦκδάıİπθ _ THNQLN GH÷LúLNOLN KDNNÕ VDNOÕGÕU _ 
ω Ђϵ¶ЗϾІЂЀ ϸϿГ ІϹЉЁЙЋЁϼЉ ϻЀЙЁ
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your grinder sander.

INTENDED USE

 Ŷ This grinder sander is intended for grinding and shaping 
metal. It can be used to sharpen metal hand tools (e.g., 
chisels, axes and knives) or drill bits, remove burrs or 
sharp edges.

 Ŷ With the proper accessories, the product can be used 
for cleaning metal surfaces using a wire brush or for 
buffing and polishing using a cloth wheel.

 Ŷ Never use the product for cut-off operations.

GENERAL SAFETY WARNINGS

  WARNING

When using electric tools, basic safety precautions 
VKRXOG DOZD\V EH IROORZHG WR UHGXFH WKH ULVN RI ¿UH� 
electric shock and personal injury. Read all these 
instructions before attempting to operate this product 
and save these instructions.

 Ŷ Keep work area clear. Cluttered areas and benches 
invite injuries.

 Ŷ Consider work area environment. Do not expose 
tools to rain. Do not use tools in damp or wet locations. 
Keep work area well lit. Do not use tools in the presence 
of flammable liquids or gases.

 Ŷ Guard against electric shock. Avoid body contact with 
earthed or grounded surfaces (e.g., pipes, radiators, 
ranges, refrigerators).

 Ŷ Keep other persons away. Do not let persons, 
especially children, be involved in the work, touch the 
tool or the extension cord, and keep them away from 
the work area.

 Ŷ Store idle tools. When not in use, tools should be 
stored in a dry locked-up place, out of reach of children.

 Ŷ Do not force the tool. It will do the job better and safer 
at the rate for which it was intended.

 Ŷ Use the right tool. Do not force small tools to do the 
job of a heavy duty tool. Do not use tools for purposes 
not intended, for example, do not use circular saws to 
cut tree limbs or logs.

 Ŷ Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery, they can be caught in moving parts. Non-
skid footwear is recommended when working outdoors. 
Wear protective hair covering to contain long hair.

 Ŷ Use protective equipment. Use safety glasses. Use 
face or dust mask if working operations create dust.

 Ŷ Connect dust extraction equipment. If the tool is 
provided for the connection of dust extraction and 
collecting equipment, ensure these are connected and 
properly used.

 Ŷ Do not abuse the cord. Never yank the cord to 

disconnect it from the socket. Keep the cord away from 
heat, oil and sharp edges.

 Ŷ Secure work. Where possible, use clamps or a vice to 
hold the work. It is safer than using your hand.

 Ŷ Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times.

 Ŷ Maintain tools with care. Keep cutting tools sharp 
and clean for better and safer performance. Follow 
instruction for lubricating and changing accessories. 
Inspect tool cords periodically and if damaged, have 
them repaired by an authorized service facility. Inspect 
extension cords periodically and replace if damaged. 
Keep handles dry, clean and free from oil and grease.

 Ŷ Disconnect tools. When not in use, before servicing 
and when changing accessories such as blades, bits 
and cutters, disconnect tools from the power supply.

 Ŷ Remove adjusting keys and wrenches. Form the 
habit of checking to see that keys and adjusting 
wrenches are removed from the tool before turning it 
on.

 Ŷ Avoid unintentional starting. Ensure switch is in “off” 
position when plugging in.

 Ŷ Use outdoor extension leads. When the tool is used 
outdoors, use only extension cords intended for outdoor 
use and so marked.

 Ŷ Stay alert. Watch what you are doing, use common 
sense and do not operate the tool when you are tired, 
under the influence of any drugs, alcohol, or medication 
that could affect your ability to use the tool properly.

 Ŷ Check damaged parts. Before further use of tool, it 
should be carefully checked to determine that it will 
operate properly and perform its intended function. 
Check for alignment of moving parts, binding of moving 
parts, breakage of parts, mounting and any other 
conditions that may affect its operation. A guard or 
other part that is damaged should be properly repaired 
or replaced by an authorized service centre unless 
otherwise indicated in this instruction manual. Have 
defective switches replaced by an authorized service 
centre.

 Ŷ Do not use the tool if the switch does not turn it 
on and off.

 Ŷ Warning. The use of any accessory or attachment 
other than the one recommended in this instruction 
manual may present a risk of personal injury.

 Ŷ Have your tool repaired by a qualified person. This 
electric tool complies with the relevant safety rules. 
Repairs should only be carried out by qualified persons 
using original spare parts otherwise this may result in 
considerable danger to the user.

GRINDER SANDER SAFETY WARNINGS

 Ŷ The plug must be plugged into a matching outlet that is 
properly installed and grounded in accordance with all 
local codes and ordinances. If you are not sure, have a 
certified electrician check the receptacle.
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 Ŷ Mount the grinder sander firmly to the workbench, 
grinding stand or other rigid frame before operation. An 
unsecured grinder sander is unstable and may move 
during operation. This may result in damage or injury.

 Ŷ Provide adequate general or localized lighting to 
prevent stroboscopic effect and hazards.

 Ŷ Prior to operation, inspect the components and any 
accessories of the grinder sander to ensure there are 
no conditions that may affect proper operation. Tighten 
grinding wheel lock nuts, securing bolts and all clamps 
and guards.

 Ŷ Prior to each start up, inspect the grinding wheel for 
damage. Do not use damaged or misshapen wheels. 
Replace any damaged grinding wheel according to the 
instructions.

 Ŷ Check that the wheel rotates freely prior to each start 
up. With the grinder sander unplugged and the switch 
turned to OFF, carefully spin the wheel by hand. The 
wheel should not contact any components of the 
bench grinder, and there should be no binding or other 
conditions that may affect proper operation.

 Ŷ During each start-up, stand to one side of the grinder 
sander and switch it ON. Let the grinder sander operate 
at full speed for one minute so that any undetected 
flaws or cracks of the wheel will become apparent. 
Do not contact the wheel with the work piece until the 
grinder sander has reached full speed.

 Ŷ Keep hands and body parts clear of grinding wheels. 
Contacting the rotating wheel may cause injury.

 Ŷ Always use guards and eye shields. Keep all guards 
in place and in working order. Operating the grinder 
sander without guards or with damaged guards may 
result in injury.

 Ŷ Avoid burns. Grinding may cause items and the grinding 
wheel to become hot. Do not touch the grinding wheel 
or items that may be hot.

 Ŷ Do not use the grinder sander to work on small items or 
items which cannot be held properly. The item may be 
thrown and result in injury.

 Ŷ Never grind on the side of the wheel. The wheel will 
shatter. Grind on the face of the wheel only.

 Ŷ Never leave a running tool unattended. Turn the power 
switch to OFF. The grinding wheels continue to rotate 
after the tool is switched off. Do not leave the tool until 
it has come to a complete stop.

 Ŷ Never reach behind or beneath the grinding wheels.

 Ŷ Use ear protection, such as plugs or muffs, during 
extended periods of operation.

 Ŷ Remove the plug before carrying out any adjustment, 
servicing or maintenance. The power cord must remain 
unplugged whenever you are maintaining your grinder 
sander.

 Ŷ Adjust tool rests whenever necessary to keep the 
distance between the work rests and the grinding 
wheels as small as possible. This distance should 
be less than or equal to 2 mm. As the diameter of 

the grinding wheel decreases with use, maintain the 
maximum tool rest distance by adjusting it.

 Ŷ Adjust spark arrestors whenever necessary to keep 
the distance between the spark arrestors and the 
grinding wheels as small as possible. This distance 
should be less than or equal to 2 mm. As the diameter 
of the grinding wheel decreases with use, maintain the 
maximum spark arrestor distance by adjusting it.

 Ŷ If the work rest becomes worn or damaged, replace 
it with an identical replacement from the authorised 
service centre.

 Ŷ When fitting a new grinding wheel, always check that 
the stated maximum RPM meets or exceeds that stated 
on the grinder sander. Ensure the wheel diameter and 
arbor size meet that stated on the specifications. Also 
check the new wheel for damage, such as flaws or 
cracks.

GRINDING WHEEL SAFETY INSTRUCTIONS

  WARNING

To reduce the risk of injury, user must read and comply 
with instructions, warnings and operator’s manual before 
starting to use this grinding wheel. Failure to heed these 
warnings can result in wheel breakage and serious 
personal injury. Save these instructions.

 Ŷ The use of any wheel other than the one recommended 
in the machine instruction manual may present a risk of 
personal injury. Use only grinding wheels which have 
marked speed equal or greater to that marked on the 
machine.

 Ŷ Never use grinding wheel that is too thick to allow outer 
flange to engage with the flats on the spindle. Larger 
wheels will come in contact with the wheel guards, 
while thicker wheels will prevent the bolt from securing 
the wheel on the spindle. Either of these situations 
could result in a serious accident and can cause serious 
personal injury.

 Ŷ This wheel is for grinding and shaping metal. Do not 
attempt to do cut-off operation.

 Ŷ This grinding wheel is only suitable for dry grinding.

 Ŷ Do not use damaged grinding wheels, do not use wheels 
that are chipped, cracked or otherwise defective.

 Ŷ Ensure that the abrasive grinding wheel is correctly 
fitted and tightened before use.

 Ŷ Machine should never be connected to power supply 
when you are installing or removing grinding wheels.

 Ŷ  Store your spare grinding wheel carefully.

 Ɣ Keep the wheel inside the original package if 
possible.

 Ɣ Store the wheel in a dry area at room temperature.
 Ɣ Wheels may be stored vertically on a shelf.
 Ɣ Do not allow the wheels to fall or suffer any impact.
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Information available on the grinding wheel label

The information on the wheel label is important. Read and 
check it carefully to ensure you are selecting the correct 
type of wheel.

1. Manufacturer, supplier, importer or trade mark.
2. Nominal dimensions of grinding wheel, in particular the 

diameter of the bore.
3. Abrasive type, grain size, grade or hardness, type of 

bond and use of reinforcement.
4. Maximum operation speed in metres per second.
5. Maximum permissible speed of rotation in 1/min .
6. For declaration of conformity, the abrasive products 

shall be marked with EN 12413.
7. Restriction of use and safety warning symbols.
8. Traceability code, eg. A production/batch number, 

expiry date or series number.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still 
impossible to completely eliminate certain residual risk 
factors. The following hazards may arise in use and the 
operator should pay special attention to avoid the following:

 Ŷ Risk of contact with unguarded parts of the rotating 
wheel.

 Ŷ Burn hazard from contact with hot wheel or work piece.

 Ŷ Damage to respiratory system if effective dust mask is 
not worn.

 Ŷ Damage to hearing if effective hearing protection is not 
worn.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 107.

1. Spark shield
2. Spark arrestor
3. Wheel guard
4. Wheel dressing tool
5. Work rest
6. Work lamp
7. Sanding belt adjustment knob
8. Sanding belt
9. Work rest
10. Work rest lock knob
11. Water tray
12. On/off switch
13. Mounting hole
14. Sanding belt guard
15. Sander guard

MAINTENANCE

 Ŷ Do not modify the product in any way or use accessories 
not approved by the manufacturer. Your safety and that 
of others may be compromised.

 Ŷ Do not use the product if any switches, guards or 
other functions does not work as intended. Return to 
an authorised service centre for professional repair or 
adjustment.

 Ŷ Do not make any adjustments whilst the product is 
running.

 Ŷ Always make sure the power plug has been 
removed from the mains power source before 
making adjustments, lubricating or when doing any 
maintenance on the product.

 Ŷ Before and after each use, check the product for 
damage or broken parts. Keep the product in top 
working condition by immediately replacing parts with 
spares approved by the manufacturer.

 Ŷ Clean out accumulated dust using a brush or vacuum 
cleaner. Do not use compressed air.

 Ŷ To assure safety and reliability, all repairs, including 
changing brushes, should be performed by an 
authorised service centre.

 Ŷ If the power supply cord is damaged, it must be 
replaced only by the manufacturer or by an authorised 
service centre to prevent damage to the grinder sander 
or risk of electrocution.

 WARNING

For greater safety and reliability, all repairs should be 
performed by an Authorised Ryobi Service Centre.

TRANSPORTATION AND STORAGE

 Ŷ When storing the product, disconnect the power 
cord. Store the product in a secure place that is not 
accessible to children.

 Ŷ Clean the product using a brush and vacuum cleaner 
before storage.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories 
and packaging should be sorted for 
environmental-friendly recycling.

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

CE conformity

 

Please read the instructions carefully before 
starting the machine.
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Wear ear protection

Wear eye protection

Not for wet grinding or cutting

Do not use chipped, cracked or defective 
grinding wheel.

Wear safety gloves.

Size and speed of grinding wheel

Size and speed of sanding belt

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist. Check with 
your Local Authority or retailer for recycling 
advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Plug in the product.

Unplug the product.

Waiting time for the product to reach full 
speed

Parts or accessories sold separately

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product:

 DANGER

Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 
avoided, will result in death or serious injury.

 WARNING

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, could result in death or serious injury.

 CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that may 
result in property damage.
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Votre ponceuse-meuleuse a été conçue en donnant priorité 
j OD VpFXULWp� j OD SHUIRUPDQFH HW j OD ¿DELOLWp�

UTILISATION PRÉVUE

 Ŷ Cette ponceuse-meuleuse est conçue pour meuler et 
mettre en forme le métal. Ce produit peut être utilisé 
pour affûter les outils manuels en métal (par ex. burins, 
haches, ciseaux) et les forets et éliminer les bavures et 
les bords tranchants.

 Ŷ Avec les bons accessoires, ce produit peut être utilisé 
pour nettoyer les surfaces en métal avec une brosse en 
métal ou pour polir et lustrer avec un disque de tissu.

 Ŷ N’utilisez jamais le produit pour les tâches de découpe.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ

  AVERTISSEMENT

Lors de l'utilisation d'appareils électriques, il convient de 
UHVSHFWHU FHUWDLQHV SUpFDXWLRQV GH VpFXULWp GH EDVH D¿Q 
de réduire les risques d'incendie, de décharge électrique 
et de blessure. Lisez toutes les instructions avant de 
tenter d'utiliser l'appareil et conservez ce manuel.

 Ŷ Gardez la zone de travail propre. Les établis et 
les zones de travail encombrés sont propices aux 
blessures.

 Ŷ Prenez en considération l’environnement de travail. 
N’exposez pas les outils à la pluie. N’utilisez pas 
d’outils en environnement humide ou mouillé. Gardez 
la zone de travail bien éclairée. N’utilisez pas d’outils en 
présence de gaz ou de liquides inflammables.

 Ŷ Protégez-vous des décharges électriques. Évitez 
que votre corps entre en contact avec des surfaces 
reliées à la terre (par ex. tuyaux, radiateurs, cuisinières, 
réfrigérateurs).

 Ŷ Éloignez les autres personnes. Ne laissez pas 
d’autres personnes, en particulier des enfants, 
intervenir dans votre travail ou toucher l’outil ou son 
câble d’alimentation, et éloignez-les de la zone de 
travail.

 Ŷ Rangez les outils inutilisés. Les outils non utilisés 
doivent être rangés en un endroit sec, verrouillé et hors 
de portée des enfants.

 Ŷ Ne faites pas forcer l’outil. Il effectuera un meilleur 
travail dans de meilleures conditions de sécurité s’il est 
utilisé dans les limites de ses capacités.

 Ŷ Utilisez un outil approprié. Ne forcez pas sur un petit 
outil dans le but de lui faire effectuer un travail pour 
lequel un outil de plus grande puissance serait mieux 
adapté. N’utilisez pas un outil pour un usage pour 
lequel il n’a pas été conçu, par exemple, ne tentez pas 
de couper des branches ou des bûches à l’aide d’une 
scie circulaire.

 Ŷ Habillez-vous de manière adaptée. Ne portez pas 

de vêtements ou de bijoux amples, ils pourraient 
être happés par des pièces en mouvement. Il est 
recommandé de porter des chaussures antidérapantes 
lorsque vous travaillez à l’extérieur. Contenez les 
cheveux longs avec une protection adaptée.

 Ŷ Utilisez des équipements de protection. Portez 
des lunettes de sécurité. Portez un masque facial ou 
un masque anti poussière si l’opération produit de la 
poussière.

 Ŷ Connectez un dispositif d’aspiration des 
poussières. Si un outil est prévu pour être relié à un 
dispositif d’aspiration et de collecte des poussières, 
assurez-vous que ce dispositif est en place et qu’il est 
utilisé de façon correcte.

 Ŷ Ne maltraitez pas le cordon. Ne tirez jamais sur le 
câble d’alimentation pour le débrancher du secteur. 
Tenez le câble d’alimentation éloigné de la chaleur, des 
graisses et des bords coupants.

 Ŷ Sécurisez le travail. Lorsque cela est possible, 
bloquez la pièce à travailler dans un étau ou avec des 
serre-joints. Ceci est plus sûr que d’utiliser votre main.

 Ŷ Ne travaillez pas en extension. Gardez une position 
et un équilibre adaptés à tout moment.

 Ŷ Entretenez soigneusement les outils. Gardez 
les outils de coupe propres et bien affûtés pour de 
meilleures performance et une sécurité accrue. 
Suivez les instructions concernant la lubrification et le 
changement d’accessoires. Vérifiez périodiquement les 
câbles d’alimentation des outils et faites-les remplacer 
par un service après-vente agréé en cas de dommage. 
Vérifiez régulièrement les rallonges électriques et 
remplacez-les en cas de dommage. Gardez les 
poignées propres, sèches, et exemptes d’huile et de 
graisse.

 Ŷ Débranchez les outils. Débranchez les outils du 
secteur lorsque vous ne les utilisez pas, avant de les 
entretenir et lorsque vous en changez des accessoires 
tels que lames, forets et accessoires de coupe.

 Ŷ Retirez les clés et outils de réglage. Prenez 
l’habitude de vérifier que les clés et outils de réglage 
ont été retirés de l’outil avant de le mettre en marche.

 Ŷ Prévenez les mises en marche accidentelles. 
Assurez-vous que l’interrupteur est en position « off » 
(arrêt) avant de brancher l’outil.

 Ŷ Utilisez des rallonges prévues pour un usage 
extérieur. Lorsque vous utilisez un outil à l’extérieur, 
n’utilisez que des rallonges prévues pour être utilisées 
à cet effet et marquées comme telles.

 Ŷ Restez vigilant. Regardez ce que vous faites et faites 
preuve de bon sens. N’utilisez pas d’outils lorsque vous 
êtes sous l’influence de la drogue, de l’alcool ou de 
médicaments.

 Ŷ Vérifiez qu’aucune pièce n’est endommagée. Avant 
de continuer à utiliser l’outil, vérifiez-le avec soin pour 
vous assurer qu’il peut fonctionner correctement et 
remplir sa fonction initiale. Vérifiez que les pièces 
en mouvement sont bien alignées et non tordues, 
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qu’aucune pièce n’est cassée ou mal montée, et 
qu’aucun autre problème n’est susceptible d’affecter 
le bon fonctionnement de l’appareil. Une protection ou 
toute autre pièce endommagée doit être correctement 
remplacée ou réparée par un service après-vente 
agréé sauf avis contraire dans ce manuel utilisateur. 
Faites remplacer les interrupteurs défectueux par un 
service après-vente agréé.

 Ŷ N’utilisez pas l’outil si son interrupteur marche/
arrêt est inopérant.

 Ŷ Avertissement. L’utilisation d’accessoires ou d’additifs 
autres que ceux recommandés dans ce manuel peut 
entraîner un risque de blessures.

 Ŷ Faites réparer votre outil par du personnel qualifié. 
Cet outil électrique est conforme aux règles de 
sécurité le concernant. Les réparations ne doivent être 
effectuées que par du personnel qualifié utilisant des 
pièces de rechange d’origine; dans le cas contraire, 
l’utilisateur s’exposerait à de graves dangers.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ PONCEUSE-
MEULEUSE

 Ŷ La fiche doit être branchée dans une prise secteur 
correctement installée et reliée à la terre en accord 
avec les lois et codes locaux. Si vous n'êtes pas sûr 
de vous, faites vérifier la prise par un électricien agréé.

 Ŷ Fixez le produit sur le plan de travail, le support de 
meulage ou un autre cadre rigide avant utilisation. Un 
produit non sécurisé n'est pas stable et peut bouger 
pendant le service. Cela peut entraîner un dommage 
ou une blessure.

 Ŷ Fournissez un éclairage général ou ponctuel adéquat 
de manière à éviter les effets stroboscopiques et leurs 
dangers.

 Ŷ Avant l'opération, inspectez les composants et les 
accessoires du produit afin de vous assurer qu'aucune 
condition ne peut affecter leur bon fonctionnement. 
Serrez les écrous de verrouillage du disque de 
meulage, les boulons de sécurité, toutes les broches 
et les protections.

 Ŷ Avant chaque démarrage, vérifiez que le disque de 
meulage n’est pas endommagé. N’utilisez pas de 
disques endommagés ou déformés. Remplacez les 
disques de meulage endommagés conformément aux 
instructions.

 Ŷ Vérifiez que le disque tourne librement avant chaque 
démarrage. Avec le produit débranché et l'interrupteur 
sur ARRÊT, faites tourner prudemment le disque à la 
main. Le disque ne doit entrer en contact avec aucun 
autre composant de la meule d'établi et il ne doit y avoir 
aucun colmatage ou autre condition pouvant affecter le 
bon fonctionnement.

 Ŷ Pendant chaque démarrage, mettez-vous d'un côté du 
produit et appuyez sur MARCHE. Laissez la ponceuse-
meuleuse fonctionner à pleine vitesse pendant une 
minute de sorte que les défauts ou craquelures non 
détectées du disque deviennent apparents. Ne faites 

pas entrer en contact le disque avec la pièce à usiner 
avant que le produit n’ait atteint sa vitesse maximale.

 Ŷ Maintenez les mains et les parties du corps éloignées 
des disques de meulage. Tout contact avec le disque 
en rotation peut entraîner des blessures.

 Ŷ Utilisez toujours des protections et des lunettes de 
sécurité. Laissez les protections en place et en état 
de fonctionner. Utiliser le produit sans protection ou 
avec des protections endommagées peut entraîner des 
blessures.

 Ŷ Évitez les brûlures. Le meulage peut faire chauffer les 
éléments et le disque. Ne touchez pas le disque de 
meulage ou les éléments pouvant être chauds.

 Ŷ N’utilisez pas le produit pour travailler sur des petits 
éléments ou des éléments ne pouvant pas être 
maintenus correctement. L'élément pourrait être projeté 
et provoquer une blessure.

 Ŷ Ne meulez jamais sur le côté du disque. Cela briserait 
le disque. Meulez uniquement sur la face du disque.

 Ŷ Ne laissez jamais la machine fonctionner sans 
surveillance. Arrêtez l'outil. Attention, la meule tourne 
par inertie après l'arrêt de l'outil. Ne vous éloignez pas 
de l'outil avant son arrêt complet.

 Ŷ N’intervenez jamais derrière ou à côté des roues de 
meulage.

 Ŷ Utilisez une protection auditive comme des bouchons 
ou des cache-oreilles pendant des périodes d'utilisation 
prolongées.

 Ŷ Débranchez la fiche secteur avant d'effectuer tout 
réglage et toute opération d'entretien et de nettoyage. 
Le câble d'alimentation doit rester débranché lorsque 
vous entretenez votre produit.

 Ŷ Ajustez les supports d’outil lorsque cela est nécessaire 
pour respecter une distance aussi courte que possible 
entre les supports de travail et les disques de meulage. 
Cette distance doit être inférieure ou égale à 2 mm. 
Le diamètre du disque de meulage diminuant avec 
l’utilisation, conservez la distance maximale du support 
de l’outil en la réglant.

 Ŷ Ajustez les pare-étincelles lorsque cela est nécessaire 
pour respecter une distance aussi courte que possible 
entre les pare-étincelles et les disques de meulage. 
Cette distance doit être inférieure ou égale à 2 mm. 
Le diamètre du disque de meulage diminuant avec 
l’utilisation, conservez la distance maximale du pare-
étincelles en la réglant.

 Ŷ Si le support de l'outil est usé ou endommagé, 
remplacez-le par un support identique du centre de 
service après-vente autorisé.

 Ŷ Lorsque vous mettez en place un nouveau disque de 
meulage, vérifiez toujours que les tours par minute 
maximum correspondent ou dépassent ceux indiqués 
sur le produit. Assurez-vous que le diamètre du disque 
et la taille de l'arbre sont conformes aux spécifications. 
Vérifiez toujours l’absence de détériorations sur le 
nouveau disque, telles que vue des défauts ou des 
craquelures.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ RELATIVES AU 
DISQUE DE MEULAGE

  AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque de blessure, l'utilisateur doit 
lire et respecter les instructions, les avertissements 
et le manuel d'utilisation avant de commencer à 
utiliser le disque de meulage. Le non-respect de ces 
avertissements pourrait entraîner le bris du disque, ce 
qui pourrait provoquer de graves blessures. Conservez 
ces instructions.

 Ŷ L’utilisation de tout disque autre que le disque 
recommandé dans le manuel de la machine peut 
impliquer un risque de blessure. Utilisez uniquement 
des disques de meulage avec une vitesse supérieure 
ou égale à celle marquée sur la machine.

 Ŷ N’utilisez jamais de disque de meulage trop épais qui 
empêcherait la bride extérieure de s’insérer dans la 
partie aplatie de l’axe de broche. Les disques de grand 
diamètre entreraient en contact avec les protections, 
tandis que les disques trop épais empêcheraient 
le boulon de bien bloquer le disque sur la broche. 
N’importe laquelle de ces situations peut entraîner de 
graves accidents.

 Ŷ Ce disque est uniquement conçu pour meuler et former 
du métal. Ne l’utilisez pas pour la découpe.

 Ŷ Ce disque de meulage est uniquement conçu pour le 
meulage à sec.

 Ŷ N’utilisez de disques endommagés, dégradés, 
craquelés ou défectueux.

 Ŷ Assurez-vous que le disque de meulage abrasif est 
bien fixé et serré avant utilisation.

 Ŷ La machine ne doit jamais être raccordée à 
l’alimentation électrique lorsque vous installez ou 
retirez des disques de meulage.

 Ŷ Rangez correctement votre disque de meulage de 
rechange.

 Ɣ Si possible, conservez-le dans son emballage 
original.

 Ɣ Rangez le disque dans un endroit sec à température 
ambiante.

 Ɣ Les disques peuvent être rangés à la verticale sur 
une étagère.

 Ɣ Ne permettez pas aux disques de chuter ou d’avoir 
un choc.

Informations disponibles sur l’étiquette du disque de 
meulage

Les informations sur l’étiquette du disque sont importantes. 
LLVH]�OHV HW YpUL¿H]�OHV SUXGHPPHQW D¿Q GH JDUDQWLU TXH 
vous sélectionnez le bon type de disque.

1. Fabricant, fournisseur, importateur ou marque 
commerciale.

2. Dimensions nominales du disque de meulage, 
notamment le diamètre du trou.

3. Type d’abrasion, taille du grain, degré ou dureté du 
grain, type de liant et utilisation de renfort.

4. Vitesse maximale de service en mètres par seconde.
5. Vitesse admissible maximale en 1/min.
6. Pour la déclaration de conformité, les produits abrasifs 

doivent être marqués EN 12413.
7. Symboles de restriction d’utilisation et d’avertissements 

de sécurité.
8. Code de traçabilité, par ex. un numéro de production/

lot, numéro de série.

RISQUES RÉSIDUELS

Même lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, 
il reste impossible d'éliminer totalement certains facteurs 
de risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se 
présenter en cours d'utilisation et l'utilisateur doit prêter 
particulièrement garde aux points suivants :

 Ŷ Risque de contact avec les parties non protégés du 
disque en rotation.

 Ŷ Risque de brûlure en cas de contact avec le disque ou 
la pièce de travail chaude.

 Ŷ Atteinte au système respiratoire en cas de non-port 
d'un masque anti-poussière.

 Ŷ Atteinte à l'audition en cas de non-port d'une protection 
auditive.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT

Voir la page 107.

1. Écran anti-étincelles
2. Pare-étincelles
3. Carter de protection du disque
4. Outil de dressage de disque
5. Support de travail
6. Lampe de travail
7. Bouton d'ajustement de la courroie de ponçage
8. Bande abrasive
9. Support de travail
10. Bouton de verrouillage du support de travail
11. Bac d'eau
12. Interrupteur marche/arrêt
13. Trou de montage
14. Protection de bande de ponçage
15. Protection de ponceuse

ENTRETIEN

 Ŷ Ne modifiez le produit d’aucune façon et n’utilisez 
aucun accessoire non recommandé par le fabricant. 
Votre sécurité et celle des autres pourrait en être 
affectée.

 Ŷ N’utilisez pas le produit si un de ses interrupteurs, une 
de ses protections ou autre élément de fonctionne pas 
correctement. Retournez-le à un service après-vente 
agréé pour le faire remplacer ou réparer de façon 
professionnelle.
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 Ŷ N’effectuez aucun réglage lorsque le produit est allumé.

 Ŷ Assurez-vous toujours que la prise a été débranchée 
du secteur avant d’effectuer des réglages, de procéder 
à une lubrification ou d’effectuer toute opération 
d’entretien sur le produit.

 Ŷ Avant et après chaque utilisation du produit, vérifiez 
l’absence de dommages et d’éléments abîmés. 
Gardez le produit en parfait état de fonctionnement en 
remplaçant immédiatement les pièces avec des pièces 
détachées agréées par le fabricant.

 Ŷ Retirez la sciure accumulée à l’aide d’un pinceau ou 
d’un aspirateur. N‘utilisez pas de l’air comprimé.

 Ŷ Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les 
réparations, changement des charbons compris, 
doivent être effectuées par un service après-vente 
agréé.

 Ŷ Si le câble d’alimentation est endommagé, il ne doit être 
remplacé que par le fabricant ou par un service après-
vente agréé, afin d’éviter d’endommager la meule et 
tout risque d’électrocution.

  AVERTISSEMENT

PRXU SOXV GH VpFXULWp HW GH ¿DELOLWp� WRXWHV OHV UpSDUDWLRQV 
doivent être effectuées par un service après-vente agréé 
Ryobi.

TRANSPORT ET STOCKAGE

 Ŷ Lors du stockage du produit, débranchez le câble 
d'alimentation. Rangez le produit dans un endroit sûr, 
hors de portée des enfants.

 Ŷ Nettoyez le produit à l'aide d'un pinceau ou d'un 
aspirateur avant de le ranger.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

 Recyclez les matières premières au lieu 
de les jeter avec les ordures ménagères. 
Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLES APPLIQUÉS SUR LE PRODUIT

Alerte de sécurité

Conformité CE

 

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi 
avant de démarrer la machine.

Portez une protection auditive

Portez une protection oculaire

Ne convient pas au meulage ou à la 
découpe à l'eau

N'utilisez pas de meule ébréchée, fendue 
ou défectueuse

Portez des gants de sécurité

Taille et vitesse du disque de meulage

Taille et vitesse de la bande de ponçage

Les produits électriques hors d’usage ne 
doivent pas être jetés avec les ordures 
ménagères. Recyclez-les par l’intermédiaire 
des structures disponibles. Contactez les 
autorités locales ou votre distributeur pour 
vous renseigner sur les conditions de 
recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Branchez le produit.

Débranchez le produit.

Durée d'atteinte de la vitesse maximale du 
produit

Pièces détachées et accessoires vendus 
séparément

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l’utilisation de cet outil.

 DANGER

Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures graves voire mortelles.

 AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y prend 
garde, peut entraîner des blessures graves voire mortelles.

 ATTENTION

Situation potentiellement dangereuse qui, si l'on n'y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION

(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Schleifbocks.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

 Ŷ Dieser Bandschleifer wurde zum Schleifen und Formen 
von Metall entwickelt. Das Gerät kann eingesetzt 
werden, um Handwerkzeuge aus Metall zu schärfen 
(z. B. Meißel, Äxte und Messer) oder um Grate oder 
scharfe Kanten zu entfernen.

 Ŷ Mit dem richtigen Zubehör kann das Gerät genutzt 
werden, um Metalloberflächen mit einer Drahtbürste zu 
reinigen oder mit einer Stoffscheibe zu polieren.

 Ŷ Nutzen Sie das Gerät niemals zum Abschneiden von 
Gegenständen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN

  WARNUNG

Bei der Verwendung elektrischer Werkzeuge sollten 
immer einige grundlegende Sicherheitsvorkehrungen 
getroffen werden, um die Gefahr von Feuer, Stromschlag 
und Verletzungen zu verringern. Lesen Sie vor der 
Benutzung des Produkts die Anleitung vollständig durch 
und bewahren Sie die Anleitung auf.

 Ŷ Halten Sie den Arbeitsbereich frei. Unordentliche 
Bereiche und Werkbänke können zu Unfällen führen.

 Ŷ Beachten Sie die Arbeitsumgebung. Setzen Sie 
Werkzeuge nicht dem Regen aus. Verwenden Sie 
Werkzeuge nicht an feuchten oder nassen Orten. 
Beleuchten Sie den Arbeitsbereich gut. Benutzen 
Sie Werkzeuge nicht in der Nähe von brennbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen.

 Ŷ Schutz vor Stromschlag. Vermeiden Sie 
Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen (z.B. Rohre, 
Heizkörper, Herde, Kühlschränke).

 Ŷ Halten Sie andere Personen fern. Lassen Sie 
keine anderen Personen, insbesondere Kinder, 
sich an der Arbeit beteiligen, das Werkzeug oder 
Verlängerungskabel berühren, und halten Sie sie von 
dem Arbeitsbereich fern.

 Ŷ Aufbewahrung unbenutzter Werkzeuge. 
Das Werkzeug sollte an einem trockenen und 
verschlossenen Ort außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahrt werden, wenn es nicht benutzt 
wird.

 Ŷ Betätigen Sie das Werkzeug nicht mit Gewalt. Es 
wird die Arbeit mit der Geschwindigkeit, für die es 
ausgelegt wurde, besser und sicherer erledigen.

 Ŷ Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Verwenden 
Sie keine kleinen Werkzeuge mit Gewalt um Arbeiten 
auszuführen, für die ein leistungsstärkeres Werkzeug 
besser geeignet wäre. Verwenden Sie Werkzeuge 
nicht für Zwecke, für die sie nicht vorgesehen sind, zum 
Beispiel, benutzen Sie Kreissägen nicht um Äste oder 
Baumstämme zu sägen.

 Ŷ Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
lockere Kleidung oder Schmuck; diese könnten 
sich in beweglichen Teilen verfangen. Rutschfestes 
Schuhwerk wird für die Arbeit im Freien empfohlen. 
Tragen Sie eine schützende Haarbedeckung zum 
Zurückhalten langer Haare.

 Ŷ Benutzen Sie Schutzausrüstung. Benutzen Sie 
eine Schutzbrille. Benutzen Sie eine Sicherheits- oder 
Staubmaske, wenn die Arbeitsbedingungen Staub 
erzeugen.

 Ŷ Schließen Sie ein Gerät zur Staubabsaugung an. 
Wenn das Werkzeug über einen Anschluss zu Geräten 
zur Staubabsaugung und -sammlung verfügt, stellen 
Sie sicher, dass diese Geräte angeschlossen sind und 
ordentlich eingesetzt werden.

 Ŷ Das Stromkabel nicht überstrapazieren. Ziehen Sie 
niemals am Kabel und den Stecker aus der Steckdose 
zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, und 
scharfen Kanten.

 Ŷ Sichern Sie das Werkstück. Benutzen Sie wenn 
möglich Klemmen oder einen Schraubstock um das 
Werkstück zu halten. Es ist sicherer, als Ihre Hand zu 
benutzen.

 Ŷ Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht.

 Ŷ Pflegen Sie Werkzeuge. Halten Sie Schneidwerkzeuge 
für eine bessere und sicherere Leistung scharf und 
sauber. Befolgen Sie die Anweisungen zum Ölen und 
dem Austausch von Zubehörteilen. Überprüfen Sie 
das Werkzeug regelmäßig und lassen es von einem 
autorisierten Kundendienst reparieren. Überprüfen Sie 
Verlängerungskabel regelmäßig und tauschen Sie sie 
bei Beschädigung aus. Halten Sie die Griffe trocken, 
sauber und frei von Öl und Schmierstoffen.

 Ŷ Trennen Sie die Werkzeuge von der Stromquelle. 
Trennen Sie Werkzeuge vom Stromnetz, wenn sie nicht 
benutzt werden und Zubehörteile wie Klingen, Bits und 
Messer gewechselt werden.

 Ŷ Entfernen Sie Einstellhilfen und 
Schraubenschlüssel. Machen Sie es sich zur 
Gewohnheit, vor Einschalten des Geräts zu prüfen, ob 
alle Einstellhilfen und Schraubenschlüssel etc. von dem 
Werkzeug entfernt wurden.

 Ŷ Vermeiden Sie unabsichtliches Starten. Stellen Sie 
vor dem Einstecken des Steckers, das der Schalter in 
der "Aus" Position ist.

 Ŷ Benutzen Sie Verlängerungskabel, die zur 
Benutzung im Freien geeignet sind. Verwenden 
Sie bei der Arbeit mit diesem Werkzeug im Freien nur 
Verlängerungskabel, die auch zum Gebrauch im Freien 
geeignet und entsprechend gekennzeichnet sind.

 Ŷ Bleiben Sie wachsam. Achten Sie auf das, was sie 
tun, und setzen Sie Ihren gesunden Menschenverstand 
ein. Verwenden Sie Ihr Gerät nicht, wenn Sie unter dem 
Einfluss von Alkohol oder Drogen stehen, oder wenn 
Sie Medikamente einnehmen.
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 Ŷ Überprüfen Sie beschädigte Teile. Vor der weiteren 
Benutzung des Werkzeugs sollte es sorgfältig über prüft 
werden, um festzustellen, dass es ordnungsgemäß 
funktioniert und die vorgesehene Funktion erfüllt. 
Überprüfen Sie die Ausrichtung beweglicher Teile, ob 
bewegliche Teile klemmen, Beschädigungen von Teilen, 
Befestigungen und andere Umstände, die sich auf den 
Betrieb auswirken könnten. Eine Schutzvorrichtung 
oder ein anderes Teil, das beschädigt ist, muss, 
sofern in dieser Gebrauchsanweisung nichts anderes 
angegeben ist, durch den autorisierten Kundendienst 
ordnungsgemäß repariert oder ausgetauscht werden. 
Lassen Sie defekte Schalter durch einen autorisierten 
Kundendienst austauschen.

 Ŷ Verwenden Sie das Produkt nicht, falls es sich 
durch den Schalter nicht ein- und ausschalten 
lässt.

 Ŷ Warnung. Die Verwendung von anderen als den in 
diesen Anweisungen empfohlenen Zubehörteilen kann 
eine Gefahr von Körperverletzungen bedeuten.

 Ŷ Lassen Sie Ihr Werkzeug von einer qualifizierten 
Person reparieren. Dieses Elektrowerkzeug erfüllt die 
entsprechenden Sicherheitsregeln. Reparaturen sollten 
nur von qualifizierten Personen mit Originalersatzteilen 
durchgeführt werden, sonst können beträchtliche 
Gefahren für den Benutzer entstehen.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN 
BANDSCHLEIFER

 Ŷ Der Stecker muss in eine entsprechende Steckdose, 
die ordnungsgemäß installiert und gemäß sämtlicher 
regionaler Vorschriften und Verordnungen geerdet ist, 
gesteckt werden. Wenn Sie nicht sicher sind, lassen 
Sie die Steckdose von einem Elektriker prüfen.

 Ŷ Befestigen Sie das Gerät vor der Benutzung sicher 
auf der Werkbank, einem Schleifstand oder einem 
anderen starren Rahmen. Wenn das Gerät nicht 
gesichert wird, ist es instabil und kann sich während 
des Betriebs bewegen. Dies kann zu Beschädigungen 
und Verletzungen führen.

 Ŷ Sorgen Sie für ausreichend allgemeine und punktuelle 
Beleuchtung, um Stroboskopeffekt und Gefahren zu 
verhindern.

 Ŷ Prüfen Sie vor dem Betrieb die Komponenten und 
Zubehörteile des Geräts, um sicherzustellen, dass 
der korrekte Betrieb nicht eingeschränkt wird. Ziehen 
Sie die Sicherungsmuttern der Schleifscheibe, die 
Sicherungsbolzen und alle Klemmen und Schutze fest.

 Ŷ Untersuchen Sie die Schleifscheibe vor jedem 
Arbeitsbeginn auf Schäden. Verwenden Sie keine 
beschädigten oder deformierten Schleifscheiben. 
Ersetzen Sie alle beschädigten Schleifscheiben gemäß 
Anleitung.

 Ŷ Prüfen Sie vor jedem Start, dass die Schleifscheibe 
frei läuft. Schalten Sie das Gerät AUS, unterbrechen 
Sie die Stromzufuhr und drehen Sie die Scheibe dann 
vorsichtig mit der Hand. Die Scheibe sollte die Teile des 

Schleifbocks nicht berühren, und sie sollte sich weder 
festfressen noch sollten andere Umstände bestehen, 
die den korrekten Betrieb beeinträchtigen können.

 Ŷ Stellen Sie sich bei jedem Starten neben das Gerät 
und schalten Sie es EIN. Lassen Sie den Schleifbock 
eine Minute lang bei höchster Geschwindigkeit 
laufen, sodass alle unerkannten Fehler oder 
Probleme offensichtlich werden. Berühren Sie die 
Schleifscheibe erst dann mit dem Werkstück, wenn die 
Höchstgeschwindigkeit erreicht ist.

 Ŷ Halten Sie die Hände und alle anderen Körperteile von 
der Schleifscheibe fern. Das Berühren der rotierenden 
Scheibe kann zu Verletzungen führen.

 Ŷ Nutzen Sie immer Schutzvorrichtungen und einen 
Augenschutz. Behalten Sie die Abdeckungen an Ort 
und Stelle und funktionsfähig. Das Benutzen des Geräts 
ohne Schutzvorrichtungen oder mit beschädigten 
Schutzvorrichtungen kann zu Verletzungen führen.

 Ŷ Vermeiden Sie Verbrennungen. Das Schleifen kann 
dazu führen, dass Gegenstände und die Schleifscheibe 
heiß werden. Berühren Sie die Schleifscheibe und 
Gegenstände, die heiß sein können, nicht.

 Ŷ Nutzen Sie das Gerät nicht zur Bearbeitung von kleinen 
Gegenständen oder Gegenständen, die nicht korrekt 
gehalten werden können. Der Gegenstand kann 
fallengelassen werden, und dies kann zu Verletzungen 
führen.

 Ŷ Schleifen Sie niemals seitlich an der Scheibe. Die 
Scheibe bricht dann. Schleifen Sie ausschließlich an 
der Oberfläche der Scheibe.

 Ŷ Lassen Sie das Werkzeug während es sich in Betrieb 
befindet niemals unbeaufsichtigt. Schalten Sie das 
Werkzeug aus. Beachten Sie, dass die Schleifscheibe 
nach dem Ausschalten erst nach einigen Momenten zu 
einem vollständigen Stillstand kommt. Verlassen Sie 
das Werkzeug nicht, bis es vollständig angehalten ist.

 Ŷ Greifen Sie niemals hinter oder neben die 
Schleifscheibe.

 Ŷ Nutzen Sie bei längeren Arbeitsvorgängen 
einen Gehörschutz wie Ohrenstopfen oder einen 
Gehörschutz.

 Ŷ Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose bevor Sie 
Einstellungen vornehmen oder Wartungsarbeiten 
durchführen. Wenn Sie das Gerät warten, muss die 
Stromzufuhr unterbrochen sein.

 Ŷ Stellen Sie die Werkstückauflage bei Bedarf nach, damit 
die Entfernung zwischen Auflage und Schleifscheibe 
möglichst gering ist. Dieser Abstand sollte maximal 
2 mm betragen. Wenn der Durchmesser der 
Schleifscheibe durch die Nutzung abnimmt, behalten 
Sie den maximalen Abstand zur Werkstückauflage 
durch Nachstellen bei.

 Ŷ Stellen Sie die Funkenfänger bei Bedarf nach, 
damit die Entfernung zwischen den Funkenfängern 
und der Schleifscheibe möglichst gering ist. Dieser 
Abstand sollte maximal 2 mm betragen. Wenn der 
Durchmesser der Schleifscheibe durch die Nutzung 
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abnimmt, behalten Sie den maximalen Abstand zum 
Funkenfänger durch Nachstellen bei.

 Ŷ Wenn die Werkstückauflage verschlissen oder 
beschädigt wird, ersetzen Sie sie durch eine identische 
Auflage aus dem autorisierten Servicecenter.

 Ŷ Wenn Sie eine neue Schleifscheibe einsetzen, prüfen 
Sie immer, dass die angegebene Geschwindigkeit in 
RPM der des Geräts entspricht oder höher ist. Stellen 
Sie sicher, dass der Durchmesser der Scheibe und die 
Achselgröße den in den Spezifikationen angegebenen 
Maßen entsprechen. Prüfen Sie auch die neue Scheibe 
auf Beschädigungen wie Fehler oder Risse.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE 
SCHLEIFSCHEIBE

  WARNUNG

Um das Verletzungsrisiko zu minimieren, muss der 
Benutzer die Anleitungen und Warnungen sowie die 
Bedienungsanleitung vor der Nutzung der Schleifscheibe 
lesen und sie einhalten. Die Nichtbeachtung dieser 
Warnungen kann zu Bruch der Scheibe und schweren 
Verletzungen führen. Bewahren Sie diese Anleitung auf.

 Ŷ Die Nutzung einer anderen als der in der 
Bedienungsanleitung angegebenen Schleifscheibe 
kann zu einem Verletzungsrisiko führen. Verwenden 
Sie ausschließlich Schleifscheiben, die mit einer 
Geschwindigkeit gekennzeichnet sind, die der des 
Geräts entspricht bzw. höher ist.

 Ŷ Verwenden Sie außerdem niemals eine Trennscheibe 
die für den Außenflansch zu dick ist ist um in den flachen 
Bereich der Spindel zu greifen. Größere Trennscheiben 
geraten in Kontakt mit der Schutzabdeckung, 
während dickere Trennscheiben verhindern, dass die 
Trennscheibe sicher mit der Schraube an der Spindel 
befestigt werden kann. Diese Situationen können zu 
schweren Unfällen mit schweren Verletzungen führen.

 Ŷ Diese Schleifscheibe ist zum Schleifen und Formen 
von Metall geeignet. Schneiden Sie mit dieser Scheibe 
keine Gegenstände.

 Ŷ Diese Schleifscheibe ist nur zum trockenen Schleifen 
geeignet.

 Ŷ Verwenden Sie keine beschädigten Schleifscheiben 
oder Scheiben, die gesprungen, rissig oder auf andere 
Art defekt sind.

 Ŷ Stellen Sie vor der Nutzung sicher, dass die abrasive 
Schleifscheibe korrekt eingesetzt und festgezogen ist.

 Ŷ Das Gerät sollte niemals an die Stromzufuhr 
angeschlossen sein, während Sie Schleifscheiben 
installieren oder entfernen.

 Ŷ  Bewahren Sie Ihre Ersatz-Schleifscheibe sorgfältig 
auf.

 Ɣ Bewahren Sie die Scheibe möglichst in der 
Originalverpackung auf.

 Ɣ Bewahren Sie die Scheibe bei Zimmertemperatur in 
einem trockenen Bereich auf.

 Ɣ Die Scheiben können vertikal auf einem Regal 
gelagert werden.

 Ɣ Die Scheiben sollten weder fallen noch Stöße 
erleiden.

Auf dem Etikett der Schleifscheibe vorhandene 
Informationen

Die Informationen auf dem Etikett der Schleifscheibe 
sind wichtig. Lesen und prüfen Sie sie aufmerksam, 
um sicherzustellen, dass Sie die richtige Schleifscheibe 
auswählen.

1. Hersteller, Lieferant, Importeur oder Markenzeichen
2. Die Nenngröße der Schleifscheibe, insbesondere der 

Durchmesser der Bohrung
3. Abrasionstyp, Körnungsgröße, Grad oder Härte, Art der 

Bindung und Nutzung einer Verstärkung
4. Maximale Betriebsgeschwindigkeit in Metern pro 

Sekunde
5. Maximale Drehzahl in Umdrehungen pro Minute
6. Für Konformitätserklärungen werden die abrasiven 

Produkte mit EN 12413 gekennzeichnet.
7. Verwendungsbeschränkung und Warnsymbole
8. Rückverfolgbarkeitscode, z.B. eine Produktions-/

Chargennummer, Seriennummer

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt 
wird, ist es unmöglich ein gewisses Restrisiko vollständig 
auszuschließen. Die folgenden Gefahren können bei der 
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders 
auf folgende Punkte achten:

 Ŷ Risiko bei Berührung mit ungeschützten Teilen der 
rotierenden Scheibe

 Ŷ Verbrennungsgefahr beim Kontakt mit der heißen 
Schleifscheibe oder dem Werkstück.

 Ŷ Verletzung des Atemsystems, wenn eine wirksame 
Staubmaske nicht getragen wird.

 Ŷ Schäden am Gehör, wenn ein wirksamer Gehörschutz 
nicht getragen wird.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 107.

1. Funkenschutz
2. Funkenfänger
3. Schutzabdeckung
4. Werkzeug zum Abrichten der Schleifscheibe
5. :HUNVW�FNDXÀDJH
6. Arbeitslampe
7. Schleifband Einstellknopf
8. Schleifband
9. :HUNVW�FNDXÀDJH
10. SSHUUNQRSI I�U GLH :HUNVW�FNDXÀDJH
11. Wasserschale
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12. Ein-/Ausschalter
13. Befestigungsloch
14. Schleifbandschutz
15. Schleifgeräteschutz

WARTUNG UND PFLEGE

 Ŷ Verändern Sie das Produkt nicht auf irgendeine Weise 
oder verwenden Zubehör das nicht vom Hersteller 
empfohlen ist. Ihre Sicherheit und die anderer könnte 
beeinträchtigt sein.

 Ŷ Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn irgendwelche 
Schalter oder andere Funktionen nicht wie vorgesehen 
funktionieren. An einen autorisierten Kundendienst 
zur professionellen Reparatur oder Einstellung 
zurückgeben.

 Ŷ Verändern Sie die Einstellungen nicht, während das 
Gerät läuft.

 Ŷ Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker aus der 
Steckdose gezogen ist, bevor Sie Einstellungen 
vornehmen, schmieren oder andere Wartungsarbeiten 
an dem Produkt durchführen.

 Ŷ Überprüfen Sie das Produkt vor und nach jeder 
Benutzung auf Schäden und beschädigte Teile. 
Halten Sie das Produkt in optimalem Betriebszustand, 
indem sie Teile sofort mit vom Hersteller empfohlenen 
Ersatzteilen ersetzen.

 Ŷ Reinigen Sie angesammelten Staub mit einer Bürste 
oder Staubsauger. Nutzen Sie keine Druckluft.

 Ŷ Alle Reparaturen, einschließlich dem Wechseln 
der Bürsten, sollten zur besseren Sicherheit und 
Zuverlässigkeit von einem autorisierten Kundendienst 
durchgeführt werden.

 Ŷ Wenn das Netzkabel beschädigt ist darf es nur vom 
Hersteller oder einem autorisierten Kundendienst 
ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

  WARNUNG

Für eine höhere Sicherheit und Zuverlässigkeit müssen 
alle Reparaturen von einem autorisierten Ryobi-
Kundendienst durchgeführt werden.

TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG

 Ŷ Trennen Sie das Netzkabel, wenn Sie das Produkt 
lagern. Lagern Sie das Produkt an einem sicheren Ort, 
der für Kinder nicht zugänglich ist.

 Ŷ Reinigen Sie das Produkt mit einer Bürste und  einem 
Staubsauger, bevor Sie es einlagern.

UMWELTSCHUTZ

 Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, die 
Zubehörteile und die Verpackungen getrennt 
entsorgt werden.

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Sicherheitswarnung

CE Konformität

 

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät einschalten.

Gehörschutz tragen

Augenschutz tragen

Nicht für nasses Schleifen oder Schneiden

Benutzen Sie keine angeschlagene, 
gebrochene oder defekte Schleifscheibe

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Größe und Geschwindigkeit der 
Schleifscheibe

Größe und Geschwindigkeit des 
Schleifbands

Elektrische Geräte sollten nicht mit dem 
übrigen Müll entsorgt werden. Bitte 
entsorgen Sie diese an den entsprechenden 
Entsorgungsstellen. Wenden Sie sich an 
die örtliche Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu erhalten.
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SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Verbinden Sie das Gerät mit dem 
Stromnetz.

Stecken Sie das Werkzeug aus.

Wartezeit, bis das Gerät die 
Arbeitsgeschwindigkeit erreicht

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR

Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 WARNUNG

Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls nicht 
vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen führen 
kann.

 ACHTUNG

Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls nicht 
vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen führen 
kann.

ACHTUNG

(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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máximas prioridades a la hora de diseñar esta lijadora 
amoladora.

USO PREVISTO

 Ŷ Esta lijadora amoladora está concebida para 
amolar y moldear metal. Se puede utilizar para afilar 
herramientas manuales metálicas (p. ej. cinceles, 
hachas y cuchillos) o brocas, y eliminar rebabas o 
bordes afilados.

 Ŷ Con los accesorios adecuados, el producto se puede 
utilizar para limpiar superficies metálicas utilizando un 
cepillo metálico o para pulir y abrillantar utilizando un 
disco de tela.

 Ŷ Nunca utilice el producto para operaciones de corte.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL

  ADVERTENCIA

Cuando use herramientas eléctricas, siempre deben 
seguirse las precauciones básicas de seguridad para 
reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y 
lesiones personales. Lea todas las instrucciones antes 
de utilizar el producto y guarde estas instrucciones.

 Ŷ Mantenga el área de trabajo limpia. Las áreas y los 
bancos de trabajo desordenados propician los daños 
corporales.

 Ŷ Tenga en cuenta el entorno del área de trabajo. 
No exponga las herramientas a la lluvia. No utilice 
herramientas en lugares húmedos o mojados. Mantenga 
limpia el área de trabajo. No utilice las herramientas en 
presencia de líquidos o gases inflamables.

 Ŷ Protección contra descargas eléctricas. Evite 
el contacto corporal con superficies conectadas a 
tierra (por ejemplo, tuberías, radiadores, estufas y 
refrigeradores).

 Ŷ Mantenga a otras personas alejadas. No deje que 
otras personas, especialmente niños, participen en 
el trabajo, toquen la herramienta o el alargador, y 
manténgalos alejados del área de trabajo.

 Ŷ Guarde las herramientas inactivas. Cuando no esté 
en uso, la herramienta debe guardarse en un lugar 
seco, bajo llave, fuera del alcance de los niños.

 Ŷ No fuerce la herramienta. Realizará un trabajo 
mejor y más seguro a la velocidad para la que ha sido 
diseñada.

 Ŷ Utilice la herramienta adecuada. No utilice 
herramientas pequeñas para realizar el trabajo de una 
grande. No utilice las herramientas para otros fines 
distintos de los previstos, por ejemplo, no utilice sierras 
circulares para cortar ramas o troncos de árboles.

 Ŷ Vístase adecuadamente. No utilice ropa holgada o 
joyas, ya que pueden quedar atrapados en las piezas 
móviles. Para trabajos exteriores se recomienda 

calzado antideslizante. Use cobertura de protección 
para el cabello para amarrar el cabello largo.

 Ŷ Utilice un equipo de protección. Utilice gafas de 
seguridad. Utilice una mascarilla para la cara o contra 
el polvo en caso de que el trabajo origine polvo.

 Ŷ Conecte el equipo aspirador de polvo. Si existe 
una herramienta para la conexión de accesorios de 
recogida y extracción de polvo, asegúrese de que está 
conectada y que se utilizan adecuadamente.

 Ŷ Utilice correctamente el cable. Nunca tire del cable 
para desenchufarlo. Mantenga el cable lejos de fuentes 
de calor, aceite y bordes afilados.

 Ŷ Fije la pieza de trabajo. Si es posible, utilice 
abrazaderas o un torno de banco para sujetar el 
trabajo. Es más seguro que utilizar la mano.

 Ŷ No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro 
adecuado en todo momento.

 Ŷ Utilice las herramientas con cuidado. Mantenga 
las herramientas de corte afiladas y limpias para 
que realicen un trabajo mejor y más seguro. Siga las 
instrucciones de lubricación y cambio de accesorios. 
Inspeccione periódicamente los cables y si están 
dañados llévelos a un centro de servicio autorizado. 
Revise las prolongaciones periódicamente y 
sustitúyalas si están dañadas. Mantenga las asas 
secas, limpias y libres de aceite y grasa.

 Ŷ Desconecte las herramientas. Desenchufe las 
herramientas cuando no se encuentren en uso, antes 
de realizar cualquier reparación y cuando cambie 
accesorios como hojas, puntas y cuchillas.

 Ŷ Retire las llaves de ajuste. Compruebe siempre que 
las llaves de ajuste no se encuentran en la herramienta 
antes de encenderla.

 Ŷ Evite el arranque accidental de la herramienta. 
Asegúrese de que el interruptor se encuentra en la 
posición “off” cuando enchufe la herramienta.

 Ŷ Utilice alargadores para exterior. Cuando utilice una 
herramienta al aire libre, utilice únicamente cables de 
extensión que estén destinados para uso en exteriores 
y que así lo indiquen.

 Ŷ Manténgase alerta. Fíjese siempre en lo que está 
haciendo y utilice el sentido común. No use su 
herramienta si está bajo los efectos del alcohol o de 
drogas, o si toma medicamentos.

 Ŷ Compruebe que no haya piezas dañadas. Antes 
de seguir utilizando la herramienta, esta deberá ser 
minuciosamente comprobada para determinar si va 
a funcionar adecuadamente y realizar su función 
prevista. Compruebe la alineación y el acoplamiento 
de las piezas móviles, la rotura de piezas, el montaje 
y cualquier otro problema que pueda afectar a su 
funcionamiento. Una protección u otra parte que esté 
dañada debería ser debidamente reparada o sustituida 
en el centro de servicio autorizado a menos que se 
indique lo contrario en este manual de instrucciones. 
Los enchufes defectuosos deben ser sustituidos por un 
centro de reparación autorizado.
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 Ŷ No utilice la herramienta si el interruptor no 
enciende ni apaga.

 Ŷ Advertencia. El uso de cualquier accesorio o 
complemento no recomendado en este manual de 
instrucciones puede suponer un riesgo de lesión 
personal.

 Ŷ La herramienta deberá ser reparada por personal 
cualificado. Esta herramienta eléctrica cumple con 
las normas de seguridad correspondientes. Las 
reparaciones sólo deberán ser realizadas por personal 
cualificado y utilizando recambios originales, en caso 
contrario podría producirse un grave peligro para el 
usuario.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
LIJADORA AMOLADORA

 Ŷ El enchufe debe estar conectado a la toma 
correspondiente que está instalada adecuadamente 
y que se una toma de tierra según todos los códigos 
y ordenanzas locales. Si no está seguro, solicite a un 
electricista certificado que revise el receptáculo.

 Ŷ Monte el producto firmemente en el banco de trabajo, 
el soporte de molienda u otra estructura rígida antes 
de ponerlo en funcionamiento. Un producto sin 
fijar es inestable y puede desplazarse durante el 
funcionamiento. Esto puede provocar daños o lesiones.

 Ŷ Proporcione una iluminación general y localizada 
adecuada a fin de evitar efectos estroboscópicos y 
otros peligros.

 Ŷ Antes de ponerlo en marcha, inspeccione los 
componentes y los accesorios del producto para 
garantizar que no haya condiciones que puedan afectar 
su correcto funcionamiento. Apriete las tuercas de 
bloqueo de la muela, los pernos de fijación y todas las 
abrazaderas y protectores.

 Ŷ Antes de cada puesta en marcha, inspeccione la 
muela en busca de daños. No utilice muelas dañadas 
o deformes. Sustituya las muelas dañadas de 
conformidad con las instrucciones.

 Ŷ Verifique que la muela rota libremente antes de cada 
puesta en marcha. Con el producto desconectado y el 
interruptor en OFF, haga girar la muela con la mano. 
La muela no debe entrar en contacto con ningún 
componente de la amoladora de banco y no debe 
haber ninguna unión ni otras condiciones que puedan 
afectar el correcto funcionamiento.

 Ŷ Durante cada puesta en marcha, permanezca a un lado 
de la máquina y accione el interruptor ON. Deje que 
la amoladora funcione a su máxima velocidad durante 
un minuto para que aparezcan defectos o grietas no 
detectados. No ponga en contacto la muela con la 
pieza de trabajo hasta que el producto haya alcanzado 
su máxima velocidad.

 Ŷ Mantenga las manos y las partes del cuerpo alejadas 
de las muelas. Entrar en contacto con la muela giratoria 
puede causar lesiones.

 Ŷ Utilice siempre protectores y viseras protectoras. 
Mantenga las protecciones en su lugar y en perfecto 
estado. Utilizar el producto sin protectores o con 
protectores dañados puede provocar lesiones.

 Ŷ Evite quemaduras. La molienda puede provocar que 
los componentes y la muela se calienten. No toque la 
muela ni los componentes que puedan estar calientes.

 Ŷ No utilice el producto para trabajar con componentes 
pequeños o componentes que no se puedan sostener 
correctamente. El componente puede salir proyectado 
y provocar lesiones.

 Ŷ No amuele nunca en el lateral de la muela. La muela 
se desmenuzará. Amuele únicamente en la cara de la 
muela.

 Ŷ Nunca deje desatendida una herramienta en 
funcionamiento. Apague la herramienta. Atención, la 
muela sigue girando por inercia después de que se 
pare la herramienta. No suelte la herramienta hasta 
que se detenga por completo.

 Ŷ Nunca alcance detrás o debajo de las muelas.

 Ŷ Utilice protectores auditivos, como tapones u orejeras, 
durante periodos prolongados de uso.

 Ŷ Desenchufe la herramienta antes de realizar cualquier 
ajuste, reparación o tarea de mantenimiento. El cable 
de alimentación debe permanecer desconectado 
siempre que realice trabajos de mantenimiento en el 
producto.

 Ŷ Ajuste los soportes de herramientas cuando sea 
necesario para mantener la menor distancia posible 
entre los soportes de trabajo y las muelas. Esta 
distancia debe ser inferior o igual a 2 mm. Como el 
diámetro de la muela disminuye con el uso, mantenga 
la distancia máxima de soporte de la herramienta 
ajustándola.

 Ŷ Ajuste los protectores de chispas cuando sea necesario 
para mantener la menor distancia posible entre los 
soportes de trabajo y las muelas. Esta distancia debe 
ser inferior o igual a 2 mm. Como el diámetro de la 
muela disminuye con el uso, mantenga la distancia 
máxima de los protectores de chispas ajustándola.

 Ŷ Si el soporte de trabajo se desgasta o daña, sustitúyalo 
por una pieza de recambio idéntica de un centro de 
servicio autorizado.

 Ŷ Cuando coloque una nueva muela, compruebe siempre 
que las RPM máximas indicadas alcanzan o superan 
las indicadas en el producto. Asegúrese de que el 
diámetro de la muela y el tamaño del árbol cumplen lo 
establecido en las indicaciones. También debe verificar 
la nueva muela en busca de daños, como defectos o 
grietas.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA MUELA

  ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer 
y cumplir las instrucciones, las advertencias y el manual 
para operadores antes de empezar a utilizar esta muela. 
No prestar atención a esta advertencia podría causar 
daños personales. Guarde estas instrucciones.

 Ŷ El uso de cualquier muela que no sea la recomendada 
en el manual de instrucciones de la máquina 
puede suponer un riesgo de lesión personal. Utilice 
únicamente muelas que hayan indicado una velocidad 
igual o superior a la indicada en la máquina.

 Ŷ No use un disco que sea demasiado grueso para dejar 
que el reborde entre en contacto con las marcas del 
eje. Los discos más grandes entrarán en contacto 
con los protectores del disco, mientras que los discos 
más gruesos evitarán que el tornillo se afloje en el eje. 
Cualquiera de estas situaciones podría resultar en un 
accidente grave y causar lesiones personales graves.

 Ŷ Esta muela está concebida para amolar y moldear 
metal. No intente realizar operaciones de corte.

 Ŷ Esta muela solo es adecuada para la molienda en seco.

 Ŷ No utilice muelas dañadas, astilladas, agrietadas o 
defectuosas.

 Ŷ Asegúrese de que la muela abrasiva está correctamente 
colocada y apretada antes de utilizarla.

 Ŷ La máquina no debe conectarse nunca a la fuente 
de alimentación cuando esté instalando o retirando 
muelas.

 Ŷ  Guarde la muela de recambio cuidadosamente.

 Ɣ Mantenga la muela dentro del envase original, si 
es posible.

 Ɣ Guarde la muela en un lugar seco a temperatura 
ambiente.

 Ɣ Las muelas se pueden guardar en posición vertical 
en una estantería.

 Ɣ No deje que las muelas se caigan o sufran un 
impacto.

Información disponible en la etiqueta de la muela

La información contenida en la etiqueta de la muela 
es importante. Léala y revísela cuidadosamente para 
asegurarse de que selecciona el tipo de muela correcto.

1. fabricante, proveedor, importador o marca registrada
2. Dimensiones nominales de la muela, en concreto, el 

diámetro del punzón.
3. Tipo abrasivo, tamaño de la veta, grado o dureza, tipo 

de adherencia y uso de refuerzo.
4. Velocidad máxima de funcionamiento en metros por 

segundo.
5. velocidad de rotación máxima permitida en 1/min
6. Para la declaración de conformidad, los productos 

abrasivos se deben marcar con EN 12413.

7. símbolos relativos al uso restrictivo y advertencias de 
seguridad

8. código de trazabilidad, por ejemplo, el número de 
producción/lote, número de serie

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto según las 
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por 
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden 
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador 
debe prestar especial atención para evitar lo siguiente:

 Ŷ Riesgo de contacto con las partes no protegidas de la 
muela rotatoria.

 Ŷ Riesgo de quemaduras en contacto con la muela o 
pieza de trabajo caliente.

 Ŷ Existe el riesgo de lesiones en el sistema respiratorio 
en caso de que no se utilice una mascarilla antipolvo 
eficaz.

 Ŷ Daños auditivos si no se untiliza una protección 
auditiva eficaz.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la página 107.

1. Pantalla contra chispas
2. Protector de chispas
3. Protección de la muela
4. RHFWL¿FDGRUD GH PXHOD
5. Soporte de trabajo
6. Lámpara de trabajo
7. Perilla de ajuste de la banda lijadora
8. Lijadora de banda
9. Soporte de trabajo
10. Perilla de bloqueo del soporte de trabajo
11. Bandeja de agua
12. Interruptor de encendido/apagado
13. OUL¿FLR GH PRQWDMH
14. Protector de la banda de lijado
15. Protector de la lijadora

MANTENIMIENTO

 Ŷ No modifique el producto de ningún modo ni utilice 
accesorios no aprobados por el fabricante. Su seguridad 
y la de los demás pueden verse amenazadas.

 Ŷ No utilice el producto si alguno de los interruptores, 
protecciones u otras funciones no funcionan según lo 
previsto. Vaya a un centro de servicio autorizado para 
ajustes o reparaciones profesionales.

 Ŷ No realice ajustes mientras la máquina esté en 
funcionamiento.

 Ŷ Asegúrese siempre de que el cable de alimentación 
ha sido retirado de la red eléctrica antes de realizar 
cualquier ajuste u operaciones de lubricación o al 
realizar operaciones de mantenimiento en el producto.

 Ŷ Antes y después de cada uso, compruebe que no 
hay daños ni piezas rotas en el producto. Mantenga 
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el producto en las mejores condiciones de trabajo 
sustituyendo de inmediato las piezas por repuestos 
aprobados por el fabricante.

 Ŷ Limpie el polvo acumulado utilizando un cepillo o 
aspirador. No utilice aire comprimido.

 Ŷ Para garantizar la seguridad y fiabilidad, todas las 
reparaciones, incluyendo el cambio de escobillas, 
deben ser realizadas por un centro de servicio 
autorizado.

 Ŷ Si el cable de alimentación está dañado, debería ser 
reemplazado únicamente por el fabricante o por un 
centro de servicio autorizado para evitar peligro.

  ADVERTENCIA

PDUD PiV VHJXULGDG \ ¿DELOLGDG� WRGDV ODV UHSDUDFLRQHV 
deben ser efectuadas por un Centro de Servicio 
Habilitado Ryobi.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

 Ŷ Desconecte el cable de alimentación al guardar el 
producto. Guarde el producto en un lugar seguro que 
no sea accesible a los niños.

 Ŷ Limpie el producto con un cepillo y un aspirador antes 
de su almacenamiento.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

 Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 
herramienta, los accesorios y los embalajes.

SÍMBOLOS EN EL PRODUCTO

Alerta de seguridad

Conformidad CE

 

Por favor lea las instrucciones 
detenidamente antes de arrancar la 
máquina.

Utilice dispositivos de protección para los 
oídos

Utilice gafas de seguridad

No apto para cortar o moler en mojado

No utilice una rueda de esmeril picada, 
rajada o defectuosa

Utilice guantes de seguridad

Dimensiones y velocidad de la muela

Dimensiones y velocidad de la banda de 
lijado

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde existan 
dichas instalaciones. Compruebe con su 
autoridad local o minorista para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Enchufe la máquina

Desenchufe la herramienta.

Tiempo de espera para que el producto 
alcance la velocidad máxima

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO

Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA

Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se 
evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN

Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se 
evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN

(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que podría 
ocasionar daños materiales.



Italiano

18

LD VHJXULGDG� HO UHQGLPLHQWR \ OD ¿DELOLGDG KDQ VLGR ODV 
máximas prioridades a la hora de diseñar esta lijadora 
amoladora.

UTILIZZO

 Ŷ Esta lijadora amoladora está concebida para 
amolar y moldear metal. Se puede utilizar para afilar 
herramientas manuales metálicas (p. ej. cinceles, 
hachas y cuchillos) o brocas, y eliminar rebabas o 
bordes afilados.

 Ŷ Con los accesorios adecuados, el producto se puede 
utilizar para limpiar superficies metálicas utilizando un 
cepillo metálico o para pulir y abrillantar utilizando un 
disco de tela.

 Ŷ Nunca utilice el producto para operaciones de corte.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

  AVVERTENZE

Quando si utilizzano elettroutensili, si dovranno sempre 
seguire precauzioni di base di sicurezza per ridurre il 
rischio di incendi, scosse elettriche e lesioni personali. 
Leggere tutte le istruzioni prima di tentare di mettere in 
funzione il prodotto e conservare queste istruzioni.

 Ŷ Tenere l'area di lavoro libera. Zone e banchi di lavoro 
in disordine possono causare incidenti.

 Ŷ Tenere in considerazione l'area di lavoro. Non 
esporre gli utensili a pioggia. Non utilizzare gli utensili 
in luoghi umidi o bagnati. Mantenere l’area di lavoro 
ben illuminata. Non utilizzare in presenza di liquidi 
infiammabili o gas.

 Ŷ Dispositivo contro scosse elettriche. Evitare il 
contatto del corpo con superfici con messa a terra (per 
esempio, tubi, radiatori, stufe, refrigeratori).

 Ŷ Tenere lontane tutte le altre persone. Tenere 
eventuali osservatori, soprattutto bambini a distanza di 
sicurezza, evitare che tocchino l'utensile o la prolunga 
e tenerli lontani dall'area di lavoro.

 Ŷ Riporre gli utensili che non vengono utilizzati. 
Quando non si utilizza l'utensile, riporlo in un luogo 
chiuso e asciutto, lontano dalla portata dei bambini.

 Ŷ Non forzare l'utensile. Svolgerà il lavoro per il quale è 
stato progettato in maniera migliore e più sicura.

 Ŷ Utilizzare l'utensile adatto. Non utilizzare piccoli 
attrezzi per lavori pesanti. Non utilizzare gli utensili per 
scopi per i quali non sono stati progettati, per esempio 
non utilizzare le motoseghe circolari per tagliare rami 
o tronchi.

 Ŷ Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con 
parti svolazzanti o gioielli che potrebbero rimanere 
impigliati nelle parti in movimento. Si raccomanda 
di indossare calzature anti-scivolo quando si lavora 
all'esterno. Indossare una rete di protezione per capelli 
per contenere eventuali capelli lunghi.

 Ŷ Utilizzare attrezzatura di protezione. Utilizzare 
occhiali di sicurezza. Utilizzare una maschera 
antipolvere per il viso se si lavora in ambienti polverosi.

 Ŷ Cllegare l'attrezzatura per estrarre polvere. Se 
l'utensile viene fornito con l'accessorio per l'estrazione 
e la raccolta della polvere, assicurarsi che tali accessori 
siano correttamente collegati e utilizzati.

 Ŷ Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare mai il cavo 
per scollegarlo dalla presa. Tenere il cavo lontano da 
calore, olio e parti affilate.

 Ŷ Assicurare il pezzo sul quale si sta lavorando. Ove 
possibile utilizzare staffe o morsetti per reggere il pezzo 
sul quale si sta lavorando. È più sicuro che utilizzare le 
proprie mani.

 Ŷ Non protendersi. Mantenere sempre l’equilibrio e un 
punto di appoggio sicuro.

 Ŷ Svolgere sempre le dovute manutenzioni 
sull’utensile. Tenere le lame affilate e pulite per 
garantire prestazioni migliori e sicure. Seguire le 
istruzioni per lubrificare e cambiare gli accessori. 
Ispezionare i cavi dell'utensile periodicamente e, 
se danneggiati, farli riparare da un centro servizi 
autorizzato. Ispezionare periodicamente la prolunga e 
sostituirla se danneggiata. Tenere i manici asciutti e 
puliti e rimuovere dagli stessi eventuali tracce di sporco 
e olio.

 Ŷ Scollegare gli utensili. Quando non si utilizza l'utensile, 
prima di svolgere eventuale manutenzione e quando si 
cambiano accessori come lame, punte e dispositivi di 
taglio, scollegare gli utensili dall'alimentazione.

 Ŷ Rimuovere tutte le chiavi di regolazione. Controllare 
sempre che le chiavi e i dispositivi di regolazione siano 
stati rimossi dall'utensile prima di avviarlo.

 Ŷ Evitare l'avvio accidentale. Assicurarsi che 
l'interruttore si trovi su “off” (spento) prima di collegare 
l'utensile.

 Ŷ Utilizzare prolunghe per esterni. Quando si utilizza 
l'utensile all'interno, utilizzare solo prolunghe adatte a 
tale utilizzo e contrassegnate come tali.

 Ŷ Conservare sempre la massima attenzione. Prestare 
la massima attenzione a quello che si sta facendo e 
utilizzare buon senso. Non utilizzare l’apparecchio 
sotto l’effetto di alcol o di droghe oppure se si stanno 
assumendo medicinali.

 Ŷ Controllare eventuali parti danneggiate. Prima 
di utilizzare ulteriormente l'utensile, controllarlo 
attentamente per capire se funzionerà correttamente 
e svolgerà le funzioni per le quali è stato progettato. 
Controllare l'allineamento delle parti in movimento, 
l'eventuale blocco delle parti, le eventuali parti rotte, il 
montaggio ed altre condizioni che potranno influenzare 
le operazioni. Un paralame o un'altra parte danneggiata 
deve essere riparata o sostituita da un centro servizi 
autorizzato a meno che non sia indicato diversamente 
sul manuale d'istruzioni. Far sostituire gli interruttori 
difettosi da un centro servizi autorizzato.

 Ŷ Non utilizzare l'utensile se non si accende o spegne.
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 Ŷ Avvertenze. L'utilizzo di qualsiasi accessorio o 
dispositivo diverso da quelli raccomandati nel manuale 
d'istruzioni potrà causare rischi di gravi lesioni personali.

 Ŷ Far riparare l'utensile da personale qualificato. 
Questo utensile elettrico rispetta le norme di sicurezza 
corrispondenti. Le riparazioni dovranno essere svolte 
da persone qualificate utilizzando le parti originali 
altrimenti ciò potrebbe causare gravi lesioni all'utente.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
LIJADORA AMOLADORA

 Ŷ La spina deve essere inserita in una presa idonea 
correttamente installata e collegata seguendo tutte le 
norme locali. Si no está seguro, solicite a un electricista 
certificado que revise el receptáculo.

 Ŷ Monte el producto firmemente en el banco de trabajo, 
el soporte de molienda u otra estructura rígida antes 
de ponerlo en funcionamiento. Un producto sin 
fijar es inestable y puede desplazarse durante el 
funcionamiento. Esto puede provocar daños o lesiones.

 Ŷ Fare in modo che la zona di lavoro sia adeguatamente 
illuminata in maniera generale o localizzata per evitare 
effetti e rischi causati da luci stroboscopiche.

 Ŷ Antes de ponerlo en marcha, inspeccione los 
componentes y los accesorios del producto para 
garantizar que no haya condiciones que puedan afectar 
su correcto funcionamiento. Apriete las tuercas de 
bloqueo de la muela, los pernos de fijación y todas las 
abrazaderas y protectores.

 Ŷ Antes de cada puesta en marcha, inspeccione la 
muela en busca de daños. No utilice muelas dañadas 
o deformes. Sustituya las muelas dañadas de 
conformidad con las instrucciones.

 Ŷ Verifique que la muela rota libremente antes de cada 
puesta en marcha. Con el producto desconectado y el 
interruptor en OFF, haga girar la muela con la mano. 
La muela no debe entrar en contacto con ningún 
componente de la amoladora de banco y no debe 
haber ninguna unión ni otras condiciones que puedan 
afectar el correcto funcionamiento.

 Ŷ Durante cada puesta en marcha, permanezca a un lado 
de la máquina y accione el interruptor ON. Deje que 
la amoladora funcione a su máxima velocidad durante 
un minuto para que aparezcan defectos o grietas no 
detectados. No ponga en contacto la muela con la 
pieza de trabajo hasta que el producto haya alcanzado 
su máxima velocidad.

 Ŷ Mantenga las manos y las partes del cuerpo alejadas 
de las muelas. Entrar en contacto con la muela giratoria 
puede causar lesiones.

 Ŷ Utilice siempre protectores y viseras protectoras. 
Installare sempre le protezioni e fare in modo che siano 
in ottime condizioni. Utilizar el producto sin protectores 
o con protectores dañados puede provocar lesiones.

 Ŷ Evite quemaduras. La molienda puede provocar que 
los componentes y la muela se calienten. No toque la 
muela ni los componentes que puedan estar calientes.

 Ŷ No utilice el producto para trabajar con componentes 
pequeños o componentes que no se puedan sostener 
correctamente. El componente puede salir proyectado 
y provocar lesiones.

 Ŷ No amuele nunca en el lateral de la muela. La muela 
se desmenuzará. Amuele únicamente en la cara de la 
muela.

 Ŷ Non lasciare mai l’utensile incustodito. Arrestare 
l'utensile. Attenzione: Dopo l’arresto dell’apparecchio, 
la mola continua a girare per inerzia. Non lasciare 
l'utensile fino a che non si ferma completamente.

 Ŷ Nunca alcance detrás o debajo de las muelas.

 Ŷ Utilice protectores auditivos, como tapones u orejeras, 
durante periodos prolongados de uso.

 Ŷ Scollegare la spina prima di svolgere eventuali 
regolazioni e operazioni di manutenzione. El cable de 
alimentación debe permanecer desconectado siempre 
que realice trabajos de mantenimiento en el producto.

 Ŷ Ajuste los soportes de herramientas cuando sea 
necesario para mantener la menor distancia posible 
entre los soportes de trabajo y las muelas. Questa 
distanza deve essere minore o uguale a 2 mm. Poiché il 
diametro della mola diminuisce con l’uso, mantenere la 
distanza massima della base di appoggio dell’utensile 
eseguendo le opportune regolazioni.

 Ŷ Ajuste los protectores de chispas cuando sea necesario 
para mantener la menor distancia posible entre los 
soportes de trabajo y las muelas. Questa distanza deve 
essere minore o uguale a 2 mm. Poiché il diametro 
della mola diminuisce con l’uso, mantenere la distanza 
massima del parascintille eseguendo le opportune 
regolazioni.

 Ŷ Si el soporte de trabajo se desgasta o daña, sustitúyalo 
por una pieza de recambio idéntica de un centro de 
servicio autorizado.

 Ŷ Cuando coloque una nueva muela, compruebe siempre 
que las RPM máximas indicadas alcanzan o superan 
las indicadas en el producto. Asegúrese de que el 
diámetro de la muela y el tamaño del árbol cumplen lo 
establecido en las indicaciones. También debe verificar 
la nueva muela en busca de daños, como defectos o 
grietas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA MUELA

  AVVERTENZE

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer 
y cumplir las instrucciones, las advertencias y el manual 
para operadores antes de empezar a utilizar esta muela. 
Si no presta atención a estas advertencias la rueda 
podría romperse y provocar lesiones físicas. Conservare 
queste istruzioni.

 Ŷ El uso de cualquier muela que no sea la recomendada 
en el manual de instrucciones de la máquina 
puede suponer un riesgo de lesión personal. Utilice 
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únicamente muelas que hayan indicado una velocidad 
igual o superior a la indicada en la máquina.

 Ŷ Non utilizzare una ruota troppo spessa per fare in modo 
che la flangia esterna sia allineata con i fori sull'albero. 
Ruote più grandi entreranno in contatto con pararuote, 
mentre ruote più spesse non permetteranno al bullone di 
bloccare la ruota sull'albero. Queste situazioni potranno 
causare gravi incidenti e gravi lesioni personali.

 Ŷ Esta muela está concebida para amolar y moldear 
metal. No intente realizar operaciones de corte.

 Ŷ Esta muela solo es adecuada para la molienda en seco.

 Ŷ No utilice muelas dañadas, astilladas, agrietadas o 
defectuosas.

 Ŷ Asegúrese de que la muela abrasiva está correctamente 
colocada y apretada antes de utilizarla.

 Ŷ La máquina no debe conectarse nunca a la fuente 
de alimentación cuando esté instalando o retirando 
muelas.

 Ŷ  Guarde la muela de recambio cuidadosamente.

 Ɣ Mantenga la muela dentro del envase original, si 
es posible.

 Ɣ Guarde la muela en un lugar seco a temperatura 
ambiente.

 Ɣ Las muelas se pueden guardar en posición vertical 
en una estantería.

 Ɣ No deje que las muelas se caigan o sufran un 
impacto.

Información disponible en la etiqueta de la muela

La información contenida en la etiqueta de la muela 
es importante. Léala y revísela cuidadosamente para 
asegurarse de que selecciona el tipo de muela correcto.

1. produttore, fornitore, importatore o marchio registrato
2. Dimensiones nominales de la muela, en concreto, el 

diámetro del punzón.
3. Tipo abrasivo, tamaño de la veta, grado o dureza, tipo 

de adherencia y uso de refuerzo.
4. Velocidad máxima de funcionamiento en metros por 

segundo.
5. velocità massima di rotazione permessa in 1/min
6. Para la declaración de conformidad, los productos 

abrasivos se deben marcar con EN 12413.
7. restrizione dei simboli di utilizzo e avvertenze di 

sicurezza
8. codice di tracciabilità, per esempio numero di 

produzione/partita, numero di serie.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato, 
sarà ancora impossibile eliminare completamente alcuni 
IDWWRUL GL ULVFKLR UHVLGXR� SL SRWUDQQR YHUL¿FDUH L VHJXHQWL 
rischi e l'operatore dovrà prestare particolare attenzione 
per evitare quanto segue:

 Ŷ Riesgo de contacto con las partes no protegidas de la 
muela rotatoria.

 Ŷ Riesgo de quemaduras en contacto con la muela o 
pieza de trabajo caliente.

 Ŷ Danni al sistema respiratorio nel caso in cui non si 
indosserà una maschera per la polvere.

 Ŷ Danni all'udito nel caso in cui non si indossino cuffie.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 107.

1. Pantalla contra chispas
2. Protector de chispas
3. Pararuote
4. RHFWL¿FDGRUD GH PXHOD
5. Soporte de trabajo
6. Lámpara de trabajo
7. Manopola di regolazione levigatrice a nastro
8. Nastro di levigatura
9. Soporte de trabajo
10. Perilla de bloqueo del soporte de trabajo
11. Bandeja de agua
12. Interruttore On/Off (Acceso/Spento)
13. Foro di supporto
14. Protector de la banda de lijado
15. Protector de la lijadora

MANUTENZIONE

 Ŷ Non modificare il prodotto in alcun modo né utilizzare 
accessori non approvati dalla ditta produtttrice. La 
sicurezza dell'utente e quella degli altri potrà essere 
compromessa.

 Ŷ Non utilizzare il prodotto se interruttori, paralame o 
altre applicazioni non funzionano come dovrebbero. 
Riportare presso un centro servizi autorizzato per 
riparazioni professionali o regolazioni.

 Ŷ No realice ajustes mientras la máquina esté en 
funcionamiento.

 Ŷ Assicurarsi sempre che il cavo dell'alimentazione sia 
stato rimosso dall'alimentazione principale prima di 
svolgere le dovute regolazioni, prima di lubrificare o 
quando si svolgono operazioni di manutenzione sul 
prodotto.

 Ŷ Prima e dopo ogni utilizzo, controllare eventuali danni o 
parti rotte sull'utensile. Tenere il prodotto in condizioni 
di funzionamento ottimali sostituendo parti con ricambi 
approvati dalla ditta produttrice.

 Ŷ Pulire la polvere accumulata utilizzando una spazzola o 
un aspirapolvere. No utilice aire comprimido.

 Ŷ Per assicurarsi sicurezza e affidabilità, tutte le 
riparazionni compreso il cambio delle spazzole, 
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

 Ŷ Se il cavo dell’alimentazione viene danneggiato, deve 
essere sostituito da una ditta produttrice o da un centro 
servizi autorizzato per evitare rischi alla sicurezza.
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  AVVERTENZE

PHU PDJJLRUH VLFXUH]]D HG DI¿GDELOLWj� HIIHWWXDUH WXWWH OH 
riparazioni presso un Centro di Assistenza Autorizzato 
Ryobi.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

 Ŷ Quando si riponde il prodotto, scollegare la corda 
dell'alimentazione. Riporre il prodotto in un luogo sicuro 
non accessibile ai bambini.

 Ŷ Pulire il prodotto con una spazzola e un aspirapolvere 
prima di riporlo.

TUTELA DELL’AMBIENTE

 Riciclare le materie prime anziché gettarle 
WUD L UL¿XWL GRPHVWLFL� PHU WXWHODUH O¶DPELHQWH� 
l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Indicazioni sicurezza

Conformità CE

 

Leggere attentamente le istruzioni prima di 
avviare l’utensile.

IQGRVVDUH FXI¿H GL SURWH]LRQH

Indossare occhiali di protezione

No apto para cortar o moler en mojado

Non utilizzare ruote smerigliatrici 
consumate, rotte o difettose

Indossare guanti di sicurezza

Dimensiones y velocidad de la muela

Dimensiones y velocidad de la banda de 
lijado

I prodotti elettrici non devono essere smaltiti 
FRQ L UL¿XWL GRPHVWLFL� VL VRQR VWUXWWXUH SHU 
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il 
proprio Comune o rivenditore di sicurezza 
SHU VPDWLUH DGHJXDWDPHQWH WDOL UL¿XWL�

SIMBOLI NEL MANUALE

Collegare la macchina.

Scollegare l’utensile.

Tiempo de espera para que el producto 
alcance la velocidad máxima

Parti o accessori venduti separatamente

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO

Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE

(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.
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Bij het ontwerp van uw slijp-/schuurmachine hebben 
veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid de hoogste 
prioriteit gekregen.

BEOOGD GEBRUIK

 Ŷ Deze slijp-/schuurmachine is bedoeld voor het slijpen 
en vormen van metaal. Het kan worden gebruikt 
voor het slijpen van metalen handgereedschappen 
(bijvoorbeeld beitels, bijlen en messen) of boorbitjes, 
het verwijderen van bramen of scherpe randen.

 Ŷ Met de juiste accessoires kan het product worden 
gebruikt voor het reinigen van metalen oppervlakken 
met behulp van een staalborstel of polijsten en polijsten 
met een polijstschijf.

 Ŷ Gebruik het product nooit voor het afsnijden van 
materiaal.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

  WAARSCHUWING

Wanneer u elektrisch gereedschap gebruikt, moeten de 
basisveiligheidsvoorzieningen altijd worden gevolgd om 
het risico op brand, elektrische schokken en letsels te 
verminderen. Lees alle instructies voor u probeert het 
product te gebruiken en bewaar deze instructies.

 Ŷ Houd het werkgebied schoon. Rommelige ruimtes en 
werkbanken kunnen tot ongevallen leiden.

 Ŷ Houd rekening met het werkgebied. Stel het 
gereedschap niet bloot aan regen. Gebruik het 
gereedschap niet in vochtige of natte plaatsen. Houd de 
werkplaats goed verlicht. Gebruik het gereedschap niet 
in de aanwezigheid van ontvlambare stoffen of gassen.

 Ŷ Bescherming tegen elektrische schokken. Vermijd 
lichaamscontact met geaarde oppervlakken (b.v. 
buizen, radiatoren, kookfornuizen, koelkasten).

 Ŷ Houd andere personen weg. Betrek geen andere 
personen, in het bijzonder kinderen, bij het werk, laat 
hen de machine of het verlengsnoer niet aanraken en 
houd hen weg van het werkgebied.

 Ŷ Berg niet-gebruikte werktuigen op. Wanneer u het 
gereedschap niet gebruikt, moeten deze op een droge, 
afgesloten plaats worden bewaard, buiten het bereik 
van kinderen.

 Ŷ Forceer de machine niet. Het zal de taak beter en 
veiliger uitvoeren aan het tempo waarvoor het werd 
ontworpen.

 Ŷ Gebruik het juiste gereedschap. Forceer licht 
gereedschap niet om taken van zwaar gereedschap 
uit te voeren. Gebruik het gereedschap niet voor 
doeleinden waarvoor het niet is bedoeld; gebruik 
bijvoorbeeld geen cirkelzaagmachines om boomtakken 
of houtblokken te zagen.

 Ŷ Draag aangepaste kleding. Draag geen loszittende 
kledij of juwelen, zij kunnen in de bewegende delen 

vastraken. Antislipschoenen zijn aangewezen voor 
werk buitenhuis. Draag haarbescherming om lang haar 
samen te houden.

 Ŷ Gebruik beschermuitrusting. Gebruik een 
veiligheidsbril. Gebruik een gezichts- of stofmasker als 
de werkomstandigheden stof veroorzaken.

 Ŷ Verbind de stofafzuiginstallatie. Als gereedschap 
van stofafzuiging-en opvanginstallatie is voorzien, zorg 
er dan voor dat deze zijn verbonden en goed worden 
gebruikt.

 Ŷ Misbruik het snoer niet. Trek nooit aan het snoer om 
het uit de contactdoos te trekken. Houd het snoer weg 
van hitte, olie en scherpe randen.

 Ŷ Maak het werkstuk vast. Gebruik klemmen of een 
bankschroef om het werkstuk vast te houden. Het is 
veiliger dan uw hand te gebruiken.

 Ŷ Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en 
sta stevig met beide voeten op de grond.

 Ŷ Onderhoud de werktuigen met zorg. Houd 
snijgereedschap scherp en schoon voor betere en 
veiligere prestaties. Volg de instructies voor het smeren 
en vervangen van accessoires. Inspecteer regelmatig de 
gereedschapsnoeren en laat deze, indien beschadigd, 
door een geautoriseerde onderhoudsdienst repareren. 
Inspecteer de verlengsnoeren regelmatig en vervang 
deze indien beschadigd. Houd de handvatten droog, 
schoon en vrij van olie en vet.

 Ŷ Ontkoppel de werktuigen. Ontkoppel het gereedschap 
van het stroomnet wanneer u accessoires, zoals 
maaibladen, boorstiften en snijders niet gebruikt, 
onderhoudt of vervangt.

 Ŷ Verwijder sleutels. Maak er een gewoonte van om te 
controleren of sleutels van het gereedschap zijn voor u 
het inschakelt.

 Ŷ Vermijd ongewild starten. Zorg ervoor dat de 
schakelaar in de uit-stand (off) staat wanneer u het met 
het stroomnet verbindt.

 Ŷ Verlengsnoeren voor buitenshuis gebruik. Wanneer 
het gereedschap buitenshuis wordt gebruikt, gebruikt 
dan uitsluitend verlengsnoeren die geschikt en 
gemarkeerd zijn voor buitenshuis gebruik.

 Ŷ Blijf alert. Kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond 
verstand. Gebruik het apparaat nooit wanneer u 
onder invloed bent van drank of drugs, of wanneer u 
medicijnen gebruikt.

 Ŷ Controleer beschadigde onderdelen. Voor u het 
werktuig verder gebruikt, moet u grondig controleren 
om te zien dat het goed zal functioneren en volgens 
het voorgeschreven gebruik zal werken. Controleer 
de lijning van de bewegende delen, controleer of 
bewegende delen niet verstrikt zijn geraakt, controleer 
of defecte onderdelen, bevestigingsbeugels of andere 
delen die de werking in gevaar kunnen brengen. Ieder 
onderdeel dat is beschadigd, moet correct worden 
gerepareerd of vervangen door een geautoriseerd 
onderhoudscentrum, tenzij in de gebruiksaanwijzing 
anders is vermeld. Laat defecte schakelaars door een 
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geautoriseerd onderhoudscentrum vervangen.

 Ŷ Gebruik het gereedschap niet als de aan-/
uitschakelaar het gereedschap niet aan of uit 
schakelt.

 Ŷ Waarschuwing. Het gebruik van een andere accessoire 
of hulpstuk dan in deze handleiding beschreven, kan 
risico inhouden voor persoonlijk letsel.

 Ŷ Laat uw gereedschap door een gekwalificeerd 
persoon repareren. Deze elektrische machine is 
gefabriceerd volgens de geldende veiligheidsregels. 
Laat reparaties alleen door een gekwalificeerd persoon 
met originele vervangonderdelen uitvoeren. Anders kan 
dit leiden tot aanzienlijk gevaar voor de gebruiker.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR DE 
SLIJP-/SCHUURMACHINE

 Ŷ De stekker moet met een overeenkomstige 
wandcontactdoos worden verbonden die correct is 
geïnstalleerd en geaard in overeenstemming met de 
plaatselijke voorschriften en regels. Als u twijfelt laat 
dan een bevoegde monteur het stopcontact controleren.

 Ŷ Monteer het product stevig aan de werkbank, slijpsteun 
of andere stijf frame voordat u begint. Een onbeveiligd 
product is instabiel en kan tijdens de werking 
verschuiven. Dit kan leiden tot schade of letsel.

 Ŷ Zorg voor voldoende algemene of plaatselijke verlichting 
om stroboscoopeffect en gevaren te vermijden.

 Ŷ Inspecteer voor het gebruik de onderdelen en alle 
accessoires van het product om ervoor te zorgen dat er 
geen omstandigheden zijn die de juiste werking kunnen 
beïnvloeden. Maak de borgmoeren van het slijpwiel, de 
bouten en alle klemmen en beschermingselementen 
vast.

 Ŷ Inspecteer het slijpwiel vóór het opstarten op schade. 
Gebruik geen beschadigde of vervormde wielen. 
Vervang een beschadigd slijpwiel conform de 
instructies.

 Ŷ Controleer telkens voor het opstarten dat het wiel vrij 
draait. Draai het wiel voorzichtig met de hand rond, met 
het product losgekoppeld en de schakelaar in de stand 
UIT. Het wiel mag geen contact maken met onderdelen 
van de slijpmachine en er mogen geen bindende of 
andere omstandigheden zijn die een juiste werking 
kunnen beïnvloeden.

 Ŷ Ga bij elke start aan de zijkant van het product staan en 
zet hem aan. Laat de slijpmachine een minuut op volle 
snelheid draaien zodat alle onopgemerkte gebreken of 
scheuren van het wiel aan het licht komen. Maak geen 
contact tussen het wiel en het werkstuk tot het product 
op volle snelheid is.

 Ŷ Houd handen en lichaamsdelen uit de buurt van de 
slijpwielen. Contant met het draaiende wiel kan letsel 
veroorzaken.

 Ŷ Gebruik altijd beschermingselementen en 
oogbescherming. Houd de beschermers op hun 
plaats en in een goede werktoestand. Het gebruik van 

het product zonder beschermingselementen of met 
beschadigde beschermingselementen kan leiden tot 
letsel.

 Ŷ Voorkom brandwonden. Slijpen kan ervoor zorgen dat 
voorwerpen en het slijpwiel heet worden. Raak nooit 
het slijpwiel of voorwerpen aan als die heet kunnen zijn.

 Ŷ Gebruik het product niet om te werken aan kleine 
voorwerpen of voorwerpen die niet goed vastgehouden 
kunnen worden. Het voorwerp kan worden 
weggeworpen, wat letsel kan veroorzaken.

 Ŷ Slijp nooit aan de zijkant van het wiel. Het wiel zal 
breken. Slijp uitsluitend op het wieloppervlak.

 Ŷ Laat de machine nooit onbeheerd draaien. Schakel 
het werktuig uit. Pas op: door inertie draait de schijf na 
uitschakeling van het apparaat nog een tijdje door. Laat 
het apparaat niet alleen voordat deze volledig stil staat.

 Ŷ Kom nooit met uw handen achter of onder het slijpwiel.

 Ŷ Gebruik gehoorbescherming, zoals oordoppen of 
-kappen, wanneer u de machine langer gebruikt.

 Ŷ Verwijder de stekker voor u de machine afstelt of 
onderhoud. Het stroomsnoer moet losgekoppeld blijven 
wanneer u onderhoud van uw product uitvoert.

 Ŷ Stel indien nodig de gereedschapssteunen af om de 
afstand tussen de werksteunen en de slijpwielen zo 
klein mogelijk te houden. Deze afstand moet kleiner 
dan of gelijk zijn aan 2 mm. Aangezien de diameter 
van het slijpwiel vanwege het gebruik afneemt zult u de 
maximale afstand van de gereedschapssteun moeten 
aanhouden door hem aan te passen.

 Ŷ Stel indien nodig de vonkenvangers af om de afstand 
tussen de vonkenvangers en de slijpwielen zo klein 
mogelijk te houden. Deze afstand moet kleiner dan 
of gelijk zijn aan 2 mm. Aangezien de diameter van 
het slijpwiel vanwege het gebruik afneemt zult u de 
maximale afstand van de vonkenvanger moeten 
aanhouden door hem aan te passen.

 Ŷ Als de werksteun versleten of beschadigd raakt moet 
het worden vervangen met een identieke vervanging 
van een bevoegd onderhoudscentrum.

 Ŷ Bij het monteren van een nieuw slijpwiel moet u altijd 
controleren dat het genoemde maximale toerental 
gelijk of hoger is aan wat op het product is vermeld. 
Zorg ervoor dat de wieldiameter en houdergrootte 
conform de vermelde specificaties zijn. Controleer het 
nieuwe wiel ook op beschadigingen, zoals gebreken of 
scheuren.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VAN HET SLIJPWIEL

  WAARSCHUWING

Om de kans op letsel te verkleinen moet de gebruiker 
de instructies, waarschuwingen en handleiding lezen en 
opvolgen, alvorens het slijpwiel wordt gebruikt. Het niet 
naleven van deze waarschuwingen kan leiden tot het 
breken van de schijf en ernstig persoonlijk letsel. Bewaar 
deze instructies.
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 Ŷ Het gebruik van een ander wiel dan het wiel dat 
is aanbevolen in de instructiehandleiding van de 
machine kan het risico van persoonlijk letsel met zich 
meebrengen. Gebruik uitsluitend slijpwielen die een 
aangegeven snelheid hebben die even hoog of hoger 
is dan op de machine is aangegeven.

 Ŷ Gebruik nooit een wiel dat te dik is om de buitenste 
flens aan het plaatstaal op de as te koppelen. Grotere 
wielen komen in contact met de wielbeschermers, 
terwijl dikkere wielen vermijden dat het wiel op de 
as wordt vastgemaakt. Deze situaties kunnen leiden 
tot een ernstig ongeval en ernstig persoonlijk letsel 
veroorzaken.

 Ŷ Dit wiel is bedoeld voor het slijpen en vormen van 
metaal. Probeer niets met het wiel af te snijden.

 Ŷ Dit slijpwiel is alleen geschikt voor droog slijpen.

 Ŷ Gebruik geen beschadigde slijpwielen, gebruik geen 
wielen die zijn versplinterd, gescheurd of anderszins 
defect zijn.

 Ŷ Controleer vóór gebruik dat het slijpwiel correct is 
gemonteerd en vastgemaakt.

 Ŷ Als u de slijpwielen monteert of verwijdert mag 
de machine nooit op een stroomvoorziening zijn 
aangesloten.

 Ŷ  Bewaar uw reserveslijpwiel zorgvuldig.

 Ɣ Bewaar het wiel indien mogelijk in de originele 
verpakking.

 Ɣ Bewaar het wiel op een droge plek bij 
kamertemperatuur.

 Ɣ Wielen kunnen verticaal op een plank worden 
opgeslagen.

 Ɣ Laat wielen niet vallen of stoten.

Beschikbare informatie op het etiket van het slijpwiel

De informatie op het wieletiket is belangrijk. Lees en 
controleer het zorgvuldig om ervoor te zorgen dat u het 
juiste type wiel kiest.

1. fabrikant, leverancier, importeur of handelsmerk
2. Nominale afmetingen van het slijpwiel, met name de 

diameter van de boring.
3. Schuurtype, korrelgrootte, kwaliteit of hardheid, 

bindingssoort en gebruik van versteviging.
4. Maximale bedrijfssnelheid in meter per seconde.
5. maximale toegestane draaisnelheid in 1/min
6. Voor de verklaring van overeenstemming moet 

schuurproducten zijn gemarkeerd met EN 12413.
7. symbolen voor beperking van gebruik en 

veiligheidswaarschuwingen
8. traceerbaarheidsscode, bijv. Een product-/

batchnummer, serienummer

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt 
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's te 
voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij 
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het 
volgende te voorkomen:

 Ŷ Gevaar voor contact met onbeschermde delen van het 
draaiende wiel.

 Ŷ Brandgevaar door contact met een heet wiel of het 
werkstuk.

 Ŷ Schade aan de luchtwegen als er geen effectief 
mondmasker wordt gedragen.

 Ŷ Gehoorschade bij het niet dragen van een efficiënte 
gehoorbescherming.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 107.

1. Vonkschild
2. Vonkenvanger
3. Wielbeschermer
4. Wielbewerkingsgereedschap
5. Werksteun
6. Werklamp
7. Instelknop schuurband
8. Schuurriem
9. Werksteun
10. Vergrendelknop voor de werksteun
11. Waterbakje
12. Aan-/uitschakelaar
13. Montageopening
14. Beschermingselement van de schuurband
15. Beschermingselementen van de schuurmachine

ONDERHOUD

 Ŷ Wijzig het product niet op een manier die niet door de 
fabrikant is goedgekeurd en gebruik geen accessoires 
die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. Uw 
veiligheid en deze van anderen kan in gevaar worden 
gebracht.

 Ŷ Gebruik het product niet als de schakelaars, 
beschermers of andere functies niet naar 
behoren werken. Breng naar een geautoriseerd 
onderhoudscentrum voor professionele herstellingen 
of afstellingen.

 Ŷ Maak geen aanpassingen terwijl het product in bedrijf 
is.

 Ŷ Zorg er altijd voor dat de stekker uit de contactdoos 
is verwijderd voor u het werktuig afstelt, smeert of 
onderhoudswerken aan het product uitvoert.

 Ŷ Voor en na elk gebruik controleert u het product op 
schade of gebroken onderdelen. Bewaar het product in 
een uitstekende conditie door onderdelen onmiddellijk 
te vervangen door vervangonderdelen die door de 
fabrikant zijn goedgekeurd.

 Ŷ Verwijder het opgehoopte stof met behulp van een 
borstel of stofzuiger. Gebruik geen perslucht.

 Ŷ Om de veiligheid en betrouwbaarheid te garanderen, 
moeten alle herstellingen, met inbegrip van het 
vervangen van borstels, door een geautoriseerd 
onderhoudscentrum worden uitgevoerd.
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 Ŷ Als het stroomsnoer is beschadigd, mag het 
uitsluitend worden vervangen door de fabrikant of 
door een geautoriseerd onderhoudscentrum om 
veiligheidsrisico’s te vermijden.

  WAARSCHUWING

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een 
Erkend Ryobi Servicecentrum teneinde de veilige en 
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

TRANSPORT EN OPSLAG

 Ŷ Wanneer u het product opbergt, ontkoppelt u het 
stroomsnoer van de stroomtoevoer. Bewaar het 
product op een veilige plaats die niet toegankelijk is 
voor kinderen.

 Ŷ Reinig het product met behulp van een borstel en 
stofzuiger voor u het opbergt.

MILIEUBESCHERMING

 Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 
bij een erkend recyclingcentrum te worden 
aangeleverd.

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Veiligheidswaarschuwing

EG conformiteit

 

Lees de instructies zorgvuldig voordat u de 
machine in gebruik neemt.

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Niet voor nat slijpen of snijden

Gebruik geen gebroken, gebarsten of 
defect slijpwiel

Draag veiligheidshandschoenen

Afmetingen en snelheid van het slijpwiel

Afmetingen en snelheid van de schuurband

Elektrisch afval mag niet samen met ander 
huishoudafval worden weggegooid. Gelieve 
te recycleren indien de mogelijkheid 
bestaat. Neem contact op met uw gemeente 
of handelaar om advies te krijgen over 
recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Verbind de machine met de 
wandcontactdoos.

Trek de machine uit de contactdoos.

Wachttijd totdat het product op volle 
snelheid is

Onderdelen of accessoires afzonderlijk 
gekocht

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om 
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt 
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze niet 
wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of 
de dood.

 LET OP

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze 
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP

(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
materiële schade zou kunnen veroorzaken.
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Na concepção do seu esmerilador lixadora foi dada a 
máxima prioridade à segurança, ao desempenho e à 
¿DELOLGDGH�

UTILIZAÇÃO PREVISTA

 Ŷ Este esmerilador lixadora destina-se a esmerilar e a dar 
forma a metal. Pode ser utilizado para afiar ferramentas 
metálicas manuais (por exemplo, formões, machados 
e facas) ou brocas, e para retirar rebarbas e embotar 
arestas cortantes.

 Ŷ Com os acessórios correctos, o produto pode ser 
utilizado para limpar superfícies metálicas usando 
uma escova de arame, ou para dar lustro ou polimento 
utilizando uma roda de pano.

 Ŷ Nunca use o produto para operações de corte.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA

  AVISO

Ao utilizar ferramentas eléctricas, devem seguir-
se sempre precauções básicas de segurança para 
minimizar o risco de incêndio, choque eléctrico e lesões. 
Leia todas as instruções antes de utilizar o produto e 
conserve-as.

 Ŷ Mantenha a área de trabalho limpa. As áreas 
e os bancos de trabalho desordenados são mais 
susceptíveis de causar ferimentos.

 Ŷ Tenha em atenção o ambiente da área de 
trabalho. Não exponha ferramentas à chuva. Não 
use as ferramentas em locais húmidos ou molhados. 
Mantenha a área de trabalho adequadamente limpa. 
Mantenha as ferramentas ao abrigo de líquidos ou 
gases inflamáveis.

 Ŷ Proteja contra choques eléctricos. Evite o contacto 
do corpo com superfícies com ligação terra ou 
enterradas (tais como tubos, radiadores, fogões e 
frigoríficos).

 Ŷ Mantenha as outras pessoas afastadas. Não deixe 
que as pessoas, especialmente crianças, sejam 
envolvidas no trabalho, toquem na ferramenta ou no 
cabo de extensão, e mantenha-as afastadas da área 
de trabalho.

 Ŷ Guarde as ferramentas inactivas. Quando não estiver 
em uso, as ferramentas devem ser guardadas num 
local seco, com chave, fora do alcance de crianças.

 Ŷ Não force a ferramenta. Realizará um trabalho melhor 
e mais seguro à velocidade para a qual foi destinada.

 Ŷ Utilize a ferramenta adequada. Não force as 
ferramentas de pequeno porte a realizarem o trabalho 
de uma ferramenta de trabalho pesado. Não use 
ferramentas para finalidades às quais não se destina, 
por exemplo, não use serras circulares para cortar 
ramos de árvores ou troncos.

 Ŷ Vista-se adequadamente. Não use roupas largas 
ou jóias; podem ficar presas nas partes móveis. 

Recomenda-se a utilização de calçado anti-deslizante 
ao trabalhar em exteriores. Use cobertura de protecção 
para o cabelo para prender o cabelo comprido.

 Ŷ Use equipamento de protecção. Use óculos de 
segurança. Use uma máscara de rosto para se proteger 
do pó caso trabalhe em operações que criem pó.

 Ŷ Conecte o equipamento de extracção de pó. Se é 
fornecida a ferramenta para a ligação de espaços de 
extracção e recolha de pó, assegure-se de que estes 
se encontram conectados e usados correctamente.

 Ŷ Não puxe pelo cabo. Nunca puxe o cabo para o 
desconectar da tomada. Mantenha o cabo afastado do 
calor, óleo e pontas afiadas.

 Ŷ Fixe a peça de trabalho. Quando possível, use 
braçadeiras ou um torno para fixar o trabalho. É mais 
seguro do que utilizar a sua mão.

 Ŷ Não se aproxime em demasia. Mantenha sempre o 
equilíbrio e a posição dos pés adequada.

 Ŷ Utilize as ferramentas com cuidado. Mantenha as 
ferramentas de corte afiadas e limpas para que realizem 
um trabalho melhor e mais seguro. Siga as instruções 
de lubrificação e mudança de acessórios. Inspeccione 
periodicamente os cabos e, se estiverem danificados, 
leve-os a um centro de assistência autorizado. 
Inspeccione os cabos de extensão periodicamente e 
substitua-os, se danificados. Mantenha os manípulos 
secos, limpos e livres de óleo e graxa.

 Ŷ Desligue as ferramentas. Quando não estiver em 
utilização, antes de realizar a manutenção e ao 
mudar os acessórios tais como as lâminas, brocas e 
cortadores, desconecte as ferramentas da fonte de 
alimentação.

 Ŷ Retire as chaves de porcas. Habitue-se a verificar 
se as chaves de ajuste e as chaves inglesas foram 
retiradas da ferramenta antes de a ligar.

 Ŷ Evite o arranque involuntário. Certifique-se de que o 
interruptor se encontra na posição “off” ao ligar a ficha.

 Ŷ Use cabos de extensão no exterior. Quando uma 
ferramenta é usada no exterior, use apenas cabos de 
extensão que se destinem a ser utilizados ao ar livre e 
estejam assim assinalados.

 Ŷ Mantenha-se alerta. Observe o que está a fazer e 
utilize o senso comum. Não utilize a ferramenta se 
estiver sob a influência de bebidas alcoólicas ou de 
drogas ou se tomar medicamentos.

 Ŷ Verifique se existem peças danificadas. Antes de 
mais qualquer utilização da ferramenta, esta deve 
ser verificada cuidadosamente para determinar se 
funcionará adequadamente e realizará a função a 
que se destina. Confirme o alinhamento das peças 
móveis, a união das peças móveis, a ruptura de peças, 
montagem e quaisquer outras condições que possam 
afectar o funcionamento. Uma protecção ou outra 
peça que esteja danificada deve ser adequadamente 
reparada ou substituída por um centro de assistência 
autorizado salvo indicação contrária neste manual 
de instruções. Leve os interruptores defeituosos 
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para serem substituídos num centro de assistência 
autorizado.

 Ŷ Não use a ferramenta caso o interruptor não a ligue 
ou desligue.

 Ŷ Aviso. O uso de qualquer acessório ou extra para além 
dos recomendados neste manual de instruções pode 
implicar um risco de lesão pessoal.

 Ŷ Leve a sua ferramenta para ser reparado por 
uma pessoa qualificada. Esta ferramenta eléctrica 
cumpre com as normas de segurança relevantes. 
As reparações só devem ser realizadas por pessoas 
qualificadas utilizando peças de substituição originais, 
caso contrário poderá resultar em perigo considerável 
para o utilizador.

AVISOS DE SEGURANÇA DO ESMERILADOR 
LIXADORA

 Ŷ A fi cha deve ser inserida numa tomada correspondente 
devidamente instalada e com ligação à terra em 
conformidade com todos os códigos e regulamentos 
locais. Se não tiver a certeza, peça a um electricista 
certificado para verificar a tomada de rede eléctrica.

 Ŷ Antes da operação, monte o produto com firmeza na 
bancada de trabalho, no cavalete do esmerilador ou 
noutra estrutura rígida. Um produto que não esteja 
fixado em segurança é instável e pode deslocar-se 
durante a utilização. Isto poderá resultar em danos ou 
ferimentos.

 Ŷ Forneça iluminação geral ou localizada adequada de 
modo a evitar efeitos estroboscópicos e perigos.

 Ŷ Antes da operação, inspeccione os componentes e 
quaisquer acessórios do produto, para se certificar de 
que não há nenhumas condições que possam afectar a 
operação correcta. Dê aperto às contraporcas da roda 
de esmeril, fixando em segurança os parafusos e todos 
os grampos e guardas.

 Ŷ Antes de cada arranque, inspeccione a roda de esmeril, 
procurando danos. Não use rodas que tenham danos 
ou que tenham perdido a forma. Substitua qualquer 
roda de esmeril que esteja danificada, de acordo com 
as instruções.

 Ŷ Antes de cada vez que for utilizar o esmerilador, 
certifique-se de que a roda gira livremente. Com a 
ficha do cabo eléctrico do produto desencaixada 
da tomada da rede eléctrica, e com o interruptor na 
posição de Desligado (OFF), faça girar a roda à mão, 
cuidadosamente. A roda não deve entrar em contacto 
com nenhuns componentes do esmerilador de 
bancada, e não deve prender, nem deve haver outras 
condições que possam afectar a operação correcta.

 Ŷ Sempre que for dar arranque ao produto, ponha-se 
junto a um dos lados do produto e ponha o interruptor 
na posição de Ligado (ON). Deixe o esmerilador 
funcionar à velocidade máxima durante 1 minutos, para 
que se tornem visíveis quaisquer defeitos ou rachas 
da roda por detectar. Não ponha a peça de trabalho 
em contacto com a roda enquanto o produto não tiver 

atingido a velocidade máxima.

 Ŷ Mantenha as mãos e outras partes do corpo afastadas 
das rodas de esmeril. Entrar em contacto com a roda 
rotativa pode causar ferimentos.

 Ŷ Use sempre as guardas e os escudos para os olhos. 
Mantenha as protecções no lugar e operacionais. 
Operar o produto sem as guardas ou com as guardas 
danificadas pode causar ferimentos.

 Ŷ Evite queimaduras. O esmerilamento pode fazer com 
que as peças de trabalho e a roda de esmeril fiquem 
quentes. Não toque na roda de esmeril nem nas peças 
de trabalho que possam estar quentes.

 Ŷ Não use o produto para trabalhar em peças pequenas, 
ou em peças que não possam ser agarradas 
correctamente. A peça de trabalho pode ser projectada 
e causar ferimentos.

 Ŷ Nunca esmerile no lado da roda. A roda irá fragmentar-
se. Esmerile apenas na face da roda.

 Ŷ Nunca deixe uma ferramenta em funcionamento sem 
vigilância. Desligue a ferramenta. Atenção, o disco 
gira por inércia durante alguns momentos depois da 
paragem da ferramenta. Não deixe a ferramenta até 
que se detenha totalmente.

 Ŷ Nunca tente chegar com a mão à parte de trás ou à 
parte de baixo das rodas de esmeril.

 Ŷ Durante períodos de operação prolongados, use 
protecção para os ouvidos (por exemplo, tampões ou 
auriculares).

 Ŷ Desligue a ferramenta da tomada antes de realizar 
qualquer ajuste, reparação ou tarefa de manutenção. 
Quando estiver a fazer manutenção ao produto, a 
ficha do cabo eléctrico tem de estar desencaixada da 
tomada da rede eléctrica.

 Ŷ Ajuste os encostos de ferramenta sempre que 
necessário, para manter a distância entre os encostos 
de ferramenta e as rodas de esmeril o mais pequena 
possível. No máximo, esta distância deverá ser de 
2 mm. À medida que o diâmetro da roda de esmeril 
for diminuindo com o uso, vá ajustado a distância do 
encosto de ferramenta, para não exceder a distância 
máxima.

 Ŷ Ajuste os tapa-faíscas sempre que necessário, para 
manter a distância entre os tapa-faíscas e as rodas 
de esmeril o mais pequena possível. No máximo, esta 
distância deverá ser de 2 mm. À medida que o diâmetro 
da roda de esmeril for diminuindo com o uso, vá 
ajustado a distância do tapa-faísca, para não exceder 
a distância máxima.

 Ŷ Se um encosto de ferramenta ficar torcido ou danificado, 
substitua-o por um sobresselente idêntico, fornecido 
por um centro de assistência técnica autorizado.

 Ŷ Quando montar uma roda de esmeril nova, certifique-se 
sempre de que o número máximo de rotações (RPM) 
declarado é igual ou superior ao número de rotações 
declarado no produto. Certifique-se de que o diâmetro 
da roda e o tamanho da haste correspondem às 
especificações técnicas. Para além disso, inspeccione 
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a nova roda, procurando danos (por exemplo, defeitos 
ou rachas).

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA PARA A RODA DE 
ESMERIL

  AVISO

Para reduzir o risco de ferimentos, o utilizador tem de ler e 
cumprir as instruções, os avisos e o Manual de Instruções 
antes de começar a utilizar esta roda de esmeril. 
 Se não prestar atenção a estas advertências a roda 
poderá partir e provocar lesões físicas. Guarde estas 
instruções.

 Ŷ A utilização de qualquer outra roda sem ser a 
recomendada no Manual de Instruções da máquina 
pode causar risco de ferimentos pessoais. Use apenas 
rodas de esmeril cuja velocidade marcada seja igual ou 
superior à velocidade marcada na máquina.

 Ŷ Nunca use uma roda que seja demasiado grossa para 
permitir que a flange exterior engate cim as abas no 
eixo. Rodas maiores entrarão em contacto com as 
protecções da roda, enquanto rodas mais grossas 
impedirão o parafuso de fixar a roda ao eixo. Qualquer 
destas situações pode resultar num acidente grave e 
causar lesões pessoais graves.

 Ŷ Este roda destina-se a esmerilar e dar forma a metal. 
Não tente fazer operações de corte.

 Ŷ Esta roda de esmeril é adequada apenas para 
esmerilamento a seco.

 Ŷ Não use rodas de esmeril danificadas – não use rodas 
que estejam lascadas, rachadas ou que tenham outros 
defeitos.

 Ŷ Antes da utilização, certifique-se de que a roda de 
esmeril abrasiva está correctamente montada e que 
tem o aperto correcto.

 Ŷ A máquina nunca deve estar ligada à corrente eléctrica 
quando estiver a montar ou a desmontar as rodas de 
esmeril.

 Ŷ  Guarde as suas rodas de esmeril sobresselentes 
cuidadosamente.

 Ɣ Se possível, mantenha a roda dentro da embalagem 
de origem.

 Ɣ Guarde a roda numa área seca, à temperatura 
ambiente.

 Ɣ As rodas podem ser guardadas à vertical, numa 
prateleira.

 Ɣ Não deixe que as rodas caiam, nem que sofram 
impactos.

Informação disponível no rótulo da roda de esmeril

As informações no rótulo da roda são importantes. Leia as 
LQIRUPDo}HV H YHUL¿TXH�DV FRP DWHQomR� SDUD VH FHUWL¿FDU 
de que está a escolher o tipo correcto de roda.

1. fabricante, fornecedor, importador ou marca registada
2. As dimensões nominais da roda de esmeril, em 

especial o diâmetro do furo central.
3. Tipo de abrasivo, tamanho do grão, grau ou dureza, 

tipo de aglutinante e utilização de reforço.
4. Velocidade máxima de operação, em metros por 

segundo.
5. velocidade de rotação máxima permitida em 1/min
6. Para a declaração de conformidade, as marcações 

dos produtos abrasivos estão em conformidade com a 
norma EN 12413.

7. símbolos relativos ao uso restritivo e advertências de 
segurança

8. código de rastreabilidade, por exemplo, o número de 
produção/lote, número de série

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instruções, 
continua a ser impossível eliminar por completo certos 
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes 
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial 
atenção para evitar o seguinte:

 Ŷ Risco de contacto com partes desprotegidas da roda 
em rotação.

 Ŷ Risco de queimadura por contacto com roda quente ou 
peça de trabalho quente.

 Ŷ Existe o risco de lesões para o sistema respiratório 
caso não se use uma máscara contra o pó eficaz.

 Ŷ Danos para a audição caso não se utilize protecção 
auditiva eficaz.

CONHEÇA O SEU PRODUTO

Consulte a página 107.

1. Escudo contra faíscas
2. Tapa-faíscas
3. Protecção da roda
4. Ferramenta de reparação da roda
5. Encosto de ferramenta
6. Candeeiro de trabalho
7. Maçaneta de ajuste da cinta de lixagem
8. Lixadora mecânica de cinta
9. Encosto de ferramenta
10. Manípulo de bloqueio do encosto de ferramenta
11. Tabuleiro de água
12. Interruptor desligado/ligado
13. Orifício de montagem
14. Guarda da cinta de lixa
15. Guarda da lixadora

MANUTENÇÃO

 Ŷ Não modifique o produto de nenhum modo nem utilize 
acessórios não aprovados pelo fabricante. A sua 
segurança e a dos demais pode ver-se ameaçada.

 Ŷ Não utilize o produto se algum dos interruptores, 
proteções ou outras funções não funcionam conforme 
o previsto. Dirija-se a um centro de serviço autorizado 
para ajustes ou reparações profissionais.

 Ŷ Não faça nenhuns ajustes enquanto o produto estiver 
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em funcionamento.

 Ŷ Assegure-se sempre que o cabo de alimentação foi 
retirado da rede elétrica antes de realizar qualquer 
ajuste ou operações de lubrificação ou ao realizar 
operações de manutenção no produto.

 Ŷ Antes e depois de cada uso, verifique se há danos 
ou partes partidas no produto Mantenha o produto 
nas melhores condições de trabalho substituindo de 
imediato as peças por peças sobresselentes aprovadas 
pelo fabricante.

 Ŷ Limpe o pó acumulado utilizando uma escova ou 
aspirador. Não use ar comprimido

 Ŷ Para garantir a segurança e fiabilidade, todas as 
reparações, incluindo a substituição de escovas, devem 
ser realizadas por um centro de serviço autorizado.

 Ŷ Se o cabo de alimentação estiver danificado, deverá 
ser substituído unicamente pelo fabricante ou por um 
centro de serviço autorizado para evitar perigos.

  AVISO

PDUD PDLV VHJXUDQoD H ¿DELOLGDGH� WRGDV DV UHSDUDo}HV 
devem ser feitas por um Centro de Serviço Autorizado 
Ryobi.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

 Ŷ Desconecte o cabo de alimentação ao guardar o 
produto. Guarde o produto num local seguro que não 
seja acessível às crianças.

 Ŷ Limpe o produto com uma escova e um aspirador antes 
do seu armazenamento.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

 Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para 
proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

SÍMBOLOS NO PRODUTO

Alerta de segurança

Conformidade CE

 

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

Use protecção para os ouvidos

Use protecção para os olhos

Não é adequado para cortar ou moer no 
molhado

Não use uma mó lascada, rachada ou com 
defeito

Use luvas de segurança

Tamanho e velocidade da roda de esmeril

Tamanho e velocidade da cinta de lixa

Os aparelhos eléctricos antigos não devem 
ser eliminados juntamente com o lixo 
doméstico. Recicle onde existem instalações 
SDUD R HIHLWR� VHUL¿TXH FRP DV VXDV 
Autoridades Locais ou revendedor para obter 
informações sobre reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

LLJXH D ¿FKD GD PiTXLQD j WRPDGD�

Desligue a ferramenta.

Tempo de espera até o produto atingir a 
velocidade máxima

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

AV VHJXLQWHV SDODYUDV GH VLQDO H VLJQL¿FDGRV GHVWLQDP�VH 
a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO

Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO

Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA

Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não for 
evitada, pode resultar em ferimentos leves ou moderados.

CAUTELA

(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que pode 
provocar danos materiais.
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Ved udformningen af din sliber/pudser har vi givet 
topprioritet til sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL

 Ŷ Denne sliber/pudser er beregnet til slibning og 
formning af metal. Produktet kan anvendes til at slibe 
håndværktøj i metal (f.eks. mejsler, økser og knive) 
eller borekroner, fjerne boregrater eller skarpe kanter.

 Ŷ Med det rigtige tilbehør kan produktet anvendes til at 
rengøre metaloverflader ved hjælp af en stålbørste eller 
til at pudse og polere ved hjælp af en pudseskive.

 Ŷ Anvend aldrig produktet til afskæringshandlinger.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

  ADVARSEL

Ved brug af elværktøjer bør man altid følge de 
grundlæggende sikkerhedsregler for at reducere 
risikoen for brand, elektrisk stød og personskade. Læs 
hele brugsanvisningen, inden du forsøger at betjene 
dette produkt - og gem brugsanvisningen.

 Ŷ Hold arbejdsområdet rent og ryddeligt. Rodede 
områder og borde inviterer til personskader.

 Ŷ Vær opmærksom på miljøet i arbejdsområdet. 
Undgå at udsætte værktøjer for regn. Brug ikke 
værktøjer på fugtige eller våde steder. Arbejdsområdet 
skal være godt oplyst. Brug ikke værktøjer i nærheden 
af brændbare væsker eller gasser.

 Ŷ Beskyt dig mod elektrisk stød. Undgå kropskontakt 
med jordede eller stelforbundne overflader (fx rør, 
radiatorer, komfurer og køleskabe).

 Ŷ Hold andre personer på afstand. Lad ikke personer, 
især børn, deltage i arbejdet, røre ved værktøjet eller 
forlængerledningen, og sørg for at holde dem ude af 
arbejdsområdet.

 Ŷ Opbevar ubenyttede værktøjer. Når værktøjer 
ikke bruges, skal de opbevares på et tørt, aflåst sted 
utilgængeligt for børn.

 Ŷ Undlad at tvinge værktøjet. Produktet klarer opgaven 
bedre og sikrere med den hastighed, det er beregnet til.

 Ŷ Brug det rigtige værktøj. Undlad at tvinge 
mindre værktøjer til at udføre arbejdsopgaver, der 
kræver værktøjer. Undlad at bruge værktøj til ikke-
formålsbestemte opgaver; brug fx ikke en rundsav til at 
skære i grene eller træstammer.

 Ŷ Vær ordentligt klædt på. Undlad at bære løstsiddende 
tøj eller smykker; sådanne kan hænge fast i bevægelige 
maskindele. Ved arbejde udendørs anbefales brug af 
skridsikkert fodtøj. Brug beskyttende hårnet eller lign. til 
sikring af langt hår.

 Ŷ Brug værnemidler. Brug sikkerhedsbriller. Brug 
ansigts- eller støvmaske, hvis arbejdsopgaven 
genererer støv.

 Ŷ Tilslut støvudsugningsudstyr. Hvis værktøjet 
er beregnet til tilslutning af støvudsugnings- og 
-opsamlingsudstyr, skal dette tilsluttes og anvendes 
korrekt.

 Ŷ Undlad at misbruge ledningen. Træk aldrig stikket 
ud af stikkontakten ved at rykke i ledningen. Hold 
ledningen på afstand af varme, olie og skarpe kanter.

 Ŷ Fastgør emnet. Brug så vidt muligt skruetvinge eller 
skruestik til fastholdning af emnet. Det er sikrere end 
at bruge hånden.

 Ŷ Læn dig aldrig for langt frem. Sørg for altid at have 
godt fodfæste og god balance.

 Ŷ Værktøjer skal vedligeholdes med omhu. 
Skæreværktøjerne skal holdes skarpe og rene 
for bedre og sikrere ydelse. Følg vejledningen for 
smøring og udskiftning af tilbehørsdele. Inspicér 
værktøjsledningerne regelmæssigt, og - hvis de 
beskadiges - få dem repareret på et autoriseret 
serviceværksted. Inspicér forlængerledningerne 
regelmæssigt, og udskift dem, hvis de beskadiges. 
Hold håndtagene tørre, rene og fri for olie og fedt.

 Ŷ Afbryd strømmen til værktøjerne. Når værktøjet ikke 
bruges, inden det serviceres, og når der skiftes tilbehør 
som fx knive, bits og fræsere, skal strømforsyningen 
afbrydes til værktøjet.

 Ŷ Fjern svensknøgler og faste nøgler. Gør det til en 
vane at kontrollere, at faste nøgler og svensknøgler er 
fjernet fra værktøjet, inden der tændes for det.

 Ŷ Undgå utilsigtet start. Kontrollér, at kontakten er i pos. 
“off” (=slukket), inden stikket sættes i kontakten.

 Ŷ Brug udendørs forlængerledninger. Når 
værktøjet bruges udendørs, må der kun bruges 
forlængerledninger, der er beregnet (og mærket) til 
udendørs brug.

 Ŷ Vær agtpågivende. Hold øje med, hvad du gør, og 
brug sund fornuft. Værktøjet må aldrig bruges, hvis man 
er påvirket af spiritus eller narkotika eller tager medicin.

 Ŷ Kontrollér beskadigede dele. Inden værktøjet tages 
i brug, skal man undersøge det nøje for at sikre sig, 
at det fungerer korrekt og er i stand til at opfylde den 
tiltænkte funktion. Kontrollér, at de bevægelige dele er 
indjusteret korrekt, at de ikke binder; for brud på dele, 
montering samt enhver anden tilstand, der kan påvirke 
delenes funktion. En beskadiget skærm eller anden del 
skal repareret ordentligt eller udskiftes på et autoriseret 
servicecenter, med mindre andet fremgår af denne 
brugsanvisning. Få defekte kontakter udskiftet på et 
autoriseret servicecenter.

 Ŷ Værktøjet må ikke tages i brug, hvis TÆND/SLUK-
kontakten ikke virker.

 Ŷ Advarsel. Brug af udstyr eller tilbehør, som ikke er 
anbefalet i denne brugsanvisning, kan medføre fare for 
personskader.

 Ŷ Få kun værktøjet repareret af en kvalificeret person. 
Dette elværktøj opfylder alle relevante sikkerhedsregler. 
Reparationer må kun udføres af kvalificerede personer 
og med originale reservedele; ellers kan der opstå 
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betydelige risici for brugeren.

SIKKERHEDSADVARSLER OM SLIBER/PUDSER

 Ŷ Stikket skal sættes i en passende lysnetkontakt, som 
er korrekt installeret og jordet iht. Hvis du ikke er sikker, 
skal du få en autoriseret elektriker til at kontrollere 
vekselstrømmen.

 Ŷ Monter produktet fast til arbejdsbænken, høvlebænken 
eller anden fast enhed før betjening. Et ikke-sikret 
produkt er ustabilt og kan bevæge sig under betjening. 
Dette kan resultere i skader eller personskader.

 Ŷ Tilvejebring passende generel eller målrettet 
belysning for at forhindre stroboskopiske virkninger og 
faremomenter.

 Ŷ Før betjeningen skal du efterse komponenter og alt 
tilbehør til produktet for at sikre, at der ikke er nogen 
forhold, der kan påvirke en korrekt betjening. Stram 
slibehjulets låsemøtrikker, sikr bolte og alle klemmer og 
afskærmninger.

 Ŷ Før hver opstart efterses slibehjulet for skader. 
Anvend ikke beskadigede eller uslebne hjul. Udskift 
ethvert beskadiget slibehjul i overensstemmelse med 
instruktionerne.

 Ŷ Kontroller, at hjulet roterer frit før hver opstart. Efter 
produktet er trukket ud af stikkontakten, og kontakten 
er slukket, skal du forsigtigt dreje hjulet med hånden. 
Hjulet må ikke have kontakt til nogen af bænksliberens 
komponenter, og der bør ikke være nogen elementer, 
der går imod hinanden, eller andre forhold, der kunne 
påvirke korrekt drift.

 Ŷ Under hver opstart skal du stå på den ene side af 
produktet og tænde det. Lad sliberen køre ved fuld 
hastighed i et minut, så enhver uopdaget fejl eller revner 
på hjulet vil kunne afsløres. Lad ikke arbejdsemnet 
komme i kontakt med hjulet, før produktet har nået fuld 
hastighed.

 Ŷ Hold hænder og kropsdele væk fra slibehjulene. Kontakt 
med det roterende hjul kan forårsage personskader.

 Ŷ Brug altid afskærmninger og øjenværn. Skærmene 
skal altid være monteret og i god stand. Hvis produktet 
betjenes uden afskærmninger eller med beskadigede 
afskærmninger, kan det resultere i personskader.

 Ŷ Undgå forbrændinger. Slibning kan få emner og 
slibehjulet til at blive varm. Rør ikke slibehjulet eller 
emner, der kan være varme.

 Ŷ Anvend ikke produktet til at arbejde på små emner eller 
emner, som ikke kan holdes ordentlig på plads. Emnet 
kan blive kastet og resultere i personskader.

 Ŷ Slib aldrig på siden af hjulet. Hjulet vil blive ødelagt. Slib 
kun på hjulets front.

 Ŷ Lad aldrig værktøjet køre uden opsyn. Sluk værktøjet. 
Pas på! Slibeskiven bliver ved med at dreje rundt, efter 
værktøjet er slukket, på grund af inertien. Efterlad ikke 
værktøjet, før det er stoppet fuldstændigt.

 Ŷ Ræk aldrig hen over eller under slibehjulene.

 Ŷ Brug hørebeskyttelse, som f.eks. ørepropper eller 

høreværn, under forlængende betjeningsperioder.

 Ŷ Træk stikket ud inden påbegyndelse af indstilling, 
servicering eller vedligeholdelse. Strømledningen skal 
forblive trukket ud af stikkontakten, når som helst du 
vedligeholder dit produkt.

 Ŷ Juster værktøjsstøtter, når det er nødvendigt, for at 
holde afstanden mellem arbejdsstøtter og slibehjul så 
kort som muligt. Denne afstand bør være mindre end 
eller lig med 2 mm. Da diameteren på slibehjulet bliver 
mindre ved brug, skal du opretholde den maksimale 
afstand for værktøjsstøtten ved at justere den.

 Ŷ Juster gnistfangere, når det er nødvendigt, for at holde 
afstanden mellem arbejdsstøtter og gnistfangere så 
kort som muligt. Denne afstand bør være mindre end 
eller lig med 2 mm. Da diameteren på slibehjulet bliver 
mindre ved brug, skal du opretholde den maksimale 
afstand for gnistfangeren ved at justere den.

 Ŷ Hvis arbejdsstøtten bliver slidt eller beskadiget, skal 
du udskifte den med en identisk erstatning fra et 
autoriseret servicecenter.

 Ŷ Når du monterer et nyt slibehjul, skal du altid kontrollere, 
at den angivne maksimale RPM imødekommer 
eller overgår det, der er angivet på produktet. Sørg 
for, at hjulets diameter og skaftets størrelse er i 
overensstemmelse med de angivne specifikationer. 
Kontroller også det nye hjul for skader, som f.eks. fejl 
eller revner.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER OM SLIBEHJUL

  ADVARSEL

For at reducere risikoen for personskader skal 
brugeren læse og overholde instruktioner, advarsler og 
betjeningsvejledningen, før dette slibehjul tages i brug. 
Manglende iagttagelse af disse advarsler kan medføre 
brud på skiven og alvorlig personskade. Gem denne 
brugsanvisning.

 Ŷ Anvendelse af ethvert andet hjul end det, der er 
anbefalet i brugervejledningen, kan udgøre en risiko for 
personskade. Anvend kun slibehjul, som har markeret 
den samme eller større hastighed i forhold til den, der 
er markeret på maskinen.

 Ŷ Der må aldrig bruges en skive, der er for tyk til, at 
yderflangen kan gå i indgreb med den flade del af 
spindlen. Større skiver vil røre ved skiveskærmene, 
mens tykkere skiver vil forhindre bolten i at låse skiven 
ordentligt fast til spindlen. Enhver af disse situationer 
kan medføre alvorlige uheld og kan forårsage alvorlige 
personskader.

 Ŷ Dette hjul er til slibning og formning af metal. Forsøg 
ikke at lave afskæringshandlinger.

 Ŷ Slibehjulet er kun egnet til tørslibning.

 Ŷ Undlad at anvende et beskadiget slibehjul, anvend ikke 
hjul, der er flækkede, revnede eller på anden måde 
defekte.
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 Ŷ Sørg for at slibehjulet er korrekt tilpasset og strammet 
før brug.

 Ŷ Maskinen må aldrig tilsluttes strømforsyningen, mens 
du installerer eller fjerner slibehjulene.

 Ŷ  Opbevar dine reserveslibehjul omhyggeligt.

 Ɣ Kom hjulet i den originale emballage, hvis det er 
muligt.

 Ɣ Opbevar hjulet i et tørt område ved stuetemperatur.
 Ɣ Hjul kan opbevares lodret på en hylde.
 Ɣ Tillad ikke, at hjulene falder ned eller bliver udsat 

for stød.

Der er oplysninger tilgængeligt på slibehjulets mærkat

Oplysningerne på slibehjulet er vigtige. Læs, og kontroller 
dem nøje for at sikre, at du vælger den korrekte type hjul.

1. producent, leverandør, importør eller varemærke
2. Nominelle mål for slibehjulet, særligt boringsdiameter.
3. Slibetype, kornet størrelse, kvalitet eller hårdhed, type 

af bånd og brug af forstærkning.
4. Maksimal betjeningshastighed i meter per sekund.
5. max tilladt rotationshastighed i 1/min
6. I overensstemmelseserklæringen skal slibeproduktet 

være mærket med EN 12413.
7. begrænsning af brug samt sikkerhedsadvarselssymboler
8. sporingskode, fx produktions-/batchnummer, 

serienummer

UUNDGÅELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det 
stadig umuligt at eliminere visse uundgåelige risikofaktorer 
fuldstændigt. Følgende risici kan opstå under brug, og 
operatøren bør være særligt opmærksom for at undgå 
følgende:

 Ŷ Risiko for kontakt med uafskærmede dele fra det 
roterende hjul.

 Ŷ Brandulykker fra kontakt med et varmt hjul eller 
arbejdsemne.

 Ŷ Skader på åndedrætssystem ved manglende brug af 
effektiv støvmaske.

 Ŷ Skader på hørelse ved manglende brug af effektivt 
høreværn.

KEND PRODUKTET

Se side 107.

1. Gnistafskærmning
2. Gnistfanger
3. Hjulskærm
4. Afretteværktøj
5. Arbejdsstøtte
6. Arbejdslampe
7. Justeringsknap til slibebånd
8. Slibebånd
9. Arbejdsstøtte
10. Låseknap til arbejdsstøtte
11. Vandbakke

12. Tænd/Sluk-kontakt
13. Monteringshul
14. Afskærmning til slibebånd
15. Afskærmning til pudser

VEDLIGEHOLDELSE

 Ŷ Undlad at ændre produktet på nogen måde eller bruge 
tilbehør, som ikke er godkendt af producenten. Det kan 
gå ud over din og andres sikkerhed.

 Ŷ Undlad at bruge produktet, hvis kontakter, skærme eller 
andre funktioner ikke fungerer efter hensigten. Indlevér 
på autoriseret servicecenter til professionel reparation 
eller justering.

 Ŷ Foretag ingen justeringer, mens produktet kører.

 Ŷ Sørg altid for, at stikket er trukket ud af lysnetkontakten, 
inden der foretages indstillinger, smøring eller andet 
arbejde, herunder vedligeholdelse, på produktet.

 Ŷ Inden og efter hver brug skal produktet kontrolleres for 
skader eller afbrækkede dele. Hold altid produktet i god 
stand ved straks at udskifte dele med reservedele, der 
er godkendt af producenten.

 Ŷ Fjern ophobet støv med en børste eller støvsuger. 
Anvend ikke trykluft.

 Ŷ For bedre sikkerhed og pålidelighed skal alt 
reparationsarbejde, inkl. udskiftning af børster, udføres 
på et autoriseret servicecenter.

 Ŷ Hvis strømforsyningsledningen bliver beskadiget, må 
den af sikkerhedshensyn kun udskiftes af producenten 
eller på et autoriseret servicecenter.

  ADVARSEL

Af hensyn til brugersikkerheden og drifts- sikkerheden 
skal reparationer udføres på et autoriseret Ryobi 
serviceværksted.

TRANSPORT OG OPBEVARING

 Ŷ Når produktet stilles til opbevaring, skal man frakoble 
strømforsyningskablet. Opbevar produktet på et sikkert 
sted, der er utilgængeligt for børn.

 Ŷ Rengør produktet med en børste og støvsuger, inden 
det stilles til opbevaring.

MILJØBESKYTTELSE

 Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn 
til miljøet skal redskab, tilbehør og emballage 
sorteres.
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SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhedsadvarsel

CE-overensstemmelse

 

Læs venligst vejledningen grundigt igennem 
før maskinen tages i brug.

Benyt høreværn

Benyt øjenværn

Ikke til vådslibning eller -skæring

Undgå at bruge krakelerede, revnede eller 
defekte slibeskiver

Bær sikkerhedshandsker

Størrelse og hastighed for slibehjul

Størrelse og hastighed for slibebånd

Elektriske affaldsprodukter bør ikke 
afskaffes sammen med husholdningsaffald. 
Genbrug venligst hvor faciliteterne tillader 
dette. Tjek med din lokale kommune eller 
forhandler for genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Tilslut maskinen til lysnetkontakten.

Træk værktøjets stik ud af stikkontakten.

Ventetid for produktet i forhold til at nå fuld 
hastighed

Dele eller tilbehør, der sælges separat

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis den ikke 
afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig personskade.

 ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM

(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
føre til skade af personlig ejendom.
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har fått högsta prioritet 
vid utformningen av din slip- och polermaskin.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE

 Ŷ Denna slip- och polermaskin är avsedd för att slipa 
och forma metall. Den kan användas för att slipa 
handverktyg av metall (t.ex. mejslar, yxor, knivar) och 
borrbitar, och för att avlägsna ojämnheter och skarpa 
kanter.

 Ŷ Med rätt tillbehör kan produkten användas för rengöring 
av metallytor med hjälp av en stålborste eller för att 
glanspolera med en tygskiva.

 Ŷ Använd aldrig produkten för att kapa.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

  VARNING

Grundläggande säkerhetsåtgärder ska alltid följas för att 
minska risken för brand, elektrisk stöt och personskada 
när du använder elektriska verktyg. Läs alla instruktioner 
innan du försöker använda den här produkten och spar 
instruktionerna för senare bruk.

 Ŷ Se till att arbetsplatsen är ren och välstädad. Röriga 
och smutsiga arbetsplatser och arbetsbord utgör en risk 
för personskador.

 Ŷ Besiktiga arbetsplatsen. Utsätt inte verktygen för 
regn. Använd inte verktygen på fuktiga eller blöta 
platser. Håll arbetsområdet väl upplyst. Använd inte 
verktygen i närheten av brännbara vätskor eller gaser.

 Ŷ Skydda dig mot elektriska stötar. Undvik 
kroppskontakt med jordade ytor (så som rör, element, 
spisar och kylskåp).

 Ŷ Se till att andra personer håller sig på behörigt 
avstånd. Låt inte andra personer, i synnerhet barn, 
utföra någon del av arbetet eller röra verktyget eller 
förlängningssladden; se också till att de håller sig på 
behörigt avstånd från arbetsplatsen.

 Ŷ Förvara verktyg avstängda. När verktygen inte 
används ska de förvaras på en torr plats med lås där 
inte barn kan komma åt dem.

 Ŷ Använd inte kraft mot verktyget. Verktyget fungerar 
bäst och mest effektivt om du jobbar i den takt som det 
är avsett för.

 Ŷ Använd korrekt verktyg. Försök inte göra jobb som 
bäst utförs med stora och kraftigt verktyg med små 
verktyg. Använd endast verktygen för de ändamål som 
de är avsedda för; försök till exempel inte kapa kvistar 
eller stockar med en cirkelsåg.

 Ŷ Klä dig korrekt. Bär inga löst åtsittande kläder eller 
smycken som kan fastna i rörliga delar. Användning 
av skor med halkskydd rekommenderas vid arbete 
utomhus. Bär hårskydd som skyddar långt hår.

 Ŷ Använd skyddsutrustning. Använd skyddsglasögon. 

Använd en ansikts- eller dammask om arbetsuppgiften 
producerar mycket damm.

 Ŷ Anslut utrustning för dammutsugning. Om tillbehör 
för dammutsug och dammuppsamling finns tillgängliga 
för verktyget, kontrollera att dessa är monterade korrekt 
och används på rätt sätt.

 Ŷ Skada inte sladden. Dra i kontakten när du drar ut 
elsladden ur vägguttaget, aldrig i själva sladden. Håll 
sladden borta från värme och vassa kanter.

 Ŷ Säkert arbetssätt. När det är möjligt, använd alltid 
klämmor eller skruvstäd för att hålla fast arbetsstycket. 
Det är säkrare än att använda händerna.

 Ŷ Sträck dig inte. Ha alltid ett bra fotfäste och en god 
balans.

 Ŷ Underhåll verktyget försiktigt. Se till att hålla 
skärverktyget vasst och verktyget rent för ett bättre 
och säkrare arbete. Följ instruktionerna för smörjning 
och byte av tillbehör. Besiktiga verktygens elsladdar 
regelbundet och lämna in dem för reparation hos ett 
auktoriserat servicecenter om du upptäcker skador på 
dem. Kontrollera förlängningssladden regelbundet och 
byt ut om den är skadad. Håll handtagen torra, rena och 
fria från olja och fett.

 Ŷ Koppla bort verktyg. Alla verktyg ska slås av och 
deras elsladdar dras ut ur vägguttagen när de inte 
används, innan service eller när någon del ska bytas 
ut, t.ex. tillbehör, kapskiva, bits, skäranordningar.

 Ŷ Ta bort justeringsnycklar och -verktyg. Ta för 
vana att kontrollera att nycklar och skiftnycklar är 
bortplockade från verktyget innan det startas.

 Ŷ Undvik oavsiktlig start. Försäkra dig om att 
huvudströmbrytaren står i läget "off" (av) när du sätter 
i kontakten.

 Ŷ Använd endast förlängningssladdar som har 
godkänts för utomhusbruk. När verktyget används 
utomhus ska endast förlängningssladdar som är 
anpassade och märkta för utomhusbruk användas.

 Ŷ Var på din vakt. Se upp med vad du gör och använd 
sunt förnuft. Använd inte verktyget om du är påverkad 
av alkohol eller droger eller om du tar mediciner.

 Ŷ Kontrollera delarna för att upptäcka eventuella 
skador. Innan ytterligare användning av verktyget 
sker ska det noggrant kontrolleras för att avgöra 
om det kan fungera och fylla sin funktion fullt ut. 
Kontrollera att rörliga delar sitter som de ska och kan 
röra sig obehindrat och att inga delar eller fästen är 
trasiga; kontrollera även andra saker som kan påverka 
användningen. Ett skydd eller en annan del som är 
skadad måste repareras ordentligt eller bytas ut av ett 
auktoriserat servicecenter om ingenting annat anges i 
den här handboken. Låt ett auktoriserat servicecenter 
byta ut trasiga strömbrytare.

 Ŷ Använd inte verktyget om du inte kan stänga av och 
sätta på det med strömbrytaren.

 Ŷ Varning. Användning av några andra typer av tillbehör 
än de som rekommenderas i denna användarhandbok 
kan innebära risk för personskador.
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 Ŷ Om verktyget måste repareras bör detta göras av 
en kvalificerad person. Detta elverktyg uppfyller 
alla viktiga säkerhetsbestämmelser. Reparationer får 
endast utföras av kvalificerad personal som använder 
originalreservdelar; i annat fall kan användaren utsättas 
för stora risker.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR SLIP- OCH 
POLERMASKIN

 Ŷ Stickkontakten måste stoppas in i ett vägguttag där den 
passar, vägguttaget måste vara korrekt installerat och 
jordat i enligt med lokala lagar och bestämmelser. Om 
du inte är säker, låt en utbildad elektriker kontrollera 
uttaget.

 Ŷ Montera produkten stadigt på en arbetsbänk, 
slipställning eller på någon annan styv ram före 
användning. En produkt som inte fästs säkert är instabil 
och kan förflyttas sig under drift. Detta kan leda till 
skador och olycksfall.

 Ŷ Ha tillräckligt med allmän belysning eller punktbelysning 
så att du slipper stroboskopeffekter och risker.

 Ŷ Före drift, inspektera komponenterna och eventuella 
tillbehör till produkten för att säkerställa att det inte 
föreligger omständigheter som påverkar korrekt drift. 
Dra åt slipskivans låsmuttrar, säkra alla bultar, klämmor 
och skydd.

 Ŷ Kontrollera slipskivan avseende skador före varje start. 
Använd inte skadade eller deformerade skivor. Ersätt 
en skadad slipskiva i enlighet med anvisningarna.

 Ŷ Kontrollera att skivan roterar fritt före varje start. Vrid 
försiktigt skivan för hand, med produkten frånkopplad 
från strömkällan och brytaren ställd på OFF. Skivan 
får inte komma i kontakt med några av bänkslipens 
komponenter, och det får inte förekomma någon 
inklämning eller andra omständigheter som kan 
påverka korrekt drift.

 Ŷ Vid varje start, stå på ena sidan om produkten och ställ 
brytaren på ON. Låt slipen arbeta med full hastighet 
under en minut, så att eventuella oupptäckta fel eller 
sprickor i skivan blir tydliga. Sätt inte arbetsstycket i 
kontakt med skivan innan produkten har uppnått full 
hastighet.

 Ŷ Håll händer och kroppsdelar borta från slipskivorna. Att 
komma åt den roterande skivan kan leda till skador.

 Ŷ Använd alltid skydd och ögonskydd. Se till att alla 
skydd sitter på plats och att de är i fungerande skick. 
Att använda produkten utan skydd eller med skadade 
skydd kan leda till olycksfall.

 Ŷ Undvik brännskador. Slipning kan hetta upp 
arbetsstycken och slipskiva. Vidrör inte slipskivan eller 
arbetsstycken som kan vara varma.

 Ŷ Använd inte produkten för arbete på små föremål 
eller föremål som inte kan hållas fast ordentligt. 
Arbetsstycket kan kastas ut och leda till olycksfall.

 Ŷ Slipa aldrig på skivans sida. Skivan kan då brytas 
sönder. Slipa endast på skivans frontsida.

 Ŷ Lämna aldrig ett verktyg som är igång. Slå av verktyget. 
Lägg märke till att slipskivan fortsätter att rotera 
en stund efter att verktyget stängts av. Lämna inte 
verktyget förrän det har stannat helt.

 Ŷ Stick aldrig in handen bakom eller under slipskivorna.

 Ŷ Använd hörselskydd, som öronpluggar eller öronmuffar, 
vid längre driftperioder.

 Ŷ Koppla brot kontakten innan du utför några justeringar, 
service eller underhåll. Strömsladden måste kopplas ur 
närhelst du utför underhåll av din produkt.

 Ŷ Justera verktygsstöd vid behov för att hålla avståndet 
mellan verktygsstöden och slipskivorna så små som 
möjligt. Detta avstånd ska vara mindre än eller lika med 
2 mm. Allt eftersom slipskivans diameter minskar med 
användningen, håll verktygsstödets maximala avstånd 
genom att justera detta.

 Ŷ Justera gnistfångare vid behov för att hålla avståndet 
mellan gnistfångarna och slipskivorna så små som 
möjligt. Detta avstånd ska vara mindre än eller lika med 
2 mm. Allt eftersom slipskivans diameter minskar med 
användningen, håll gnistfångarnas maximala avstånd 
genom att justera detta.

 Ŷ Om stödet för arbetsstycket blir slitet eller skadat, ersätt 
det med en identisk komponent från ett auktoriserat 
servicecenter.

 Ŷ Vid montering av en ny slipskiva, kontrollera alltid 
att det angivna maximala varvtalet motsvarar eller 
överstiger det som anges på produkten. Säkerställ 
att skivans och spindelns storlek motsvarar vad som 
anges i specifikationerna. Kontrollera också den nya 
skivan avseende skador, som fel eller sprickor.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR SLIPSKIVA

  VARNING

För att minska risken för olycksfall måste användaren läsa 
och följa instruktioner, varningar och användarmanual 
före användning av denna slipskiva. Om inte denna 
varning hörsammas kan det leda till att skivan går sönder 
och allvarlig personskada. Spara dessa anvisningar.

 Ŷ Användning av någon annan slipskiva än vad som 
rekommenderas i maskinens instruktionsmanual 
kan utgöra en risk för personskador. Använd endast 
slipskivor som har en hastighetsmärkning motsvarande 
eller högre än den som finns angiven på maskinen.

 Ŷ Använd aldrig en klinga som är så tjock att den yttre 
flänsen inte kan fästas mot spindeln. Större klingor 
kommer i kontant med skyddsanordningen och tjockare 
klingor hindrar fästbulten att fästa klingan på spindeln. 
Dessa situationer kan resultera i en allvarlig olycka och 
orsaka allvarliga personskador.

 Ŷ Denna slipskiva är avsedd för att slipa och forma metall. 
Försök inte att använda den för kapning.

 Ŷ Denna slipskiva är endast lämplig för torr slipning.
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 Ŷ Använd inte skadade slipskivor, skivor som har hack, 
sprickor eller andra fel.

 Ŷ Säkerställ att skipskivan är korrekt monterad och 
åtdragen före användning.

 Ŷ Maskinen ska aldrig vara ansluten till strömkällan när 
du monterar eller avlägsnar slipskivor.

 Ŷ  Förvara din extra slipskiva med omsorg.

 Ɣ Förvara om möjligt slipskivan i sin 
originalförpackning.

 Ɣ Förvara skivan i ett torrt utrymme vid 
rumstemperatur.

 Ɣ Slipskivor kan förvaras vertikalt placerade på en 
hylla.

 Ɣ Låt inte skivorna falla ned eller utsättas för stötar.

Informationen på slipskivans etikett är viktig. Läs och 
kontrollera den noggrant för att försäkra dig om att du väljer 
rätt typ av slipskiva.

1. tillverkare, leverantör, importör eller varumärke
2. Nominella mått för slipskivan, särskilt håldiametern.
3. Typ av slipmaterial, kornstorlek, klass eller hårdhet, typ 

av bindemedel och användning av förstärkning.
4. Maximal drifthastighet i meter per sekund.
5. max tillåten rotationshastighet per minut
6. För överensstämmelsedeklaration ska slipprodukterna 

vara märkta med EN 12413.
7. begränsningar för användning och säkerhetssymboler
8. spårbarhetskod, exempelvis produktions-/

batchnummer, serienummer

RESIDUALRISK

Även om produkten används enligt instruktionerna går 
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Följande 
risker kan uppstå vid användning och operatören ska vara 
extra uppmärksam för att undvika följande:

 Ŷ Risk för kontakt med oskyddade delar av den roterande 
skivan.

 Ŷ Risk för brännskada genom kontakt med varm skiva 
eller arbetsstycke.

 Ŷ Skador på andningsvägarna om inte dammskydd för 
ansiktet används.

 Ŷ Skada på hörseln om ett effektivt hörselskydd inte 
används.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT

Se sidan 107.

1. Gnistskydd
2. Gnistfångare
3. Slipskydd
4. Rengöringsverktyg för skivan
5. Stöd för arbetsstycke
6. Arbetslampa
7. Justeringsknapp för sliprem
8. Sandpapperbälte

9. Stöd för arbetsstycke
10. Låsknapp för arbetsstyckets stöd
11. Vattenbehållare
12. Av/på-knapp
13. Monteringshål
14. Slipremsskydd
15. Slipenhetsskydd

UNDERHÅLL

 Ŷ Modifiera inte produkten på något sätt och använd inga 
tillbehör som inte godkänts av tillverkaren. Din och 
andras säkerhet kan vara i fara.

 Ŷ Använd inte produkten om brytare, skydd eller andra 
funktioner inte fungerar som avsett. Lämna den till 
auktoriserat servicecenter för reparation eller justering.

 Ŷ Utför inte justeringar medan produkten är i drift.

 Ŷ Se alltid till att kontakten har tagits ur eluttaget före 
justeringar, smörjning eller om underhåll ska göras på 
produkten.

 Ŷ Före och efter användning ska produkten kontrolleras 
så det inte finns skadade eller trasiga delar. Håll 
produkten i gott skick genom att omedelbart ersätta 
delar med reservdelar som tillhandahålls av tillverkaren.

 Ŷ Rensa bort damm som ansamlats med en borste eller 
dammsugare. Använd inte tryckluft.

 Ŷ För säkerhet och pålitlighet ska alla reparationer, 
inklusive byte av borstar, utföras av auktoriserat 
reparationscenter.

 Ŷ Om strömkabeln har skadats får den enbart bytas ut 
av tillverkaren eller auktoriserat servicecenter för att 
undvika säkerhetsrisk.

  VARNING

Av säkerhetsskäl är det viktigt att alla reparationer utförs 
på en serviceverkstad som godkänts av Ryobi.

TRANSPORT OCH FÖRVARING

 Ŷ Strömkabeln ska kopplas ur vid förvaring. Förvara 
produkten på säker plats där inga barn kan komma åt 
den.

 Ŷ Rengör produkten med en borste eller dammsugare 
före förvaring.

MILJÖSKYDD

 Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 
kastas i hushållsavfallet. För att skona miljön 
ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.
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SYMBOLER PÅ PRODUKTEN

Säkerhetsvarning

CE-överensstämmelse

 

Läs instruktionerna ordentligt innan start av 
maskinen.

Bär hörselskydd.

Använd skyddsglasögon

Ej avsedd för våtslipning eller kapning.

Använd aldrig hackade, spruckna eller 
defekta slipskivor

Använd skyddshandskar

Slipskivans storlek och hastighet

Slipremmens storlek och hastighet

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn där 
VnGDQD IDFLOLWHWHU ¿QQV� KRQWUROOHUD PHG 
din lokala myndighet eller säljaren för att få 
återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Sätt in maskinens stickkontakt i 
vägguttaget.

Koppla bort verktyget från eluttaget.

Väntetid innan produkten når full hastighet

Delar och utrustning säljs separat

Följande signalord och betydelser är tänkta att förklara de 
olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA

Visar på en direkt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING

Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET

Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka mindre eller måttlig personskada.

FÖRSIKTIGHET

(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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Turvallisuus, tehokkuus ja käyttövarmuus ovat penkki- ja 
nauhahiomakoneemme tärkeimpiä ominaisuuksia.

KÄYTTÖTARKOITUS

 Ŷ Tämä penkki- ja nauhahiomakone on tarkoitettu 
metallin hiomiseen ja muotoiluun. Sillä voi teroittaa 
metallisia käsityökaluja (esim. talttoja, kirveitä ja veitsiä) 
tai poranteriä, tai poistaa valupurseet ja tasoittaa 
terävät reunat.

 Ŷ Asianmukaisilla lisävarusteilla konetta voi käyttää 
metallipintojen puhdistamiseen teräsharjalla 
tai hiomiseen ja kiillottamiseen kangaslaikalla.

 Ŷ Älä koskaan käytä konetta leikkaamiseen.

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET

  VAROITUS

Sähkötyökaluja käytettäessä on aina ryhdyttävä 
varotoimiin tulipalon, sähköiskun ja loukkaantumisen 
välttämiseksi. Lue kaikki ohjeet ennen tuotteen käyttöä, 
ja säilytä nämä ohjeet.

 Ŷ Pidä työalue esteettömänä. Sotkuiset alueet ja pöydät 
voivat aiheuttaa loukkaantumisen.

 Ŷ Ota työalue huomioon. Älä jätä työkaluja sateeseen. 
Älä käytä laitetta kosteassa tai märässä paikassa. Pidä 
työalue valoisana. Älä käytä laitetta helposti syttyvien 
nesteiden tai kaasujen läheisyydessä.

 Ŷ Suojaudu sähköiskulta. Älä kosketa maadoitettuihin 
pintoihin (kuten putkiin, lämpöpattereihin, helloihin tai 
jääkaappeihin).

 Ŷ Pidä sivulliset etäällä. Älä anna ulkopuolisten, 
erityisesti lasten, osallistua työhön tai koskettaa laitetta 
tai jatkojohtoa, ja pidä heidät poissa työalueelta.

 Ŷ Varastoi käyttämättömät työkalut. Käyttämättömän 
laitteen tulee olla varastoitu kuivaan paikkaan ja pois 
lasten ulottuvilta.

 Ŷ Älä pakota laitetta. Se hoitaa työt paremmin ja 
turvallisemmin sillä vauhdilla, jota varten se on 
tarkoitettu.

 Ŷ Käytä oikeaa työkalua. Älä pakota pientä työkalua 
tekemään järeää työkalua vaativaa työtä. Älä käytä 
laitetta muuhun kuin sille tarkoitettuun käyttöön; 
esimerkiksi, älä sahaa pyörösahalla oksia tai tukkeja.

 Ŷ Pukeudu asianmukaisesti. Älä käytä löysiä vaatteita 
tai koruja, sillä ne voivat tarttua liikkuviin osiin. 
Ulkotöissä suositellaan käytettävän luistamattomia 
suojakenkiä. Suojaa pitkät hiukset peittämällä ne.

 Ŷ Käytä suojavälineitä. Käytä suojalaseja. Käytä kasvo- 
tai pölysuojainta tehdessäsi pölyistä työtä.

 Ŷ Kytke pölynimuri. Jos laitetta varten on pölynpoisto- 
ja keräyslaite, kytke se asianmukaisesti ja käytä sitä 
oikein.

 Ŷ Pidä huolta sähköjohdosta. Älä koskaan irrota laitetta 
pistorasiasta vetämällä johdosta. Älä päästä johtoa 
koskettamaan kuumuuden lähteitä, öljyä tai teräviä 
reunoja.

 Ŷ Kiinnitä työkappale. Kiinnitä työkappale puristimilla 
tai ruuvipenkillä aina, kun mahdollista. Se on 
turvallisempaa kuin käden käyttö.

 Ŷ Älä kurkota liian kauas. Säilytä aina kunnollinen 
jalansija ja tasapaino.

 Ŷ Huolla laite huolella. Pidä leikkuutyökalut terävinä ja 
puhtaina, jotta ne toimisivat paremmin ja turvallisemmin. 
Noudata voitelua ja lisävarusteiden vaihtoa koskevia 
ohjeita. Tarkista laitteen sähköjohdot säännöllisesti, 
ja jos ne ovat vioittuneet, korjauta ne valtuutetussa 
huoltopisteessä. Tarkista jatkojohto säännöllisesti ja 
vaihda se, jos se on vioittunut. Pidä kädensijat kuivina 
ja puhtaina liasta, öljystä ja rasvasta.

 Ŷ Irrota laitteet. Irrota pistoke, kun laitetta ei käytetä, 
ennen huoltoa ja vaihtaessasi lisävarusteita, kuten teriä 
ja leikkureita.

 Ŷ Poista säätöavaimet ja kiintoavaimet. Opi 
tarkistamaan, että kaikki avaimet ja muut työkalut on 
poistettu laitteesta ennen sen käynnistämistä.

 Ŷ Älä anna koneen käynnistyä vahingossa. Tarkista 
laitetta pistorasiaan kytkiessäsi, että se on "off"-
asennossa.

 Ŷ Käytä ulkokäyttöön tarkoitettuja jatkojohtoja. Kun 
laitetta käytetään ulkona, käytä sen kanssa ainoastaan 
jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu ulkokäyttöön ja jotka on 
niin merkitty.

 Ŷ Ole valpas. Katso mitä teet ja käytä maalaisjärkeä. 
Älä käytä työkalua mikäli olet alkoholin tai huumeiden 
vaikutuksen alainen tai mikäli olet lääkekuurilla.

 Ŷ Tarkista vioittuneet osat. Ennen kuin painepesurin 
käyttöä jatketaan, se tulee tarkistaa huolella jotta 
voidaan olla varmoja, että ne toimivat kunnolla ja 
asianmukaisesti. Tarkista, että liikkuvat osat on 
kohdistettu oikein ja että ne liikkuvat kunnolla, että 
osia ei ole rikkoutunut, että osat on asennettu oikein 
ja että mikään muu seikka ei haittaa koneen toimintaa. 
Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava 
vioittunut suoja tai muu osa, ellei näissä käyttöohjeissa 
toisin mainita. Vaihdata vialliset katkaisimet 
valtuutetussa huoltopisteessä.

 Ŷ Älä käytä laitetta, jos se ei käynnisty ja sammu 
katkaisimesta.

 Ŷ Varoitus. Muun kuin tässä käsikirjassa suositellun 
lisälaitteen tai lisäarusteen käyttäminen voi aiheuttaa 
loukkaantumisvaaran.

 Ŷ Anna laite pätevän henkilön korjattavaksi. 
Tämä sähkölaite noudattaa asianmukaisia 
turvallisuussäädöksiä. Laitteen saa korjata vain pätevä 
henkilö käyttäen alkuperäisiä varaosia; muutoin 
korjauksesta voi aiheutua huomattava vaara käyttäjälle.
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PENKKI- JA NAUHAHIOMAKONEEN 
TURVALLISUUSVAROITUKSET

 Ŷ Pistoke on kytkettävä sitä vastaavaan pistorasiaan, 
joka on asennettu asianmukaisesti ja maadoitettu 
kaikkien paikallisten koodien ja säädösten mukaisesti. 
Jos et ole varma, pyydä sähköasentajaa tarkistamaan 
runkoliitin.

 Ŷ Asenna kone ennen käytön aloittamista lujasti 
työpenkkiin tai muuhun tukevaan alustaan. 
Suojaamaton kone on epävakaa ja voi liikkua 
käytön aikana. Siitä voi olla seurauksena koneen 
vahingoittuminen tai henkilövahinko.

 Ŷ Järjestä riittävä yleis- tai kohdevalaistus, joka ei aiheuta 
stroboskooppi-ilmiötä eikä vaaroja.

 Ŷ Tarkista ennen käyttöä koneen kaikki osat ja 
lisävarusteet varmistuaksesi, että mikään ei häiritse 
koneen moitteetonta toimintaa. Kiristä hiomalaikan 
lukitusmutterit, turvapultit sekä kaikki kiinnittimet ja 
suojalaitteet.

 Ŷ Tarkista aina ennen käynnistystä, että hiomalaikka 
on moitteettomassa kunnossa. Älä käytä vääntyneitä 
tai muulla tapaa viallisia laikkoja. Vaihda vioittunut 
hiomalaikka ohjeiden mukaisesti.

 Ŷ Tarkista aina ennen käyttöä, että laikka pyörii esteettä. 
Kytke kone irti virtalähteestä, käännä katkaisija OFF-
asentoon ja pyöritä sitten laikkaa varovasti kädellä. 
Laikka ei saa koskettaa mitään penkkihiomakoneen 
osaa eikä mikään muukaan seikka saa häiritä koneen 
moitteetonta toimintaa.

 Ŷ Aina kun käynnistät koneen, seiso sen sivulla ja 
paina ON-kytkintä. Anna hiomakoneen käydä täydellä 
nopeudella minuutin ajan, jotta laikan mahdollinen 
huomaamatta jäänyt viallisuus käy ilmi. Älä aloita 
työkappaleen työstämistä ennen kuin kone on 
saavuttanut täyden nopeutensa.

 Ŷ Pidä kädet ja muut kehonosat loitolla hiomalaikasta. 
Kosketus pyörivään laikkaan voi aiheuttaa 
henkilövamman.

 Ŷ Käytä aina suojalaitteita ja suojalaseja. Pidä suojat 
paikoillaan ja kunnossa. Koneen käyttö ilman 
suojalaitteita tai viallisilla suojalaitteilla saattaa johtaa 
henkilövammaan.

 Ŷ Vältä palovammat. Hionta voi lennättää irtonaista 
materiaalia ja hiomalaikka voi kuumentua. Älä koske 
hiomalaikkaan tai hiottavaan työkappaleeseen, sillä ne 
voivat olla kuumia.

 Ŷ Älä työstä koneella pieniä työkappaleita tai kappaleita, 
joista ei voi kunnolla pitää kiinni. Hiottava työkappale 
voi sinkoutua ja aiheuttaa henkilövahingon.

 Ŷ Älä koskaan hio laikan syrjällä. Laikkaan saattaa tulla 
murtumia. Hio ainoastaan laikan etuosalla.

 Ŷ Älä koskaan jätä käynnissä olevaa laitetta vartioimatta. 
Sammuta laite. Hiomalaikka jatkaa pyörimistä inertian 
avulla työkalun sammutuksen jälkeen. Älä jätä laitetta 
yksin, ennen kuin se on pysähtynyt täysin.

 Ŷ Älä koskaan siirry hiomalaikkojen taakse tai alapuolelle.

 Ŷ Käytä kuulosuojaimia, kuten korvatulppia tai 
kupusuojaimia, jos työ on erittäin pitkäkestoinen.

 Ŷ Irrota pistoke ennen säätöjä, huoltoa ja ylläpitoa. 
Virtajohdon on oltava poiskytkettynä virtalähteestä aina 
kun koneeseen tehdään huoltotoimenpiteitä.

 Ŷ Säädä työkalutuki tarvittaessa siten, että työtuen ja 
hiomalaikan keskinäinen etäisyys on mahdollisimman 
pieni. Etäisyyden tulee olla 2 mm tai pienempi. 
Työkalutuen etäisyyttä on säädettävä aika ajoin, koska 
hiomalaikan läpimitta pienenee ajan oloon kulumisen 
seurauksena.

 Ŷ Säädä kipinälevy tarvittaessa siten, että kipinälevyn ja 
hiomalaikan keskinäinen etäisyys on mahdollisimman 
pieni. Etäisyyden tulee olla 2 mm tai pienempi. 
Kipinälevyn etäisyyttä on säädettävä aika ajoin, koska 
hiomalaikan läpimitta pienenee ajan oloon kulumisen 
seurauksena.

 Ŷ Jos työtuki kuluu tai vahingoittuu, hanki tilalle täysin 
samanlainen valtuutetusta huoltoliikkeestä.

 Ŷ Kun kiinnität uuden hiomalaikan, tarkista aina, että 
siihen merkitty maksimikierrosnopeus (RPM) on 
koneeseen merkityn mukainen tai suurempi. Varmista, 
että laikan läpimitta ja tuurnan koko ovat eritelmissä 
mainitun mukaiset. Tarkista myös uusi laikka vikojen 
varalta.

HIOMALAIKAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

  VAROITUS

Henkilövahingon välttämiseksi käyttäjän tulee ennen 
hiomalaikan käytön aloittamista lukea ohjeet, varoitukset 
ja käyttäjän opas huolellisesti ja noudattaa annettuja 
ohjeita. Näiden varoitusten laiminlyönti voi johtaa laikan 
rikkoutumiseen ja vakavaan loukkaantumiseen. Säilytä 
nämä ohjeet.

 Ŷ Muun kuin koneen käyttöoppaassa suositellun laikan 
käyttäminen saattaa johtaa henkilövahinkoon. Käytä 
ainoastaan hiomalaikkoja, joihin merkitty nopeus on 
sama tai suurempi kuin koneeseen merkitty.

 Ŷ Älä koskaan käytä laikkaa, joka on niin paksu, että 
ulkolaippa ei kosketa karan tasaista osaa. Suuremmat 
laikat koskettavat laikansuojuksia ja paksummat 
laikat estävät pulttia kiinnistämästä laikkaa karaan. 
Kummassakin tapauksessa seuraus voi olla vakava 
onnettomuus ja vakava loukkaantuminen.

 Ŷ Tämä laikka on tarkoitettu metallin hiontaan ja 
muotoiluun. Älä yritä tehdä katkaisuja.

 Ŷ Tämä hiomalaikka sopii ainoastaan kuivahiontaan.

 Ŷ Älä käytä kolhiintuneita, halkeilleita tai muulla tavoin 
viallisia hiomalaikkoja.

 Ŷ Varmista ennen käyttöä, että hiomalaikka on kiinnitetty 
oikein ja kiristetty tiukkaan.

 Ŷ Kone ei koskaan saa olla kytkettynä virtalähteeseen 
silloin kun hiomalaikkoja asennetaan tai irrotetaan.
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 Ŷ  Säilytä varalla olevia hiomalaikkoja huolellisesti.

 Ɣ Jos mahdollista, säilytä laikkaa 
alkuperäispakkauksessaan.

 Ɣ Säilytä laikkaa kuivassa paikassa 
huoneenlämmössä.

 Ɣ Laikkoja voi säilyttää hyllyssä pystyasennossa.
 Ɣ Estä laikkoja putoamasta tai kolhiintumasta.

Hiomalaikan tuotetarratieto

Hiomalaikan tuotetarratieto on tärkeää. Lue ja tarkista tieto 
huolellisesti, jotta valitset varmasti oikeantyyppisen laikan.

1. valmistaja, toimittaja, maahantuoja tai tavaramerkki
2. Hiomalaikan nimellismitat, erityisesti reiän halkaisija.
3. Hiontatyyppi, karkeus, kovuus, sideaineen tyyppi ja 

lujitteen käyttö.
4. Maksimikäyttönopeus metreinä per sekunti.
5. suurin sallittu pyörimisnopeus 1/min
6. Hiontaan tarkoitettujen tuotteiden 

vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa on oltava 
merkintä EN 12413.

7. käyttörajoitukset ja turvallisuusvaroitusten symbolit
8. jäljityskoodi, esim. tuotanto/eränumero, sarjanumero

KÄYTÖN RISKIT

Vaikka tuotetta käytettäisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole 
mahdollista täysin eliminoida tiettyjä käyttöön liittyviä 
riskitekijöitä. Käytössä voi aiheutua seuraavia vaaroja, 
ja käyttäjän tulee kiinnittää erityistä huomiota niiden 
välttämiseen:

 Ŷ Pyörivän laikan suojaamattomien osien kanssa 
kosketuksiin joutumiseen liittyy onnettomuusriski.

 Ŷ Kuumentuneeseen laikkaan tai työkappaleeseen 
koskeminen voi aiheuttaa palovamman.

 Ŷ Hengitystiehyevauriot, jos ei käytetä tehokasta 
pölysuojainta.

 Ŷ Kuulovamma, jos ei käytetä tehokkaita kuulosuojaimia.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 107.

1. Kipinälasi
2. Kipinälevy
3. Laikansuojus
4. Laikan oikaisutyökalu
5. Työtuki
6. Työlamppu
7. Hiomahihnan säätönuppi
8. Hiomakoneen hihna
9. Työtuki
10. Työtuen lukitusnuppi
11. Vesisäilö
12. Käynnistys/sammutuskytkin
13. Asennusreikä
14. Hiomanauhan suojus
15. Hiomakoneen suojus

HUOLTO

 Ŷ Älä muuntele tuotetta millään tavoin tai käytä muita kuin 
valmistajan hyväksymiä lisävarusteita. Sinun ja muiden 
turvallisuus saattaa vaarantua.

 Ŷ Älä käytä tuotetta, jos jokin kytkin, suojus tai muu 
toiminto ei toimi tarkoitetulla tavalla. Palauta se 
valtuutettuun huoltoon ammattilaisen korjattavaksi tai 
säädettäväksi.

 Ŷ Älä tee mitään säätöjä koneen käydessä.

 Ŷ Varmista aina, että pistoke on irrotettu pistorasiasta, 
ennen kuin teet säätöjä, voitelet tuotetta tai suoritat sen 
huoltoa.

 Ŷ Tarkista tuote vaurioiden ja rikkoutuneiden osien varalta 
ennen jokaista käyttökertaa ja niiden jälkeen. Pidä 
tuote huippukunnossa vaihtamalla osat välittömästi 
valmistajan hyväksymiin varaosiin.

 Ŷ Siivoa kerääntynyt pöly harjalla tai pölynimurilla. Älä 
käytä paineilmaa.

 Ŷ Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki 
korjaukset, mukaan lukien harjojen vaihto, tulee antaa 
valtuutetun huoltopisteen hoidettavaksi.

 Ŷ Jos virtajohto vioittuu, se on vaihdatettava ainoastaan 
valmistajalla tai valtuutetussa huollossa, jotta vältytään 
vaaroilta.

  VAROITUS

Lisäturvallisuuden ja luotettavuuden takaamiseksi 
kaikki korjaustyöt on annettava valtuutetun Ryobi-
huoltokeskuksen tehtäväksi.

KULJETUS JA SÄILYTYS

 Ŷ Kun varastoit tuotteen, irrota virtajohto. Säilytä tuotetta 
turvallisessa paikassa, johon lapset eivät pääse.

 Ŷ Puhdista tuote harjalla tai pölynimurilla ennen tuotteen 
varastoimista.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

 Älä hävitä raaka-aineita jätteinä vaan vie ne 
kierrätykseen. Ympäristönsuojelun kannalta 
työkalu, lisäva r usteet ja pakkausmateriaali 
on lajiteltava.

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

Todistus CE-sääntöjen noudattamisesta
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Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen 
käynnistämistä.

Käytä kuulosuojaimia

Käytä suojalaseja

Märkähionta tai leikkuu ei ole sallittu

Älä käytä lohkeilleita, haljenneita tai 
viallisia hiomalaikkoja

Käytä suojakäsineitä

Hiomalaikan koko ja nopeus

Hiomanauhan koko ja nopeus

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 
pidä hävittää talousjätteiden mukana. Ne 
on mahdollisuuksien mukaan pantava 
kiertoon. Kierrätysohjeita antavat kunnan 
viranomaiset ja vähittäiskauppiaat.

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Kytke laitteen pistoke pistorasiaan.

Irrota laite sähköverkosta.

Aika, joka koneelta menee täyden 
nopeuden saavuttamiseen

Osat ja lisävarusteet on hankittava 
erikseen

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu 
selittämään tähän tuotteeseen liittyviä riskin tasoja.

 VAARA

Ilmoittaa välittömästä vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS

(Ilman varoitusmerkkiä) Tilanne, joka voi aiheuttaa 
materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelse og pålitelighet hadde topp prioritet under 
utformingen av denne slipemaskinen.

TILTENKT BRUK

 Ŷ Denne slipemaskinen er beregnet på å slipe og forme 
metall. Den kan brukes til å slipe håndverktøy av metall 
(f.eks. meisler, økser og kniver) og bor samt å fjerne 
hakk og skarpe kanter.

 Ŷ Med riktig tilbehør kan produktet brukes til å rengjøre 
metallflater med en vaierbørste eller polere dem med 
et stoffhjul.

 Ŷ Bruk aldri produktet til å dele/skjære opp ting.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

  ADVARSEL

Når du bruker elektrisk verktøy må visse grunnleggende 
forholdsregler alltid tas for å redusere risikoen for brann, 
elektrisk støt og personskade. Les alle instruksjonene 
før du gjør forsøk på å bruke produktet, og ta godt vare 
på disse instruksjonene.

 Ŷ Hold arbeidsområdet rent. Rotete områder og 
arbeidsbenker inviterer til ulykker.

 Ŷ Vurder det fysiske arbeidsmiljøet. Ikke utsett 
verktøyet for regn. Ikke bruk utstyret på fuktige eller 
våte steder. Hold arbeidsområdet godt opplyst. 
Ikke bruk elektrisk verktøy på steder hvor det finnes 
brennbare væsker eller gass.

 Ŷ Beskytt deg mot elektriske støt. Unngå kroppskontakt 
med jordede overflater (som vannrør, radiatorer, 
kokeapparater og kjøleaggregater).

 Ŷ Hold andre personer vekke. Ikke la personer, og 
spesielt barn, ta del i arbeidet, berøre verktøyet eller en 
skjøteledning, og hold dem vekke fra arbeidsområdet.

 Ŷ Lagre verktøy som ikke brukes. Når det ikke er i bruk 
må verktøyet oppbevares tørt og innelåst slik at det er 
utilgjengelig for barn.

 Ŷ Ikke press verktøyet. Det vil gjøre jobben bedre og 
tryggere med den hastigheten det var konstruert for.

 Ŷ Bruk det rette verktøyet. Ikke tving et lite verktøy 
til å utføre en oppgave som var tiltenkt et større og 
kraftigere verktøy. Ikke bruk verktøy for oppgaver det 
ikke var tiltenkt, bruk for eksempel ikke en sirkelsag til å 
kappe grener eller trestammer.

 Ŷ Kle deg riktig. Bruk ikke løstsittende klær eller smykker, 
de kan hekte seg fast i bevegelig deler på verktøyet. 
Sklisikkert fottøy anbefales ved arbeid utendørs. Bruk 
lue eller hatt til å dekke langt hår.

 Ŷ Bruk verneutstyr. Bruk vernebriller. Bruk ansikts- eller 
støvmaske dersom arbeidet skaper støv.

 Ŷ Tilkobl støvavsugsutstyr. Hvis det finnes 
tilkoblingsmuligheter for oppsugnings- og 
oppsamlingsutstyr for støv, sørg for at dette blir tilkoblet 

og brukt på riktig måte.

 Ŷ Ikke misbruk den elektriske ledningen. Trekk aldri 
i den elektriske ledningen for å frigjøre støpslet fra 
stikkontakten. Hold ledningen vekke fra varme, olje og 
skarpe kanter.

 Ŷ Trygt arbeid. Der det er mulig, bruk klemmer eller 
tvinger til å holde fast arbeidsstykket. Det er tryggere 
enn å bruke hånden din.

 Ŷ Ikke len deg for langt frem. Sørg for godt fotfeste og 
god balanse til enhver tid.

 Ŷ Vedlikehold verktøyet med omtanke. Hold verktøyet 
skarpt og rent for å oppnå bedre og tryggere ytelser. 
Følg instruksjonene for smøring og skifte av tilbehør. 
Inspiser verktøyets strømledning regelmessig og 
sørg for at den skiftes ved et autorisert servicesenter 
dersom den er skadet. Inspiser regelmessig eventuell 
skjøteledning og skift dersom den har skader. Hold 
håndtak tørre, rene og fri for olje og fett.

 Ŷ Frakoble verktøy. Når verktøyet ikke er i bruk, før 
servicearbeider og i forbindelse med skifting av tilbehør 
som blader, bits og skjæreutstyr må verktøyet frakobles 
den elektriske kontakten.

 Ŷ Fjern justeringsnøkler og fastnøkler. Gjør det til 
en vane å kontrollere at justeringsnøkler er fjernet fra 
verktøyet før det startes.

 Ŷ Unngå utilsiktet start. Påse at bryteren er i posisjon 
"off" når verktøyets støpsel settes inn i en stikkontakt.

 Ŷ Bruk kun utendørs skjøteledning. Når verktøyet 
brukes, bruk bare skjøteledning som er ment for 
utendørs bruk og merket tilsvarende.

 Ŷ Vær våken. Se hva du gjør og bruk fornuft. Bruk ikke 
verktøyet hvis du er påvirket av alkohol eller narkotika, 
eller hvis du tar medisiner.

 Ŷ Se etter deler som er skadet. Før ytterligere bruk av 
verktøyet må det undersøkes nøye for å kunne fastslå 
at det vil virke tilfredsstillende og utføre sin tiltenkte 
funksjon. Sjekk tilpasningen av bevegelige deler, 
kontakt mellom bevegelige deler og om alle deler er 
korrekt montert og enhver annen tilstand som kan 
påvirke bruken av verktøyet. Et deksel eller en annen 
del som er skadet må repareres forskriftmessig eller 
skiftes av et autorisert serviceverksted dersom ikke 
annet er angitt i denne Brukermanualen. Sørg for at 
ødelagte brytere skiftes av et autorisert servicesenter.

 Ŷ Ikke bruk produktet hvis bryteren ikke slår det på 
og av.

 Ŷ Advarsel. Bruk av andre tilkoblinger eller annet tilbehør 
enn det som anbefales i denne brukermanualen kan 
føre til personskade.

 Ŷ Sørg for at verktøyet repareres av en kvalifisert 
person. Dette elektriske verktøyet innfrir relevante 
sikkerhetsforskrifter. Reparasjoner må bare utføres av 
kvalifiserte personer som bruker originale reservedeler, 
i motsatt fall kan brukeren bli utsatt for betydelig fare.
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SIKKERHETSADVARSLER FOR SLIPEMASKIN

 Ŷ Støpslet må være forbundet til en kontakt som er 
korrekt installert og jordet i henhold til alle lokale regler 
og forskrifter. Hvis du ikke er sikker, må du få en 
elektriker til å sjekke etuiet.

 Ŷ Monter produktet fast til arbeidsbenken, slipestativet 
eller en annen stiv ramme før bruk. Et usikret produkt 
er ustabilt og kan bevege seg under bruk. Dette kan 
føre til skader på personer og eiendom.

 Ŷ Sørg for riktig lys både i taket og over arbeidsområde 
for å hindre stroboskopeffekt og farer.

 Ŷ Før bruk må du inspisere komponentene og tilbehøret til 
produktet for å kontrollere at det ikke finnes problemer 
som kan påvirke bruken negativt. Stram låsemutterne 
for slipehjulet, fest boltene og alle klemmer og deksler.

 Ŷ Inspiser slipehjulet og se etter skader hver gang før det 
startes. Bruk ikke skadde eller misformede slipehjul. 
Bytt ut skadde slipehjul i henhold til instruksjonene.

 Ŷ Kontroller at slipehjulet kan rotere fritt hver gang 
før det startes. Trekk ut stikkontakten, sett bryteren 
til OFF (AV) og drei så forsiktig på slipehjulet med 
hånden. Slipehjulet må ikke komme i kontakt med 
komponentene til benkesliperen, det skal ikke henge 
seg opp og det skal ikke finnes andre forhold som kan 
påvirke bruken negativt.

 Ŷ Hver gang produktet startes skal du stå på den ene 
siden av produktet når du slår det på. La slipehjulet 
spinne på full hastighet i ett minutt, slik at eventuelle 
skjulte feil eller sprekker i slipehjulet vil avdekkes. Berør 
ikke slipehjulet med arbeidsstykket før produktet har 
nådd full hastighet.

 Ŷ Hold hender og andre kroppsdeler unna slipehjulene. 
Kontakt med de roterende slipehjulene kan føre til 
skader.

 Ŷ Bruk alltid sikkerhetsdeksler og beskyttelsesbriller. Hold 
deksler på plass og i god stand. Bruk av produktet uten 
sikkerhetsdeksler eller med skadde sikkerhetsdeksler 
kan føre til skader.

 Ŷ Unngå brannskader. Sliping kan føre til at gjenstander 
og slipehjulet blir varmt. Berør ikke slipehjulet eller 
andre gjenstander som kan være varme.

 Ŷ Bruk ikke produktet til å jobbe med små gjenstander 
eller gjenstander som ikke kan holdes ordentlig fast. 
Gjenstanden kan bli kastet ut og forårsake skade.

 Ŷ Slip aldri på siden av slipehjulet. Slipehjulet kommer til 
å sprekke. Slip kun på den flate forsiden av slipehjulet.

 Ŷ La aldri sagen gå uten betjening. Slå av verktøyet. Pass 
opp, slipeskiven går rundt av seg selv etter at verktøyet 
har stanset. Ikke forlat verktøyet før det har stoppet helt.

 Ŷ Strekk aldri fingre eller annet inn under eller bak 
slipehjulene.

 Ŷ Bruk ørebeskyttelse, som f.eks. ørepropper eller 
øreklokker, hvis du bruker produktet over lenger tid.

 Ŷ Ta støpslet ut av stikkontakten før det foretas 
justeringer, service eller vedlikehold. Strømledningen 

skal alltid være frakoblet når du vedlikeholder produktet.

 Ŷ Juster verktøysstøtter ved behov slik at avstanden 
mellom arbeidsstykkestøttene og slipehjulet er så liten 
som mulig. Denne avstanden skal være maksimalt 
2 mm. Diameteren til slipehjulet vil reduseres over 
tid og med bruk. Juster arbeidsstykkestøttene for å 
opprettholde maksavstanden.

 Ŷ Juster gnistfangerne ved behov slik at avstanden 
mellom gnistfangerne og slipehjulet er så liten som 
mulig. Denne avstanden skal være maksimalt 2 mm. 
Diameteren til slipehjulet vil reduseres over tid og 
med bruk. Juster gnistfangerne for å opprettholde 
maksavstanden.

 Ŷ Hvis arbeidsstykkestøtten blir slitt eller skadet, må du 
bytte den ut med en identisk erstatningsdel fra det 
autoriserte servicesenteret.

 Ŷ Når du installerer et nytt slipehjul, må du alltid sjekke at 
angit maks omdreiningshastighet er lik eller høyere enn 
det som kreves for produktet. Sørg for at diameteren 
til slipehjulet og akselhullet tilsvarer det som står i 
spesifikasjonene. Inspiser også det nye slipehjulet for 
å se etter skader, som lyter eller sprekker.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR SLIPEHJUL

  ADVARSEL

For å redusere risikoen for skade, må brukeren lese og 
følge instruksjonene, advarslene og brukerhåndboken 
før bruk av dette slipehjulet. Hvis denne advarselen 
ikke følges, kan det føre til at skiven knekker og alvorlig 
personskade. Ta vare på disse instruksjonene.

 Ŷ Bruk av andre slipehjul en de som anbefales i maskinens 
instruksjonshåndbok kan føre til personskader. Bruk 
kun slipehjul som er godkjent for minst like høye 
hastigheter som oppstår i maskinen.

 Ŷ Bruk aldri et hjul som er for tykt til at den ytre flensen ikke 
får kontakt med spindelflaten. Større hjul vil komme I 
kontakt med hjuldekslet, mens tykkere skjæreblader vil 
hindre skruen fra å feste hjulet forsvarlig på spindelen. 
Begge disse situasjonene kan føre til en alvorlig ulykke 
og kan resultere i alvorlig personskade.

 Ŷ Dette slipehjulet er beregnet på sliping og forming av 
metall. Bruk ikke slipehjulet til å skjære over / kappe 
av gjenstander.

 Ŷ Dette slipehjulet kan kun brukes til tørr sliping.

 Ŷ Bruk ikke skadde slipehjul, og bruk ikke slipehjul med 
skader eller sprekker eller som er skadet på andre 
måter.

 Ŷ Sørg for at slipehjulet er satt riktig på plass og godt 
festet før bruk.

 Ŷ Maskinen må aldri være koblet til strømforsyningen når 
du installerer eller fjerner slipehjul.

 Ŷ  Lagre reserve-slipehjulet trygt.
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 Ɣ Oppbevar slipehjulet inne i emballasjen hvis det er 
mulig.

 Ɣ Lagre slipehjulet i tørre omgivelser ved 
romtemperatur.

 Ɣ Slipehjulene kan lagres vertikalt på en hylle.
 Ɣ Ikke utsett slipehjulene for fall eller andre støt og 

slag.

Informasjonen på slipehjulets etikett

Informasjonen på slipehjulets etikett er viktig. Les og 
kontroller den nøye for å sikre at du velger riktig type 
slipehjul.

1. produsent, leverandør, importør eller varemerke
2. Nominelle dimensjoner på slipehjulet, spesielt 

diameteren på akselhullet.
3. Slipetype, kornstørrelse, grad eller hardhet, 

bindingstype og bruk av forsterkning.
4. Maks driftshastighet i meter per sekund.
5. maks tillatt hastighet på rotasjon i 1/min
6. For konformitetsdeklarasjonen skal slipeprodukter 

være merket EN 12413.
7. symboler for bruksbegrensning og sikkerhetsadvarsel
8. sporingskode, f.eks. A produksjons/batch nummer, 

serienummer

GJENVÆRENDE RISIKO

Også når produktet brukes som beskrevet, er det ikke 
mulig å utelukke risiko for brukere eller personer i nærheten 
Følgende farer kan oppstå ved bruk og operatøren bør 
være spesielt oppmerksom på å unngå/sikre følgende:

 Ŷ Risiko for kontakt med utildekkede deler av det 
roterende slipehjulet.

 Ŷ Brannfare ved kontakt med slipeskiven eller 
arbeidsstykket.

 Ŷ Fare for skade på pusteorganene dersom man ikke 
bruker en adekvat støvmaske.

 Ŷ Skader på hørselen dersom ikke effektivt hørselsvern 
brukes.

KJENN DITT PRODUKT.

Se side 107.

1. Gnistvern
2. Gnistfanger
3. Hjulskjerm
4. Hjuljusteringsverktøy
5. Arbeidsstykkestøtte
6. Arbeidslampe
7. Justeringsknast for slipebelte
8. Sandpapirbelte
9. Arbeidsstykkestøtte
10. Låseknott for arbeidsstykkestøtte
11. Vannbrett
12. Av/På-bryter
13. Monteringshull
14. Slipebeltevern
15. Slipevern

VEDLIKEHOLD

 Ŷ Ikke modifiser produktet på noen måte eller bruk 
tilbehør som ikke er godkjent av produsenten. Din og 
andres sikkerhet vil kunne påvirkes negativt.

 Ŷ Ikke bruk produktet hvis noen av bryterne, 
beskyttelsesutstyret eller andre funksjoner ikke virker 
som de skal. Oppsøk et autorisert servicesenter for 
profesjonelle reparasjoner eller justeringer.

 Ŷ Gjør ikke justeringer mens produktet er i bruk.

 Ŷ Sørg for at den elektriske kontakten alltid er fjernet 
fra det elektriske støpslet før det utføres justeringer, 
smøring eller vedlikehold på produktet.

 Ŷ Før og etter hver gangs bruk må produktet inspiseres for 
skader eller ødelagte deler. Hold produktet i topp stand 
ved umiddelbart å erstatte deler med reservedeler som 
er godkjent av produsenten.

 Ŷ Rengjør og samle opp støv med en børste eller 
støvsuger. Bruk ikke komprimert luft.

 Ŷ For å sikre sikkerhet og pålitelighet må alle reparasjoner, 
inklusive skifte av børster, utføres ved et autorisert 
servicesenter.

 Ŷ Dersom strømledningen er skadet, må den skiftes av 
produsenten eller et autorisert serviceverksted for å 
unngå sikkerhetsfarer.

  ADVARSEL

For større sikkerhet og pålitelighet skal alle reparasjoner 
foretas av et godkjent Ryobi serviceverksted.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

 Ŷ Når produktet skal lagres må strømledningen frakoples. 
Oppbevar maskinen på et trygt sted der barn ikke har 
tilgang.

 Ŷ Rengjør produktet med en børste eller støvsuger før det 
settes bort for lagring.

MILJØVERN

 Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 
emballasjen bør sorteres for miljøvennlig 
resirkulering.

SYMBOLER PÅ PRODUKTET

Sikkerhetsadvarsel
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CE samsvarserklæring

 

Vennligst les instruksjonene nøye før du 
starter maskinen.

Bruk hørselsvern

Bruk øyebeskyttrelse

Ikke for våtsliping eller våtkutting

Ikke bruk sprukne eller på annen måte 
skadede slipehjul

Bruk sikkerhetshansker

Slipehjulets størrelse og hastighet

Slipebeltets størrelse og hastighet

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos dine 
lokale myndigheter eller forhandler for råd 
om resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Sett maskinens støpsel i strømkontakten.

Trekk ut verktøyets støpsel.

Ventetid før produktet når topphastigheten

Deler eller tilbehør solgt separat

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL

(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan 
resultere i skader på eiendom.
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В ЂЅЁЂ϶Ϲ ϾЂЁЅІЄЇϾЊϼϼ ϶ϴЌϹϷЂ ϿϹЁІЂЋЁЂ�ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϷЂ 
ЅІϴЁϾϴ ϿϹϺϴІ ЃЄϼЁЊϼЃЏ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ� ЃЄЂϸЇϾІϼ϶ЁЂЅІϼ 
ϼ ЁϴϸϹϺЁЂЅІϼ�

 Ŷ ДϴЁЁЏϽ ϿϹЁІЂЋЁЂ�ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏϽ ЅІϴЁЂϾ 
ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϸϿГ ЌϿϼЈЂ϶Ͼϼ ЀϹІϴϿϿϴ� ИϻϸϹϿϼϹ 
ЀЂϺЁЂ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ϸϿГ ϻϴІЂЋϾϼ ЀϹІϴϿϿϼЋϹЅϾϼЉ 
ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂ϶ �ІϴϾϼЉ ϾϴϾ ϸЂϿЂІϴ� ІЂЃЂЄЏ ϼ ЁЂϺϼ� ϼ 
Ѕ϶ϹЄϿ� ϸϿГ ЇϸϴϿϹЁϼГ ЁϹЄЂ϶ЁЂЅІϹϽ ϼ ЂЅІЄЏЉ ϾЄϴϹ϶�

 Ŷ С ЂЃЄϹϸϹϿϹЁЁЏЀϼ ϴϾЅϹЅЅЇϴЄϴЀϼ� ϸϴЁЁЂϹ ϼϻϸϹϿϼϹ 
ЀЂϺЁЂ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ϸϿГ ЂЋϼЅІϾϼ ЀϹІϴϿϿϼЋϹЅϾϼЉ 
ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІϹϽ Ѕ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹЀ ЀϹІϴϿϿϼЋϹЅϾЂϽ 
ЍϹІϾϼ� ϼϿϼ ϸϿГ ЌϿϼЈЂ϶Ͼϼ ϼ ЃЂϿϼЄЂ϶Ͼϼ Ѕ 
ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹЀ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϾЄЇϷϴ Ѕ ІϾϴЁϹ϶ЏЀϼ 
ЃЂϿЂЅϾϴЀϼ�

 Ŷ НϹ ЃЂϿАϻЇϽІϹЅА ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ ϸϿГ ϶ЏЃЂϿЁϹЁϼГ 
ЄϴϻЄϹϻЂ϶�

 

ПЄϼ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϼ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼЉ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂ϶ 
ЅϿϹϸЇϹІ ЅЂϵϿВϸϴІА ЂЅЁЂ϶ЁЏϹ ЃЄϴ϶ϼϿϴ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϽ 
ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ ϸϿГ ЅЁϼϺϹЁϼГ ЂЃϴЅЁЂЅІϼ ϶ЂϻϷЂЄϴЁϼГ� 
ЃЂЄϴϺϹЁϼГ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼЀ ІЂϾЂЀ ϼ ЃЂϿЇЋϹЁϼГ ІЄϴ϶Ѐ� 
ПϹЄϹϸ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹЀ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ЃЄЂЋϼІϴϽІϹ 
϶ЅϹ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ ϼ ЅЂЉЄϴЁϼІϹ ϼЉ ϸϿГ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ ϶ 
ϵЇϸЇЍϹЀ�

 Ŷ  
ϛϴϷЄЂЀЂϺϸϹЁϼϹ ЄϴϵЂЋϹϽ ϻЂЁЏ ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ 
ІϹϿϹЅЁЏЀ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГЀ�

 Ŷ  
НϹ ЃЂϿАϻЇϽІϹЅА ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ ЃЂϸ ϸЂϺϸϹЀ� НϹ 
ЃЂϿАϻЇϽІϹЅА ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ ϶ ЇЅϿЂ϶ϼГЉ ЃЂ϶ЏЌϹЁЁЂϽ 
϶ϿϴϺЁЂЅІϼ� РϴϵЂІϴϽІϹ ЃЄϼ ЉЂЄЂЌϹЀ ЂЅ϶ϹЍϹЁϼϼ� 
НϹ ЃЂϿАϻЇϽІϹЅА ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ ϶ ЃЄϼЅЇІЅІ϶ϼϼ 
ЂϷЁϹЂЃϴЅЁЏЉ ϺϼϸϾЂЅІϹϽ ϼϿϼ ϷϴϻЂ϶�

 Ŷ  
ИϻϵϹϷϴϽІϹ ϾЂЁІϴϾІϴ Ѕ ϻϴϻϹЀϿϹЁЁЏЀϼ ЃЂ϶ϹЄЉЁЂЅІГЀϼ 
�ІЄЇϵϴЀϼ� ϵϴІϴЄϹГЀϼ ЂІЂЃϿϹЁϼГ� ϾЇЉЂЁЁЏЀϼ 
ЃϿϼІϴЀϼ� ЉЂϿЂϸϼϿАЁϼϾϴЀϼ��

 Ŷ  
НϹ ϸЂЃЇЅϾϴϽІϹ Ͼ ЄϴϵЂІϹ ЃЂЅІЂЄЂЁЁϼЉ ϿϼЊ� ЂЅЂϵϹЁЁЂ 
ϸϹІϹϽ� ЁϹ ЃЂϻ϶ЂϿГϽІϹ ϼЀ ϾϴЅϴІАЅГ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ϼϿϼ 
ϾϴϵϹϿГ ЃϼІϴЁϼГ� ЁϹ ϸЂЃЇЅϾϴϽІϹ ϼЉ ϶ ЄϴϵЂЋЇВ ϻЂЁЇ�

 Ŷ
 НϹϼЅЃЂϿАϻЇϹЀЏϽ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЅϿϹϸЇϹІ 

ЉЄϴЁϼІА ϶ ЅЇЉЂЀ ϻϴЍϼЍϹЁЁЂЀ ЀϹЅІϹ� ЁϹϸЂЅІЇЃЁЂЀ 
ϸϿГ ϸϹІϹϽ�

 Ŷ  
ϱІЂ ЃЂϻ϶ЂϿϼІ ϶ЏЃЂϿЁϼІА ЄϴϵЂІЇ ϿЇЋЌϹ ϼ ϵϹϻЂЃϴЅЁϹϹ 
Ѕ ЁЂЀϼЁϴϿАЁЂϽ ЅϾЂЄЂЅІАВ�

 Ŷ  НϹ 

ЃЂϿАϻЇϽІϹЅА ЁϹϵЂϿАЌϼЀ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ ϸϿГ 
϶ЏЃЂϿЁϹЁϼГ ІЄЇϸЂϹЀϾϼЉ ЂЃϹЄϴЊϼϽ� НϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ 
ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ϸϿГ ЁϹЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁЁЏЉ ϸϿГ ЁϹϷЂ 
ЊϹϿϹϽ� ЁϴЃЄϼЀϹЄ� ЁϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ЊϼЄϾЇϿГЄЁЇВ ЃϼϿЇ 
ϸϿГ ЂϵЄϹϻϾϼ ϶ϹІ϶ϹϽ ϸϹЄϹ϶АϹ϶ ϼϿϼ ϵЄϹ϶ϹЁ�

 Ŷ  НϹ 
ЁϴϸϹ϶ϴϽІϹ Ѕ϶ЂϵЂϸЁЇВ ЂϸϹϺϸЇ ϼϿϼ ЇϾЄϴЌϹЁϼГ� 
ІϴϾ ϾϴϾ ЂЁϼ ЀЂϷЇІ ЃЂЃϴЅІА ϶ ϸ϶ϼϺЇЍϼϹЅГ ЋϴЅІϼ� 
ПЄϼ ЁϴЄЇϺЁЏЉ ЄϴϵЂІϴЉ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇϹІЅГ ЁϴϸϹ϶ϴІА 
ЁϹЅϾЂϿАϻГЍЇВ ЂϵЇ϶А� ВЂЅЃЂϿАϻЇϽІϹЅА ϻϴЍϼІЁЏЀ 
ϷЂϿЂ϶ЁЏЀ ЃЂϾЄЏІϼϹЀ� ЋІЂϵЏ ЃЄϼϾЄЏІА ϸϿϼЁЁЏϹ 
϶ЂϿЂЅЏ�

 Ŷ  ПЂϿАϻЇϽІϹЅА 
ϻϴЍϼІЁЏЀϼ ЂЋϾϴЀϼ� ЕЅϿϼ ЃЄϼ ЄϴϵЂІϹ ЂϵЄϴϻЇϹІЅГ 
ЃЏϿА� ЁϴϸϹ϶ϴϽІϹ ЃЏϿϹϻϴЍϼІЁЇВ ЀϴЅϾЇ�

 Ŷ  ЕЅϿϼ 
ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЃЄϹϸЇЅЀϴІЄϼ϶ϴϹІ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ 
ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЅϵЂЄϴ ϼ ЇϸϴϿϹЁϼГ ЃЏϿϼ� ЂϵГϻϴІϹϿАЁЂ 
ϹϷЂ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ�

 Ŷ
 НϹ ϸϹЄϷϴϽІϹ ϾϴϵϹϿА ЃϼІϴЁϼГ 

ϸϿГ ЂІϾϿВЋϹЁϼГ ϹϷЂ ЂІ ЅϹІϼ� ПЄϹϸЂЉЄϴЁГϽІϹ 
ϾϴϵϹϿА ЃϼІϴЁϼГ ЂІ ϼЅІЂЋЁϼϾЂ϶ ЃЂ϶ЏЌϹЁЁЂϷЂ 
ІϹЃϿЂ϶ЏϸϹϿϹЁϼГ� ЀϴЅϿГЁЏЉ ЇЋϴЅІϾЂ϶ ϼ ЂЅІЄЏЉ 
ЃЄϹϸЀϹІЂ϶�

 Ŷ  ПЄϼ 
϶ЂϻЀЂϺЁЂЅІϼ ϶ЅϹϷϸϴ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ϻϴϺϼЀЏ ϼϿϼ ІϼЅϾϼ 
ϸϿГ ϾЄϹЃϿϹЁϼГ ϻϴϷЂІЂ϶Ͼϼ� ϱІЂ ϵϹϻЂЃϴЅЁϹϹ� ЋϹЀ 
ЃЂϿАϻЂ϶ϴІАЅГ ЄЇϾϴЀϼ�

 Ŷ  
СІϴЄϴϽІϹЅА ЅЂЉЄϴЁГІА ЇЅІЂϽЋϼ϶ЂЅІА ϼ ЃЂϸЏЅϾϼ϶ϴϽІϹ 
І϶ϹЄϸЇВ ЂЃЂЄЇ�

 Ŷ  ДϿГ 
ϿЇЋЌϹϷЂ ϼ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂϷЂ ЃЄϼЀϹЁϹЁϼГ ЃЂϸϸϹЄϺϼ϶ϴϽІϹ 
ЄϹϺЇЍϼϽ БϿϹЀϹЁІ ϶ ЋϼЅІЂІϹ ϼ ЁϴІЂЋϹЁЁЂЀ ЅЂЅІЂГЁϼϼ� 
ПЄϼ ЅЀϴϻϾϹ ϼ ϻϴЀϹЁϹ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϹϽ ЅϿϹϸЇϽІϹ 
ϼЁЅІЄЇϾЊϼГЀ� РϹϷЇϿГЄЁЂ ЃЄЂ϶ϹЄГϽІϹ ϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІА 
ϾϴϵϹϿϹϽ� ЃЄϼ ϼЉ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϼ ЂϵЄϴЍϴϽІϹЅА ϸϿГ 
ЄϹЀЂЁІϴ ϶ ЅЃϹЊϼϴϿϼϻϼЄЂ϶ϴЁЁЏϽ ЅϹЄ϶ϼЅЁЏϽ ЊϹЁІЄ� 
РϹϷЇϿГЄЁЂ ЂЅЀϴІЄϼ϶ϴϽІϹ ЇϸϿϼЁϼІϹϿАЁЏϹ ϾϴϵϹϿϼ ϼ 
ϻϴЀϹЁГϽІϹ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏϹ ϼϻ ЁϼЉ� СЂϸϹЄϺϼІϹ ЄЇЋϾϼ 
϶ ЅЇЉЂЀ ϼ ЋϼЅІЂЀ ϶ϼϸϹ� ЂЋϼЍϴϽІϹ ϼЉ ЂІ ЀϴЅϿϴ ϼ 
ЅЀϴϻϾϼ�

 Ŷ  ПϹЄϹϸ ЂЃϹЄϴЊϼГЀϼ 
ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϷЂ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼГ� ϻϴЀϹЁϹ 
ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϹϽ �ЄϹϺЇЍϼϹ ЃЂϿЂІЁϴ� ЁϴЅϴϸϾϼ� 
ЄϹϻϴϾϼ� ЂІϾϿВЋϼІϹ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЂІ ЅϹІϼ ЃϼІϴЁϼГ�

 Ŷ
 ВЂϻАЀϼІϹ ЅϹϵϹ ϻϴ ЃЄϴ϶ϼϿЂ ЃЄЂ϶ϹЄГІА 

ЃϹЄϹϸ ϶ϾϿВЋϹЁϼϹЀ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ЂІЅЇІЅІ϶ϼϹ Ёϴ ЁϹЀ 
ϷϴϹЋЁЏЉ ϼ ЄϹϷЇϿϼЄЂ϶ЂЋЁЏЉ ϾϿВЋϹϽ�

 Ŷ  
ПЄϼ ЃЂϸϾϿВЋϹЁϼϼ Ͼ ЅϹІϼ ЃϼІϴЁϼГ ЇϵϹϸϼІϹЅА� ЋІЂ 
϶ЏϾϿВЋϴІϹϿА ЁϴЉЂϸϼІЅГ ϶ ЃЂϿЂϺϹЁϼϼ ©϶ЏϾϿВЋϹЁЂª�

 Ŷ
 ПЄϼ ЁϴЄЇϺЁЏЉ ЄϴϵЂІϴЉ 

ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ БϿϹϾІЄϼЋϹЅϾϼϽ ЇϸϿϼЁϼІϹϿА� 
ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁЁЏϽ ϸϿГ ЁϴЄЇϺЁЂϷЂ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ�
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EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

UK

 Ŷ  ϕЇϸАІϹ ϶ЁϼЀϴІϹϿАЁЏ 
϶Ђ ϶ЄϹЀГ ЄϴϵЂІЏ ϼ ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶ЇϽІϹЅА ϻϸЄϴ϶ЏЀ 
ЅЀЏЅϿЂЀ� НϹ ЃЂϿАϻЇϽІϹЅА ϼЁЅІЄЇЀϹЁІЂЀ ϶ ЅЂЅІЂГЁϼϼ 
ϴϿϾЂϷЂϿАЁЂϷЂ ϼϿϼ ЁϴЄϾЂІϼЋϹЅϾЂϷЂ ЂЃАГЁϹЁϼГ� ϴ 
ІϴϾϺϹ ЃЂϸ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼϹЀ ЀϹϸϼϾϴЀϹЁІЂ϶�

 Ŷ  ПϹЄϹϸ 
ϸϴϿАЁϹϽЌϼЀ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹЀ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ 
ІЍϴІϹϿАЁЂ ЃЄЂ϶ϹЄАІϹ ϹϷЂ ЁϴϸϿϹϺϴЍЇВ ЄϴϵЂІЇ 
ϼ ϶ЏЃЂϿЁϹЁϼϹ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁЁЏЉ ϹЀЇ ЈЇЁϾЊϼϽ� 
ПЄЂ϶ϹЄАІϹ ЄϹϷЇϿϼЄЂ϶ϾЇ ϸ϶ϼϺЇЍϼЉЅГ ЋϴЅІϹϽ� ϼЉ 
ЅЂϹϸϼЁϹЁϼϹ� ЂІЅЇІЅІ϶ϼϹ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϽ� ЁϴϸϹϺЁЂЅІА 
ϾЄϹЃϿϹЁϼГ ϼ ϸЄЇϷϼϹ ЇЅϿЂ϶ϼГ� ϾЂІЂЄЏϹ ЀЂϷЇІ 
ЃЂ϶ϿϼГІА Ёϴ ЄϴϵЂІЇ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ� ПЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЂϹ 
ϻϴЍϼІЁЂϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ϼϿϼ ϸЄЇϷЇВ ϸϹІϴϿА ЅϿϹϸЇϹІ 
ЂІЄϹЀЂЁІϼЄЂ϶ϴІА ϼϿϼ ϻϴЀϹЁϼІА ϶ ЅϹЄ϶ϼЅЁЂЀ 
ЊϹЁІЄϹ� ϹЅϿϼ ϼЁЂϹ ЁϹ ЇϾϴϻϴЁЂ ϶ ϸϴЁЁЂЀ ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ϲ 
ЃЂ БϾЅЃϿЇϴІϴЊϼϼ� НϹϼЅЃЄϴ϶ЁЏϹ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿϼ 
ϻϴЀϹЁГϽІϹ ϶ ЅЃϹЊϼϴϿϼϻϼЄЂ϶ϴЁЁЂЀ ЊϹЁІЄϹ 
ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼГ�

 Ŷ

 Ŷ  ИЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ϿВϵЏЉ ϸЄЇϷϼЉ 
ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϹϽ� ϾЄЂЀϹ ЄϹϾЂЀϹЁϸЂ϶ϴЁЁЏЉ ϶ 
ϸϴЁЁЏЉ ϼЁЅІЄЇϾЊϼГЉ� ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ІϹϿϹЅЁЏЀ 
ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГЀ�

 Ŷ
 ДϴЁЁЏϽ 

БϿϹϾІЄЂϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇϹІ ЂЅЁЂ϶ЁЏЀ 
ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼГЀ ІϹЉЁϼϾϼ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ� ВЂ ϼϻϵϹϺϴЁϼϹ 
ЇϷЄЂϻ ϻϸЂЄЂ϶АВ ЄϹЀЂЁІ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ЅϿϹϸЇϹІ 
ЃЂЄЇЋϴІА ІЂϿАϾЂ Ͼ϶ϴϿϼЈϼЊϼЄЂ϶ϴЁЁЏЀ ЅЃϹЊϼϴϿϼЅІϴЀ 
Ѕ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹЀ ЂЄϼϷϼЁϴϿАЁЏЉ ϻϴЃϴЅЁЏЉ ϸϹІϴϿϹϽ�

 Ŷ ВϼϿϾϴ ϸЂϿϺЁϴ ЃЂϸϾϿВЋϴІАЅГ Ͼ ϻϴϻϹЀϿϹЁЁЂϽ 
ЄЂϻϹІϾϹ� ЇЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЁЂϽ ϶ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ ЅЂ ϶ЅϹЀϼ 
ϸϹϽЅІ϶ЇВЍϼЀϼ ϶ ϸϴЁЁЂЀ ЄϹϷϼЂЁϹ ЁЂЄЀϴЀϼ� ЕЅϿϼ 
϶Џ ЁϹ Ї϶ϹЄϹЁЏ� ЃЄϼϷϿϴЅϼІϹ БϿϹϾІЄϼϾϴ ϸϿГ ЃЄЂ϶ϹЄϾϼ 
ЄЂϻϹІϾϼ�

 Ŷ ПϹЄϹϸ ϶ЏЃЂϿЁϹЁϼϹЀ ЄϴϵЂІЏ ϻϴϾЄϹЃϼІϹ ЅІϴЁЂϾ Ёϴ 
϶ϹЄЅІϴϾϹ� ЃЂϸЅІϴ϶ϾϹ ϼϿϼ ϸЄЇϷЂЀ ϺϹЅІϾЂЀ ϾϴЄϾϴЅϹ� 
ПЄϼ ЂІЅЇІЅІ϶ϼϼ ЈϼϾЅϴЊϼϼ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЁϹЇЅІЂϽЋϼ϶ 
ϼ ЀЂϺϹІ ϸ϶ϼϷϴІАЅГ ЃЄϼ ϶ЏЃЂϿЁϹЁϼϼ ЄϴϵЂІЏ� ϱІЂ 
ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ІЄϴ϶ЀϹ�

 Ŷ ОϵϹЅЃϹЋϼІА ЁϴϸϿϹϺϴЍϹϹ ЂϵЍϹϹ ϼϿϼ 
ЀϹЅІЁЂϹ ЂЅ϶ϹЍϹЁϼϹ� ЋІЂϵЏ ЃЄϹϸЂІ϶ЄϴІϼІА 
ЅІЄЂϵЂЅϾЂЃϼЋϹЅϾϼϽ БЈЈϹϾІ ϼ ЈϴϾІЂЄЏ ЄϼЅϾϴ�

 Ŷ ПϹЄϹϸ ЁϴЋϴϿЂЀ ЄϴϵЂІЏ ЃЄЂ϶ϹЄАІϹ ЁϴϿϼЋϼϹ 
ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЏЉ ϸϹІϴϿϹϽ ϼ ϴϾЅϹЅЅЇϴЄЂ϶� ЋІЂϵЏ 
ЇϵϹϸϼІАЅГ� ЋІЂ ЁϹІ ЃЄϹЃГІЅІ϶ϼϽ Ͼ ЁЂЄЀϴϿАЁЂЀЇ 
϶ЏЃЂϿЁϹЁϼВ ЄϴϵЂІЏ� ϛϴϾЄЇІϼІϹ ϷϴϽϾϼ� ЈϼϾЅϼЄЇВЍϼϹ 
ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏϽ ϾЄЇϷ� ЈϼϾЅϼЄЇВЍϼϹ ϵЂϿІЏ ϼ ϶ЅϹ 
ϻϴϺϼЀЏ ϼ ЂϷЄϴЁϼЋϼІϹϿϼ�

 Ŷ ПϹЄϹϸ ϾϴϺϸЏЀ ϻϴЃЇЅϾЂЀ ЃЄЂ϶ϹЄГϽІϹ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏϽ 
ϾЄЇϷ Ёϴ ЁϴϿϼЋϼϹ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϽ� НϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ 
ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏϹ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏϹ ϾЄЇϷϼ ϼϿϼ ϾЄЇϷϼ 

ЁϹЃЄϴ϶ϼϿАЁЂϽ ЈЂЄЀЏ� В ЅϿЇЋϴϹ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ 
ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϾЄЇϷϴ� ϻϴЀϹЁϼІϹ ϹϷЂ ϶ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ 
Ѕ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϹϽ�

 Ŷ ПϹЄϹϸ ϾϴϺϸЏЀ ϻϴЃЇЅϾЂЀ ЃЄЂ϶ϹЄГϽІϹ Ѕ϶ЂϵЂϸЁЂϹ 
϶ЄϴЍϹЁϼϹ ϾЄЇϷϴ� ВЏϾϿВЋϼ϶ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ϼ ЂІϾϿВЋϼ϶ 
ϹϷЂ ЂІ ϼЅІЂЋЁϼϾϴ ЃϼІϴЁϼГ� ЂЅІЂЄЂϺЁЂ ЃЂϾЄЇІϼІϹ 
ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏϽ ϾЄЇϷ� КЄЇϷ ЁϹ ϸЂϿϺϹЁ ϾϴЅϴІАЅГ 
ϸϹІϴϿϹϽ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϷЂ ЅІϴЁϾϴ� ЁϹ ϸЂϿϺЁЂ ϵЏІА 
ϻϴϿϼЃϴЁϼГ ϼ ϸЄЇϷϼЉ ЃЄϹЃГІЅІ϶ϼϽ� ϾЂІЂЄЏϹ ЀЂϷЇІ 
ЃЂ϶ϿϼГІА Ёϴ ЋϹІϾϼϽ ЃЂЄГϸЂϾ ϶ЏЃЂϿЁϹЁϼГ ЂЃϹЄϴЊϼϼ�

 Ŷ ПЄϼ ϾϴϺϸЂЀ ϻϴЃЇЅϾϹ ЅІϴЁϾϴ ϶ЅІϴЁАІϹ ЅϵЂϾЇ ЂІ 
ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϴ ϼ ϶ϾϿВЋϼІϹ ϹϷЂ� СІϴЁЂϾ ϸЂϿϺϹЁ 
ЃЂЄϴϵЂІϴІА Ёϴ ЃЂϿЁЂϽ ЅϾЂЄЂЅІϼ ϶ ІϹЋϹЁϼϹ � ЀϼЁЇІЏ� 
ЋІЂϵЏ ϵЏϿЂ ϶ϼϸЁЂ ЇЃЇЍϹЁЁЏϹ ІЄϹЍϼЁЏ ϼϿϼ 
ϸϹЈϹϾІЏ� ϬϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏϽ ϾЄЇϷ ЁϹ ϸЂϿϺϹЁ ϾϴЅϴІАЅГ 
ϸϹІϴϿϼ ϸЂ ϸЂЅІϼϺϹЁϼГ ЀϴϾЅϼЀϴϿАЁЂϽ ЅϾЂЄЂЅІϼ�

 Ŷ НϹ ЃЂϸЁЂЅϼІϹ ЄЇϾϼ ϼ ЋϴЅІϼ ІϹϿϴ Ͼ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂЀЇ 
ϾЄЇϷЇ� НϹ ϸЂЃЇЅϾϴϽІϹ ϾЂЁІϴϾІϴ ϾЂЁϹЋЁЂЅІϹϽ Ѕ 
϶ЄϴЍϴВЍϼЀЅГ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏЀ ϾЄЇϷЂЀ� БІЂ ЀЂϺϹІ 
ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ІЄϴ϶ЀϹ�

 Ŷ ВЅϹϷϸϴ ЃЂϿАϻЇϽІϹЅА ϻϴЍϼІЁЏЀϼ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴЀϼ ϼ 
БϾЄϴЁϴЀϼ� ДϹЄϺϼІϹ ϻϴЍϼІЁЏϹ ЃЄϼЅЃЂЅЂϵϿϹЁϼГ ЃЂϸ 
ЄЇϾЂϽ ϼ ϶ ЄϴϵЂЋϹЀ ЅЂЅІЂГЁϼϼ� РϴϵЂІϴ Ёϴ ЅІϴЁϾϹ 
ϵϹϻ ϻϴЍϼІЁЏЉ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ ϼϿϼ Ѕ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏЀϼ 
ϻϴЍϼІЁЏЀϼ ЇЅІЄЂϽЅІ϶ϴЀϼ ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ІЄϴ϶ЀϹ�

 Ŷ ИϻϵϹϷϴϽІϹ ЂϺЂϷЂ϶� ПЄϼ ЌϿϼЈЂ϶ϾϹ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏϽ 
ϾЄЇϷ ϼ ϸϹІϴϿА ЀЂϷЇІ ϵЏІА ЂЋϹЁА ϷЂЄГЋϼЀϼ� НϹ 
ϾϴЅϴϽІϹЅА ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϾЄЇϷϴ ϼ ϸϹІϴϿϹϽ� ϾЂІЂЄЏϹ 
ЀЂϷЇІ ϵЏІА ϷЂЄГЋϼЀϼ�

 Ŷ НϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ЅІϴЁЂϾ ϸϿГ ЂϵЄϴϵЂІϾϼ ЀϴϿϹЁАϾϼЉ 
ϸϹІϴϿϹϽ ϼϿϼ ІϴϾϼЉ ϸϹІϴϿϹϽ� ϾЂІЂЄЏϹ ЁϹ϶ЂϻЀЂϺЁЂ 
ϾЄϹЃϾЂ ЇϸϹЄϺϼ϶ϴІА� ПЄϼ ЌϿϼЈЂ϶ϾϹ ϸϹІϴϿА ЀЂϺϹІ 
ϵЏІА ЂІϵЄЂЌϹЁϴ� ЋІЂ ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ІЄϴ϶ЀϹ�

 Ŷ ПЄϼ ЌϿϼЈЂ϶ϾϹ ЁϼϾЂϷϸϴ ЁϹ ЅІЂϽІϹ Ёϴ ЅІЂЄЂЁϹ 
ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϾЄЇϷϴ� ϬϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏϽ ϾЄЇϷ ЀЂϺϹІ 
ЄϴЅϾЂϿЂІАЅГ� ϬϿϼЈЇϽІϹ ІЂϿАϾЂ ЃϹЄϹϸЁϹϽ ЋϴЅІАВ 
ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϾЄЇϷϴ�

 Ŷ НϼϾЂϷϸϴ ЁϹ ЂЅІϴ϶ϿГϽІϹ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЄϴϵЂІϴВЍϼЀ 
ϵϹϻ ЃЄϼЅЀЂІЄϴ� ВЏϾϿВЋϼІϹ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ� КЄЇϷϼ 
ЃЄЂϸЂϿϺϴІА ϶ЄϴЍϴІАЅГ ЃЂЅϿϹ ІЂϷЂ� ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ 
϶ЏϾϿВЋϹЁ� НϹ ЂЅІϴ϶ϿГϽІϹ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ϸЂ ϹϷЂ 
ЃЂϿЁЂϷЂ ЂЅІϴЁЂ϶ϴ�

 Ŷ НϼϾЂϷϸϴ ЁϹ ϾϴЅϴϽІϹЅА ϻϴϸЁϹϽ ϼϿϼ ЁϼϺЁϹϽ ЋϴЅІϼ 
ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϾЄЇϷϴ�

 Ŷ ПЄϼ ϶ЏЃЂϿЁϹЁϼϼ ϸϿϼІϹϿАЁЏЉ ЂЃϹЄϴЊϼϽ ЃЂϿАϻЇϽІϹЅА 
ЅЄϹϸЅІ϶ϴЀϼ ϻϴЍϼІЏ ЅϿЇЉϴ� ІϴϾϼЀϼ ϾϴϾ ЃЄЂϵϾϼ ϼϿϼ 
ϵϹЄЇЌϼ�

 Ŷ ПϹЄϹϸ ϶ЏЃЂϿЁϹЁϼϹЀ ϾϴϾϼЉ�ϿϼϵЂ ЁϴЅІЄЂϹϾ� ІϹϾЇЍϹϷЂ 
ЄϹЀЂЁІϴ ϼϿϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϷЂ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼГ ЇϸϴϿϼІϹ 
ЌІϹЃЅϹϿАЁЇВ ϶ϼϿϾЇ� ПЄϼ ϶ЏЃЂϿЁϹЁϼϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϷЂ 
ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼГ ЅІϴЁϾϴ� ЂЁ ϸЂϿϺϹЁ ϵЏІА ЂІϾϿВЋϹЁ ЂІ 
БϿϹϾІЄЂЅϹІϼ�

 Ŷ ПЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ� ЂІЄϹϷЇϿϼЄЇϽІϹ ЃЂϸЄЇЋЁϼϾϼ� 
ЋІЂϵЏ ЀϹϺϸЇ ЁϼЀϼ ϼ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏЀ ϾЄЇϷЂЀ ϵЏϿ 
ЀϼЁϼЀϴϿАЁЏϽ ϼЁІϹЄ϶ϴϿ� ИЁІϹЄ϶ϴϿ ϸЂϿϺϹЁ ϵЏІА 
ЁϹ ϵЂϿϹϹ � ЀЀ� ТϴϾ ϾϴϾ ϸϼϴЀϹІЄ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϷЂ 
ϾЄЇϷϴ ЅЂϾЄϴЍϴϹІЅГ ЃЂ ЀϹЄϹ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ� 
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ЃЂϸϸϹЄϺϼ϶ϴϽІϹ ЀϴϾЅϼЀϴϿАЁЏϽ ϼЁІϹЄ϶ϴϿ� ЄϹϷЇϿϼЄЇГ 
ϹϷЂ�

 Ŷ ПЄϼ ЁϹЂϵЉЂϸϼЀЂЅІϼ� ЂІЄϹϷЇϿϼЄЇϽІϹ ϼЅϾЄЂϷϴЅϼІϹϿϼ� 
ЋІЂϵЏ ЀϹϺϸЇ ЁϼЀϼ ϼ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏЀ ϾЄЇϷЂЀ ϵЏϿ 
ЀϼЁϼЀϴϿАЁЏϽ ϼЁІϹЄ϶ϴϿ� ИЁІϹЄ϶ϴϿ ϸЂϿϺϹЁ ϵЏІА 
ЁϹ ϵЂϿϹϹ � ЀЀ� ТϴϾ ϾϴϾ ϸϼϴЀϹІЄ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϷЂ 
ϾЄЇϷϴ ЅЂϾЄϴЍϴϹІЅГ ЃЂ ЀϹЄϹ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ� 
ЃЂϸϸϹЄϺϼ϶ϴϽІϹ ЀϴϾЅϼЀϴϿАЁЏϽ ϼЁІϹЄ϶ϴϿ� ЄϹϷЇϿϼЄЇГ 
ϹϷЂ�

 Ŷ ПЄϼ ϼϻЁЂЅϹ ϼϿϼ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϼ ЃЂϸЄЇЋЁϼϾЂ϶� 
ϻϴЀϹЁϼІϹ ϼЉ ϶ ϴ϶ІЂЄϼϻЂ϶ϴЁЁЂЀ ЅϹЄ϶ϼЅЁЂЀ ЊϹЁІЄϹ�

 Ŷ ПЄϼ ЇЅІϴЁЂ϶ϾϹ ЁЂ϶ЂϷЂ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϾЄЇϷϴ 
϶ЅϹϷϸϴ ЃЄЂ϶ϹЄГϽІϹ� ЋІЂϵЏ ЀϴϾЅϼЀϴϿАЁϴГ ЅϾЂЄЂЅІА� 
ЇϾϴϻϴЁЁϴГ Ёϴ ЁϹЀ ЁϹ ϵЏϿϴ ЁϼϺϹ ЅϾЂЄЂЅІϼ� ЇϾϴϻϴЁЁЂϽ 
Ёϴ ЅІϴЁϾϹ� ДϼϴЀϹІЄ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϾЄЇϷϴ ϼ 
ЄϴϻЀϹЄ ЂЅϼ ϸЂϿϺЁЏ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶Ђ϶ϴІА ЇϾϴϻϴЁЁЏЀ ϶ 
ЅЃϹЊϼЈϼϾϴЊϼϼ ЄϴϻЀϹЄϴЀ� ТϴϾϺϹ ЃЄЂ϶ϹЄАІϹ ЁЂ϶ЏϽ 
ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏϽ ϸϼЅϾ Ёϴ ЁϴϿϼЋϼϹ ІЄϹЍϼЁ ϼϿϼ 
ϸϹЈϹϾІЂ϶�

 

ДϿГ ЅЁϼϺϹЁϼГ ЄϼЅϾϴ ІЄϴ϶ЀϴІϼϻЀϴ� ЃЂϿАϻЂ϶ϴІϹϿА 
ϸЂϿϺϹЁ ЃЄЂЋϼІϴІА ϼ ЋϹІϾЂ ЅϿϹϸЂ϶ϴІА ϼЁЅІЄЇϾЊϼГЀ� 
ЃЄϹϸЇЃЄϹϺϸϹЁϼГЀ ϼ ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ї ЃЂϿАϻЂ϶ϴІϹϿГ 
ϸЂ ЁϴЋϴϿϴ ЄϴϵЂІЏ ЅЂ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏЀ ϾЄЇϷЂЀ� 
НϹЅЂϵϿВϸϹЁϼϹ ϸϴЁЁЏЉ ЃЄϹϸЇЃЄϹϺϸϹЁϼϽ ЀЂϺϹІ 
ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ЃЂϿЂЀϾϹ ϾЄЇϷϴ ϼ Ͼ ІГϺϹϿЏЀ ІЄϴ϶ЀϴЀ� 
СЂЉЄϴЁϼІϹ ϸϴЁЁЏϹ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ�

 Ŷ ИЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϾЄЇϷϴ� ЁϹ 
ЇϾϴϻϴЁЁЂϷЂ ϶ ЄЇϾЂ϶ЂϸЅІ϶Ϲ ЃЂϿАϻЂ϶ϴІϹϿГ� ЀЂϺϹІ 
ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ЃЂϿЇЋϹЁϼВ ІЄϴ϶ЀЏ� ИЅЃЂϿАϻЇϽІϹ 
ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏϹ ϾЄЇϷϼ ІЂϿАϾЂ Ѕ ЀϴЄϾϼЄЂ϶ϴЁЁЂϽ 
ЅϾЂЄЂЅІАВ� ϶ϹϿϼЋϼЁϴ ϾЂІЂЄЂϽ Єϴ϶Ёϴ ϼϿϼ ϵЂϿАЌϹ 
ЇϾϴϻϴЁЁЂϽ Ёϴ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІϹ�

 Ŷ НϼϾЂϷϸϴ ЁϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ЅϿϼЌϾЂЀ ІЂϿЅІЏϽ ЂІЄϹϻЁЂϽ 
ϾЄЇϷ� ЋІЂϵЏ ϶ЁϹЌЁϼϽ ЈϿϴЁϹЊ ЅЂ϶ЃϴϿ Ѕ ЈϴЅϾϴЀϼ 
ЌЃϼЁϸϹϿГ� РϹϺЇЍϼϹ ϾЄЇϷϼ ϵЂϿАЌϹϷЂ ϸϼϴЀϹІЄϴ 
ϵЇϸЇІ ϻϴϸϹ϶ϴІА ϻϴ ЂϷЄϴϺϸϹЁϼϹ ϾЄЇϷϴ� ϴ ϾЄЇϷϼ 
ϵЂϿАЌϹϽ� ЋϹЀ ІЄϹϵЇϹІЅГ� ІЂϿЍϼЁЏ ЀЂϷЇІ ЃЂЀϹЌϴІА 
ϾЄϹЃϿϹЁϼВ ϸϼЅϾϴ Ёϴ ЌЃϼЁϸϹϿϹ ϵЂϿІЂЀ ϾЄϹЃϿϹЁϼГ� 
ЛВϵϴГ ϼϻ БІϼЉ ЅϼІЇϴЊϼϽ ЀЂϺϹІ ЅІϴІА ЃЄϼЋϼЁЂϽ 
ЁϹЅЋϴЅІЁЂϷЂ ЅϿЇЋϴГ ϼ ϶ ЄϹϻЇϿАІϴІϹ БІЂϷЂ ЅϹЄАϹϻЁЂϷЂ 
ІЄϴ϶ЀϼЄЂ϶ϴЁϼГ�

 Ŷ ϬϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏϽ ϾЄЇϷ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ϸϿГ ЌϿϼЈЂ϶Ͼϼ 
ϼ ЃЄϼϸϴЁϼГ ЈЂЄЀЏ ЀϹІϴϿϿϼЋϹЅϾϼЀ ϸϹІϴϿГЀ� НϹ 
ЃЄϹϸЃЄϼЁϼЀϴϽІϹ ЃЂЃЏІЂϾ ϶ЏЃЂϿЁϼІА ЄϴϻЄϹϻЏ�

 Ŷ ДϴЁЁЏϽ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏϽ ϾЄЇϷ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁ ІЂϿАϾЂ 
ϸϿГ ЅЇЉЂϽ ЌϿϼЈЂ϶Ͼϼ�

 Ŷ НϹ ЃЂϿАϻЇϽІϹЅА ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁЁЏЀϼ ϼϿϼ ІЄϹЅЁЇІЏЀϼ 
ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏЀϼ ϾЄЇϷϴЀϼ� ϴ ІϴϾϺϹ ϾЄЇϷϴЀϼ Ѕ ϾϴϾϼЀϼ�
ϿϼϵЂ ϸϹЈϹϾІϴЀϼ�

 Ŷ ПϹЄϹϸ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹЀ ЃЄЂ϶ϹЄАІϹ� ЁϴϸϹϺЁЂ Ͽϼ 
ϻϴϾЄϹЃϿϹЁ ϴϵЄϴϻϼ϶ЁЏϽ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏϽ ϾЄЇϷ�

 Ŷ ПЄϼ ЇЅІϴЁЂ϶ϾϹ ϼϿϼ ЅЁГІϼϼ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϾЄЇϷϴ 
ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ϸЂϿϺϹЁ ϵЏІА ЂІϾϿВЋϹЁ ЂІ БϿϹϾІЄЂЅϹІϼ�

 Ŷ  ϛϴЃϴЅЁЏϹ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏϹ ϾЄЇϷϼ ЅϿϹϸЇϹІ ЉЄϴЁϼІА Ѕ 
ЂЅІЂЄЂϺЁЂЅІАВ�

 Ɣ ЕЅϿϼ БІЂ ϶ЂϻЀЂϺЁЂ� ЉЄϴЁϼІϹ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏϹ 
ϾЄЇϷϼ ϶ ϻϴ϶ЂϸЅϾЂϽ ЇЃϴϾЂ϶ϾϹ�

 Ɣ ХЄϴЁϼІϹ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏϹ ϾЄЇϷϼ ϶ ЅЇЉЂЀ 
ЃЂЀϹЍϹЁϼϼ ЃЄϼ ϾЂЀЁϴІЁЂϽ ІϹЀЃϹЄϴІЇЄϹ�

 Ɣ ϬϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏϹ ϾЄЇϷϼ ЀЂϺЁЂ ЉЄϴЁϼІА Ёϴ ЃЂϿϾϹ ϶ 
϶ϹЄІϼϾϴϿАЁЂЀ ЃЂϿЂϺϹЁϼϼ�

 Ɣ ϬϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏϹ ϾЄЇϷϼ ЁϹ ϸЂϿϺЁЏ ЃЂϸ϶ϹЄϷϴІАЅГ 
ЃϴϸϹЁϼВ ϼϿϼ ϸЄЇϷЂЀЇ ϶ЂϻϸϹϽЅІ϶ϼВ�

ИЁЈЂЄЀϴЊϼГ� ЃЄϹϸЅІϴ϶ϿϹЁЁϴГ Ёϴ ІϴϵϿϼЋϾϹ 
ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϾЄЇϷϴ� ЂЋϹЁА ϶ϴϺЁϴГ� ВЁϼЀϴІϹϿАЁЂ 
ЃЄЂЋϼІϴϽІϹ ϹϹ� ЋІЂϵЏ ЇϵϹϸϼІАЅГ� ЋІЂ ϶ЏϵЄϴЁ 
ЃЄϴ϶ϼϿАЁЏϽ ІϼЃ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϾЄЇϷϴ�
1. ПЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿА� ЃЂЅІϴ϶ЍϼϾ� ϼЀЃЂЄІϹЄ ϼϿϼ ϻϴ϶ЂϸЅϾϴГ 

ЀϴЄϾϴ
2. НЂЀϼЁϴϿАЁЏϹ ЄϴϻЀϹЄЏ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϾЄЇϷϴ� ϶ 

ЋϴЅІЁЂЅІϼ� ϶ЁЇІЄϹЁЁϼϽ ϸϼϴЀϹІЄ�
3. ТϼЃ ϴϵЄϴϻϼ϶ЁЂϷЂ ЀϴІϹЄϼϴϿϴ� ϻϹЄЁϼЅІЂЅІА� ϺϹЅІϾЂЅІА� 

ІϼЃ Ѕ϶ГϻЇВЍϹϷЂ ϶ϹЍϹЅІ϶ϴ ϼ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹ 
ϴЄЀϼЄЇВЍϼЉ ϸЂϵϴ϶ЂϾ�

4. ϠϴϾЅϼЀϴϿАЁϴГ ЅϾЂЄЂЅІА ϶ ЀϹІЄϴЉ ϶ ЅϹϾЇЁϸЇ�
5. ϠϴϾЅϼЀϴϿАЁϴГ ϸЂЃЇЅІϼЀϴГ ЅϾЂЄЂЅІА ϶ЄϴЍϹЁϼГ ϶ Ђϵ�

ЀϼЁ
6. ДϿГ ϸϹϾϿϴЄϴЊϼϼ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼГ ϴϵЄϴϻϼ϶ЁЏϹ ϼϻϸϹϿϼГ 

ϸЂϿϺЁЏ ϵЏІА ЀϴЄϾϼЄЂ϶ϴЁЏ ϶ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϼ ЅЂ 
ЅІϴЁϸϴЄІЂЀ EN ������

7. ОϷЄϴЁϼЋϹЁϼГ ϶ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϼ ϼ ЅϼЀ϶ЂϿЏ 
ЃЄϹϸЇЃЄϹϺϸϹЁϼϽ ЂІЁЂЅϼІϹϿАЁЂ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ

8. КЂϸ ЃЄЂЅϿϹϺϼ϶ϴϹЀЂЅІϼ� ЁϴЃЄϼЀϹЄ� ЁЂЀϹЄ ЃϴЄІϼϼ�
ЃЄЂϼϻ϶ЂϸЅІ϶ϴ� ЅϹЄϼϽЁЏϽ ЁЂЀϹЄ

ДϴϺϹ ϾЂϷϸϴ ϼϻϸϹϿϼϹ ϼЅЃЂϿАϻЇВІ ЅЂϷϿϴЅЁЂ ϼЁЅІЄЇϾЊϼГЀ� 
ЁϹ϶ЂϻЀЂϺЁЂ ЃЂϿЁЂЅІАВ ЇЅІЄϴЁϼІА ЈϴϾІЂЄЏ ЄϼЅϾϴ� 
СϿϹϸЇВЍϼϹ ЂЃϴЅЁЂЅІϼ ЀЂϷЇІ ϶ЂϻЁϼϾЁЇІА ϶Ђ ϶ЄϹЀГ ϹϷЂ 
ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ� ϼ ϶Ђ ϼϻϵϹϺϴЁϼϹ ϼЉ ЄϴϵЂЋϼϽ ϸЂϿϺϹЁ 
ЂϵЄϴІϼІА ЂЅЂϵЂϹ ϶ЁϼЀϴЁϼϹ Ёϴ ЅϿϹϸЇВЍϹϹ�

 Ŷ РϼЅϾ ϾЂЁІϴϾІϴ Ѕ ЁϹϻϴЍϼЍϹЁЁЏЀϼ ϸϹІϴϿГЀϼ 
ϾЄЇІГЍϹϷЂЅГ ϾЄЇϷϴ�

 Ŷ РϼЅϾ ЂϺЂϷϴ ЃЄϼ ϾЂЁІϴϾІϹ Ѕ ϷЂЄГЋϼЀ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏЀ 
ϾЄЇϷЂЀ ϼϿϼ ϻϴϷЂІЂ϶ϾЂϽ�

 Ŷ ВЂϻЀЂϺЁЂ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϹ ϸЏЉϴІϹϿАЁЏЉ ЃЇІϹϽ� ϹЅϿϼ 
ЁϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϹІЅГ БЈЈϹϾІϼ϶ЁЏϽ ЄϹЅЃϼЄϴІЂЄ�

 Ŷ ТЄϴ϶ЀϼЄЂ϶ϴЁϼϹ ЂЄϷϴЁЂ϶ ЅϿЇЉϴ ϶ЅϿϹϸЅІ϶ϼϹ 
ϼϷЁЂЄϼЄЂ϶ϴЁϼГ ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇВЍϼЉ ЅЄϹϸЅІ϶ ϻϴЍϼІЏ�
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PT
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SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

UK

1. ИЅϾЄЂ϶ϴГ ϻϴЍϼІϴ
2. ИЅϾЄЂϷϴЅϼІϹϿА
3. ϛϴЍϼІЁЂϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЂІЄϹϻЁЂϷЂ ϾЄЇϷϴ
4. ИЁЅІЄЇЀϹЁІ ЃЄϴ϶Ͼϼ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϾЄЇϷϴ
5. ПЂϸЄЇЋЁϼϾ
6. ПЂϸЅ϶ϹІϾϴ
7. РЇЋϾϴ ЄϹϷЇϿϼЄЂ϶Ͼϼ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϽ ϿϹЁІЏ
8. АϵЄϴϻϼ϶ЁϴГ ϿϹЁІϴ
9. ПЂϸЄЇЋЁϼϾ
10. РЇЋϾϴ ЈϼϾЅϴЊϼϼ ЃЂϸЄЇЋЁϼϾЂ϶
11. ВЂϸЂЂІ϶ЂϸЁЏϽ ЃЂϸϸЂЁ
12. ТЇЀϵϿϹЄ ϶ϾϿВЋϹЁϼГ�϶ЏϾϿВЋϹЁϼГ
13. ϠЂЁІϴϺЁЂϹ ЂІ϶ϹЄЅІϼϹ
14. ПЄϹϸЂЉЄϴЁϼІϹϿАЁЏϽ ЍϼІЂϾ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϽ ϿϹЁІЏ
15. КЄЏЌϾϴ ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϽ ϿϹЁІЏ

 Ŷ ϛϴЃЄϹЍϴϹІЅГ ϾϴϾϼЀ�ϿϼϵЂ ЂϵЄϴϻЂЀ ϼϻЀϹЁГІА 
ϾЂЁЅІЄЇϾЊϼВ ϼϻϸϹϿϼГ ϼϿϼ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴІА ϴϾЅϹЅЅЇϴЄЏ� 
ЁϹ ЄϹϾЂЀϹЁϸЂ϶ϴЁЁЏϹ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿϹЀ� ВϴЌϴ 
ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІА ϼ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІА ϸЄЇϷϼЉ ϿВϸϹϽ ЀЂϺϹІ 
ϵЏІА ЁϴЄЇЌϹЁϴ�

 Ŷ НϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ϼϻϸϹϿϼϹ� ϹЅϿϼ ϶ЏϾϿВЋϴІϹϿϼ� 
ϻϴЍϼІЁЏϹ ЃЄϼЅЃЂЅЂϵϿϹЁϼГ ϼϿϼ ϸЄЇϷϼϹ ϾЂЀЃЂЁϹЁІЏ 
ЁϹ ЈЇЁϾЊϼЂЁϼЄЇВІ ϸЂϿϺЁЏЀ ЂϵЄϴϻЂЀ� ЂϵЄϴІϼІϹЅА ϶ 
ϴ϶ІЂЄϼϻЂ϶ϴЁЁЏϽ ЅϹЄ϶ϼЅЁЏϽ ЊϹЁІЄ ϸϿГ ЄϹЀЂЁІϴ ϼϿϼ 
ЄϹϷЇϿϼЄЂ϶Ͼϼ�

 Ŷ НϹϿАϻГ ϶ЏЃЂϿЁГІА ЁϴЅІЄЂϽϾϼ ЃЄϼ ϸ϶ϼϺЇЍϹϽЅГ 
ϸϹІϴϿϼ�

 Ŷ ПϹЄϹϸ ϶ЏЃЂϿЁϹЁϼϹЀ ЄϹϷЇϿϼЄЂ϶Ͼϼ� ЅЀϴϻϾϼ ϼϿϼ 
ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϷЂ ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼГ ϼϻϸϹϿϼГ ϶ЅϹϷϸϴ 
ЃЄЂ϶ϹЄГϽІϹ� ϶ЏЁЇІϴ Ͽϼ ϶ϼϿϾϴ ϼϻ ЄЂϻϹІϾϼ�

 Ŷ ПЄЂ϶ϹЄГϽІϹ ϼϻϸϹϿϼϹ Ёϴ ЃЄϹϸЀϹІ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼГ 
ϼϿϼ ЃЂϿЂЀϾϼ ϸϹІϴϿϹϽ ЃϹЄϹϸ ϼ ЃЂЅϿϹ ϾϴϺϸЂϷЂ 
ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼГ� ДϹЄϺϼІϹ ϼϻϸϹϿϼϹ ϶ ЉЂЄЂЌϹЀ 
ЄϴϵЂЋϹЀ ЅЂЅІЂГЁϼϼ� Ѕ϶ЂϹ϶ЄϹЀϹЁЁЂ ϻϴЀϹЁГГ 
ϼϻЁЂЌϹЁЁЏϹ ϸϹІϴϿϼ� ϼЅЃЂϿАϻЇГ ϻϴЃϴЅЁЏϹ ЋϴЅІϼ� 
ЄϹϾЂЀϹЁϸЇϹЀЏϹ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿϹЀ�

 Ŷ УϸϴϿГϽІϹ ЁϴϾЂЃϿϹЁЁЇВ ЃЏϿА Ѕ ЃЂЀЂЍАВ ϻЇϵЁЂϽ 
ЍϹІϾϼ ϼϿϼ ЃЏϿϹЅЂЅϴ� НϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ЅϺϴІЏϽ 
϶ЂϻϸЇЉ�

 Ŷ ДϿГ ЂϵϹЅЃϹЋϹЁϼГ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ ϼ ЁϴϸϹϺЁЂЅІϼ ϶ЅϹ 
ЄϹЀЂЁІЁЏϹ ЄϴϵЂІЏ� ϶ϾϿВЋϴГ ϻϴЀϹЁЇ ЍϹІЂϾ� ϸЂϿϺЁЏ 
϶ЏЃЂϿЁГІАЅГ ϶ ϴ϶ІЂЄϼϻЂ϶ϴЁЁЂЀ ЅϹЄ϶ϼЅЁЂЀ ЊϹЁІЄϹ�

 Ŷ ЕЅϿϼ ЌЁЇЄ ЃϼІϴЁϼГ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁ� ЂЁ ϸЂϿϺϹЁ ϵЏІА 
ϻϴЀϹЁϹЁ ІЂϿАϾЂ ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿϹЀ ϼϿϼ ϴ϶ІЂЄϼϻЂ϶ϴЁЁЏЀ 
ЅϹЄ϶ϼЅЁЏЀ ЊϹЁІЄЂЀ ϶Ђ ϼϻϵϹϺϴЁϼϹ ЂЃϴЅЁЂЅІϼ�

 

ДϿГ ϵЂϿАЌϹϽ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ ϼ ЁϴϸϹϺЁЂЅІϼ� ϶ЅϹ 
ЄϹЀЂЁІЁЏϹ ЄϴϵЂІЏ ϸЂϿϺЁЏ ϵЏІА ϶ЏЃЂϿЁϹЁЏ R\REL 
ϴ϶ІЂЄϼϻЂ϶ϴЁЁЏϽ ЅϹЄ϶ϼЅЁЏϽ ЊϹЁІЄ�

 Ŷ ПЄϼ ЉЄϴЁϹЁϼϼ ϼϻϸϹϿϼГ ЂІЅЂϹϸϼЁϼІϹ ЌЁЇЄ ЃϼІϴЁϼГ� 
ХЄϴЁϼІϹ ϼϻϸϹϿϼϹ ϶ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЀ ЁϹϸЂЅІЇЃЁЂЀ ϸϿГ 
ϸϹІϹϽ ЀϹЅІϹ�

 Ŷ ПϹЄϹϸ ЃЂЅІϴЁЂ϶ϾЂϽ ϼϻϸϹϿϼГ Ёϴ ЉЄϴЁϹЁϼϹ ЂЋϼЍϴϽІϹ 
ϹϷЂ� ϼЅЃЂϿАϻЇГ ЍϹІϾЇ ϼϿϼ ЃЏϿϹЅЂЅ�

 УІϼϿϼϻϼЄЇϽІϹ ϾϴϾ ЅЏЄАϹ� ϴ ЁϹ 
϶ЏϵЄϴЅЏ϶ϴϽІϹ ϾϴϾ ЀЇЅЂЄ� ϠϴЌϼЁϴ� 
ϴϾЅϹЅЅЇϴЄЏ ϼ ЇЃϴϾЂ϶Ͼϴ ϸЂϿϺЁЏ ϵЏІА 
ЂІЅЂЄІϼЄЂ϶ϴЁЏ�

СϼϷЁϴϿ ЂЃϴЅЁЂЅІϼ

СЂЂІ϶ϹІЅІ϶ϼϹ ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼГЀ СЕ

 

ПϹЄϹϸ ϼЅЃЂϿАϻЂ϶ϴЁϼϹЀ ЃЄϼϵЂЄϴ 
϶ЁϼЀϴІϹϿАЁЂ ЂϻЁϴϾЂЀАІϹЅА Ѕ ϸϴЁЁЂϽ 
ϼЁЅІЄЇϾЊϼϹϽ�

ПЄϼЀϹЁГϽІϹ ЅЄϹϸЅІ϶ϴ ϻϴЍϼІЏ ЂЄϷϴЁЂ϶ 
ЅϿЇЉϴ

ПЄϼЀϹЁГϽІϹ ЅЄϹϸЅІ϶ϴ ϻϴЍϼІЏ ЂЄϷϴЁЂ϶ 
ϻЄϹЁϼГ

НϹ ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁЂ ϸϿГ ЌϿϼЈЂ϶ϴЁϼГ ϼϿϼ 
ЄϹϻϾϼ Ѕ ЂЉϿϴϺϸϹЁϼϹЀ

НϹ ϼЅЃЂϿАϻЇϽІϹ ϵЄϴϾЂ϶ϴЁЁЏϹ 
ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏϹ ϸϼЅϾϼ ϼϿϼ ϸϼЅϾϼ ЅЂ 
ЅϾЂϿϴЀϼ ϼϿϼ ІЄϹЍϼЁϴЀϼ

НϴϸϹ϶ϴϽІϹ ϻϴЍϼІЁЏϹ ЃϹЄЋϴІϾϼ

РϴϻЀϹЄ ϼ ЅϾЂЄЂЅІА ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϾЄЇϷϴ

РϴϻЀϹЄ ϼ ЅϾЂЄЂЅІА ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЂϽ 
ϿϹЁІЏ
ОІЄϴϵЂІϴЁЁϴГ БϿϹϾІЄЂІϹЉЁϼЋϹЅϾϴГ 
ЃЄЂϸЇϾЊϼГ ϸЂϿϺЁϴ ЇЁϼЋІЂϺϴІАЅГ ϶ЀϹЅІϹ 
Ѕ ϵЏІЂ϶ЏЀϼ ЂІЉЂϸϴЀϼ� УІϼϿϼϻϼЄЇϽІϹ� 
ϹЅϿϼ ϼЀϹϹІЅГ ЅЃϹЊϼϴϿАЁЂϹ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϹ 
ЂϵЂЄЇϸЂ϶ϴЁϼϹ� ПЂ ϶ЂЃЄЂЅϴЀ ЇІϼϿϼϻϴЊϼϼ 
ЃЄЂϾЂЁЅЇϿАІϼЄЇϽІϹЅА Ѕ ЀϹЅІЁЏЀ ЂЄϷϴЁЂЀ 
϶ϿϴЅІϼ ϼϿϼ ЃЄϹϸЃЄϼГІϼϹЀ ЄЂϻЁϼЋЁЂϽ 
ІЂЄϷЂ϶Ͽϼ�
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ПЂϸϾϿВЋϼІϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ Ͼ БϿϹϾІЄЂЅϹІϼ�

ОІϾϿВЋϼІϹ ϼЁЅІЄЇЀϹЁІ ЂІ БϿϹϾІЄЂЅϹІϼ�

ВЄϹЀГ ЂϺϼϸϴЁϼГ ϸЂ ϸЂЅІϼϺϹЁϼГ ЅІϴЁϾЂЀ 
ЀϴϾЅϼЀϴϿАЁЂϽ ЅϾЂЄЂЅІϼ

ДϹІϴϿϼ ϼϿϼ ЃЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ� 
ЃЄϼЂϵЄϹІϴϹЀЏϹ ЂІϸϹϿАЁЂ

СϿϹϸЇВЍϼϹ ЅϼϷЁϴϿАЁЏϹ ЅϿЂ϶ϴ ϼ ϻЁϴЋϹЁϼГ 
ЃЄϹϸЁϴϻЁϴЋϹЁЏ� ЋІЂϵЏ ЂϵЎГЅЁϼІА ЇЄЂ϶Ёϼ ЄϼЅϾϴ� 
Ѕ϶ГϻϴЁЁЂϷЂ Ѕ БІϼЀ ϼϻϸϹϿϼϹЀ�

УϾϴϻЏ϶ϴϹІ Ёϴ ЃЂІϹЁЊϼϴϿАЁЂ ЂЃϴЅЁЇВ ЅϼІЇϴЊϼВ� 
ϾЂІЂЄϴГ� ϹЅϿϼ ϹϹ ЁϹ ϼϻϵϹϺϴІА� ЃЄϼ϶ϹϸϹІ Ͼ ϿϹІϴϿАЁЂЀЇ 
ϼЅЉЂϸЇ ϼϿϼ ЅϹЄАϹϻЁЂϽ ІЄϴ϶ЀϹ�

УϾϴϻЏ϶ϴϹІ Ёϴ ЃЂІϹЁЊϼϴϿАЁЂ ЂЃϴЅЁЇВ ЅϼІЇϴЊϼВ� 
ϾЂІЂЄϴГ� ϹЅϿϼ ϹϹ ЁϹ ϼϻϵϹϺϴІА� ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ 
ϿϹІϴϿАЁЂЀЇ ϼЅЉЂϸЇ ϼϿϼ ЅϹЄАϹϻЁЂϽ ІЄϴ϶ЀϹ�

УϾϴϻЏ϶ϴϹІ Ёϴ ЃЂІϹЁЊϼϴϿАЁЂ ЂЃϴЅЁЇВ ЅϼІЇϴЊϼВ� 
ϾЂІЂЄϴГ� ϹЅϿϼ ϹϹ ЁϹ ϼϻϵϹϺϴІА� ЀЂϺϹІ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ Ͼ ІЄϴ϶ЀϹ 
ϿϹϷϾЂϽ ϼϿϼ ЅЄϹϸЁϹϽ ІГϺϹЅІϼ�

�ϕϹϻ СϼЀ϶ЂϿϴ ТЄϹ϶ЂϷϼ ϕϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ� УϾϴϻЏ϶ϴϹІ 
ЅϼІЇϴЊϼВ� ϾЂІЂЄϴГ ЀЂϺϹІ ϾЂЁЋϴІАЅГ ЃЂ϶ЄϹϺϸϹЁϼϹЀ 
ЅЂϵЅІ϶ϹЁЁЂЅІϼ�
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%H]SLHF]HĔVWZR� HIHNW\ZQRĞü L QLH]DZRGQRĞü E\á\ 
F]\QQLNDPL R QDMZ\ĪV]\P SULRU\WHFLH Z WUDNFLH 
SURMHNWRZDQLD PDĔVWZD V]OL¿HUNL WDĞPRZR�WDUF]RZHM�

PRZEZNACZENIE

 Ŷ TD V]OLILHUND WDĞPRZR�WDUF]RZD SU]H]QDF]RQD MHVW GR 
V]OLIRZDQLD L NV]WDáWRZDQLD HOHPHQWyZ PHWDORZ\FK� 
MRĪQD MHM XĪ\ZDü GR RVWU]HQLD QDU]ĊG]L UĊF]Q\FK �QS� 
GáXJ� VLHNLHU OXE QRĪ\� RUD] ZLHUWHá� D WDNĪH GR XVXZDQLD 
]DG]LRUyZ OXE RVWU\FK NUDZĊG]L�

 Ŷ PRG ZDUXQNLHP ]DVWRVRZDQLD ZáDĞFLZ\FK DNFHVRULyZ 
SURGXNWX PRĪQD XĪ\ZDü GR F]\V]F]HQLD PHWDORZ\FK 
SRZLHU]FKQL WDUF]ą GUXFLDQą OXE GR SROHURZDQLD WDUF]ą 
WHNVW\OQą�

 Ŷ NLJG\ QLH XĪ\ZDü SURGXNWX GR RGFLQDQLD�

 

PRGF]DV XĪ\ZDQLD MDNLFKNROZLHN XU]ąG]HĔ HOHNWU\F]Q\FK 
QDOHĪ\ ]DFKRZ\ZDü SRGVWDZRZH ĞURGNL RVWURĪQRĞFL� 
PR]ZROL WR XQLNQąü QLHEH]SLHF]HĔVWZD SRĪDUX� 
SRUDĪHQLD SUąGHP OXE ]UDQLHQLD� PU]HG UR]SRF]ĊFLHP 
SUDF\ ]DSR]QDü VLĊ ]H ZV]\VWNLPL LQVWUXNFMDPL L 
]DFKRZDü MH GR SyĨQLHMV]HJR XĪ\WNX�

 Ŷ  Zagracone 
PLHMVFH SUDF\ OXE ZDUV]WDW WR F]ĊVWD SU]\F]\QD ]UDQLHĔ�

 Ŷ  Nie 
ZROQR Z\VWDZLDü WHJR XU]ąG]HQLD QD G]LDáDQLH GHV]F]X� 
NLH ZROQR XĪ\ZDü QDU]ĊG]L Z ZDUXQNDFK PRNU\FK OXE 
ZLOJRWQ\FK� MLHMVFH SUDF\ PXVL E\ü GREU]H RĞZLHWORQH� 
NLH XĪ\ZDü QDU]ĊG]L Z REHFQRĞFL SDOQ\FK Sá\QyZ OXE 
gazów.

 Ŷ
elektrycznym. UQLNDü NRQWDNWX FLDáD ] ]LHPLą OXE 
uziemionymi powierzchniami (rury, instalacje grzewcze 
L FKáRGQLF]H��

 Ŷ
pracy. NLH GRSXV]F]Dü GR PLHMVFD SUDF\ LQQ\FK RVyE� 
V]F]HJyOQLH G]LHFL DQL QLH ]H]ZDODü QD GRW\NDQLH 
QDU]ĊG]LD OXE SU]HGáXĪDF]D OXE QD Z\NRQ\ZDQLH SUDF 
]D SRPRFą QDU]ĊG]LD�

 Ŷ
 NLHXĪ\ZDQH QDU]ĊG]LD QDOHĪ\ 

SU]HFKRZ\ZDü Z VXFK\P� ]DPNQLĊW\P PLHMVFX� 
QLHGRVWĊSQ\P GOD G]LHFL�

 Ŷ  
NDMOHSV]H HIHNW\ SUDF\� SU]\ ]DFKRZDQLX SHáQHJR 
EH]SLHF]HĔVWZD� ]DSHZQL XĪ\ZDQLH WHJR QDU]ĊG]LD Z 
zakresie parametrów znamionowych i stosownie do 
jego przeznaczenia.

 Ŷ  NLH VWRVRZDü 
QLHZLHONLFK QDU]ĊG]L GR Z\NRQ\ZDQLD SUDF 

RGSRZLHGQLFK GOD QDU]ĊG]L SU]\VWRVRZDQ\FK GR SUDF\ 
SU]\ GXĪ\FK REFLąĪHQLDFK� NLH ZROQR XĪ\ZDü ĪDGQ\FK 
QDU]ĊG]L GR FHOyZ� GR NWyU\FK QLH Vą SU]H]QDF]RQH� 
QS� SLá WDUF]RZ\FK GR RGFLQDQLD JDáĊ]L OXE FLĊFLD NáRG\ 
drewna.

 Ŷ  
NLH ZROQR ]DNáDGDü OXĨQHM ELĪXWHULL DQL XEUDĔ � PRJą 
]RVWDü ZFLąJQLĊWH SU]H] UXFKRPH HOHPHQW\ XU]ąG]HQLD� 
PRGF]DV SUDF\ QD ]HZQąWU] ]DOHFD VLĊ ]DNáDGDü 
REXZLH DQW\SRĞOL]JRZH� NRVLü RFKURQQH ]DEH]SLHF]QLH 
ZáRVyZ� DE\ VSLąF L RVáRQLü GáXĪV]H ZáRV\�

 Ŷ  ZDNáDGDü 
RNXODU\ RFKURQQH� ZDVWRVXM PDVNĊ QD WZDU] OXE PDVNĊ 
SU]HFLZS\áRZą Z SU]\SDGNX Z\NRQ\ZDQLD SUDF� 
SRGF]DV NWyU\FK SRZVWDMH GXĪR S\áX�

 Ŷ  JHĞOL XĪ\ZDQH 
QDU]ĊG]LH SRVLDGD SU]\áąF]H GR Z\FLąJX L JURPDG]HQLD 
NXU]X� QDOHĪ\ JR VWRVRZDü�

 Ŷ  NLH FLąJQąü ]D 
SU]HZyG Z FHOX Z\MĊFLD ZW\F]NL ] JQLD]GD VLHFLRZHJR� 
PU]HZyG ]DVLODQLD WU]\PDü ] GDOD RG ĨUyGHá FLHSáD� ROHMX 
L RVWU\FK NUDZĊG]L�

 Ŷ  Obrabiany 
SU]HGPLRW ]DEH]SLHF]\ü Z ]DFLVNX OXE LPDGOH� R LOH 
WR PRĪOLZH� JHVW WR EDUG]LHM EH]SLHF]QH QLĪ XĪ\ZDQLH 
GáRQL�

 Ŷ  NDOHĪ\ FDá\ F]DV SHZQLH 
RSLHUDü VWRS\ L XWU]\P\ZDü UyZQRZDJĊ�

 Ŷ
 UWU]\P\ZDü QDU]ĊG]LD WQąFH Z 

F]\VWRĞFL L QDRVWU]RQH� FR XPRĪOLZL X]\VNDQLH OHSV]HM 
Z\GDMQRĞFL L ZLĊNV]HJR EH]SLHF]HĔVWZD� PU]HVWU]HJDü 
instrukcji smarowania i wymiany przystawek i 
DNFHVRULyZ� S\VWHPDW\F]QLH NRQWURORZDü VWDQ 
SU]HZRGyZ ]DVLODMąF\FK� D Z SU]\SDGNX VWZLHUG]HQLD 
LFK XV]NRG]HQLD� QLH]ZáRF]QLH GRNRQDü QDSUDZ\ 
Z DXWRU\]RZDQ\P VHUZLVLH� PU]HGáXĪDF]H QDOHĪ\ 
V\VWHPDW\F]QLH NRQWURORZDü L Z\PLHQLDü Z SU]\SDGNX 
XV]NRG]HQLD� RĊNRMHĞFL XWU]\P\ZDü Z F]\VWRĞFL� 
PXV]ą E\ü ]DZV]H VXFKH� ZROQH RG ROHMX L VPDUyZ�

 Ŷ  GG\ QDU]ĊG]LH QLH 
MHVW XĪ\ZDQH� PD E\ü VHUZLVRZDQH� SU]HG ]PLDQą 
SU]\VWDZHN OXE DNFHVRULyZ� WDNLFK MDN RVWU]D� QRĪH� 
RVáRQ\ LWS�� QDOHĪ\ MH RGáąF]\ü RG ]DVLODQLD�

 Ŷ  
Konieczne jest wypracowanie nawyku sprawdzania, 
F]\ ZV]\VWNLH QDU]ĊG]LD XĪ\WH GR PRQWDĪX DNFHVRULyZ 
OXE UHJXODFML� ]RVWDá\ XVXQLĊWH SU]HG UR]SRF]ĊFLHP 
pracy.

 Ŷ
 PU]HG SRGáąF]HQLHP XU]ąG]HQLD GR 

SUąGX QDOHĪ\ XSHZQLü VLĊ� ĪH Z\áąF]QLN MHVW Z SR]\FML 
Z\áąF]RQHM�

 Ŷ
 : SU]\SDGNX XĪ\ZDQLD 

XU]ąG]HQLD QD ]HZQąWU]� HZHQWXDOQH SU]HGáXĪDF]H 
PXV]ą E\ü GR WHJR SU]\VWRVRZDQH L RGSRZLHGQLR 
oznaczone.
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 Ŷ  
OEVHUZRZDü PLHMVFH SUDF\ L Z\NRQ\ZDQH F]\QQRĞFL� 
]DFKRZDü ]GURZ\ UR]VąGHN� NLH QDOHĪ\ XĪ\ZDü 
QDU]ĊG]LD SRG ZSá\ZHP DONRKROX� QDUNRW\NyZ F]\ 
lekarstw.

 Ŷ
elementów. PU]HG GDOV]\P XĪ\FLHP XU]ąG]HQLD QDOHĪ\ 
MH GRNáDGQLH VSUDZG]Lü� XSHZQLDMąF VLĊ� ĪH G]LDáD 
SUDZLGáRZR L ]JRGQLH ] SU]H]QDF]HQLHP� SSUDZG]Lü 
Z\UyZQDQLH HOHPHQWyZ UXFKRP\FK� VSUDZG]Lü� F]\ 
ZLUXMą�SRUXV]DMą VLĊ VZRERGQLH� VSUDZG]Lü F]\ QLH PD 
MDNLFKNROZLHN XV]NRG]HĔ� F]\ PRQWDĪ MHVW SRSUDZQ\� 
QDOHĪ\ XZ]JOĊGQLü ZV]\VWNLH DVSHNW\ PDMąFH ZSá\Z QD 
EH]SLHF]Qą SUDFH XU]ąG]HQLD� UV]NRG]RQH HOHPHQW\ 
QDOHĪ\ QDSUDZLü OXE Z\PLHQLü Z DXWRU\]RZDQ\P 
serwisie, o ile nie podano inaczej w tej instrukcji. 
:\PLHQLü XV]NRG]RQH Z\áąF]QLNL Z DXWRU\]RZDQ\P 
punkcie serwisowym.

 Ŷ
nie pracuje poprawnie.

 Ŷ  Stosowanie jakichkolwiek przystawek, 
DNFHVRULyZ OXE LQQ\FK HOHPHQWyZ� NWyUH QLH ]RVWDá\ 
wymienione w tej instrukcji grozi wypadkiem.

 Ŷ
wykwalifikowany personel. EOHNWURQDU]ĊG]LH� NWyUHJR 
GRW\F]\ WD LQVWUXNFMD� VSHáQLD RGSRZLHGQLH Z\PRJL 
Z ]DNUHVLH EH]SLHF]HĔVWZD� NDSUDZ\ PRJą E\ü 
SU]HSURZDG]DQH Z\áąF]QLH SU]H] Z\NZDOLILNRZDQ\ 
SHUVRQHO� ] XĪ\FLHP RU\JLQDOQ\FK F]ĊĞFL ]DPLHQQ\FK� 
Z SU]HFLZQ\P Z\SDGNX PRĪH GRMĞü GR ]DJURĪHQLD 
EH]SLHF]HĔVWZD XĪ\WNRZDQLD XU]ąG]HQLD�

 Ŷ :W\F]ND PXVL E\ü SRGáąF]RQD GR RGSRZLHGQLHJR 
JQLD]GD VLHFLRZHJR� NWyUH ]RVWDáR SRSUDZQLH 
zamontowane i uziemione zgodnie ze wszystkimi 
RERZLą]XMąF\PL SU]HSLVDPL ORNDOQ\PL� : SU]\SDGNX 
EUDNX SHZQRĞFL ]OHFLü VSUDZG]HQLH JQLD]GD 
uprawnionemu elektrykowi.

 Ŷ PU]HG UR]SRF]ĊFLHP SUDF\ GRNáDGQLH ]DPRFRZDü 
produkt na stole roboczym, stojaku do szlifierki lub 
innej sztywnej ramie. Niezamocowany produkt jest 
QLHVWDELOQ\ L PRĪH SU]HPLHV]F]Dü VLĊ Z WUDNFLH SUDF\� 
MRĪH WR SURZDG]Lü GR V]NyG OXE REUDĪHĔ�

 Ŷ NDOHĪ\ ]DSHZQLDü RGSRZLHGQLH RJyOQH OXE 
SXQNWRZH RĞZLHWOHQLH� Z FHOX Z\HOLPLQRZDQLD HIHNWX 
VWURERVNRSRZHJR L LQQ\FK ]DJURĪHĔ�

 Ŷ PU]HG UR]SRF]ĊFLHP SUDF\ VSUDZG]Lü NRPSRQHQW\ 
RUD] DNFHVRULD SURGXNWX Z FHOX XSHZQLHQLD VLĊ� F]\ 
QLH Z\VWĊSXMą ZDUXQNL� NWyUH PRJá\E\ QLHNRU]\VWQLH 
ZSá\ZDü QD SUDZLGáRZH G]LDáDQLH� DRNUĊFLü QDNUĊWNL 
PRFXMąFH WDUF]\ V]OLILHUVNLHM� PRFXMąF ĞUXE\ RUD] 
ZV]\VWNLH ]DFLVNL L RVáRQ\�

 Ŷ PU]HG NDĪG\P UR]UXFKHP VSUDZG]Lü WDUF]Ċ V]OLILHUVNą 
SRG NąWHP EUDNX XV]NRG]HĔ� NLH VWRVRZDü WDUF] 
XV]NRG]RQ\FK DQL Z\SDF]RQ\FK� :\PLHQLü ZV]HONLH 

uszkodzone tarcze szlifierskie zgodnie z zaleceniami.

 Ŷ PU]HG NDĪG\P UR]UXFKHP VSUDZG]Lü� F]\ WDUF]D PRĪH 
VLĊ VZRERGQLH REUDFDü� PR RGáąF]HQLX SURGXNWX L 
XVWDZLHQLX Z\áąF]QLND Z SRáRĪHQLX OFF RVWURĪQLH 
REUyFLü WDUF]Ċ UĊNą� TDUF]D QLH SRZLQQD VW\NDü VLĊ ] 
ĪDGQ\PL NRPSRQHQWDPL V]OLILHUNL VWRáRZHM� D SRQDGWR 
QLH SRZLQQ\ Z\VWĊSRZDü ]DNOHV]F]HQLD OXE LQQH 
ZDUXQNL QLHNRU]\VWQLH ZSá\ZDMąFH QD SUDZLGáRZH 
G]LDáDQLH�

 Ŷ : WUDNFLH NDĪGHJR UR]UXFKX VWDQąü ] ERNX SURGXNWX L 
ZáąF]\ü JR� PU]HG UR]SRF]ĊFLHP SUDF\ QDOHĪ\ ZáąF]\ü 
XU]ąG]HQLH L RGF]HNDü � PLQXWĊ� WDN E\ ]ZLĊNV]\ü 
SUDZGRSRGRELHĔVWZR XMDZQLHQLD ZV]HONLFK GRW\FKF]DV 
QLHZ\NU\W\FK ZDG OXE SĊNQLĊü� NLH GRW\NDü HOHPHQWX 
REUDELDQHJR WDUF]ą� GRSyNL QLH RVLąJQLH RQD SHáQHM 
SUĊGNRĞFL�

 Ŷ NLH ]EOLĪDü GáRQL DQL LQQ\FK F]ĊĞFL FLDáD GR WDUF] 
V]OLILHUVNLFK� KRQWDNW ] REUDFDMąFą VLĊ WDUF]ą PRĪH 
SRZRGRZDü REUDĪHQLD FLDáD�

 Ŷ ZDZV]H VWRVRZDü RVáRQ\� Z W\P RVáRQ\ RF]X� OVáRQ\ 
EH]SLHF]HĔVWZD PXV]ą E\ü QD VZRLP PLHMVFX L Z 
GREU\P VWDQLH WHFKQLF]Q\P� OEVáXJD SURGXNWX EH] 
RVáRQ OXE ] XV]NRG]RQ\PL RVáRQDPL PRĪH SURZDG]Lü GR 
REUDĪHĔ FLDáD�

 Ŷ UQLNDü SRSDU]HĔ� S]OLIRZDQLH PRĪH SURZDG]Lü GR 
QDJU]HZDQLD VLĊ HOHPHQWyZ REUDELDQ\FK L WDUF]\ 
V]OLILHUVNLHM GR Z\VRNLHM WHPSHUDWXU\� NLH GRW\NDü WDUF]\ 
V]OLILHUVNLHM OXE HOHPHQWyZ REUDELDQ\FK� NWyUH PRJą 
E\ü JRUąFH�

 Ŷ NLH VWRVRZDü SURGXNWX GR REUyENL PDá\FK HOHPHQWyZ 
OXE HOHPHQWyZ� NWyU\FK QLH PRĪQD QDOHĪ\FLH WU]\PDü� 
MRĪH GRMĞü GR Z\U]XWX HOHPHQWX REUDELDQHJR L 
REUDĪHĔ FLDáD�

 Ŷ NLJG\ QLH V]OLIRZDü ]D SRPRFą ERF]QHM SRZLHU]FKQL 
WDUF]\� MRĪH WR GRSURZDG]Lü GR UR]SDGX WDUF]\� DR 
V]OLIRZDQLD VáXĪ\ Z\áąF]QLH SRZLHU]FKQLD F]RáRZD 
tarczy.

 Ŷ NLH ZROQR ]RVWDZLDü PDV]\Q\ SRGF]DV SUDF\ 
EH] QDG]RUX� :\áąF]\ü QDU]ĊG]LH� UZDJD� WDUF]D 
V]OLILHUVND REUDFD VLĊ EH]ZáDG�QRĞFLRZR SR Z\áąF]HQLX 
QDU]ĊG]LD� NLH RGNáDGDü QDU]ĊG]LD� DĪ GR FDáNRZLWHJR 
zatrzymaniaruchutarczy.

 Ŷ NLJG\ QLH VLĊJDü ]D WDUF]H V]OLILHUVNLH OXE SRQLĪHM QLFK�
 Ŷ : WUDNFLH GáXJRWUZDáHM SUDF\ VWRVRZDü RFKURQĊ VáXFKX� 

WDNą MDN ]DW\F]NL OXE QDXV]QLNL�
 Ŷ PU]HG SU]\VWąSLHQLHP GR UHJXODFML� VHUZLVX OXE 

NRQVHUZDFML QDOHĪ\ Z\Mąü ZW\F]NĊ ] JQLD]GD 
sieciowego. W trakcie konserwacji produktu przewód 
]DVLODMąF\ QLH PRĪH SR]RVWDZDü Z JQLHĨG]LH�

 Ŷ : UD]LH SRWU]HE\ UHJXORZDü SRGSyUNL QDU]ĊG]L� DE\ 
XWU]\P\ZDü PRĪOLZLH MDN QDMPQLHMV]ą RGOHJáRĞü PLĊG]\ 
SRGSyUNL URERF]\PL D WDUF]DPL V]OLILHUVNLPL� OGOHJáRĞü 
WD QLH SRZLQQD SU]HNUDF]Dü � PP� PRQLHZDĪ ĞUHGQLFD 
WDUF]\ V]OLILHUVNLHM ]PQLHMV]D VLĊ Z PLDUĊ XĪ\ZDQLD� 
XWU]\P\ZDü PDNV\PDOQą GRSXV]F]DOQą RGOHJáRĞü 
SRGSyUNL QDU]ĊG]L� UHJXOXMąF Mą�
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 Ŷ : UD]LH SRWU]HE\ UHJXORZDü FKZ\WDF]H LVNLHU� DE\ 
XWU]\P\ZDü PRĪOLZLH MDN QDMPQLHMV]ą RGOHJáRĞü PLĊG]\ 
FKZ\WDF]DPL LVNLHU D WDUF]DPL V]OLILHUVNLPL� OGOHJáRĞü 
WD QLH SRZLQQD SU]HNUDF]Dü � PP� PRQLHZDĪ ĞUHGQLFD 
WDUF]\ V]OLILHUVNLHM ]PQLHMV]D VLĊ Z PLDUĊ XĪ\ZDQLD� 
XWU]\P\ZDü PDNV\PDOQą GRSXV]F]DOQą RGOHJáRĞü 
áDSDF] LVNLHU� UHJXOXMąF JR�

 Ŷ JHĞOL SRGSyUND URERF]D XOHJQLH ]XĪ\FLX OXE XV]NRG]HQLX� 
Z\PLHQLü Mą QD LGHQW\F]Qą Z DXWRU\]RZDQ\P FHQWUXP 
serwisowym.

 Ŷ : WUDNFLH ]DNáDGDQLD QRZHM WDUF]\ QDOHĪ\ ]DZV]H 
VSUDZG]Dü� F]\ SRGDQD PDNV\PDOQD SUĊGNRĞü 
obrotowa nie jest mniejsza od podanej na produkcie. 
SSUDZG]Dü� F]\ ĞUHGQLFD WDUF]\ L UR]PLDU WU]SLHQLD Vą 
]JRGQH ]H VSHF\ILNDFMDPL� SSUDZG]Dü UyZQLHĪ QRZH 
WDUF]H SRG NąWHP EUDNX XV]NRG]HĔ� WDNLFK MDN ZDG\ OXE 
SĊNQLĊFLD�

TARCZY SZLIFIERSKIEJ

 

: FHOX RJUDQLF]HQLD U\]\ND Z\VWąSLHQLD REUDĪHĔ 
SU]HG UR]SRF]ĊFLHP XĪ\WNRZDQLD WHM WDUF]\ V]OL¿HUVNLHM 
XĪ\WNRZQLN PXVL ]DSR]QDü VLĊ ] ]DOHFHQLDPL� 
RVWU]HĪHQLDPL L SRGUĊF]QLNLHP XĪ\WNRZQLND RUD] 
]DVWRVRZDü VLĊ GR QLFK� NLH]DVWRVRZDQLH VLĊ GR 
W\FK RVWU]HĪHĔ PRĪH VSRZRGRZDü SĊNQLĊFLH WDUF]\ L 
SRZDĪQH REUDĪHQLD FLDáD� ZDFKRZDü WHQ SRGUĊF]QLN�

 Ŷ SWRVRZDQLH WDUF] LQQ\FK QLĪ ]DOHFDQH Z SRGUĊF]QLNX 
XĪ\WNRZQLND PDV]\Q\ PRĪH ZLą]Dü VLĊ ] U\]\NLHP 
Z\VWąSLHQLD REUDĪHĔ FLDáD� NDOHĪ\ VWRVRZDü Z\áąF]QLH 
WDUF]H V]OLILHUVNLH� QD NWyU\FK SRGDQR SUĊGNRĞü QLH 
PQLHMV]ą RG SRGDQHM QD PDV]\QLH�

 Ŷ NLH ZROQR VWRVRZDü ]E\W JUXE\FK ĞFLHUQLF� NRáQLHU] 
ĞFLHUQLF\ PXVL PLHĞFLü VLĊ QD VSáDV]F]HQLX ZU]HFLRQD� 
:LĊNV]H WDUF]H EĊGą NROLGRZDü ] RVáRQDPL� JUXEV]H 
WDUF]H XQLHPRĪOLZLą SUDZLGáRZH ]DEH]SLHF]HQLH QD 
ZU]HFLRQLH ]D SRPRFą ĞUXE\� KDĪGD ] W\FK V\WXDFML 
PRĪH GRSURZDG]Lü GR SRZDĪQHJR Z\SDGNX L 
VSRZRGRZDü SRZDĪQH XV]NRG]HQLD OXE REUDĪHQLD�

 Ŷ Ta tarcza przeznaczona jest do szlifowania i 
NV]WDáWRZDQLD HOHPHQWyZ PHWDORZ\FK� TDUF]D QLH VáXĪ\ 
do odcinania.

 Ŷ TD WDUF]D V]OLILHUVND SU]H]QDF]RQD MHVW Z\áąF]QLH GR 
szlifowania na sucho.

 Ŷ NLH VWRVRZDü XV]NRG]RQ\FK WDUF] V]OLILHUVNLFK DQL 
WDUF]� NWyUH VLĊ UR]SDGDMą� Vą SĊNQLĊWD OXE ] LQQHJR 
powodu wadliwe.

 Ŷ PU]HG UR]SRF]ĊFLHP SUDF\ VSUDZG]Lü� F]\ ĞFLHUQD 
WDUF]D V]OLILHUVND MHVW SUDZLGáRZR ]DáRĪRQD L 
zamocowana.

 Ŷ MDV]\Q\ QLJG\ QLH QDOHĪ\ SRGáąF]Dü GR ]DVLODQLD Z 
WUDNFLH ]DNáDGDQLD OXE ]GHMPRZDQLD WDUF] V]OLILHUVNLFK�

 Ŷ  : WUDNFLH VNáDGRZDQLD ]DSDVRZHM WDUF]\ V]OLILHUVNLHM 
QDOHĪ\ REFKRG]Lü VLĊ ] QLą RVWURĪQLH�

 Ɣ : PLDUĊ PRĪOLZRĞFL QDOHĪ\ SU]HFKRZ\ZDü WDUF]Ċ Z 
oryginalnym opakowaniu.

 Ɣ PU]HFKRZ\ZDü WDUF]Ċ Z VXFK\P PLHMVFX Z 
temperaturze pokojowej.

 Ɣ TDUF]H PRĪQD SU]HFKRZ\ZDü Z SLRQLH QD SyáFH�
 Ɣ NLH GRSXV]F]Dü GR XSDGNyZ WDUF]\ DQL QDUDĪDQLD 

ich na innego rodzaju uderzenia.

IQIRUPDFMH ]QDMGXMąFH VLĊ QD HW\NLHFLH WDUF]\ Vą LVWRWQH� 
NDOHĪ\ GRNáDGQLH VLĊ ] QLPL ]DSR]QDü� DE\ ]\VNDü 
SHZQRĞü� ĪH GREUDQD ]RVWDQLH WDUF]D ZáDĞFLZHJR W\SX�
1. producent, dostawca, importer lub znak handlowy
2. :\PLDU\ QRPLQDOQH WDUF]\ V]OL¿HUVNLHM� D Z 

V]F]HJyOQRĞFL ĞUHGQLFD RWZRUX�
3. T\S PDWHULDáX ĞFLHUQHJR� ZLHONRĞü ]LDUQD� NODVD OXE 

WZDUGRĞü� W\P VSRLZD RUD] ]DVWRVRZDQLH Z]PRFQLHQLD�
4. MDNV\PDOQD SUĊGNRĞü URERF]D Z PHWUDFK QD VHNXQGĊ�
5. PDNV\PDOQD GRSXV]F]DOQD SUĊGNRĞü REURWRZD Z ��PLQ
6. DOD FHOyZ GHNODUDFML ]JRGQRĞFL SURGXNW\ ĞFLHUQH 

SRZLQQ\ E\ü R]QDF]RQH V\PEROHP QRUP\ EN ������
7. RJUDQLF]HQLD XĪ\FLD RUD] V\PEROH RVWU]HJDZF]H GRW� 

EH]SLHF]HĔVWZD
8. NRG LGHQW\¿NDFML� QS� QXPHU SURGXNFML�VHULL� QXPHU VHULL

NDZHW MHĞOL SURGXNW MHVW XĪ\ZDQ\ ]JRGQLH ] ]DOHFHQLDPL� 
QDGDO QLH MHVW PRĪOLZH Z\HOLPLQRZDQLH RNUHĞORQ\FK 
F]\QQLNyZ U\]\ND� NDVWĊSXMąFH ]DJURĪHQLD PRJą Z\VWąSLü 
SRGF]DV XĪ\ZDQLD XU]ąG]HQLD L RSHUDWRU SRZLQLHQ ]ZUDFDü 
V]F]HJyOQą XZDJĊ QD SRQLĪV]H SXQNW\�

 Ŷ R\]\NR NRQWDNWX ] QLHRVáRQLĊW\PL F]ĊĞFLDPL REUDFDMąFHM 
VLĊ WDUF]\�

 Ŷ R\]\NR RSDU]HQLD Z UH]XOWDFLH NRQWDNWX ] JRUąFą WDUF]ą 
lub elementem obrabianym.

 Ŷ UV]NRG]HQLH XNáDGX RGGHFKRZHJR Z SU]\SDGNX EUDNX 
PDVNL SU]HFLZS\áRZHM�

 Ŷ UV]NRG]HQLH VáXFKX Z SU]\SDGNX EUDNX RGSRZLHGQLFK 
ĞURGNyZ RFKURQ\ VáXFKX�

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 107.

1. OVáRQD SU]HFLZLVNURZD
2. Chwytacz iskier
3. OVáRQD WDUF]\ WQąFHM
4. NDU]ĊG]LH GR F]\V]F]HQLD WDUF]\
5. Podpórka robocza
6. Lampa robocza
7. GDáND UHJXODFML WDĞP\ V]OL¿HUVNLHM
8. PDV ĞFLHUQ\
9. Podpórka robocza
10. PRNUĊWáR EORNXMąFH SRGSyUNL URERF]HM
11. TDFND QD ZRGĊ
12. PU]HáąF]QLN :á�:\á
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13. OWZyU PRQWDĪRZ\
14. OVáRQD WDUF]\ V]OL¿HUVNLHM
15. OVáRQD WDĞP\ V]OL¿HUVNLHM

KONSERWACJA

 Ŷ NLH QDOHĪ\ PRG\ILNRZDü SURGXNWX Z ĪDGHQ VSRVyE 
DQL QLH XĪ\ZDü DNFHVRULyZ� NWyUH QLH Vą ]DOHFDQH 
SU]H] SURGXFHQWD� MRĪH GRMĞü GR REQLĪHQLD SR]LRPX 
EH]SLHF]HĔVWZD XĪ\WNRZQLND RUD] LQQ\FK RVyE�

 Ŷ NLH XĪ\ZDü SURGXNWX� MHĞOL GRZROQ\ SU]\FLVN� RVáRQD 
OXE LQQD IXQNFMD QLH SUDFXMą SUDZLGáRZR� PU]HND]Dü 
XU]ąG]HQLH GR DXWRU\]RZDQHJR FHQWUXP VHUZLVRZHJR 
do naprawy lub regulacji.

 Ŷ NLH UHJXORZDü SURGXNWX Z WUDNFLH SUDF\�
 Ŷ ZDZV]H QDOHĪ\ XSHZQLü VLĊ� ĪH ZW\F]ND ]DVLODQLD 

]RVWDáD Z\MĊWD ] JQLD]GD HOHNWU\F]QHJR SU]HG 
UR]SRF]ĊFLHP UHJXODFML� VPDURZDQLD OXE NRQVHUZDFML 
produktu.

 Ŷ PU]HG R SR NDĪG\P XĪ\FLX QDOHĪ\ VSUDZG]Lü� F]\ 
SURGXNW L MHJR F]ĊĞFL QLH Vą XV]NRG]RQH� PURGXNW 
QDOHĪ\ XWU]\P\ZDü Z QDMOHSV]HM NRQG\FML URERF]HM� 
Z\PLHQLDMąF QDW\FKPLDVW F]ĊĞFL QD F]ĊĞFL ]DPLHQQH 
zatwierdzone przez producenta.

 Ŷ :\F]\ĞFLü QDJURPDG]RQ\ S\á ]D SRPRFą V]F]RWNL OXE 
RGNXU]DF]D� NLH VWRVRZDü VSUĊĪRQHJR SRZLHWU]D�

 Ŷ AE\ ]DSHZQLü EH]SLHF]HĔVWZR L QLH]DZRGQRĞü SUDF\� 
wszystkie naprawy, w tym wymiana szczotek, powinny 
E\ü SU]HSURZDG]DQH SU]H] DXWRU\]RZDQ\ SXQNW 
serwisowy.

 Ŷ JHĞOL SU]HZyG ]DVLODMąF\ ]RVWDQLH XV]NRG]RQ\� DE\ 
XQLNQąü U\]\ND ]ZLą]DQHJR ] EH]SLHF]HĔVWZHP� MHJR 
Z\PLDQĊ QDOHĪ\ SRZLHU]\ü Z\áąF]QLH SURGXFHQWRZL OXE 
autoryzowanemu serwisowi.

 

DOD ZLĊNV]HJR EH]SLHF]HĔVWZD L OHSV]HM SHZQRĞFL� 
ZV]\VWNLH QDSUDZ\ SRZLQQ\ E\ü Z\NRQ\ZDQH Z 
Autoryzowanym Punkcie Serwisowym Ryobi.

TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE

 Ŷ PRGF]DV SU]HFKRZ\ZDQLD SURGXNWX QDOHĪ\ RGáąF]\ü 
SU]HZyG ] JQLD]GD HOHNWU\F]QHJR� PURGXNW QDOHĪ\ 
SU]HFKRZ\ZDü Z EH]SLHF]Q\P PLHMVFX� NWyUH MHVW 
QLHGRVWĊSQH GOD G]LHFL�

 Ŷ PU]HG VFKRZDQLHP SURGXNWX QDOHĪ\ Z\F]\ĞFLü JR ]D 
SRPRFą V]F]RWNL OXE RGNXU]DF]D�

 SXURZFH QDOHĪ\ RGGDZDü GR SRZWyUQHJR 
SU]HWZRU]HQLD ]DPLDVW Z\U]XFDü MH QD 
ĞPLHFL� Z P\ĞOą R RFKURQLH ĞURGRZLVND� 
QDU]ĊG]LH� DNFHVRULD L RSDNRZDQLD SRZLQQ\ 
E\ü VRUWRZDQH�

SYMBOLE PRODUKTU

UZDJD GRW\F]ąFD EH]SLHF]HĔVWZD

ZJRGQRĞü CE

 

PU]HG XUXFKRPLHQLHP XU]ąG]HQLD SURVLP\ 
XZDĪQLH SU]HF]\WDü LQVWUXNFMĊ

SWRVRZDü ĞURGNL RFKURQ\ VáXFKX

SWRVRZDü ĞURGNL RFKURQ\ Z]URNX

NDU]ĊG]LH QLH MHVW SU]H]QDF]RQH GR FLĊFLD 
ani szlifowania na mokro.

NLH QDOHĪ\ XĪ\ZDü WDUF]\ V]OL¿HUVNLHM� NWyUD 
MHVW Z\V]F]HUELRQD� SĊNQLĊWD �]DU\VRZDQD� 
lub w inny sposób uszkodzona

ZDNáDGDü UĊNDZLFH RFKURQQH

RR]PLDU L SUĊGNRĞü WDUF]\ V]OL¿HUVNLHM

RR]PLDU L SUĊGNRĞü WDĞP\ V]OL¿HUVNLHM

ZXĪ\WH SURGXNW\ HOHNWU\F]QH QLH SRZLQQ\ 
E\ü XW\OL]RZDQH ] RGSDGDPL GRPRZ\PL� 
PURVLP\ SRGGDZDü UHF\NOLQJRZL Z 
odpowiednich miejscach. Informacje o 
ZáDĞFLZ\FK PHWRGDFK UHF\NOLQJX PRĪQD 
X]\VNDü X ZáDG] ORNDOQ\FK OXE VSU]HGDZF\�
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SYMBOLE W INSTRUKCJI

PRGáąF]\ü XU]ąG]HQLH GR SUąGX�

OGáąF]\ü XU]ąG]HQLH ] JQLD]GD VLHFLRZHJR�

C]DV RF]HNLZDQLD QD RVLąJQLĊFLH SHáQHM 
SUĊGNRĞFL SU]H] SURGXNW

C]ĊĞFL OXE DNFHVRULD VSU]HGDZDQH 
oddzielnie

PRQLĪV]H V\PEROH L QD]Z\ NWyUH LP QDGDQR� SR]ZDODMą 
Z\MDĞQLü UyĪQH SR]LRP\ U\]\ND ]ZLą]DQHJR ] XĪ\ZDQLHP 
WHJR QDU]ĊG]LD�

O]QDF]D EH]SRĞUHGQLR QLHEH]SLHF]Qą V\WXDFMĊ� NWyUD� MHĞOL 
QLH ]RVWDQLH XQLNQLĊWD� VSRZRGXMH ĞPLHUü OXE SRZDĪQH 
XUD]\ FLDáD�

O]QDF]D SRWHQFMDOQH QLHEH]SLHF]Qą V\WXDFMĊ� NWyUD� MHĞOL 
QLH ]RVWDQLH XQLNQLĊWD� PRĪH VSRZRGRZDü ĞPLHUü OXE 
SRZDĪQH XUD]\ FLDáD�

 UWAGA

O]QDF]D SRWHQFMDOQH QLHEH]SLHF]Qą V\WXDFMĊ� NWyUD� MHĞOL 
QLH ]RVWDQLH XQLNQLĊWD� PRĪH VSRZRGRZDü QLHZLHONLH OXE 
XPLDUNRZDQH XUD]\ FLDáD�

UWAGA

�%H] V\PEROX EH]SLHF]HĔVWZD� :VND]XMH QD V\WXDFMĊ 
PRJąFą VSRZRGRZDü VWUDW\ PDWHULDOQH�
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PĜL NRQVWUXNFL WpWR StVNRYp EUXVN\ KUiO\ KODYQt UROL 
EH]SHþQRVW� YêNRQ D VSROHKOLYRVW�

 Ŷ TDWR StVNRYi EUXVND MH XUþHQi SUR EURXãHQt D WYDURYiQt 
NRYĤ� JH PRåQp ML SRXåtW SUR RVWĜHQt UXþQtFK NRYRYêFK 
QiVWURMĤ �QDSĜ� GOiWD� VHNHU\� QRåH� D YUWDFtFK ELWĤ D 
RGVWUDĖRYiQt RWĜHSĤ QHER RVWUêFK KUDQ�

 Ŷ S YKRGQêP SĜtVOXãHQVWYtP O]H YêUREHN SRXåtW SUR 
þLãWČQt NRYRYêFK SRYUFKĤ SRPRFt GUiWČQpKR NDUWiþH 
QHER SUR EURXãHQt SRPRFt NROD V KDGUHP�

 Ŷ VêUREHN QLNG\ QHSRXåtYHMWH N ĜH]iQt�

  VAROVÁNÍ

PRNXG SRXåtYiWH HOHNWULFNp QiVWURMH� PČO\ E\ EêW 
GRGUåRYiQ\ ]iNODGQt EH]SHþQRVWQt SĜHGSLV\ ]D ~þHOHP 
VQtåHQt QHEH]SHþt SRåiUX� HOHNWULFNpKR ~UD]X D RVREQt 
~MP\� DĜtYH QHå YêUREHN SRSUYp SRXåLMHWH� GĤNODGQČ VL 
SĜHþWČWH W\WR SRN\Q\ D SRWp MH XVFKRYHMWH�

 Ŷ  Zaházené oblasti a ponky 
YHGRX N SRUDQČQtP�

 Ŷ Berte ohled na pracovní oblast. CKUDĖWH QiVWURMH 
SĜHG GHãWČP� NiVWURM QHSRXåtYHMWH YH YOKNêFK DQL 
PRNUêFK SURVWĜHGtFK� MČMWH SUDFRYLãWČ GREĜH RVYČWOHQR� 
NHSRXåtYHMWH QiVWURMH Y SĜtWRPQRVWL KRĜODYêFK NDSDOLQ 
QHER SO\QĤ�

 Ŷ  
PĜHGFKi]HMWH WČOHVQpPX NRQWDNWX V X]HPQČQêPL 
QHER ]HPQČQêPL SRYUFK\ �QDSĜtNODG WUXEN\� UDGLiWRU\� 
sporáky, lednice).

 Ŷ  Nenechte 
RVRE\� RE]YOiãWČ GČWL� DE\ VH ]DSRMRYDO\ GR SUiFH� 
GRWêNDW VH QiVWURMH QHER SURGOXåRYDFtKR NDEHOX D 
XGUåXMWH MH PLPR SUDFRYQt REODVW�

 Ŷ  NiVWURM YåG\ SR 
SRXåLWt VNODGXMWH QD VXFKpP PtVWČ D PLPR GRVDK GČWt�

 Ŷ  Nástroj 
EXGH VYRX SUiFL SURYiGČW OpSH D EH]SHþQČML SĜL XUþHQpP 
SĜtVXQX PDWHULiOX� SUR NWHUê E\O QDYUåHQ�

 Ŷ  NHSRXåtYHMWH QDGPČUQRX 
sílu na malé nástroje, abyste vykonali práci jako se 
VLOQČMãtP QiVWURMHP� NHSRXåtYHMWH QiVWURM SUR SUiFH� 
SUR NWHUp QHQt XUþHQ� QDSĜtNODG QHSRXåtYHMWH URWDþQt 
SLOX SUR ĜH]iQt YČWYt VWURPX QHER NPHQĤ�

 Ŷ  NHQRVWH YROQp REOHþHQt 
QHER ãSHUN\� PRKRX VH ]DFK\WLW GR SRK\EOLYêFK þiVWt 
SĜtVWURMH� NRVWH QHNORX]DYRX REXY� NWHUi MH GRSRUXþHQD 
pro venkovní práce. Máte-li dlouhé vlasy, noste 
SRNUêYNX KODY\�

 Ŷ  PRXåtYHMWH EH]SHþQRVWQt 
EUêOH� PĜL SUiFL SRXåtYHMWH REOLþHMRYê ãWtW QHER SURWLSUDãQê 
UHVSLUiWRU� SRNXG SĜL SUiFL Y]QLNi SUDFK�

 Ŷ  Pokud 
MH QiVWURM Y\EDYHQ SĜtSRMNRX SUR RGViYiQt SUDFKX 
D VEČUQêP ]DĜt]HQt� XMLVWČWH VH� åH MVRX ]DĜt]HQt 
VSUiYQČ SĜLSRMHQD N QiVWURML� D åH VH VSUiYQČ SRXåtYDMt�

 Ŷ  Nikdy nevytrhávejte 
NDEHO ]H ]iVXYN\� UGUåXMWH NDEHO PLPR KRUNp SORFK\� 
olej a ostré hrany.

 Ŷ  PRXåtYHMWH VYRUN\ QHER VYČUiN SUR 
SĜLGUåHQt REURENX� JH WR EH]SHþQČMãt QHå SRXåLWt YDãLFK 
rukou.

 Ŷ  UGUåXMWH ĜiGQp SRVWDYHQt D 
rovnováhu po celou dobu práce.

 Ŷ  ŘH]DFt QiVWURMH XGUåXMWH 
RVWUp D þLVWp� DE\VWH GRViKOL OHSãtKR D EH]SHþQČMãtKR 
YêNRQX� PRVWXSXMWH GOH SRN\QĤ SUR PD]iQt D YêPČQX 
SĜtVOXãHQVWYt� PUDYLGHOQČ NRQWUROXMWH NDEHO\ SĜtVWURMH� 
D SRNXG MVRX SRãNR]HQ\� QHFKHMWH MHM Y\PČQLW Y 
DXWRUL]RYDQpP VHUYLVX� PUDYLGHOQČ SURKOtåHMWH QDSiMHFt 
NDEHO D Y\PČĖXMWH MHM� SRNXG MH SRãNR]HQê� UGUåXMWH 
UXNRMHWL VXFKp� þLVWp D EH] PDVWQRW D ROHMH�

 Ŷ Odpojte nástroje. PĜHG VHUYLVHP� SĜL QHSRXåtYiQt 
QHER SĜL YêPČQČ SĜtVOXãHQVWYt� MDNR NRWRXþĤ� QiVWURMĤ� 
QRåĤ� VH PXVt QiVWURMH RGSRMRYDW ]H VtWČ�

 Ŷ  ZY\NQČWH 
VL� DE\VWH YåG\ SRKOHGHP ]NRQWURORYDOL� ]GD MVRX 
] SĜtVWURMH SĜHG MHKR ]DSQXWtP RGVWUDQČQ\ YãHFKQ\ 
NOtþH D VHĜL]RYDFt NOtþH�

 Ŷ  Zkontrolujte, zda je 
SĜHG ]DSRMHQtP GR ]iVXYN\ VStQDþ QDSiMHQt Y SROR]H 
„off“ (vypnuto).

 Ŷ
 PRNXG SRXåtYiWH QiVWURMH YHQNX� SRXåtYHMWH 

VSUiYQp SURGOXåRYDFt NDEHO\ XUþHQp SUR SRXåLWt YHQNX 
D WDNp WDN R]QDþHQp�

 Ŷ  SOHGXMWH WR� FR GČOiWH D SRXåtYHMWH FLW� 
NHSRXåtYHMWH QiĜDGt� SRNXG MVWH SRG YOLYHP DONRKROX� 
GURJ QHER XåtYiWH OpN\� NWHUp VQLåXMt SR]RUQRVW�

 Ŷ  
PĜHG GDOãtP SRXåLWtP SĜtVWURMH MH SRWĜHED MHM SR]RUQČ 
]NRQWURORYDW� DE\VWH XUþLOL� ]GD EXGH VSUiYQČ IXQJRYDW 
D Y\NRQiYDW þLQQRVW� QD NWHURX MH XUþHQ� ZNRQWUROXMWH 
VHĜt]HQt SRK\EOLYêFK þiVWt� VSRMHQt SRK\EOLYêFK þiVWt� 
UR]ELWp þiVWL XSHYĖRYDGOD D GDOãt MLQp SRGPtQN\� NWHUp 
PRKRX RYOLYQLW FKRG QiVWURMH� KU\W QHER MLQê GtO� NWHUê 
VH SRãNRGt� MH SRWĜHED VSUiYQČ RSUDYLW QHER Y\PČQLW 
Y DXWRUL]RYDQp VHUYLVQt RSUDYQČ� SRNXG WR QHQt XUþHQR 
MLQDN Y WRPWR QiYRGX N REVOX]H� PRãNR]HQp VStQDþH 
VPt Y\PČQLW SRX]H SRYČĜHQp VHUYLVQt VWĜHGLVNR�

 Ŷ
nebo nevypíná.

 Ŷ Varování. PRXåtYiQt MLQpKR QHå Y WpWR SĜtUXþFH 
GRSRUXþHQpKR SĜtVOXãHQVWYt QHER GRSOĖNĤ PĤåH YpVW N 
SRUDQČQt RVRE�

 Ŷ Nástroj nechávejte opravit u kvalifikované osoby. 
THQWR HOHNWULFNê QiVWURM MH Y VRXODGX V SĜtVOXãQêPL 
EH]SHþQRVWQtPL SĜHGSLV\� JH SRWĜHED� DE\ RSUDY\ 
vykonávali len kvalifikované osoby pomocí originálních 
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QiKUDGQtFK GtOĤ� QHGRGUåHQt SRN\QX PĤåH ]SĤVRELW 
]QDþQp RKURåHQt XåLYDWHOH�

 Ŷ ZiVWUþND VH VPt ]DVRXYDW SRX]H GR ]iVXYN\� NWHUi 
MH VSUiYQČ QDLQVWDORYiQD D X]HPQČQD Y VRXODGX VH 
YãHPL PtVWQtPL ]iNRQ\ D SUDYLGO\� PRNXG VL QHMVWH 
MLVWt� QHFKHMWH FHUWLILNRYDQpKR HOHNWULNiĜH ]NRQWURORYDW 
zásuvku.

 Ŷ VêUREHN SĜHG SURYR]HP XSHYQČWH QD SUDFRYQt ODYLFL� GR 
EUXVQpKR VWRMDQX QHER SHYQpKR UiPX� NH]DEH]SHþHQê 
YêUREHN MH QHVWDELOQt D PĤåH VH EČKHP SURYR]X 
SRKQRXW� DtN\ WRPX VH PĤåH SRãNRGLW QHER ]SĤVRELW 
]UDQČQt�

 Ŷ PRVN\WQČWH YKRGQp SURVWRURYp þL ERGRYp RVYČWOHQt� DE\ 
VH ]DEUiQLOR VWURERVNRSLFNpPX HIHNWX D QHEH]SHþtP�

 Ŷ PĜHG VDPRWQêP SURYR]HP ]NRQWUROXMWH NRPSRQHQW\ 
D MDNpNROLY SĜtVOXãHQVWYt N YêURENX� DE\VWH ]DMLVWLOL� åH 
nenastanou situace, které by mohly ovlivnit správné 
IXQJRYiQt� UWiKQČWH XFK\FRYDFt ãURXE\ EUXVQpKR 
NRWRXþH� EH]SHþQRVWQt ãURXE\ D YãHFKQ\ VYRUN\ D 
pojistky.

 Ŷ PĜHG NDåGê VSXãWČQtP ]NRQWUROXMWH ]GD EUXVQê NRWRXþ 
QHQt SRãNR]HQê� NHSRXåtYHMWH SRãNR]HQp NRWRXþH� 
JDNêNROLY SRãNR]HQê NRWRXþ Y\PČĖWH GOH SRN\QĤ�

 Ŷ PĜHG NDåGêP VSXãWČQtP ]NRQWUROXMWH� åH VH NRWRXþ 
RWiþt YROQČ� PĜL YêURENX Y\SRMHQpP ] HOHNWULFNp ]iVXYN\ 
D KODYQtP Y\StQDþL Y SROR]H OFF RSDWUQČ SURWRþWH 
NRWRXþHP UXNRX� KRWRXþ VH QHVPt GRWêNDW åiGQêFK 
NRPSRQHQW EUXVN\ D QHVPt H[LVWRYDW åiGQp XFK\FHQt 
nebo zábrana, která by mohla ovlivnit provoz.

 Ŷ PĜL NDåGpP VSXãWČQt VWĤMWH RG YêURENX QD VWUDQČ D 
VWLVNQČWH VStQDþ QD ON� PRQHFKHMWH EUXVNX Y SOQpP 
SURYR]X SR GREX MHGQp PLQXW\ WDN� åH MDNpNROLY 
QHREMHYHQp FK\E\ QHER SUDVNOLQ\ NRWRXþH VH SURMHYt� 
DRNXG YêUREHN QHGRViKQH SOQp U\FKORVWLP QHXYiGČMWH 
MHM GR NRQWDNWX V RSUDFRYiYDQêP SĜHGPČWHP�

 Ŷ RXFH L MLQp þiVWL WČOD XGUåXMWH PLPR GRVDK EUXVQpKR 
NRWRXþH� KRQWDNW V URWXMtFtP NRWRXþHP PĤåH ]SĤVRELW 
]UDQČQt�

 Ŷ VåG\ SRXåtYHMWH FKUiQLþH D RFKUDQQp EUêOH� 
MČMWH FKUiQLþH QD VYpP PtVWČ D XGUåXMWH MH Y 
SURYR]XVFKRSQpP VWDYX� PURYR] EH] FKUiQLþĤ QHER V 
SRãNR]HQêPL FKUiQLþL PĤåH ]SĤVRELW ]UDQČQt�

 Ŷ V\KQČWH VH VSiOHQLQiP� %URXãHQt PĤåH ]SĤVRELW� 
åH SĜHGPČW\ D EUXVQRX NRWRXþH VH YHOPL ]DKĜHMt� 
NHGRWêNHMWH VH EUXVQpKR NRWRXþH QHER SRWHQFLiOQČ 
KRUNêFK SĜHGPČWĤ�

 Ŷ VêUREHN QHSRXåtYHMWH SUR SUiFL V PDOêPL SĜHGPČW\ 
QHER V SĜHGPČW\� NWHUp QHO]H VSUiYQČ XFK\WLW� PĜHGPČW 
PĤåH EêW Y\PUãWČQ D ]SĤVRELW ]UDQČQt�

 Ŷ NLNG\ QHEUXVWH QD VWUDQČ NRWRXþH� KRWRXþ VH EXGH 
RWĜiVDW� VåG\ EUXVWH SRX]H KUDQRX NRWRXþH�

 Ŷ NLNG\ QHQHFKiYHMWH þLQQê QiVWURM EH] GR]RUX� V\SQČWH 
QiVWURM� VOLYHP VHWUYDþQRVWL VH NRWRXþ MHãWČ FKYLONX 
RWiþt L SR Y\SQXWt QiĜDGt� NHRGFKi]HMWH RG QiVWURMH� 

dokud se zcela nezastaví.

 Ŷ NLNG\ QHVDKHMWH SRG QHER ]D EUXVQê NRWRXþ�
 Ŷ PĜL GORXKRGREpP SRXåtYiQtP SRXåtYHMWH RFKUDQX Xãt � 

ãSXQW\ QHER VOXFKiWND�
 Ŷ OGVWUDĖWH QDSiMHFt ]iVWUþNX ]H ]iVXYN\� QHå SURYHGHWH 

MDNiNROLY QDVWDYHQt� RSUDY\ QHER ~GUåEX� NDSiMHQt 
PXVt ]ĤVWDW RGSRMHQp� NG\NROLY EXGHWH SURYiGČW ~GUåEX�

 Ŷ KG\NROLY WR EXGH QXWQp� XSUDYWH RSČUN\ QiVWURMĤ� 
DE\ E\OD Y]GiOHQRVW PH]L QLPL D EUXVQêPL NRWRXþL FR 
QHMPHQãt� TDWR Y]GiOHQRVW E\ PČOD EêW PD[LPiOQČ � 
PP� KG\å VH EXGH SĜL SRXåtYiQt SRORPČU EUXVQpKR 
NRWRXþH ]PČQãRYDW� XGUåXMWH PD[LPiOQt Y]GiOHQRVW RG 
]DĜt]HQt ~SUDYRX Y\PH]HQt�

 Ŷ KG\NROLY WR EXGH QXWQp� XSUDYWH SRKOFRYDþH MLVNHU� 
DE\ E\OD Y]GiOHQRVW PH]L QLPL D EUXVQêPL NRWRXþL FR 
QHMPHQãt� TDWR Y]GiOHQRVW E\ PČOD EêW PD[LPiOQČ � 
PP� KG\å VH EXGH SĜL SRXåtYiQt SRORPČU EUXVQpKR 
NRWRXþH ]PČQãRYDW� XGUåXMWH MHMLFK PD[LPiOQt 
vzdálenost úpravou vymezení.

 Ŷ PRNXG EXGH RSČUND RSRWĜHERYDQi QHER SRãNR]HQi� 
Y\PČĖWH ML ]D LGHQWLFNRX ] DXWRUL]RYDQpKR VHUYLVQtKR 
centra.

 Ŷ PĜL RVD]RYiQt QRYpKR EUXVQpKR NRWRXþH YåG\ 
]NRQWUROXMWH� ]GD XYHGHQp PD[LPiOQt RWiþN\ ]D 
PLQXWX �RPM� MVRX VKRGQp QHER Y\ããt QHå XYHGHQt 
QD YêURENX� UMLVWČWH VH� åH YHOLNRVW EUXVQpKR NRWRXþH 
VSOĖXMH PLQLPiOQt SRåDGDYN\� TDNp ]NRQWUROXMWH� ]GD VH 
Y QRYpP NRWRXþL QHQDFKi]t FK\E\ QHER SUDVNOLQ\�

  VAROVÁNÍ

PUR PLQLPDOL]DFL UL]LND ]UDQČQt VL XåLYDWHO PXVt SĜHþtVW 
D VSOĖRYDW SRN\Q\� YDURYiQt D SURYR]Qt SĜtUXþNX QHå 
]DþQH SRXåtYDW EUXVQê NRWRXþ� NHGRGUåHQt WRKRWR 
YDURYiQt PĤåH ]SĤVRELW ]ORPHQt NRWRXþH D YiåQp 
RVREQt SRUDQČQt� UFKRYHMWH VL W\WR SRN\Q\�

 Ŷ PRXåLWt MLQpKR EUXVQpKR NRWRXþH QHå GRSRUXþHQpKR Y 
SURYR]Qt SĜtUXþQČ N ]DĜt]HQt PĤåH SĜHGVWDYRYDW UL]LNR 
]UDQČQt RVRE� PRXåtYHMWH SRX]H NRWRXþH VH VWHMQRX 
QHER Y\ããt U\FKORVWt QHå MH XYHGHQi QD SĜtVWURML�

 Ŷ NLNG\ QHSRXåtYHMWH ĜH]Qê NRWRXþ� NWHUê MH SĜtOLã VLOQê� 
SĜtUXED NRWRXþH E\ MHM SDN QH]DMLVWLOD N SORãH YĜHWHQD� 
VČWãt NRWRXþH E\ SĜLãO\ GR NRQWDNWX V NU\WHP NRWRXþH� 
]DWtPFR VLOQČMãt NRWRXþH EXGRX EUiQLW ãURXEX Y ]DMLãWČQt 
NRWRXþH QD YĜHWHQR� KWHUiNROLY XGiORVW E\ PRKOD YpVW N 
YiåQp QHKRGČ D PĤåH ]SĤVRELW YiåQê ~UD]�

 Ŷ THQWR NRWRXþ MH QD EURXãHQt D WYDURYiQt NRYX� 
NHSRNRXãHMWH VH V QtP ĜH]DW�

 Ŷ THQWR EUXVQê NRWRXþ MH YKRGQê SRX]H SUR VXFKp 
EURXãHQt�

 Ŷ NHSRXåtYHMWH SRãNR]HQp EUXVQp NRWRXþH� QHSRXåtYHMWH 
EUXVQp NRWRXþH V YU\SHP� SUDVNOLQRX QHER V MLQRX 
vadou.
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 Ŷ PĜHG SRXåLWtP VH XMLVWČWH� åH DEUD]LYQt EUXVQê NRWRXþ MH 
VSUiYQČ XFK\FHQ D SĜLSHYQČQ�

 Ŷ PĜL PRQWiåL QHER RGVWUDĖRYiQt EUXVQêFK NRWRXþĤ 
QHVPt QLNG\ SĜtVWURM EêW Y SURYR]X�

 Ŷ  OSDWUQČ XFKRYiYHMWH YDãH EUXVQp NRWRXþH�
 Ɣ JH�OL WR PRåQp XFKRYiYHMWH NRWRXþ Y SĤYRGQtP 

balení.
 Ɣ KRWRXþ XFKRYiYHMWH Y VXFKX SĜL SRNRMRYp WHSORWČ�
 Ɣ KRWRXþH MH PRåQp QD SROLFL VNODGRYDW YHUWLNiOQČ�
 Ɣ ZDEUDĖWH MHMLFK SiGX QHER DE\ QD QČ QČFR GRSDGOR�

IQIRUPDFH QD ãWtWNX EUXVQpKR NRWRXþH MH GĤOHåLWi� PĜHþWČWH 
VL ML D ]NRQWUROXMWH� DE\VWH VL E\OL MLVWL� åH Y\EtUiWH VSUiYQê 
W\S NRWRXþH�
1. YêUREFH� GRGDYDWHO� LPSRUWpU þL REFKRGQt ]QDþND
2. NRPLQiOQt UR]PČU\ EUXVQpKR NRWRXþH� SĜHGHYãtP 

YQLWĜQt SUĤPČU�
3. AEUD]LYQt W\S� YHOLNRVW ]UQD� WĜtGD QHER WYUGRVW� W\S 

YD]E\ D SRXåLWt Yê]WXåH�
4. Maximální provozní rychlost v metrech za sekundu.
5. PD[LPiOQt SĜtSXVWQi U\FKORVW Y RWiþNiFK ]D ��PLQ
6. V SURKOiãHQt R VKRGČ E\ DEUD]LYQt YêUREN\ PČO\ EêW 

R]QDþHQ\ QRUPRX EN ������
7. RPH]HQt SRXåLWt D V\PERO\ EH]SHþQRVWQtFK YDURYiQt
8. NyG Y\VOHGRYDWHOQRVWL� QDSĜtNODG þtVOR SURGXNFH�GiYN\� 

þtVOR VpULH

ZBYTKOVÁ RIZIKA

DRNRQFH� L NG\å VH YêUREHN SURYR]XMH MDN MH SĜHGHSViQR� MH 
VWiOH QHPRåQp ]FHOD HOLPLQRYDW YHãNHUp ]E\WNRYp UL]LNRYp 
IDNWRU\� NiVOHGXMtFt QHEH]SHþt PRKRX QDVWDW SĜL SRXåtYiQt� 
Y\KêEHMWH VH�

 Ŷ RL]LNR NRQWDNWX QHFKUiQČQêFK þiVWt V URWXMtFtP 
NRWRXþHP�

 Ŷ RL]LNR VSiOHQt SĜL NRQWDNWX V KRUNêP NRWRXþHP�
 Ŷ PRãNR]HQt SOLF� SRNXG VH QHQRVt ~þLQQê UHVSLUiWRU�
 Ŷ PRãNR]HQt VOXFKX� SRNXG VH QHQRVt ~þLQQi RFKUDQD 

sluchu.

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM

Viz strana 107.

1. OFKUDQD SĜHG MLVNUDPL
2. PRKOFRYDþ MLVNHU
3. KU\W NRWRXþH
4. NiDVWURM SUR SRWDKRYiQt NRWRXþH
5. PUDFRYQt SRGORåND
6. Pracovní lampa
7. OWRþQê UHJXOiWRU QDVWDYHQt EUXVQpKR SiVX
8. %UXVQê SiV
9. PUDFRYQt SRGORåND
10. ZDP\NDFt NQRÀtN SUDFRYQt SRGORåN\
11. Tác na vodu
12. SStQDþ OQ�OII �ZDSQXWR�V\SQXWR�
13. MRQWiåQt RWYRU

14. Ochrana pískovacího pásu
15. OFKUDQD StVNRYDþH

 Ŷ NHSRXåtYHMWH V YêURENHP SĜtVOXãHQVWYt QHER GRSOĖN\� 
MHå QHMVRX VFKYiOHQ\ YêUREFHP� VDãH EH]SHþQRVW L 
EH]SHþQRVW RVRE� NWHUp VH QDFKi]HMt Y EOt]NRVWL� PĤåH 
EêW RKURåHQD�

 Ŷ NHSRXåtYHMWH YêUREHN� SRNXG QČMDNp SĜHStQDþH� NU\W\ 
QHER MLQp IXQNFH QHIXQJXMt WDN� MDN E\OR ]DPêãOHQR� 
OGHY]GHMWH QHMEOLåãtPX VHUYLVQtPX VWĜHGLVNX N 
SURIHVLRQiOQt RSUDYČ�

 Ŷ PĜL EČKX YêURENX QHSURYiGČMWH åiGQp ~SUDY\�
 Ŷ VåG\ ]DMLVWČWH� DE\ E\OD ]iVWUþND VWURMH RGSRMHQD RG 

]GURMH QDSiMHQt SĜHG SURYHGHQtP ~SUDY� PD]iQt QHER 
SĜL SURYiGČQt ~GUåE\ QD YêURENX�

 Ŷ PĜHG NDåGêP SRXåLWtP ]NRQWUROXMWH YêUREHN QD 
SRãNR]HQt QHER ]QLþHQp þiVWL� UGUåXMWH YêUREHN YH 
ãSLþNRYpP SURYR]QtP VWDYX QHSURGOHQRX YêPČQRX GtOĤ 
]D QiKUDGQt GtO\ VFKYiOHQp YêUREFHP�

 Ŷ V\þLVWČWH QDKURPDGČQê SUDFK SRPRFt ãWČWFH QHER 
Y\VDYDþH� NHSRXåtYHMWH VWODþHQê Y]GXFK�

 Ŷ PUR OHSãt EH]SHþQRVW D EH]SRUXFKRYRVW E\ PČOR 
YãHFKQ\ RSUDY\� YþHWQČ YêPČQ\ NDUWiþĤ� SURYiGČW 
SRYČĜHQp DXWRUL]RYDQp VHUYLVQt VWĜHGLVNR�

 Ŷ PRNXG MH QDSiMHFt NDEHO SRãNR]HQ� PXVt EêW QDKUD]HQ 
SRX]H YêUREFHP QHER SRYČĜHQêP VHUYLVQtP VWĜHGLVNHP 
]D ~þHOHP RGVWUDQČQt EH]SHþQRVWQtKR UL]LND�

  VAROVÁNÍ

Z EH]SHþQRVWQtFK GĤYRGĤ D SUR ]DMLãWČQt VSROHKOLYRVWL 
QiĜDGt PXVt EêW YHãNHUp RSUDY\ SURYiGČQ\ Y 
DXWRUL]RYDQp VHUYLVQt RSUDYQČ YêURENĤ R\REL�

 Ŷ PĜL VNODGRYiQt YêURENX� RGSRMWH QDSiMHFt NDEHO� 
SNODGXMWH YêUREHN QD EH]SHþQpP PtVWČ� NWHUp QHQt 
SĜtVWXSQp GČWHP�

 Ŷ V\þLVWČWH YêUREHN SĜHG XVNODGQČQtP SRPRFt ãWČWFH D 
Y\VDYDþH�

 V UiPFL PRåQRVWt QHRGKD]XMWH Y\VORXåLOp 
QiĜDGt GR GRPRYQtKR RGSDGX D 
XSĜHGQRVWQČWH MHKR UHF\NODFL� V VRXODGX 
V SĜHGSLV\ QD RFKUDQX åLYRWQtKR SURVWĜHGt 
RGNOiGHMWH Y\VORXåLOp QiĜDGt� SĜtVOXãHQVWYt L 
REDORYê PDWHULiO GR WĜtGČQpKR RGSDGX�
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SYMBOLY NA VÝROBKU

%H]SHþQRVWQt YêVWUDKD

Shoda CE

 

PĜHG VSXãWČQtP SĜtVWURMH VL ĜiGQČ SĜHþWČWH 
pokyny.

Noste ochranu sluchu

NRVWH RFKUDQX Rþt

NHYKRGQp SUR YOKNp EURXãHQt D ĜH]iQt

NHSRXåtYHMWH NRWRXþ V SUDVNOLQDPL� RWĜHS\ 
nebo vadami

PRåtYHMWH RFKUDQQp UXNDYLFH

VHOLNRVW D U\FKORVW EUXVQpKR NRWRXþH

Velikost a rychlost pískovacího pásu

OGSDG HOHNWULFNêFK YêURENĤ VH QHVPt 
likvidovat v domovním odpadu. Recyklujte 
SURVtP QD VEČUQêFK PtVWHFK� PWHMWH VH X 
PtVWQtFK ~ĜDGĤ QHER SURGHMFH QD SRVWXS SĜL 
recyklaci.

ZDSRMWH GR SĜtVWURMH�

Odpojte nástroj.

ýHNDFt GRED QHå YêUREHN GRViKQH SOQp 
rychlosti

DtO\ QHER SĜtVOXãHQVWYt MVRX Y SURGHML 
VDPRVWDWQČ

NiVOHGXMtFt VLJQiOQt VORYD D Yê]QDP\ MVRX YKRGQp SUR 
Y\VYČWOHQt ~URYQt QHEH]SHþt VSRMHQêFK V WtPWR YêURENHP�

USR]RUĖXMH QD EH]SURVWĜHGQČ QHEH]SHþQRX VLWXDFL� NWHUi 
YHGH N XVPUFHQt QHER WČåNpPX ]UDQČQt�

 VAROVÁNÍ

USR]RUĖXMH QD PRåQRX QHEH]SHþQRX VLWXDFL� NWHUi E\ 
PRKOD YpVW NH VPUWHOQpPX ~UD]X QHER N ]iYDåQpPX 
]UDQČQt�

 POZOR

USR]RUĖXMH QD PRåQRX QHEH]SHþQRX VLWXDFL� NWHUi PĤåH 
YpVW N PHQãtPX QHER OHKNpPX ]UDQČQt�

POZOR

�%H] EH]SHþQRVWQtKR YêVWUDåQpKR V\PEROX� UUþXMH VLWXDFL� 
NWHUi PĤåH PtW ]D QiVOHGHN YiåQp SRãNR]HQt�
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A N|V]|UĦ�FVLV]ROyJpS WHUYH]pVH VRUiQ HOVĘGOHJHV 
szempont volt a biztonság, a teljesítmény és a 
megbízhatóság.

 Ŷ A N|V]|UĦ�FVLV]ROyJpS IpP N|V]|U�OpVpUH pV 
profilozására használható. Fém kéziszerszámok (pl. 
YpVĘN� IHMV]pN pV NpVHN� YDJ\ I~UyV]iUDN pOH]pVpUH� 
sorja vagy éles szegélyek leszedésére használható.

 Ŷ MHJIHOHOĘ NLHJpV]tWĘNNHO D WHUPpN HJ\pE FpORNUD LV 
használható: drótkefével fémfelületek tisztítására, 
illetve posztótárcsával polírozásra és fényezésre.

 Ŷ A terméket ne használja vágásra.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

  FIGYELEM

EOHNWURPRV V]HUV]iPJpSHN KDV]QiODWDNRU D WĦ]� 
elektromos áramütés és a személyi sérülés veszélyének 
FV|NNHQWpVH pUGHNpEHQ D] DODSYHWĘ EL]WRQViJL 
yYLQWp]NHGpVHNHW PLQGLJ EH NHOO WDUWDQL� MLHOĘWW D 
termék használatával próbálkozik, olvassa el az összes 
XWDVtWiVW� pV ĘUL]]H PHJ D NpVĘEEL KDV]QiODWUD�

 Ŷ Tartsa tisztán a munkaterületet. A rendetlen 
munkafelület balesetveszélyes.

 Ŷ Vizsgálja át a munkaterületet. Ne tegye ki a gépeket 
HVĘQHN� NHGYHV YDJ\ YL]HV WHU�OHWHNHQ QH KDV]QiOMD D 
gépeket. Jól világítsa meg a munkaterületet. Gyúlékony 
folyadékok vagy gázok jelenlétében ne használja a 
gépeket.

 Ŷ Védekezzen az áramütés ellen. Kerülje a testi 
érintkezést földelt felületekkel (pl. csövekkel, 
UDGLiWRURNNDO� KĦWĘNNHO��

 Ŷ  Ne hagyja, 
hogy más személyek, különösen gyerekek részt 
vegyenek a munkában, megérintsék a szerszámot 
YDJ\ D KRVV]DEEtWy NiEHOW� pV WDUWVD WiYRO ĘNHW D 
PXQNDWHU�OHWWĘO�

 Ŷ Tegye el a gépet, ha nem használja. Használaton 
kívül a szerszámgépeket valamilyen száraz, zárt 
KHO\HQ� J\HUHNHNWĘO HO]iUYD NHOO WiUROQL�

 Ŷ  A gép jobban teljesít 
és biztonságosabban dolgozik olyan sebesség 
használatakor, amilyenre azt tervezték.

 Ŷ  NH HUĘOWHVVH 
D NLVPpUHWĦ JpSSHO YDOy PXQNiW RO\DQ HVHWHNEHQ� 
ahol a feladatot egy nagyobb szerszámmal könnyebb 
elvégezni. Ne használja a rendeltetésének nem 
PHJIHOHOĘ FpOUD D JpSHW�

 Ŷ  Ne viseljen laza 
ruházatot vagy ékszereket, amelyek beakadhatnak 
a mozgó alkatrészekbe. Kültéri munkához 
csúszásmentes lábbeli viselete javasolt. Ha hosszú a 
KDMD� YLVHOMHQ KDMYpGĘW�

 Ŷ  Viseljen 
YpGĘV]HP�YHJHW� VLVHOMHQ DUFYpGĘW YDJ\ SRUPDV]NRW� 
ha a munka során por keletkezik.

 Ŷ  Ha a gép 
HO YDQ OiWYD SRUNLYH]HWĘ YDJ\ J\ĦMWĘ EHUHQGH]pVHNKH] 
YDOy FVDWODNR]iVL OHKHWĘVpJJHO� DNNRU �J\HOMHQ 
DUUD� KRJ\ H]HNHW FVDWODNR]WDVViN pV PHJIHOHOĘHQ 
használják.

 Ŷ Ne rongálja meg a kábelt. Ne rántsa meg a kábelt a 
KiOy]DWEyO YDOy OHFVDWODNR]WDWiVNRU� HĘWĘO� RODMWyO pV 
pOHV V]pOHNWĘO WDUWVD WiYRO D NiEHOW�

 Ŷ Rögzítse a munkadarabot. Ahol lehetséges, 
használjon szorítókat vagy satut a munkadarab 
rögzítésére. Biztonságosabb, mintha a kezét 
használná.

 Ŷ Ne hajoljon ki túlságosan. MLQGLJ WDUWVRQ PHJIHOHOĘ 
testtartást és egyensúlyt.

 Ŷ
végezze. A vágószerszámokat tartsa élesen és 
tisztán, hogy teljesítményük jobb és biztonságosabb 
legyen. Tartozékcsere és kenés esetén kövesse az 
~WPXWDWyEDQ OHtUWDNDW� RHQGV]HUHVHQ HOOHQĘUL]]H 
a gép kábeleit, és sérülés esetén egy hivatalos 
szervizközpontban javíttassa meg. Rendszeresen 
HOOHQĘUL]]H D KRVV]DEEtWy NiEHOW� pV FVHUpOMH NL� KD 
sérült. A fogantyúkat tartsa szárazon, tisztán, olajtól és 
NHQĘ]VtUWyO PHQWHVHQ�

 Ŷ Csatlakoztassa le a gépeket a hálózatból. 
HDV]QiODWRQ NtY�O� V]HUYL]HOpV HOĘWW� YDODPLQW D 
tartozékok, például kések, bitek és vágók cseréjekor 
csatlakoztassa le a gépet az elektromos hálózatról.

 Ŷ Távolítsa el a beállító kulcsokat és csavarkulcsokat. 
%HNDSFVROiV HOĘWW V]RNiVV]HUĦHQ HOOHQĘUL]]H� KRJ\ D 
csavarkulcsokat és a beállító kulcsokat eltávolította a 
JpSUĘO�

 Ŷ Kerülje el a véletlen bekapcsolást. A hálózathoz 
YDOy FVDWODNR]WDWiVNRU HOOHQĘUL]]H� KRJ\ D NDSFVROy ³NL´ 
állásban van.

 Ŷ Kültéri használatra való kábeleket használjon. 
A szerszám kültéri használata során csak kültéri 
használatra is alkalmas és így is jelölt hosszabbító 
kábeleket használjon.

 Ŷ Legyen mindig éber. Figyeljen arra, amit csinál, és 
használja az összes érzékszervét. Ne használja a 
szerszámot, ha alkohol vagy kábítószer hatása alatt áll, 
illetve ha orvosságot szed.

 Ŷ  A készüléket 
D WRYiEEL KDV]QiODWD HOĘWW HOOHQĘUL]QL NHOO� KRJ\ 
NpSHV PHJIHOHOĘHQ PĦN|GQL pV HOOiWQL D IXQNFLyMiW� 
EOOHQĘUL]]H D PR]Jy DONDWUpV]HN HOUHQGH]pVpW� 
összekapcsolódását, az alkatrészek törését, rögzítését 
és minden más körülményt, ami hatással lehet a 
PĦN|GpVUH� HD HJ\ YpGĘOHPH] YDJ\ PiV DONDWUpV] 
megsérült, azt egy hivatalos szervizközpontban kell 
PHJMDYtWWDWQL YDJ\ NLFVHUpOWHWQL� KDFVDN D NH]HOĘL 
útmutató másként nem rendeli. A hibás kapcsolókat 
egy hivatalos szervizközpontban ki kell cseréltetni.
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 Ŷ Ne használja a gépet, ha a kapcsoló nem kapcsolja 
be vagy ki.

 Ŷ Figyelem. A használati utasításban nem javasolt 
WDUWR]pNRN YDJ\ NLHJpV]tWĘN KDV]QiODWD V]HPpO\L 
sérülés veszélyét jelentheti.

 Ŷ A gépet képzett szakemberrel kell megjavíttatni. 
Ez az elektromos szerszámgép megfelel a vonatkozó 
biztonsági szabályoknak. A javításokat csak képzett 
szakember végezheti el eredeti cserealkatrészek 
KDV]QiODWiYDO� PiVN�O|QEHQ H] MHOHQWĘV YHV]pO\W 
eredményezhet a felhasználó számára.

CSISZOLÓGÉPHEZ

 Ŷ A GXJDV]W HJ\ PHJIHOHOĘHQ IHOV]HUHOW pV I|OGHOW 
DOM]DWKR] NHOO FVDWODNR]WDWQL� D KHO\L HOĘtUiVRNDW pV 
UHQGHOHWHNHW V]HP HOĘWW WDUWYD� KpWVpJ HVHWpQ NpUMHQ 
PHJ HJ\ NpS]HWW YLOODQ\V]HUHOĘW� KRJ\ HOOHQĘUL]]H D 
dugaszolóaljzatot.

 Ŷ A WHUPpNHW PĦN|GWHWpV HOĘWW HUĘVHQ U|J]tWVH 
munkapadra, csiszolóállványra vagy más szilárd 
állványra. Ha a terméket nem rögzíti, nem áll stabilan, 
pV PĦN|GpV N|]EHQ HOPR]GXOKDW� E] DQ\DJL NiUKR] 
vagy sérüléshez vezethet.

 Ŷ %L]WRVtWVRQ PHJIHOHOĘ iOWDOiQRV YDJ\ KHO\L YLOiJtWiVW� 
hogy elkerülje a stroboszkóp hatást és a veszélyeket.

 Ŷ MĦN|GWHWpV HOĘWW YL]VJiOMD PHJ D WHUPpN DONDWUpV]HLW 
pV NLHJpV]tWĘLW� KRJ\ QLQFV�H D PHJIHOHOĘ PĦN|GpVW 
akadályozó valamilyen probléma. Húzza meg a 
FVLV]ROyNRURQJ ]iUyDQ\iLW� U|J]tWĘFVDYDUMDLW� YDODPLQW 
PLQGHQ V]RUtWyW pV YpGĘHOHPHW�

 Ŷ IQGtWiV HOĘWW PLQGLJ HOOHQĘUL]]H OH� QHP VpU�OW�H 
meg a csiszolókorong. De használjon sérült vagy 
deformálódott korongot. A sérült csiszolókorongot az 
XWDVtWiVRNQDN PHJIHOHOĘHQ FVHUpOMH NL�

 Ŷ IQGtWiV HOĘWW PLQGLJ HOOHQĘUL]]H� KRJ\ D NRURQJ 
szabadon forog-e. A termék ne legyen bedugva az 
elektromos aljzatba és a kapcsoló legyen KI állásban. 
Kézzel figyelmesen forgassa el a korongot. A korong 
QHP pUKHW KR]]i D] DV]WDOL N|V]|UĦJpS HJ\HWOHQ 
alkatrészéhez sem, és nem akadhat, illetve semmilyen 
PiV� D PHJIHOHOĘ PĦN|GWHWpVW DNDGiO\R]y iOODSRW QHP 
állhat fenn.

 Ŷ Indításkor álljon a termék valamelyik oldalára és 
NDSFVROMD %E� THOMHV VHEHVVpJHQ PĦN|GWHVVH D 
N|V]|UĦJpSHW HJ\ SHUFLJ� KRJ\ KD YDQ D NRURQJEDQ 
bármilyen hiba vagy repedés, melyet esetleg nem 
pV]OHOW� D] pV]UHYHKHWĘYp YiOMRQ� AGGLJ QH pULQWVH 
hozzá a munkadarabot a koronghoz, míg a termék el 
nem érte a teljes sebességet.

 Ŷ Ügyeljen, hogy a keze és egyéb testrészei ne érjenek 
KR]]i D N|V]|UĦNRURQJRNKR]� HD KR]]ipU D IRUJy 
koronghoz, ez sérülést okozhat.

 Ŷ MLQGLJ KDV]QiOMRQ YpGĘHOHPHNHW pV V]HPYpGĘW� A 
YpGĘEHUHQGH]pVHN OHJ\HQHN D KHO\�N|Q� PĦN|GĘ 
iOODSRWEDQ� HD D WHUPpNHW YpGĘHOHPHN QpON�O YDJ\ 
VpU�OW YpGĘHOHPHNNHO PĦN|GWHWL� H] VpU�OpVW RNR]KDW�

 Ŷ Vigyázzon, hogy meg ne égesse magát. Köszörülés 
N|]EHQ D PXQNDGDUDE pV D N|V]|UĦNRURQJ 
IHOIRUUyVRGKDW� NH pULQWVH PHJ D N|V]|UĦNRURQJRW pV D 
munkadarabot, mert ezek forrók lehetnek.

 Ŷ Ne használja a terméket kis munkadarabokon 
vagy olyan munkadarabokon, melyeket nem lehet 
PHJIHOHOĘHQ U|J]tWHQL� A PXQNDGDUDE HOUHS�OKHW� DPL 
sérülést okozhat.

 Ŷ A NRURQJ ROGDOiQ QH N|V]|U�OM|Q� EWWĘO D NRURQJ 
szétrobban. Csak a korong felszínén köszörüljön.

 Ŷ SRKD QH KDJ\MD IHO�J\HOHW QpON�O D PĦN|GĘ JpSHW� 
Kapcsolja ki a gépet. A sarokcsiszoló kikapcsolása után 
D NRURQJ PpJ OHQG�OHWEĘO IRURJ SiU PiVRGSHUFLJ� NH 
hagyja ott a gépet, amíg az teljesen meg nem állt.

 Ŷ SRKD QH Q\~OMRQ D N|V]|UĦNRURQJRN P|Jp YDJ\ DOi�
 Ŷ Ha hosszú ideig használja a berendezést, használjon 

I�OYpGĘ HV]N|]W� SpOGiXO I�OGXJyW YDJ\ I�OYpGĘW�
 Ŷ %iUPLO\HQ EHiOOtWiV� V]HUYL]HOpV YDJ\ NDUEDQWDUWiV HOĘWW 

húzza ki a dugaszt a hálózatból. A termék karbantartása 
HOĘWW D WiSNiEHOW K~]]D NL�

 Ŷ Szükség esetén állítsa be a szerszámtartót, hogy a 
PXQNDGDUDEWDUWy pV D N|V]|UĦNRURQJRN N|]|WW D OHKHWĘ 
legkisebb távolság legyen. Ez a távolság legfeljebb 
� PP OHJ\HQ� AKRJ\ D N|V]|UĦNRURQJ iWPpUĘMH D 
használat során csökken, állítsa be újra a legnagyobb 
szerszámtartó-távolságot.

 Ŷ Szükség esetén állítsa be a szikrafogókat, hogy a 
V]LNUDIRJyN pV D N|V]|UĦNRURQJRN N|]|WW D OHKHWĘ 
legkisebb távolság legyen. Ez a távolság legfeljebb 
� PP OHJ\HQ� AKRJ\ D N|V]|UĦNRURQJ iWPpUĘMH D 
használat során csökken, állítsa be újra a legnagyobb 
szikrafogó-távolságot.

 Ŷ Ha a munkadarabtartó elkopik vagy megsérül, cserélje 
ki a hivatalos szervizközpontból beszerzett azonos 
cseredarabbal.

 Ŷ HD ~M FVLV]ROyNRURQJRW V]HUHO IHO� PLQGLJ HOOHQĘUL]]H� 
hogy a koronghoz feltüntetett fordulat/perc érték 
eléri vagy meghaladja a termékhez feltüntetett 
pUWpNHW� EOOHQĘUL]]H� KRJ\ D NRURQJ iWPpUĘMH pV D 
IĘWHQJHO\ PpUHWH PHJIHOHO D PĦV]DNL HOĘtUiVRNQDN� 
A]W LV HOOHQĘUL]]H� KRJ\ D] ~M NRURQJ QHP VpU�OW�H� 
nincsenek-e rajta hibák vagy repedések.

  FIGYELEM

A sérülésveszély csökkentésére a felhasználó csak 
DNNRU NH]GMH PHJ D N|V]|UĦNRURQJ KDV]QiODWiW� KD 
HOROYDVWD pV EHWDUWMD D] XWDVtWiVRNDW� ¿J\HOPH]WHWpVHNHW 
és a felhasználói kézikönyvben foglaltakat. Ezen 
¿J\HOPH]WHWpVHN ¿J\HOPHQ NtY�O KDJ\iVD D WiUFVD 
törését és súlyos személyi sérülést eredményezhet. 
ėUL]]H PHJ H]W D] ~WPXWDWyW�
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 Ŷ HD D JpS Np]LN|Q\YpEHQ DMiQORWWyO HOWpUĘ NRURQJRW 
használ, ez személyi sérülés veszélyét okozhatja. 
CVDN RO\DQ N|V]|UĦNRURQJRW KDV]QiOMRQ� DPHO\HQ D 
feltüntetett sebesség eléri vagy meghaladja a gépen 
feltüntetett sebességet.

 Ŷ Ne használjon olyan tárcsát, amelyik elég vastag 
DKKR]� KRJ\ D N�OVĘ SHUHPH EHDNDGMRQ D WHQJHO\ ODSRV 
UpV]pEH� A QDJ\REE PpUHWĦ WiUFViN pULQWNH]KHWQHN 
D WiUFVDYpGĘNNHO� D YDVWDJDEE WiUFViN SHGLJ 
megakadályozhatják a csavar felcsavarását a 
tengelyre. Ezen okok bármelyike súlyos balesetet 
eredményezhet, és súlyos személyi sérülést okozhat.

 Ŷ A korong fém köszörülésére és profilozására 
használható. Ne próbáljon vele vágni.

 Ŷ A N|V]|UĦNRURQJ FVDN V]iUD] N|V]|U�OpVUH DONDOPDV�
 Ŷ Ne használjon sérült, csorba, repedt vagy más módon 

KLEiV N|V]|UĦNRURQJRW�
 Ŷ HDV]QiODW HOĘWW EL]RQ\RVRGMRQ PHJ DUUyO� KRJ\ D 

FVLV]ROy�N|V]|UĦNRURQJRW PHJIHOHOĘHQ IHOV]HUHOWH pV 
rögzítette.

 Ŷ A JpS QH OHJ\HQ iUDP DODWW� KD N|V]|UĦNRURQJRW V]HUHO 
fel vagy le.

 Ŷ  A WDUWDOpN N|V]|UĦNRURQJRW JRQGRVDQ WiUROMD�
 Ɣ A NRURQJRW OHKHWĘOHJ WDUWVD D] HUHGHWL 

csomagolásban.
 Ɣ A NRURQJRW V]iUD]� V]REDKĘPpUVpNOHWĦ KHO\HQ 

tárolja.
 Ɣ A NRURQJRNDW I�JJĘOHJHV KHO\]HWEHQ� SROFRQ LV 

tárolhatja.
 Ɣ Ügyeljen, hogy a korongok ne essenek le, illetve ne 

pUMH ĘNHW HUĘV �WpV�

A korong címkéjén fontos információk találhatók. Gondosan 
ROYDVVD HO pV HOOHQĘUL]]H� KRJ\ D PHJIHOHOĘ IDMWiM~ NRURQJRW 
választotta ki.

1. J\iUWy� V]iOOtWy� LPSRUWĘU pV YpGMHJ\
2. A N|V]|UĦNRURQJ QpYOHJHV PpUHWHL� N�O|Q|VHQ D IXUDW 

iWPpUĘMH�
3. A csiszolóanyag fajtája, szemcsemérete, besorolása 

vagy keménysége, a kötés fajtája és hogy tartalmaz-e 
HUĘVtWĘDQ\DJRW�

4. LHJQDJ\REE PĦN|GWHWpVL VHEHVVpJ PpWHU SHU 
másodpercben.

5. maximális megengedett fordulatszám, 1/perc
6. A PHJIHOHOĘVpJL Q\LODWNR]DWKR] D FVLV]ROiVUD DONDOPDV 

termékeket EN 12413 jelöléssel kell ellátni.
7. KDV]QiODW NRUOiWR]iVD pV EL]WRQViJL ¿J\HOPH]WHWpV 

szimbólumok
8. Q\RPRQ N|YHWKHWĘVpJL NyG� SO� J\iUWiVL�N|WHJV]iP� 

sorozatszám

VISSZAMARADÓ KOCKÁZATOK

MpJ D WHUPpN UHQGHOWHWpVV]HUĦ KDV]QiODWD HVHWpQ VHP 
OHKHW WHOMHVHQ NLN�V]|E|OQL PLQGHQ NRFNi]DWL WpQ\H]ĘW� A 
JpS KDV]QiODWD VRUiQ D N|YHWNH]Ę YHV]pO\HN PHU�OKHWQHN 

IHO� pV D NH]HOĘQHN N�O|Q|VHQ RGD NHOO ¿J\HOQLH D] DOiEELDN 
elkerülésére:

 Ŷ Közvetlen kapcsolat veszélye a korong szabadon álló 
részeivel.

 Ŷ Égési veszély a forró koronggal vagy munkadarabbal 
való érintkezés miatt.

 Ŷ A OpJ]ĘUHQGV]HU NiURVRGiVD OpSKHW IHO� KD QHP YLVHOQHN 
hatékony pormaszkot.

 Ŷ Halláskárosodás a fül viseletének elmulasztása miatt.

ISMERJE MEG A TERMÉKET

107. oldal.

1. S]LNUDYpGĘ
2. Szikrafogó
3. TiUFVDYpGĘ
4. Koronglehúzó szerszám
5. Munkadarab-tartó
6. Munkalámpa
7. Csiszolószíj állítógomb
8. Csiszolószalag
9. Munkadarab-tartó
10. MXQNDGDUDE�WDUWy U|J]tWĘJRPEMD
11. Víztálca
12. Be/ki kapcsoló
13. R|J]tWĘIXUDW
14. CVLV]ROyV]tM�YpGĘ
15. CVLV]ROyYpGĘ

KARBANTARTÁS

 Ŷ Semmilyen módon ne módosítsa a terméket, és ne 
használjon a gyártó által nem jóváhagyott tartozékokat. 
Az Ön és mások biztonsága veszélybe kerülhet.

 Ŷ Ne használja a terméket, ha valamelyik 
NDSFVROy� YpGĘEXUNRODW YDJ\ HJ\pE IXQNFLy QHP 
UHQGHOWHWpVV]HUĦHQ PĦN|GLN� S]DNV]HUĦ MDYtWiVKR] 
vigye a gépet egy hivatalos szervizközpontba.

 Ŷ A termék üzemelése közben ne végezzen beállításokat.

 Ŷ A terméken végrehajtott beállítások, kenés vagy 
NDUEDQWDUWiV HOĘWW PLQGLJ HOOHQĘUL]]H� KRJ\ D GXJDV] NL 
lett húzva a hálózatból.

 Ŷ Károsodás vagy törött alkatrészek tekintetében minden 
HJ\HV KDV]QiODW HOĘWW HOOHQĘUL]]H D WHUPpNHW� TDUWVD 
D WHUPpNHW NLYiOy PĦN|GpVL iOODSRWEDQ� D]RQQDO 
cserélje le az alkatrészeket a gyártó által biztosított 
cserealkatrészekre.

 Ŷ Egy kefével vagy porszívóval tisztítsa ki a felgyülemlett 
SRUW� NH KDV]QiOMRQ VĦUtWHWW OHYHJĘW�

 Ŷ A biztonság és megbízhatóság érdekében minden 
javítást, beleértve a kefék cseréjét is, hivatalos 
szervizközpontban kell elvégeztetni.

 Ŷ Ha a tápkábel sérült, azt a veszélyek elkerülése 
érdekében csak a gyártó vagy annak hivatalos 
szervizközpontja cserélheti ki.
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  FIGYELEM

A nagyobb biztonság és megbízhatóság érdekében 
minden javítást hivatalos Ryobi szervizközpontban kell 
elvégeztetni.

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS

 Ŷ A WHUPpN WiUROiVDNRU K~]]D NL D WiSNiEHOW� G\HUHNHNWĘO 
elzárt helyen tárolja a terméket.

 Ŷ TiUROiV HOĘWW HJ\ NHIpYHO YDJ\ SRUV]tYyYDO WLV]WtWVD PHJ 
a terméket.

KÖRNYEZETVÉDELEM

 SHJtWVH HOĘ D] DODSDQ\DJRN ~MUDKDV]QRVtWiViW 
D]]DO� KRJ\ QHP KHO\H]L HO ĘNHW D 
háztartási szemétben. Környezetvédelmi 
megfontolásból az elhasználódott gépet és 
tartozékokat, valamint a csomagolóanyagokat 
V]HOHNWtY PyGRQ NHOO J\ĦMWHQL�

SZIMBÓLUMOK A TERMÉKEN

%L]WRQViJL ¿J\HOPH]WHWpV

CE PHJIHOHOĘVpJ

 

A JpS EHNDSFVROiVD HOĘWW ¿J\HOPHVHQ 
olvassa el az útmutatót.

VLVHOMHQ I�OYpGĘW

VLVHOMHQ V]HPYpGĘW

Nem használható nedves csiszolásra és 
vágásra

Ne használjon kicsorbult, repedt vagy 
hibás csiszolókorongot

VLVHOMHQ YpGĘNHV]W\ĦW

A csiszolókorong mérete és sebessége

A csiszolószalag mérete és sebessége

A kiselejtezett elektromos termékeket nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt 
kidobni. Ezeket újra kell hasznosítani, ha 
YDQ Ui OHKHWĘVpJ� A] ~MUDKDV]QRVtWiVVDO 
NDSFVRODWEDQ pUGHNOĘGM|Q D KHO\L 
önkormányzatnál vagy a termék 
forgalmazójánál.

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Dugja be a gépet a hálózatba.

Húzza ki a gépet az elektromos hálózatból.

ViUDNR]iVL LGĘ D WHOMHV VHEHVVpJ HOpUpVpLJ

Külön értékesített alkatrészek és 
NLHJpV]tWĘN

A N|YHWNH]Ę MHO|OĘV]DYDN pV MHOHQWpVHN DUUD V]ROJiOQDN� 
hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY

EJ\ EHN|YHWNH]Ę YHV]pO\HV KHO\]HWHW MHOH]� DPL� KD QHP 
HOĘ]LN PHJ� KDOiOW YDJ\ NRPRO\ VpU�OpVW HUHGPpQ\H]�

 FIGYELEM

EJ\ SRWHQFLiOLVDQ EHN|YHWNH]Ę YHV]pO\HV KHO\]HWHW MHOH]� 
DPL� KD QHP HOĘ]LN PHJ� KDOiOW YDJ\ V~O\RV VpU�OpVW 
eredményezhet.

 VIGYÁZAT

Egy potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem 
HOĘ]LN PHJ� NLVHEE YDJ\ PpUVpNHOWHQ V~O\RV VpU�OpVW 
eredményezhet.

VIGYÁZAT

�%L]WRQViJL ¿J\HOPH]WHWĘ V]LPEyOXP QpON�O� EJ\ RO\DQ 
helyzetet jelez, ami anyagi kárt eredményezhet.
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LD FRQFHSHUHD DFHVWXL SROL]RU úOHIXLWRU V�DX DYXW vQ YHGHUH 
vQ SULPXO UkQG VLJXUDQĠD� SHUIRUPDQĠD úL ¿DELOLWDWHD vQ 
exploatare.

 Ŷ AFHVW SROL]RU úOHIXLWRU HVWH FRQFHSXW SHQWUX SROL]DUHD 
pieselor de metal. Produsul poate fi utilizat pentru 
DVFXĠLUHD XQHOWHORU PDQXDOH GLQ PHWDO �GH H[� GăOĠL� 
WRSRDUH� FXĠLWH�� GDU úL SHQWUX DVFXĠLUHD EXUJKLHORU� 
vQGHSăUWDUHD EDYXULORU úL QHWH]LUHD PDUJLQLORU DVFXĠLWH�

 Ŷ CX DFFHVRULLOH DGHFYDWH� SURGXVXO SRDWH IL XWLOL]DW úL 
SHQWUX FXUăĠDUHD VXSUDIHĠHORU PHWDOLFH �FX DMXWRUXO XQHL 
SHULL GH VkUPă� VDX SHQWUX OXVWUXLUH �FX DMXWRUXO XQXL 
disc textil).

 Ŷ NX XWLOL]DĠL QLFLRGDWă SURGXVXO SHQWUX RSHUDĠLL GH WăLHUH�

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND 

  AVERTISMENT

AWXQFL FkQG XWLOL]DĠL XQHOWH HOHFWULFH� vQWRWGHDXQD WUHEXLH 
OXDWH PLQLPH PăVXUL GH VLJXUDQĠă SHQWUX D UHGXFH ULVFXO 
SURGXFHULL GH LQFHQGLL� úRFXUL HOHFWULFH VDX OH]LXQL� 
CLWLĠL WRDWH LQVWUXFĠLXQLOH vQDLQWH GH D vQFHUFD Vă RSHUDĠL 
SURGXVXO úL SăVWUDĠL DFHVWH LQVWUXFĠLXQL�

 Ŷ  ZRQHOH úL 
EDQFXULOH GH OXFUX GH]RUGRQDWH IDYRUL]HD]ă DFFLGHQWHOH�

 Ŷ  NX H[SXQHĠL XQHOWHOH 
OD SORDLH� NX XWLOL]DĠL XQHOWHOH vQ ORFXUL XPHGH VDX FX 
DSă� PăVWUDĠL VSDĠLXO GH OXFUX ELQH OXPLQDW� NX XWLOL]DĠL 
XQHOWHOH vQ SUH]HQĠD OLFKLGHORU VDX D JD]HORU LQIODPDELOH�

 Ŷ  EYLWDĠL FRQWDFWXO 
FRUSXOXL FX VXSUDIHĠHOH FRQHFWDWH OD SăPkQW VDX OD 
PDVă �GH H[� FRQGXFWH� UDGLDWRDUH� PDúLQL GH JăWLW� 
frigidere).

 Ŷ  NX OăVDĠL 
SHUVRDQHOH� vQ VSHFLDO FRSLL� Vă VH LPSOLFH vQ OXFUDUH� Vă 
DWLQJă XQHDOWD VDX FDEOXO SUHOXQJLWRU úL QX OH SHUPLWHĠL 
Vă VH DSURSLH GH ]RQD GH OXFUX�

 Ŷ  CkQG QX HVWH XWLOL]DWă� 
XQHDOWD WUHEXLH GHSR]LWDWă vQWU�XQ ORF XVFDW SUHYă]XW 
FX vQFXLHWRDUH úL QX WUHEXLH OăVDWă OD vQGHPkQD FRSLLORU�

 Ŷ  AFHVWD YD UHDOL]D RSHUDĠLD PDL ELQH 
úL PDL VLJXU� OD YLWH]D SHQWUX FDUH D IRVW FRQFHSXW�

 Ŷ  NX XWLOL]DĠL XQHOWHOH FX 
FDSDFLWDWH PLFă SHQWUX OXFUăUL GHVWLQDWH XQHOWHORU FX 
FDSDFLWDWH PDUH� NX XWLOL]DĠL XQHOWH SHQWUX DOWH VFRSXUL 
GHFkW FHOH GHVWLQDWH� GH H[HPSOX� QX XWLOL]DĠL IHUăVWUăXO 
FLUFXODU SHQWUX D WăLD FUHQJL VDX WUXQFKLXUL GH FRSDF�

 Ŷ  NX SXUWDĠL KDLQH SUHD 
largi sau bijuterii, acestea pot fi prinse în piesele mobile. 
CkQG OXFUDĠL DIDUă HVWH UHFRPDQGDWă vQFăOĠăPLQWH DQWL�
DOXQHFDUH� PXUWDĠL SURWHFĠLH FDUH DFRSHUă SăUXO� SHQWUX 
D SURWHMD SăUXO OXQJ�

 Ŷ  UWLOL]DĠL RFKHODUL 
GH SURWHFĠLH� UWLOL]DĠL R PDVFă GH JD]H VDX R PDVFă 
DQWLSUDI� GDFă VH FUHHD]ă SUDI vQ WLPSXO OXFUăULORU�

 Ŷ  
DDFă XQHDOWD HVWH SUHYă]XWă SHQWUX FRQHFWDUHD 
HFKLSDPHQWXOXL GH H[WUDFĠLH úL GH FROHFWDUH D SUDIXOXL� 
DVLJXUDĠL�Yă Fă DFHVWHD VXQW FRQHFWDWH úL XWLOL]DWH 
corect.

 Ŷ  NX WUDJHĠL QLFLRGDWă GH FDEOX SHQWUX 
D�O GHFRQHFWD GH OD SUL]ă� ŢLQHĠL FDEOXO OD GLVWDQĠă GH 
FăOGXUă� XOHL úL PXFKLLOH DVFXĠLWH�

 Ŷ  CkQG HVWH SRVLELO� XWLOL]DĠL 
GLVSR]LWLYH GH IL[DUH VDX R PHQJKLQă SHQWUX D IL[D SLHVD 
GH OXFUX� EVWH PDL VLJXU GHFkW Vă Yă XWLOL]DĠL PkLQLOH�

 Ŷ  ÌQ WLPSXO RSHUăULL GLVSR]LWLYXOXL� 
SăVWUDĠL�Yă vQ SHUPDQHQĠă HFKLOLEUXO úL VWDELOLWDWHD�

 Ŷ  PăVWUDĠL XQHOWHOH GH WăLHUH 
DVFXĠLWH úL FXUDWH� SHQWUX SHUIRUPDQĠă PDL EXQă úL 
PDL VLJXUă� UUPDĠL LQVWUXFĠLXQLOH SHQWUX OXEULILHUHD úL 
VFKLPEDUHD DFFHVRULLORU� VHULILFDĠL FDEOXULOH XQHOWHL 
SHULRGLF úL� GDFă VXQW GHWHULRUDWH� DFHVWHD WUHEXLH 
UHSDUDWH GH XQ FHQWUX GH VHUYLFH DXWRUL]DW� IQVSHFWDĠL 
FRUGRDQHOH GH UDFRUG vQ PRG SHULRGLF úL vQORFXLĠL�OH 
GDFă VXQW GHWHULRUDWH� PăVWUDĠL PkQHUHOH XVFDWH� FXUDWH 
úL IăUă SHWH GH XOHL úL YDVHOLQă�

 Ŷ  Când nu sunt utilizate, înainte 
GH UHYL]LH úL FkQG VFKLPEDĠL DFFHVRULLOH� SUHFXP ODPH� 
EXUJKLH úL FXĠLWH� GHFRQHFWDĠL XQHOWHOH GH OD DOLPHQWDUHD 
HOHFWULFă�

 Ŷ  FRUPDĠL�Yă RELFHLXO GH 
D YHULILFD GDFă DĠL VFRV WRDWH FKHLOH úL GXOLLOH GH UHJODUH 
GLQ XQHDOWă vQDLQWH GH SRUQLUHD DFHVWHLD�

 Ŷ  AVLJXUDĠL�Yă Fă 
FRPXWDWRUXO HVWH vQ SR]LĠLD �RII� �RSULW� OD FRQHFWDUHD OD 
SUL]D HOHFWULFă�

 Ŷ  Când 
XQHDOWD HVWH XWLOL]DWă vQ H[WHULRU� XWLOL]DĠL GRDU FDEOXUL 
GH SUHOXQJLUH GHVWLQDWH SHQWUX H[WHULRU úL PDUFDWH 
FRUHVSXQ]ăWRU�

 Ŷ  FLĠL DWHQĠL OD FHHD FH IDFHĠL úL IRORVLĠL�Yă 
VLPĠXO SUDFWLF� NX XWLOL]DĠL PDúLQD GDFă DĠL EăXW DOFRRO 
VDX DĠL FRQVXPDW GURJXUL VDX GDFă OXDĠL PHGLFDPHQWH�

 Ŷ  Înainte de utilizarea 
XQHOWHL� DFHDVWD WUHEXLH YHULILFDWă FX DWHQĠLH� SHQWUX 
D GHWHUPLQD GDFă YD IXQFĠLRQD FRUHFW úL GDFă vúL YD 
vQGHSOLQL IXQFĠLD GHVWLQDWă� VHULILFDĠL DOLQLHUHD SLHVHORU 
mobile, lipirea pieselor mobile, spargerea pieselor, 
PRQWDUHD úL RULFH DOWH VWăUL FDUH SRW DIHFWD IXQFĠLRQDUHD 
DFHVWRUD� O SURWHFĠLH VDX DOWă SLHVă FDUH HVWH 
GHWHULRUDWă WUHEXLH UHSDUDWă VDX vQORFXLWă vQ PRG FRUHFW 
GH XQ FHQWUX GH VHUYLFH DXWRUL]DW� GDFă QX VH LQGLFă 
DOWIHO vQ DFHVW PDQXDO GH LQVWUXFĠLXQL� CRPXWDWRDUHOH 
defecte trebuie înlocuite de un centru de service 
autorizat.

 Ŷ
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 Ŷ Avertisment. UWLOL]DUHD RULFăUXL DFFHVRULX VDX 
GLVSR]LWLY DWDúDELO� FX H[FHSĠLD FHORU FDUH VXQW 
UHFRPDQGDWH GH DFHVW PDQXDO GH LQVWUXFĠLXQL SRDWH 
SUH]HQWD ULVF GH YăWăPDUH FRUSRUDOă�

 Ŷ  
AFHDVWă XQHDOWă HOHFWULFă UHVSHFWă UHJXOLOH GH VLJXUDQĠă 
UHOHYDQWH� RHSDUDĠLLOH WUHEXLH HIHFWXDWH GRDU GH 
persoane calificate, utilizând piese de schimb originale, 
vQ FD] FRQWUDU H[LVWă SHULFROH FRQVLGHUDELOH SHQWUX 
utilizator.

 Ŷ FLúD WUHEXLH FRQHFWDWă OD R SUL]ă FRUHVSXQ]ăWRDUH 
FDUH WUHEXLH Vă IL H LQVWDODWă úL vPSăPkQWDWă FRQIRUP 
FRGXULORU úL RUGRQDQĠHORU ORFDOH� DDFă QX VXQWHĠL VLJXU� 
DSHODĠL OD XQ HOHFWULFLDQ FDOLILFDW SHQWUX D YHULILFD SUL]D�

 Ŷ ÌQDLQWH GH XWLOL]DUH� PRQWDĠL SURGXVXO IHUP SH EDQFXO GH 
lucru, stativul sau cadrul rigid ales. Un produs nefixat 
HVWH LQVWDELO úL VH SRDWH GHSODVD vQ WLPSXO IXQFĠLRQăULL� 
AVWIHO VH SRW SURGXFH GDXQH PDWHULDOH VDX DFFLGHQWăUL�

 Ŷ AVLJXUDĠL LOXPLQDUH JHQHUDOă DGHFYDWă VDX ORFDOL]DWă 
SHQWUX D SUHYHQL HIHFWXO VWURERVFRSLF úL SHULFROHOH�

 Ŷ ÌQDLQWH GH XWLOL]DUH� LQVSHFWDĠL FRPSRQHQWHOH úL 
DFFHVRULLOH SURGXVXOXL SHQWUX D Yă DVLJXUD Fă QX 
H[LVWă HOHPHQWH FDUH DU SXWHD DIHFWD IXQFĠLRQDUHD 
FRUHVSXQ]ăWRDUH� SWUkQJHĠL SLXOLĠHOH GH EORFDUH D 
SLHWUHL� úXUXEXULOH GH SURWHFĠLH� FOHPHOH úL DSăUăWRDUHOH�

 Ŷ ÌQDLQWH GH SRUQLUH� LQVSHFWDĠL SLDWUD vQ FăXWDUHD 
HYHQWXDOHORU GHIHFWH� NX XWLOL]DĠL GLVFXUL GHWHULRUDWH 
VDX GHIRUPDWH� ÌQORFXLĠL SLHWUHOH GHWHULRUDWH FRQIRUP 
LQVWUXFĠLXQLORU�

 Ŷ AVLJXUDĠL�Yă Fă SLDWUD VH URWHúWH OLEHU vQDLQWH GH 
SRUQLUHD PDúLQLL� CX SURGXVXO GHFRQHFWDW GH OD SUL]ă 
úL FRPXWDWRUXO SH SR]LĠLD OSULW� URWLĠL SLDWUD FX PkQD� 
PLDWUD QX WUHEXLH Vă LQWUH vQ FRQWDFW FX QLFLXQD GLQWUH 
FRPSRQHQWHOH SROL]RUXOXL GH EDQF úL QX WUHEXLH Vă 
H[LVWH DOWH HOHPHQWH FDUH Vă DIHFWH]H IXQFĠLRQDUHD 
FRUHVSXQ]ăWRDUH�

 Ŷ LD SRUQLUH� SR]LĠLRQDĠL�Yă DOăWXUL GH SURGXV úL SRUQLĠL�O� 
PHUPLWHĠL SROL]RUXOXL Vă UXOH]H OD YLWH]D PD[LPă WLPS 
de aprox. 1 minut pentru ca eventualele defecte sau 
FUăSăWXUL DOH SLHWUHL Vă GHYLQă HYLGHQWH� NX DGXFHĠL 
piesa de prelucrat în contact cu piatra polizorului înainte 
FD DFHDVWD Vă DMXQJă OD YLWH]D PD[LPă�

 Ŷ NX DSURSLDĠL PkLQLOH VDX DOWH SăUĠL DOH FRUSXOXL GH 
SLHWUHOH SROL]RUXOXL� CRQWDFWXO FX SLDWUD DIODWă vQ PLúFDUH 
poate provoca leziuni grave.

 Ŷ UWLOL]DĠL vQWRWGHDXQD SURWHFĠLL úL RFKHODUL� PăVWUDĠL 
HOHPHQWHOH GH SURWHFĠLH vQ SR]LĠLH úL vQ EXQă VWDUH GH 
IXQFĠLRQDUH� UWLOL]DUHD SROL]RUXOXL IăUă DSăUăWRUL VDX FX 
DSăUăWRULOH GHIHFWH FUHúWH ULVFXO GH DFFLGHQWDUH�

 Ŷ EYLWDĠL DUVXULOH� PROL]DUHD SRDWH IDFH FD SLHVHOH 
SUHOXFUDWH úL SLHWUHOH SROL]RUXOXL Vă VH vQFăO]HDVFă 
SXWHUQLF� NX DWLQJHĠL SLDWUD VDX SLHVHOH FDUH SRW IL 
ILHUELQĠL�

 Ŷ NX XWLOL]DĠL SROL]RUXO SHQWUX D SUHOXFUD SLHVH PLFL VDX 
DUWLFROH FDUH QX SRW IL ĠLQXWH IHUP vQ PkQă� PLHVD SRDWH IL 
VPXOVă úL SURLHFWDWă� FDX]kQG DFFLGHQWH JUDYH�

 Ŷ NX SROL]DĠL QLFLRGDWă SH ODWHUDOXO SLHWUHL� PLDWUD VH YD 
VSDUJH� PROL]DĠL vQWRWGHDXQD SH PXFKLH�

 Ŷ NX OăVDĠL QLFLRGDWă XQHDOWD Vă IXQFĠLRQH]H 
QHVXSUDYHJKHDWă� OSULĠL XQHDOWD� PROL]RUXO VH vQYkUWH 
GLQ LQHUĠLH GXSă RSULUHD XWLODMXOXL� NX SăUăVLĠL XQHDOWD 
SkQă FkQG QX VH RSUHúWH FRPSOHW�

 Ŷ NX SXQHĠL PkLQLOH QLFLRGDWă vQ VSDWHOH VDX VXE GLVFXULOH 
polizorului.

 Ŷ UWLOL]DĠL SURWHFĠLL SHQWUX XUHFKL � GH H[� GRSXUL VDX FăúWL 
� DWXQFL FkQG IRORVLĠL SROL]RUXO SHQWUX SHULRDGH OXQJL GH 
timp.

 Ŷ ÌQGHSăUWDĠL ILúD vQDLQWH GH D HIHFWXD RULFH IHO GH 
RSHUDĠLXQL GH UHJODUH� VHUYLFH VDX vQWUHĠLQHUH� CDEOXO 
GH DOLPHQWDUH WUHEXLH Vă ILH GHFRQHFWDW DWXQFL FkQG 
HIHFWXDĠL RSHUDĠLL GH vQWUHĠLQHUH DVXSUD SURGXVXOXL�

 Ŷ AMXVWDĠL VXSRUWXULOH SROL]RUXOXL DWXQFL FkQG HVWH QHFHVDU� 
SHQWUX FD GLVWDQĠD GLQWUH DFHVWHD úL GLVFXULOH SROL]RUXOXL 
Vă ILH FkW PDL PLFă SRVLELO� AFHDVWă GLVWDQĠă QX WUHEXLH 
Vă GHSăúHDVFă � PP� DHRDUHFH GLDPHWUXO SLHWUHL 
VFDGH RGDWă FX XWLOL]DUHD� DMXVWDĠL GLVWDQĠD VXSRUWXOXL 
IDĠă GH SLDWUă DVWIHO vQFkW Vă QX GHSăúHDVFă YDORDUHD 
PD[LPă LQGLFDWă�

 Ŷ AMXVWDĠL DUHVWRDUHOH GH VFkQWHL DWXQFL FkQG HVWH 
QHFHVDU� SHQWUX FD GLVWDQĠD GLQWUH DFHVWHD úL SLHWUHOH 
SROL]RUXOXL Vă ILH FkW PDL PLFă SRVLELO� AFHDVWă GLVWDQĠă 
QX WUHEXLH Vă GHSăúHDVFă � PP� DHRDUHFH GLDPHWUXO 
SLHWUHL VFDGH RGDWă FX XWLOL]DUHD� DMXVWDĠL GLVWDQĠD 
DUHVWRUXOXL IDĠă GH SLDWUă DVWIHO vQFkW Vă QX GHSăúHDVFă 
YDORDUHD PD[LPă LQGLFDWă�

 Ŷ DDFă VXSRUWXULOH VH X]HD]ă VDX VH GHWHULRUHD]ă� 
vQORFXLĠL�OH FX VXSRUWXUL GH DFHODúL WLS OD XQ FHQWUX GH 
service autorizat.

 Ŷ AWXQFL FkQG PRQWDĠL R SLDWUă GH SROL]DUH QRXă� YHULILFDĠL 
vQWRWGHDXQD GDFă WXUDĠLD PD[LPă LQGLFDWă SH DFHDVWD 
HVWH PDL PDUH VDX HJDOă FX WXUDĠLD PD[LPă LQGLFDWă SH 
SURGXV� AVLJXUDĠL�Yă Fă GLDPHWUXO SLHWUHL úL GLPHQVLXQHD 
D[XOXL UHVSHFWă VSHFLILFDĠLLOH� DH DVHPHQHD� YHULILFDĠL 
SLDWUD QRXă� DVLJXUkQGX�Yă Fă QX SUH]LQWă GHIHFWH 
�ILVXUL VDX FUăSăWXUL��

POLIZORULUI

  AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul de accidentare, utilizatorul trebuie 
Vă FLWHDVFă úL Vă UHVSHFWH LQVWUXFĠLXQLOH� DYHUWLVPHQWHOH 
úL PDQXDOXO GH XWLOL]DUH� NHXUPDUHD DFHVWRU DYHUWL]ăUL 
SRDWH UH]XOWD vQ UXSHUHD GLVFXOXL úL YăWăPDUH SHUVRQDOă 
JUDYă� PăVWUDĠL DFHVWH LQVWUXFĠLXQL�

 Ŷ Utilizarea altor pietre decât cele recomandate în 
PDQXDOXO FX LQVWUXFĠLXQL DO PDúLQLL SRDWH FDX]D 
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DFFLGHQWH JUDYH� UWLOL]DĠL GRDU SLHWUH FDUH DX YLWH]D 
PD[LPă PDUFDWă PDL PDUH VDX HJDOă FX YLWH]D PD[LPă 
LQGLFDWă SH PDúLQă�

 Ŷ NX IRORVLĠL QLFLRGDWă XQ GLVF SUHD JURV SHQWUX D SHUPLWH 
IODQúHL H[WHULRDUH Vă VH FXSOH]H FX SRUĠLXQLOH SODWH 
de pe ax. Discurile mai mari vor veni în contact cu 
DSăUăWRULOH GH URĠL� vQ WLPS FH GLVFXULOH PDL JURDVH YRU 
vPSLHGLFD úXUXEXO Vă IL[H]H GLVFXO SH D[� OULFDUH GLQWUH 
DFHVWH VLWXDĠLL SRDWH FRQGXFH OD XQ DFFLGHQW JUDY úL 
SRDWH SURYRFD UăQLUHD JUDYă�

 Ŷ AFHDVWă SLDWUă HVWH FRQFHSXWă GRDU SHQWUX SROL]DUHD úL 
SUHOXFUDUHD SLHVHORU PHWDOLFH� NX vQFHUFDĠL Vă R IRORVLĠL 
OD RSHUDĠLL GH WăLHUH�

 Ŷ AFHDVWă SLDWUă HVWH FRQFHSXWă GRDU SHQWUX SROL]DUH 
XVFDWă�

 Ŷ NX XWLOL]DĠL SLHWUH GH SROL]DUH FLRELWH� FUăSDWH VDX 
deteriorate în orice alt mod.

 Ŷ AVLJXUDĠL�Yă Fă SLDWUD DEUD]LYă HVWH PRQWDWă úL VWUkQVă 
corect înainte de utilizare.

 Ŷ MDúLQD QX WUHEXLH Vă ILH FRQHFWDWă OD SUL]D GH DOLPHQWDUH 
vQ WLPS FH PRQWDĠL VDX GHPRQWDĠL SLHWUHOH GH SROL]DUH�

 Ŷ  DHSR]LWDĠL FX DWHQĠLH SLHWUHOH GH SROL]DUH GH UH]HUYă�
 Ɣ PăVWUDĠL SLHWUHOH vQ DPEDODMXO RULJLQDO� GDFă HVWH 

posibil.
 Ɣ PăVWUDĠL SLHWUHOH vQWU�XQ ORF XVFDW� OD WHPSHUDWXUD 

camerei.
 Ɣ PLHWUHOH SRW IL VWRFDWH vQ SR]LĠLH YHUWLFDOă SH XQ UDIW�
 Ɣ NX SHUPLWHĠL SLHWUHORU Vă FDGă VDX Vă ILH VXSXVH OD 

impacturi.

IQIRUPDĠLLOH GH SH HWLFKHWD SLHWUHL VXQW LPSRUWDQWH� CLWLĠL FX 
DWHQĠLH DFHVWH LQIRUPDĠLL SHQWUX D Yă DVLJXUD Fă DOHJHĠL WLSXO 
GH SLDWUă FRUHFW�
1. SURGXFăWRU� IXUQL]RU� LPSRUWDWRU VDX GHĠLQăWRU PDUFă 

vQUHJLVWUDWă�
2. Dimensiunile nominale ale pietrei, în special diametrul 

RUL¿FLXOXL FHQWUDO�
3. TLSXO PDWHULDOXOXL DEUD]LY� JUDQXODĠLD� GXULWDWHD� WLSXO 

OLDQWXOXL úL PDWHULDOXO GH UDQIRUVDUH XWLOL]DW�
4. VLWH]D GH IXQFĠLRQDUH PD[LPă� vQ PHWUL SH VHFXQGă�
5. YLWH]ă PD[LPă SHUPLVLELOă GH URWDĠLH vQ � PLQXW
6. DLQ SXQFWXO GH YHGHUH DO GHFODUDĠLHL GH FRQIRUPLWDWH� 

SURGXVHOH DEUD]LYH WUHEXLH Vă ¿H PDUFDWH FX VWDQGDUGXO 
EN 12413.

7. UHVWULFĠLL GH IRORVLUH úL VLPEROXUL DYHUWL]ăUL GH VLJXUDQĠă
8. FRG GH LGHQWL¿FDUH� GH H[� UQ QXPăU GH SURGXFĠLH�VHULH� 

numere de serie

RISCURI REZIDUALE

CKLDU GDFă SURGXVXO HVWH IRORVLW DúD FXP HVWH GHVFULV� HVWH 
WRWXúL LPSRVLELO Vă VH HOLPLQH FRPSOHW DQXPLĠL IDFWRUL GH ULVF 
UH]LGXDOL� UUPăWRDUHOH SHULFROH DU SXWHD DSăUHD vQ WLPSXO 
IRORVLULL LDU RSHUDWRUXO WUHEXLH Vă DFRUGH R DWHQĠLH VSHFLDOă 
SHQWUX D HYLWD XUPăWRDUHOH�

 Ŷ RLVF GH FRQWDFW FX SăUĠLOH QHSURWHMDWH DOH GLVFXOXL vQ 
PLúFDUH�

 Ŷ PHULFRO GH DUVXUă vQ XUPD FRQWDFWXOXL FX GLVFXO VDX 
piesa de prelucrat

 Ŷ DăXQDUH D VLVWHPXOXL UHVSLUDWRU GDFă QX VH SRDUWă 
PDVFă vPSRWULYD SUDIXOXL�

 Ŷ AIHFĠLXQL DOH DX]XOXL� GDFă QX HVWH SXUWDWă SURWHFĠLH 
pentru auz.

Salt la pagina nr. 107.

1. ASăUăWRDUH DQWL�VFkQWHL
2. Arestor de scântei
3. ASăUăWRDUH GH GLVF
4. UQHDOWă GH UHFWL¿FDUH D SLHWUHL
5. SXSRUW SLHVă GH SUHOXFUDW
6. LDPSă GH OXFUX
7. %XWRQ URWDWLY GH DMXVWDUH D EHQ]LL GH úOHIXLUH
8. %DQGă GH úOHIXLUH
9. SXSRUW SLHVă GH SUHOXFUDW
10. Buton rotativ de reglare a suportului piesei de prelucrat
11. TDYă FX DSă
12. ÌQWUHUXSăWRU SRUQLUH�RSULUH
13. GDXUă GH PRQWDUH
14. PURWHFĠLH SHQWUX FXUHDXD GH úOHIXLW
15. PURWHFĠLH SHQWUX úOHIXLWRU

 Ŷ NX PRGLILFDĠL SURGXVXO vQ QLFLXQ IHO VDX Vă IRORVLĠL 
DFFHVRULL QHDSUREDWH GH SURGXFăWRU� SLJXUDQĠD GYV� úL 
D FHORUODOĠL SRDWH IL SHULFOLWDWă�

 Ŷ NX IRORVLĠL SURGXVXO GDFă RULFDUH GLQ vQWUHUXSăWRDUH� 
DSăUăWRUL VDX DOWH IXQFĠLL QX IXQFĠLRQHD]ă FRUHVSXQ]ăWRU� 
RHWXUQDĠL OD XQ FHQWUX VHUYLFH DXWRUL]DW SHQWUX UHSDUDUH 
SURIHVLRQDOă VDX UHJODUH�

 Ŷ NX UHDOL]DĠL DMXVWăUL vQ WLPS FH DSDUDWXO IXQFĠLRQHD]ă�
 Ŷ AVLJXUDĠL�Yă vQWRWGHDXQD Fă úWHFKHUXO D IRVW vQGHSăUWDW 

GLQ SUL]ă� vQDLQWH GH D IDFH RULFH UHJOăUL� GH D�O OXEULILD 
VDX FkQG HIHFWXDĠL vQWUHĠLQHUHD SURGXVXOXL�

 Ŷ ÌQDLQWH úL GXSă ILHFDUH IRORVLUH� YHULILFDĠL SURGXVXO GH 
GHWHULRUDUH VDX SLHVH UXSWH�FUăSDWH� MHQĠLQHĠL SURGXVXO 
vQ FRQGLĠLL RSWLPH GH IXQFĠLRQDUH SULQ vQORFXLUHD LPHGLDWă 
D SLHVHORU FX SLHVH GH VFKLPE DSUREDWH GH SURGXFăWRU�

 Ŷ CXUăĠDĠL SUDIXO DFXPXODW IRORVLQG R SHULH VDX XQ 
DVSLUDWRU� NX XWLOL]DĠL DHU FRPSULPDW�

 Ŷ PHQWUX D DVLJXUD VLJXUDQĠD úL ILDELOLWDWHD� WRDWH 
UHSDUDĠLLOH� LQFOX]kQG VFKLPEDUHD SHULLORU� WUHEXLH 
îndeplinite la un centru service autorizat.

 Ŷ În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat 
WUHEXLH vQORFXLW GH FăWUH SURGXFăWRU VDX OD XQ FHQWUX 
VHUYLFH DXWRUL]DW SHQWUX D HYLWD SHULFROXO OD VLJXUDQ܊D 
dvs.
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  AVERTISMENT

PHQWUX R VLJXUDQĠă úL ¿DELOLWDWH VSRULWă� WRDWH UHSDUDĠLLOH 
WUHEXLH Vă ¿H HIHFWXDWH OD XQ FHQWUX VHUYLFH R\REL 
autorizat.

 Ŷ AWXQFL FkQG GHSR]LWDĠL SURGXVXO� GHFRQHFWDĠL FDEOXO GH 
DOLPHQWDUH� DHSR]LWDĠL SURGXVXO vQWU�XQ ORF VLJXU FH QX 
este accesibil copiiilor.

 Ŷ CXUăĠDĠL SURGXVXO IRORVLQG R SHULH VDX DVSLUDWRUXO 
înainte de a-l depozita.

 RHFLFODĠL PDWHULLOH SULPH vQ ORF Vă OH DUXQFDĠL 
OD JXQRL� vPSUHXQă FX GHúHXULOH PHQDMHUH� 
PHQWUX D SURWHMD PHGLXO vQFRQMXUăWRU� PDúLQD� 
DFFHVRULLOH DFHVWHLD úL DPEDODMHOH WUHEXLH 
triate.

SIMBOLURILE DE PE PRODUS.

AOHUWă GH VLJXUDQĠă

Conformitate CE

 

Vă UXJăP FLWLĠL LQVWUXFĠLXQLOH FX DWHQĠLH 
înainte de pornirea aparatului.

PXUWDĠL HFKLSDPHQWH GH SURWHFĠLH D DX]XOXL

PXUWDĠL HFKLSDPHQWH GH SURWHFĠLH D YHGHULL

NX HVWH SHQWUX SROL]DUH VDX WăLHUH OD XPHG�

NX IRORVLĠL GLVF GH úOHIXLUH FLRELW� FUăSDW VDX 
defect

PXUWDĠL PăQXúL GH SURWHFĠLH

DLPHQVLXQHD úL YLWH]D SLHWUHL GH SROL]DW

DLPHQVLXQHD úL YLWH]D EHQ]LL GH úOHIXLW

DHúHXULOH SURGXVHORU HOHFWULFH QX WUHEXLHVF 
vQOăWXUDWH vPSUHXQă FX GHúHXULOH FDVQLFH� 
Vă UXJăP UHFLFODĠL DFROR XQGH H[LVWă 
IDFLOLWăĠL� VHUL¿FDĠL OD DXWRULWDWHD GYV ORFDOă 
VDX OD YkQ]ăWRU SHQWUX VIDWXUL SULYLQG 
reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

CRQHFWDĠL GLVSR]LWLYXO�

DHFRQHFWDĠL XQHDOWD�

TLPSXO GH DúWHSWDUH QHFHVDU SHQWUX FD 
SURGXVXO Vă DMXQJă OD YLWH]D PD[LPă

Piese sau accesorii vândute separat

RPăWRDUHOH FXYLQWH VLPERO úL vQĠHOHVXO ORU DX LQWHQĠLD GH D 
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL

IQGLFă R VLWXDĠLH LPHGLDWă GH SHULFRO� FDUH GDFă QX HVWH 
HYLWDWă YD UH]XOWD vQ GHFHV VDX UăQLUH JUDYă�

 AVERTISMENT

IQGLFă R VLWXDĠLH SRWHQĠLDOă GH SHULFRO� FDUH GDFă QX HVWH 
HYLWDWă SRDWH UH]XOWD vQ GHFHV VDX UăQLUH JUDYă�

IQGLFă R VLWXDĠLH SRWHQĠLDO SHULFXORDVă� FDUH GDFă QX HVWH 
HYLDWă� SRDWH UH]XOWD vQ YăWăPDUH PLQRUă VDX PRGHUDWă�

�FăUă VLPERO GH DOHUWă GH VLJXUDQĠă� IQGLFă R VLWXDĠLH FH 
SRDWH UH]XOWD vQ GLVWUXJHUHD SURSULHWăĠLL�
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RDGRW MǌVX NRPELQƝWR VOƯSPDãƯQX� GURãƯEDL� YHLNWVSƝMDL XQ 
X]WLFDPƯEDL LU SLHYƝUVWD YLVOLHOƗNƗ YƝUƯED�

 Ŷ âƯ NRPELQƝWƗ VOƯSPDãƯQD LU SDUHG]ƝWD PHWƗOD 
VOƯSƝãDQDL XQ DVLQƗãDQDL� TR YDU L]PDQWRW PHWƗOD URNDV 
LQVWUXPHQWX �NDOWX� FLUYMX� QDåX� XQ XUEMX DVLQƗãDQDL� NƗ 
DUƯ DVX PDOX XQ DWVNDEDUJX QRƼHPãDQDL�

 Ŷ AU DWELOVWRãLHP SDSLOGSLHGHUXPLHP� L]VWUƗGƗMXPX YDU 
L]PDQWRW PHWƗOD YLUVPX WƯUƯãDQDL DU VWLHSƺX ELUVWL YDL 
SXOƝãDQDL XQ VSRGULQƗãDQDL DU ILOFD ULSX�

 Ŷ NHNDG QHL]PDQWRMLHW L]VWUƗGƗMXPX JULHãDQDV GDUEƯEƗP�

 

I]PDQWRMRW HOHNWURLQVWUXPHQWXV� YLHQPƝU MƗLHYƝUR 
GURãƯEDV YLHQPƝU� ODL VDPD]LQƗWX DL]GHJãDQƗV� 
HOHNWULVNƗV VWUƗYDV WULHFLHQD XQ SHUVRQLVNƗV WUDXPDV 
ULVNX� PLUPV PƝƧLQƗW L]PDQWRW ãR SURGXNWX� L]ODVLHW XQ 
VDJODEƗMLHW ãRV QRUƗGƯMXPXV�

 Ŷ  NHNƗUWƯJDV GDUED ]RQDV XQ 
GDUEJDOGL YDU EǌW WUDXPX LHPHVOV�

 Ŷ  NHSDNƺDXMLHW 
LQVWUXPHQWXV OLHWXV LHGDUEƯEDL� NHOLHWRMLHW LQVWUXPHQWXV 
PLWUƗV YLHWƗV� DDUED YLHWDL MƗEǌW ODEL DSJDLVPRWDL� 
NHL]PDQWRMLHW LQVWUXPHQWXV XJXQVQHGURãX ãƷLGUXPX 
YDL JƗ]X NOƗWEǌWQƝ�

 Ŷ  ƶHUPHQLV 
QHGUƯNVW SLHVNDUWLHV ]HPƝWƗP YLUVPƗP �SLHPƝUDP� 
FDXUXOƝP� UDGLDWRULHP� SOƯWƯP� OHGXVVNDSMLHP��

 Ŷ  
NHƺDXMLHW QHSLHGHURãƗP SHUVRQƗP� LW ƯSDãL EƝUQLHP� 
LHVDLVWƯWLHV GDUEƗ� SLHVNDUWLHV LQVWUXPHQWDP YDL 
SDJDULQƗWƗMNDEHOLP XQ DWUDVWLHV GDUED ]RQƗ�

 Ŷ  Kad 
LQVWUXPHQWL QHWLHN OLHWRWL� WLH MƗJODEƗ VDXVƗ� VOƝJWƗ� 
EƝUQLHP QHSLHHMDPƗ YLHWƗ�

 Ŷ  TDV GDUERVLHV ODEƗN XQ 
GURãƗN DU SDUHG]ƝWDMLHP DSJULH]LHQLHP�

 Ŷ Izmantojiet pareizo instrumentu. Nelieciet maziem 
LQVWUXPHQWLHP YHLNW VSƝFƯJX LQVWUXPHQWX GDUEX� 
NHL]PDQWRMLHW LQVWUXPHQWXV FLWLHP QROǌNLHP� L]ƼHPRW 
SDUHG]ƝWRV� SLHPƝUDP� QHOLHWRMLHW ULS]ƗƧXV NRNX ]DUX 
YDL EDƺƷX JULHãDQDL�

 Ŷ  NHYDONƗMLHW YDƺƯJDV GUƝEHV 
YDL EUƯYL NUƯWRãDV URWDVOLHWDV� MR WƗV YDU DL]ƷHUWLHV DL] 
NXVWƯJDMƗP GDƺƗP� SWUƗGƗMRW ƗUƗ� LHWHLFDPV L]PDQWRW 
QHVOƯGRãXV DSDYXV� AL]VDUJƗMLHW JDUXV PDWXV� X]OLHNRW 
galvas apsegu.

 Ŷ  Izmantojiet 
DL]VDUJEULOOHV� JD GDUED ODLNƗ URGDV SXWHNƺL� L]PDQWRMLHW 
VHMDV YDL SXWHNƺX PDVNX�

 Ŷ  Ja 
LQVWUXPHQWDP YDU SLHYLHQRW SXWHNƺX QRVǌNãDQDV XQ 
VDYƗNãDQDV LHUƯFHV� WƗV MƗSLHYLHQR XQ SDUHL]L MƗOLHWR�

 Ŷ  NHNƗGƗ 
JDGƯMXPƗ QHYHOFLHW DL] YDGD� ODL DWYLHQRWX QR 
NRQWDNWOLJ]GDV� TXULHW YDGX DWVWDWXV QR NDUVWXPD� HƺƺDV 
XQ DVƗP PDOƗP�

 Ŷ  JD LHVSƝMDPV� GDUED VDWXUƝãDQDL 
L]PDQWRMLHW VNDYDV YDL VNUǌYVSƯOHV� TDV LU GURãƗN QHNƗ 
PDQXƗOL�

 Ŷ  VLVX ODLNX VWƗYLHW VWLQJUL XQ 
stabili.

 Ŷ  LDL GDUEV EǌWX 
ODEƗNV XQ GURãƗNV� JULH]ƝMLQVWUXPHQWLHP MƗEǌW DVLHP 
XQ WƯULHP� I]SLOGLHW HƺƺRãDQDV XQ SLHGHUXPX PDLƼDV 
QRUƗGƯMXPXV� RHJXOƗUL SƗUEDXGLHW LQVWUXPHQWD YDGXV 
XQ ERMƗMXPX JDGƯMXPƗ OLHFLHW WRV VDODERW SLOQYDURWƗ 
VHUYLVD LHVWƗGƝ� RHJXOƗUL SƗUEDXGLHW XQ ERMƗMXPX 
JDGƯMXPƗ QRPDLQLHW SDJDULQƗMXPD NDEHƺXV� RRNWXULHP 
LU MƗEǌW VDXVLHP XQ WƯULHP� EH] HƺƺDV XQ VPƝUYLHOƗP�

 Ŷ Atvienojiet instrumentus. Kad instrumenti netiek 
OLHWRWL� SLUPV DSNRSHV XQ SLHGHUXPX� SLHPƝUDP� 
DVPHƼX� XUEMX XQ JULHåƼX PDLƼDV� DWYLHQRMLHW 
LQVWUXPHQWXV QR EDURãDQDV SDGHYHV�

 Ŷ
 PLUPV LQVWUXPHQWD LHVOƝJãDQDV YLHQPƝU 

SƗUEDXGLHW� YDL QR WƗ LU QRƼHPWDV DWVOƝJDV XQ 
UHJXOƝãDQDV X]JULHåƼX DWVOƝJDV�

 Ŷ  PLHVOƝG]RW 
SƗUOLHFLQLHWLHV� YDL VOƝG]LV LU L]VOƝJãDQDV SR]ƯFLMƗ�

 Ŷ  Kad instruments 
WLHN OLHWRWV ƗUƗ� L]PDQWRMLHW WLNDL SDJDULQƗWƗMXV� NDV LU 
SDUHG]ƝWL OLHWRãDQDL ƗUƗ XQ LU DWELOVWRãL PDUƷƝWL�

 Ŷ  VƝURMLHW VDYX GDUEX XQ UƯNRMLHWLHV 
VDVNDƼƗ DU YHVHOR VDSUƗWX� NHL]PDQWRMLHW ãR 
instrumentu, lietojot narkotikas, alkoholu vai 
medikamentus.

 Ŷ  Pirms instrumenta 
OLHWRãDQDV WDV LU X]PDQƯJL MƗSƗUEDXGD� ODL NRQVWDWƝWX� 
YDL WDV GDUERMDV SDUHL]L XQ YHLF SDUHG]ƝWR IXQNFLMX� 
PƗUEDXGLHW NXVWƯJR GDƺX LHVWDWƯMXPX� YDL WƗV QHƷHUDV� 
YDL GDƺDV QDY VDOǌ]XãDV� VWLSULQƗMXPXV XQ YLVXV FLWXV 
DSVWƗNƺXV� NDV YDU LHWHNPƝW GDUEƯEX� %RMƗWV DL]VDUJV YDL 
FLWD GDƺD SDUHL]L MƗVDUHPRQWƝ YDL MƗQRPDLQD SLOQYDURWƗ 
VHUYLVD FHQWUƗ� MD ãDMƗ LQVWUXNFLMX URNDVJUƗPDWƗ QDY 
QRUƗGƯWV FLWƗGL� NRPDLQLHW ERMƗWXV VOƝGåXV SLOQYDURWƗ 
VHUYLVD FHQWUƗ�

 Ŷ
 Ŷ  Ja tiek izmantots cits piederums vai 

SLHUƯFH� L]ƼHPRW LQVWUXNFLMƗ QRUƗGƯWR� WDV YDU L]UDLVƯW 
personiskas traumas risku.

 Ŷ  
âLV HOHNWURLQVWUXPHQWV DWELOVW DWWLHFƯJDMLHP GURãƯEDV 
QRWHLNXPLHP� RHPRQWX GUƯNVW YHLNW WLNDL NYDOLILFƝWL 
VSHFLƗOLVWL� L]PDQWRMRW RULƧLQƗOƗV UH]HUYHV GDƺDV� FLWƗGL 
OLHWRWƗMV YDU JǌW QRSLHWQDV WUDXPDV�
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 Ŷ KRQWDNWVSUDXGQL MƗSLHVOƝG] SLHPƝURWDL OLJ]GDL� NDV LU 
SDUHL]L LQVWDOƝWD XQ ]HPƝWD DWELOVWRãL YLVLHP YLHWƝMLHP 
QRWHLNXPLHP� JD QHHVDW SƗUOLHFLQƗWV� OLHFLHW VHUWLILFƝWDP 
HOHNWULƷLP SƗUEDXGƯW NRQWDNWXV�

 Ŷ U]VWƗGLHW L]VWUƗGƗMXPX VWDELOL X] GDUEDJDOGD� 
VOƯSƝãDQDV VWDWƯYD YDL FLWD QHNXVWƯJD UƗPMD� SLUPV 
OLHWRãDQDV� NHQRVWLSULQƗWV L]VWUƗGƗMXPV LU QHVWDELOV XQ 
GDUED ODLNƗ YDU NXVWƝWLHV� TDV YDU L]UDLVƯW ERMƗMXPXV YDL 
ievainojumus.

 Ŷ NRGURãLQLHW DWELOVWRãX YLVSƗUƝMX YDL YLHWƝMX 
DSJDLVPRMXPX� ODL QRYƝUVWX VWURERVNRSD HIHNWX XQ 
ERMƗMXPXV�

 Ŷ PLUPV OLHWRãDQDV� SƗUEDXGLHW L]VWUƗGƗMXPD GDƺDV XQ 
SLHGHUXPXV� ODL QRGURãLQƗWX� ND QHSDVWƗY DSVWƗNƺL� 
NDV YDU LHWHNPƝW SDUHL]X OLHWRãDQX� PLHYHOFLHW VOƯSULSX 
ILNVƗFLMDV X]JULHåƼXV� GURãƯEDV VNUǌYHV XQ YLVDV VSDLOHV 
un aizsargus.

 Ŷ PLUPV NDWUDV LHGDUELQƗãDQDV SƗUEDXGLHW YDL VOƯSULSƗP 
QDY ERMƗMXPL� NHL]PDQWRMLHW ERMƗWDV YDL QHSDUHL]DV 
IRUPDV ULSDV� NRPDLQLHW ERMƗWƗV VOƯSULSDV VDVNDƼƗ DU 
QRUƗGƝP�

 Ŷ PLUPV NDWUDV LHGDUELQƗãDQDV SƗUOLHFLQLHWLHV� ND ULWHƼL 
JULHåDV EUƯYL� KDG VSULHJXPD YDGV QDY SLHVOƝJWV XQ 
VOƝG]LV LU L]VOƝJWV� X]PDQƯWL SDJULH]LHW ULSX DU URNX� RLSD 
QHGUƯNVW SLHVNDUWLHV QHYLHQDL QR VOƯSPDãƯQDV GDƺƗP� 
WƗ QHGUƯNVW YLEUƝW� QHYDU SDVWƗYƝW FLWL DSVWƗNƺL� NDV YDU 
LHWHNPƝW SDUHL]X OLHWRãDQX�

 Ŷ KDWUDV SDODLãDQDV ODLNƗ� VWƗYLHW LHVƗƼXV X] YLHQX 
SXVL QR VOƯSPDãƯQDV XQ QRVSLHGLHW VOƝG]L ON� LLHFLHW 
VOƯSPDãƯQDL GDUERWLHV SLOQƗ ƗWUXPƗ YLHQX PLQǌWL� ODL 
MHENƗGDV QHSDPDQƯWƗV QHSLOQƯEDV YDL SODLVDV NƺǌWX 
UHG]DPDV� NHSLHVNDULHWLHV ULSDL DU DSVWUƗGƗMDPR 
SULHNãPHWX� OƯG] WƗ QDY VDVQLHJXVL SLOQXV DSJULH]LHQXV�

 Ŷ TXULHW URNDV XQ ƷHUPHƼD GDƺDV DWVWDWX QR VOƯSULSƗP� 
SDVNDUVPH DU URWƝMRãX VOƯSULSX YDU UDGƯW LHYDLQRMXPXV�

 Ŷ VLHQPƝU L]PDQWRMLHW DL]VDUJXV XQ DFX DL]VHJXV� 
AL]VDUJLHP LU MƗEǌW YLHWƗ XQ GDUED NƗUWƯEƗ� I]VWUƗGƗMXPD 
OLHWRãDQD EH] DL]VDUJLHP YDL DU ERMƗWLHP DL]VDUJLHP YDU 
L]UDLVƯW LHYDLQRMXPXV�

 Ŷ I]YDLULHWLHV QR DSGHJXPLHP� SOƯSƝãDQD YDU OLNW 
SULHNãPHWLHP XQ VOƯSULSDL VDNDUVW� NHSLHVNDULHWLHV 
VOƯSULSDL YDL SULHNãPHWDP� NDV YDU EǌW NDUVWL�

 Ŷ NHL]PDQWRMLHW L]VWUƗGƗMXPX PD]X SULHNãPHWX DSVWUƗGHL� 
NXUXV QHYDU NƗUWƯJL QRWXUƝW� PULHNãPHWV YDU WLNW QRPHVWV 
XQ L]UDLVƯW LHYDLQRMXPXV�

 Ŷ NHNDG QHVOƯSƝMLHW X] VOƯSULSDV VƗQD� SOƯSULSD YDU VDSOƯVW� 
SOƯSƝMLHW WLNDL X] ULSDV VOƯSƝãDQDV YLUVPDV�

 Ŷ NHNDG QHDWVWƗMLHW GDUERMRãRV LQVWUXPHQWX EH] 
X]UDXG]ƯEDV� I]VOƝG]LHW LQVWUXPHQWX� SOƯSULSDV WXUSLQD 
URWƝW DUƯ SƝF LQVWUXPHQWD L]VOƝJãDQDV� NHDWVWƗMLHW 
LQVWUXPHQWX� OƯG] WDV QDY SLOQƯEƗ DSVWƗMLHV�

 Ŷ NHNDG QHVQLHG]LHWLHV DL] YDL ]HP VOƯSULSƗP�

 Ŷ I]PDQWRMLHW DXVX DL]VDUJXV NƗ DXVWLƼDV YDL DL]EƗåƼXV 
LOJVWRãDV L]PDQWRãDQDV ODLNƗ�

 Ŷ PLUPV UHJXOƗFLMDV� DSNRSHV XQ X]WXUƝãDQDV GDUEX 
YHLNãDQDV DWYLHQRMLHW VSUDXGQL� SSULHJXPD SDGHYHV 
YDGDP MƗEǌW DWYLHQRWDP� MD MǌV YHLFDW VDYD LQVWUXPHQWD 
apkopi.

 Ŷ NRUHJXOƝMLHW LQVWUXPHQWX DWEDOVWXV LNUHL]� NDG 
QHSLHFLHãDPV� ODL VDJODEƗWX DWWƗOXPX VWDUS GDUED 
EDOVWLHP XQ VOƯSULSƗP SƝF LHVSƝMDV PD]ƗNX� âLP 
DWWƗOXPDP LU MƗEǌW YLHQƗGDL YDL PD]ƗNDL SDU � PP� 
SDNDUƗ DU WR ND VOƯSULSDV GLDPHWUV OLHWRMRW VDPD]LQƗV� 
WXUSLQLHW X]WXUƝW PDNVLPƗOX DWEDOVWD DWWƗOXPX� YHLFRW WƗ 
UHJXOƝãDQX�

 Ŷ NRUHJXOƝMLHW G]LUNVWHƺX VOƗSƝWƗMXV LNUHL]� NDG 
QHSLHFLHãDPV� ODL VDJODEƗWX DWWƗOXPX VWDUS G]LUNVWHƺX 
VOƗSƝWƗMLHP XQ VOƯSULSƗP SƝF LHVSƝMDV PD]ƗNX� âLP 
DWWƗOXPDP LU MƗEǌW YLHQƗGDL YDL PD]ƗNDL SDU � PP� 
SDNDUƗ DU WR ND VOƯSULSDV GLDPHWUV OLHWRMRW VDPD]LQƗV� 
WXUSLQLHW X]WXUƝW PDNVLPƗOR G]LUNVWHƺX LHUREHåRWƗMD 
DWWƗOXPX� YHLFRW WƗ UHJXOƝãDQX�

 Ŷ JD GDUED DWEDOVWV NƺǌVW QRGLOLV YDL ERMƗWV� QRPDLQLHW WR 
DU LGHQWLVNX DL]YLHWRãDQDV GHWDƺX QR SLOQYDURWD VHUYLVD 
centra.

 Ŷ X]VWƗGRW MDXQX VOƯSULSX� YLHQPƝU SƗUEDXGLHW YDL 
PDNVLPƗOLH DSJULH]LHQL� NDV QRUƗGƯWL X] VOƯSULSDV DWELOVW 
YDL SƗUVQLHG] QRUƗGƯWRV X] VOƯSPDãƯQDV� NRGURãLQLHW 
ND VOƯSULSDV GLDPHWUV XQ DVV XUEXPD OLHOXPV DWELOVW 
VSHFLILNƗFLMƗV QRUƗGƯWDMLHP� PƗUEDXGLHW DUƯ MDXQR 
VOƯSULSX� YDL QDY ERMƗMXPX NƗ UREX YDL SODLVX�

 

LDL VDPD]LQƗWX LHYDLQRMXPX ULVNL� OLHWRWƗMDP LU MƗL]ODVD 
XQ MƗLHYƝUR QRUƗGHV� EUƯGLQƗMXPX XQ OLHWRãDQDV 
QRUƗGHV� SLUPV VƗNW L]PDQWRW VOƯSULSX� âR EUƯGLQƗMXPX 
QHLHYƝURãDQD YDU QRYHVW SLH GLVND ERMƗMXPD XQ 
QRSLHWQLHP LHYDLQRMXPLHP� SDJODEƗMLHW ãƯV LQVWUXNFLMDV�

 Ŷ JHENXUDV FLWDV VOƯSULSDV� NƗ YLHQ LHUƯFHV VSHFLILNƗFLMƗ 
QRUƗGƯWƗV� L]PDQWRãDQD LHUƯFƝ YDU UDGƯW SHUVRQƯJX 
LHYDLQRMXPX ULVNX� I]PDQWRMLHW WLNDL VOƯSULSDV� NXUX 
ƗWUXPV PDUƷƝMXPƗ DW]ƯPƝWDMƗ LU YLHQƗGV YDL OLHOƗNV DU 
X] LHUƯFHV QRUƗGƯWR�

 Ŷ NHNDG QHOLHWRMLHW ULSX� NDV LU SƗUƗN ELH]D� ODL DWƺDXWX 
ƗUƝMDP DWORNDP VDVNDUWLHV DU SOƗNVQƝP X] GDUEYƗUSVWDV� 
LLHOƗNDV ULSDV QRQƗNV VDVNDUƝ DU ULSDV DL]VDUJLHP� 
EHW ELH]ƗNDV ULSDV QHƺDXV VNUǌYHL SLHVWLSULQƗW ULSX SLH 
GDUEYƗUSVWDV� JHENXUƗ QR ãƯP VLWXƗFLMƗP YDU QRWLNW 
QRSLHWQV QHJDGƯMXPV XQ UDVWLHV QRSLHWQD SHUVRQLVNƗ 
trauma.

 Ŷ âƯ VOƯSULSD LU SDUHG]ƝWD PHWƗOD VOƯSƝãDQDL XQ YHLGRãDQDL� 
NHPƝƧLQLHW YHLNW JULHãDQDV GDUEƯEDV�

 Ŷ âƯ VOƯSULSD LU SDUHG]ƝWD WLNDL VDXVDL VOƯSƝãDQDL�
 Ŷ NHL]PDQWRMLHW ERMƗWDV VOƯSULSDV� QHL]PDQWRMLHW VOƯSULSDV 

DU LHVLWXPLHP� SODLVƗP YDL FLWLHP GHIHNWLHP�



Latviski

70

 Ŷ NRGURãLQLHW ND DEUD]ƯYƗ VOƯSULSD LU SDUHL]L X]VWƗGƯWD XQ 
QRVWLSULQƗWD� SLUPV WR L]PDQWRW�

 Ŷ SOƯSPDãƯQD QHNDG QHGUƯNVW EǌW SLHVOƝJWD VSULHJXPDP� 
YHLFRW VOƯSULSX X]VWƗGƯãDQX YDL QRƼHPãDQX�

 Ŷ  GODEƗMLHW UH]HUYHV VOƯSULSDV SLHVDUG]ƯJL�
 Ɣ JD LHVSƝMDPV� JODEƗMLHW VOƯSULSX RULƧLQƗODMƗ 

LHSDNRMXPƗ�
 Ɣ GODEƗMLHW VOƯSULSX VDXVƗ YLHWƗ LVWDEDV WHPSHUDWǌUƗ�
 Ɣ SOƯSULSDV SODXNWƗ YDU JODEƗW YHUWLNƗOL�
 Ɣ NHƺDXMLHW VOƯSULSƗP QRNULVW YDL FLHVW QR FLWLHP 

triecieniem.

IQIRUPƗFLMD X] VOƯSULSDV HWLƷHWHV LU VYDUƯJD� I]ODVLHW XQ 
SƗUEDXGLHW WR UǌSƯJL� ODL QRGURãLQƗWX� ND L]YƝODWLHV SDUHL]D 
WLSD VOƯSULSX�
1. UDåRWƗMV� SLHJƗGƗWƗMV� LPSRUWƝWƗMV YDL SUHþ]ƯPH
2. NRPLQƗOLH VOƯSULSDV L]PƝUL� LW ƯSDãL FHQWUD DWYHUHV 

diametrs.
3. AEUD]ƯYD YHLGD� JUDXGD OLHOXPV� NODVH YDL FLHWƯED� 

VDLVWYLHODV YHLGV XQ SDVWLSULQƗMXPD L]PDQWRãDQD�
4. MDNVLPƗODLV OLHWRãDQDV ƗWUXPV PHWURV VHNXQGƝ�
5. PDNVLPƗODLV SLHƺDXMDPDLV URWƗFLMDV ƗWUXPV ��PLQ�
6. AWELOVWƯEDV GHNODUƗFLMDL DEUD]ƯYDMLHP L]VWUƗGƗMXPLHP 

MƗEǌW PDUƷƝWLHP DU EN ������
7. OLHWRãDQDV DL]OLHJXPV XQ GURãƯEDV EUƯGLQƗMXPD VLPEROL
8. L]VHNRMDPƯEDV NRGV� SLHP�� UDåRãDQDV�SDUWLMDV QXPXUV� 

VƝULMDV QXPXUV�

PALIEKOŠIE RISKI

PDW WDG� MD LHUƯFH WLHN OLHWRWD� NƗ DSUDNVWƯWV� MRSURMƗP QDY 
LHVSƝMDPV SLOQƯEƗ QRYƝUVW DWVHYLãƷXV ULVND IDNWRUXV� 
LLHWRãDQDV ODLNƗ YDU UDVWLHV ãƗGDV EULHVPDV XQ VWUƗGQLHNDP 
ƯSDãD X]PDQƯED MƗSLHYƝUã ãLP�

 Ŷ RLVNV VDVNDUWLHV DU URWƝMRãDV VOƯSULSDV QHDL]VDUJƗWDMƗP 
GDƺƗP�

 Ŷ ASGHJXPX EULHVPDV QR VDVNDUVPHV DU VOƯSULSX YDL 
DSVWUƗGƗMDPR JDEDOX�

 Ŷ %RMƗMXPL HOSRãDQDV VLVWƝPDL� MD QHWLHN YDONƗWD SXWHNƺX 
DL]VDUG]ƯEDV PDVND�

 Ŷ D]LUGHV ERMƗMXPV� MD QHOLHWRMDW HIHNWƯYX G]LUGHV 
aizsargu.

1. D]LUNVWHƺX DL]VDUJV
2. D]LUNVWHƺX VOƗSƝWƗMV
3. Diska aizsargs
4. SOƯSULSDV WDLVQRãDQDV LHUƯFH
5. Darba atbalsts
6. Darba apgaismojums
7. SPLOãSDSƯUD OHQWDV UHJXOƝãDQDV SRJD
8. SOƯSOHQWH
9. Darba atbalsts

10. DDUED DWEDOVWD ¿NVƗFLMDV SRJD
11. ǋGHQV WYHUWQH
12. IHVOƝJãDQDV�L]VOƝJãDQDV VOƝG]LV
13. U]VWƗGƯãDQDV FDXUXPV
14. SOƯSƝãDQDV OHQWHV DL]VDUJV
15. SOƯSULSDV DL]VDUJV

APKOPE

 Ŷ NHSƗUYHLGRMLHW LHUƯFL MHENƗGƗ YHLGƗ� NƗ DUƯ QHOLHWRMLHW 
SLHGHUXPXV� NDV QDY UDåRWƗMD DSVWLSULQƗWL� JǌVX XQ FLWX 
GURãƯED YDU WLNW DSGUDXGƝWD�

 Ŷ NHL]PDQWRMLHW LHUƯFL� MD VOƝGåL� DL]VDUJL YDL FLWDV 
IXQNFLMDV QHVWUƗGƗ NƗ SDUHG]ƝWV� VƝUVLHWLHV SLOQYDURWƗ 
VHUYLVD FHQWUƗ� ODL VDƼHPWX SURIHVLRQƗOX UHPRQWX YDL 
SLHOƗJRMXPXV�

 Ŷ NHYHLFLHW QHNƗGXV UHJXOƝMXPXV� NDPƝU L]VWUƗGƗMXPV 
darbojas.

 Ŷ VLHQPƝU SƗUOLHFLQLHWLHV� ND LHUƯFH LU DWVOƝJWD QR VWUƗYDV 
SDGHYHV� SLUPV YHLFDW SLHOƗJRMXPXV� LHHƺƺRãDQX YDL 
YHLFDW MHENƗGX LHUƯFHV DSNRSL�

 Ŷ PLUPV XQ SƝF NDWUDV OLHWRãDQDV UHL]HV� SƗUEDXGLHW 
YDL LHUƯFH XQ WƗV GHWDƺDV QDY ERMƗWDV� U]WXULHW LHUƯFL 
YLVODEƗNDMƗ WHKQLVNDMƗ VWƗYRNOƯ� QHNDYƝMRWLHV QRPDLQRW 
ERMƗWƗV GHWDƺDV DU UDåRWƗMD LHWHLNWƗP UH]HUYHV GDƺƗP�

 Ŷ I]WƯULHW VDNUƗMXãRV SXWHNƺXV DU RWLƼX YDL SXWHNƺX VǌFƝMX� 
Neizmantojiet saspiestu gaisu.

 Ŷ LDL QRGURãLQƗWX GURãƯEX XQ X]WLFDPƯEX� YLVXV UHPRQWXV� 
LHVNDLWRW ELUVWHV PDLƼX� EǌWX MƗYHLF SLOQYDURWƗ VHUYLVD 
FHQWUƗ�

 Ŷ JD HOHNWUƯEDV YDGV LU ERMƗWV� WR GUƯNVW QRPDLQƯW YLHQƯJL 
UDåRWƗMV YDL SLOQYDURWV VHUYLVD FHQWUV� ODL L]YDLUƯWRV QR 
EƯVWDPƗP VLWXƗFLMƗP�

 

LDL QRGURãLQƗWX GURãƯEX XQ X]WLFDPƯEX� YLVL UHPRQWGDUEL 
MƗYHLF PILNVAROTĀ SERVISA CENTRĀ YDL FLWƗ 
KVALIFICƜTĀ SERVISA ORGANIZĀCIJĀ�

 Ŷ U]JODEƗMRW LHUƯFL� DWYLHQRMLHW WR QR VWUƗYDV DYRWD� 
GODEƗMLHW LHUƯFL GURãƗ YLHWƗ� NDV QDY SLHHMDPD EƝUQLHP�

 Ŷ PLUPV X]JODEƗãDQDV� QRWƯULHW LHUƯFL DU RWLƼX YDL SXWHNƺX 
VǌFƝMX�

 TƗ YLHWƗ� ODL L]HMPDWHULƗOXV L]PHVWX DWNULWXPRV� 
QRGRGLHW WRV RWUUHL]ƝMDL SƗUVWUƗGHL� MDãƯQD� 
DNVHVXƗUL XQ LHSDNRMXPV LU MƗVDãƷLUR 
XQ MƗQRGRG YLGHL GUDXG]ƯJƗ DWNƗUWRWDV 
SƗUVWUƗGHV YLHWƗ�
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UZ PRECES ESOŠIE SIMBOLI

DURãƯEDV EUƯGLQƗMXPV

CE DWELOVWƯED

 

PLUPV LHGDUELQƗW PDãƯQX� OǌG]X UǌSƯJL 
izlasiet instrukcijas.

Lietojiet dzirdes aizsargus

VDONƗMLHW DFX DL]VDUJOƯG]HNƺXV

NDY SDUHG]ƝWV PLWUDL VOƯSƝãDQDL YDL 
JULHãDQDL

NHL]PDQWRW VDSOƯVXãXV� LHSODLVƗMXãXV XQ 
ERMƗWXV VOƯSƝãDQDV GLVNXV

VDONƗMLHW DL]VDUJFLPGXV

SOƯSULSDV L]PƝUV XQ ƗWUXPV

SOƯSƝãDQDV OHQWHV L]PƝUV XQ ƗWUXPV

I]OLHWRWLH HOHNWURSURGXNWL QHGUƯNVW WLNW L]PHVWL 
NRSƗ DU PƗMVDLPQLHFƯEDV DWNULWXPLHP� 
LǌG]X� QRGRGLHW WRV DWWLHFƯJDMƗV DWN ƗU 
WRWDV L]PDQWRãDQDV YLHWƗV� SD]LQLHWLHV DU 
VDYX YLHWƝMR YDUDV SƗUVWƗYL YDL L]SODWƯWƗMX� 
ODL QRVNDLGURWX� NXU LHVSƝMDPD DWNƗUWRWD 
SƗUVWUƗGH�

PLHVOƝG]LHW LHUƯFL�

AWVOƝG]LHW LQVWUXPHQWX�

GDLGƯãDQDV ODLNV� OƯG] L]VWUƗGƗMXPV 
sasniedz pilnus apgriezienus

AWVHYLãƷL QRSƝUNDPƗV GDƺDV YDL SLHGHUXPL

LDL L]VNDLGURWX ULVNX� NDV VDLVWƯWL DU L]VWUƗGƗMXPX� OƯPHQL� 
SDUHG]ƝWL ãƗGL QRUƗGƯMXPD YƗUGL XQ MƝG]LHQL�

NRUƗGD X] QHQRYƝUãDPL EƯVWDPX VLWXƗFLMX� NDV� MD QHWLNV 
QRYƝUVWD� L]UDLVƯV QƗYL YDL QRSLHWQXV PLHVDV ERMƗMXPXV�

NRUƗGD X] SRWHQFLƗOL EƯVWDPX VLWXƗFLMX� NDV� MD QHWLNV 
QRYƝUVWD� YDU L]UDLVƯW QƗYL YDL QRSLHWQXV PLHVDV ERMƗMXPXV�

NRUƗGD X] SRWHQFLƗOL EƯVWDPX VLWXƗFLMX� NDV� MD QHWLHN 
QRYƝUVWD� YDU L]UDLVƯW YLHJOXV YDL YLGƝMXV PLHVDV ERMƗMXPXV�

�%H] GURãƯEDV WUDXNVPHV VLPEROD�� NDV QRUƗGD� X] VLWXƗFLMX� 
NDV YDU QRYHVW SLH ƯSDãXPD ERMƗMXPD�
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GDPLQDQW ãƳ ãOLIDYLPR ƳUHQJLQƳ GLGåLDXVLD VYDUED EXYR 
teikiama jo saugai, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

 Ŷ âLV ãOLIDYLPR ƳUHQJLQ\V VNLUWDV PHWDOXL ãOLIXRWL LU IRUPXRWL� 
JXR QDXGRMDQWLV JDOLPD JDOąVWL PHWDOLQLXV ƳUDQNLXV �SY]�� 
NLUVWXNXV� NLUYLXV LU SHLOLXV� DU JUĊåLPR DQWJDOLXV� WDLS SDW 
ãDOLQWL ãHUSHWDV DU JDOąVWL DãPHQLV�

 Ŷ NDXGRMDQW WLQNDPXV SULHGXV� ãLXR ƳUHQJLQLX JDOLPD YDO\WL 
PHWDOLQLXV SDYLUãLXV YLHOLQLX ãHSHþLX DUED SROLUXRWL LU 
JOXGLQWL QDXGRMDQW PHGåLDJLQƳ GLVNą�

 Ŷ NHQDXGRNLWH ãLR JDPLQLR SMRYLPXL�

 

NDXGRMDQW HOHNWULQLXV ƳUDQNLXV EǌWLQD DWVLåYHOJWL Ƴ 
HOHPHQWDULDV VDXJXPR SULHPRQHV� NDG VXPDåLQWXPơWH 
JDLVUR� HOHNWURV VPǌJLR DU VXåHLGLPǐ UL]LNą� PULHã 
QDXGRGDPL ãƳ ƳUDQNƳ� SHUVNDLW\NLWH YLVDV LQVWUXNFLMDV EHL 
MDV LãVDXJRNLWH�

 Ŷ  Netvarkinga aplinka ar 
darbo vieta skatina nelaimingus atsitikimus.

 Ŷ  Saugokite 
ƳUDQNLXV QXR OLHWDXV� NHQDXGRNLWH ƳUDQNLǐ GUơJQRMH DUED 
ãODSLRMH YLHWRMH� DDUER YLHWD WXUL EǌWL JHUDL DSãYLHVWD� 
NHQDXGRNLWH ƳUDQNLǐ� MHL ãDOLD \UD GHJǌV VN\VþLDL DU 
dujos.

 Ŷ  SWHQNLWơV QHVLOLHVWL 
SULH ƳåHPLQWǐ DU ƳåHPLQLPR SDYLUãLǐ �SY]� YDP]GåLǐ� 
UDGLDWRULǐ� JUDQGLQLǐ�YLU\NOLǐ� ãDOG\WXYǐ��

 Ŷ
vietos. NHOHLVNLWH NLWLHPV DVPHQLPV� \SDþ YDLNDPV� 
GDO\YDXWL DWOLHNDQW GDUEą� OLHVWL ƳUDQNƳ DU LOJLQDPąMƳ ODLGą 
EHL VWHEơNLWH� NDG MLH EǌWǐ WROLDX QXR GDUER ]RQRV�

 Ŷ  Nenaudojamus 
ƳUDQNLXV UHLNLD ODLN\WL VDXVRMH� XåUDNLQWRMH LU YDLNDPV 
nepasiekiamoje vietoje.

 Ŷ  NDXGRGDPL SDJDO SDVNLUWƳ 
SDJDPLQWą WLQNDPą ƳUDQNƳ� GDUEą DWOLNVLWH JHULDX LU 
saugiau.

 Ŷ  
NHQDXGRNLWH PDåǐ ƳUDQNLǐ� QRUơGDPL DWOLNWL GDUEą� 
NXULDP UHLNLD JDOLQJHVQLR ƳUDQNLR� NHQDXGRNLWH ƳUDQNLǐ 
QH SDJDO Mǐ SDVNLUWƳ� SDY\]GåLXL� QHQDXGRNLWH GLVNLQLǐ 
SMǌNOǐ SMDXWL PHGåLǐ ãDNǐ DU UąVWǐ�

 Ŷ  NHGơYơNLWH 
ODLVYǐ QHSULJOXGXVLǐ GUDEXåLǐ LU MXYHO\ULQLǐ GLUELQLǐ� 
NXULH JDOL ƳVLSDLQLRWL Ƴ MXGDQþLDV SULHWDLVR GHWDOHV� DLUEDQW 
ODXNH UHNRPHQGXRMDPD DYơWL DYDO\QĊ QHVOLGåLDLV 
SDGDLV� JHL WXULWH LOJXV SODXNXV� GơYơNLWH DSVDXJLQƳ 
JDOYRV DSGDQJDOą�

 Ŷ  DơYơNLWH DSVDXJLQLXV 
DNLQLXV� DơYơNLWH YHLGR NDXNĊ DU NDXNĊ QXR GXONLǐ� MHL 

SMRYLPR PHWX LãVLVNLULD GXONǐ�
 Ŷ  JHL ƳUDQNLV VNLUWDV 

SULMXQJWL SULH GXONLǐ LãWUDXNLPR LU VXULQNLPR ƳUHQJLQLǐ� 
ƳVLWLNLQNLWH� NDG MLH SULMXQJWL LU QDXGRMDPL WLQNDPDL�

 Ŷ  Niekada netraukite 
Xå ODLGR� QRUơGDPL DWMXQJWL ƳUDQNƳ QXR PDLWLQLPR ãDOWLQLR� 
LDLGą ODLN\NLWH WROLDX QXR ƳNDLWXVLǐ YLHWǐ� WHSDOǐ LU DãWULǐ 
EULDXQǐ�

 Ŷ  JHL ƳPDQRPD� UXRãLQƳ 
prispauskite gnybtais ar spaustuvu. Tai saugiau nei 
laikyti ranka.

 Ŷ Nesiekite per toli. VLVDGD WYLUWDL VWRYơNLWH LU LãODLN\NLWH 
SXVLDXVY\Uą�

 Ŷ  SLHNLDQW JHUHVQLǐ 
UH]XOWDWǐ LU NDG GDUEDV EǌWǐ DWOLNWDV VDXJLDL� SMRYLPR 
ƳUDQNLDL WXUL EǌWL DãWUǌV LU ãYDUǌV� LDLN\NLWơV WHSLPR 
LU SDSLOGRPǐ GHWDOLǐ NHLWLPR LQVWUXNFLMǐ� RHJXOLDULDL 
SDWLNULQNLWH ƳUDQNLR ODLGXV� MHL MLH DSJDGLQWL� MXRV 
UHPRQWXRWL SULVWDW\NLWH WLN ƳJDOLRWą WHFKQLQơV SULHåLǌURV 
FHQWUą� PDVWRYLDL SDWLNULQNLWH LOJLQDPXRVLXV ODLGXV 
LU SDNHLVNLWH MXRV� MHL MLH SDåHLVWL� RDQNHQDV UHLNLD 
YLVDGD VDXVDL QXYDO\WL� NDG MRV QHEǌWǐ VXWHSWRV DO\YD 
ir tepalais.

 Ŷ  KDL ƳUDQNLDL 
QHQDXGRMDPL� SULHã DWOLHNDQW WHFKQLQơV SULHåLǌURV 
GDUEXV� NHLþLDQW Mǐ SULHGXV� SY]� JHOHåWHV� DQWJDOLXV LU 
SMRYLNOLXV� MXRV EǌWLQD DWMXQJWL QXR PDLWLQLPR ãDOWLQLR�

 Ŷ
 ƲSUDVNLWH SULHã ƳMXQJGDPL ƳUDQNƳ 

SDWLNULQWL� DU Lã MR SDãDOLQWL UDNWDL LU YHUåOLDUDNþLDL�
 Ŷ  PULHã 

SULMXQJGDPL ƳUDQNƳ SULH PDLWLQLPR ãDOWLQLR� SDWLNULQNLWH� DU 
MR MXQJLNOLV \UD ÄOFF³ �LãMXQJWRMH� SDGơW\MH�

 Ŷ Naudokite darbui lauke skirtus ilginamuosius 
laidus. KDL ƳUDQNLX GLUEDWH ODXNH� QDXGRNLWH WLN 
LOJLQDPXRVLXV ODLGXV� VNLUWXV EHL SDåHQNOLQWXV GDUEXL 
lauke.

 Ŷ  SWHEơNLWH� Ną GDURWH LU YDGRYDXNLWơV 
VYHLND QXRYRND� NHQDXGRNLWH ƳUDQNLR SDYHLNWL NYDLãDOǐ� 
DONRKROLR DU YDLVWǐ�

 Ŷ  PULHã WROLDX 
QDXGRMDQW ƳUDQNƳ� EǌWLQD DWLGåLDL SDWLNULQWL� DU MLV WLQNDPDL 
YHLNV LU DWOLNV UHLNLDPą GDUEą� PDWLNULQNLWH MXGDQþLǐ GDOLǐ 
FHQWUDYLPą� VXNLELPą� VXOǌåXVLDV GDOLV� VXPRQWDYLPą 
LU NLWD� NDV JDOơWǐ WXUơWL QHLJLDPRV ƳWDNRV GDUEXL� JHL 
DSVDXJLQLV ƳUHQJLQ\V DU NLWD GHWDOơ \UD SDåHLVWD� Mą 
SDNHLVWL DU VXWDLV\WL SULYDOR WLN ƳJDOLRWDV WHFKQLQơV 
SULHåLǌURV FHQWUDV� QHEHQW ãLRMH LQVWUXNFLMRMH QXURG\WD 
NLWDLS� SXJHGXVLXV MXQJLNOLXV JDOL SDNHLVWL WLN ƳJDOLRWL 
WHFKQLQơV SULHåLǌURV FHQWUR GDUEXRWRMDL�

 Ŷ Jei jungiklis blogai veikia, prietaiso nenaudokite.

 Ŷ  KLWǐ� ãLDPH QDXGRMLPR YDGRYH 
QHUHNRPHQGXRMDPǐ SULHGǐ DU SDSLOGRPǐ GHWDOLǐ 
QDXGRMLPDV JDOL NHOWL VXåDORMLPǐ SDYRMǐ�

 Ŷ  
âLV HOHNWULQLV ƳUDQNLV DWLWLQND VXVLMXVLXV VDXJRV 
UHLNDODYLPXV� ƲUDQNƳ UHPRQWXRWL WXUL WLN NYDOLILNXRWDV 
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asmuo, naudojantis originalias atsargines dalis; 
SULHãLQJX DWYHMX� ƳUDQNLV MƳ QDXGRMDQþLDP DVPHQLXL JDOL 
NHOWL GLGHOƳ SDYRMǐ�

 Ŷ KLãWXNą UHLNLD ƳNLãWL Ƴ MƳ DWLWLQNDQWƳ OL]Gą� NXULV EǌWǐ 
WLQNDPDL LQVWDOLXRWDV LU ƳåHPLQWDV SDJDO YLHWRV NRGXV LU 
WYDUNą� JHL DEHMRMDWH� LãNYLHVNLWH NYDOLILNXRWą HOHNWULNą� 
NDG SDWLNULQWǐ OL]Gą�

 Ŷ PULHã GDUEą UHLNLD SDWLNLPDL SULWYLUWLQWL ƳUHQJLQƳ SULH 
GDUEDVWDOLR� ãOLIDYLPR VWRYR DU NLWR VWDQGDXV UơPR� 
NHƳWYLUWLQWDV JDPLQ\V \UD QHVWDELOXV LU GLUEDQW JDOL 
SDMXGơWL� K\OD WXUWLQơV åDORV LU VXåHLGLPǐ SDYRMXV�

 Ŷ PMRYLPR VWDNOLǐ QHQDXGRNLWH EH VWDOR WDUSLNOLR�
 Ŷ PULHã GDUEą SDWLNULQNLWH ƳUHQJLQLR NRPSRQHQWXV LU YLVXV 

SULHGXV� ƳVLWLNLQNLWH� NDG QơUD MRNLǐ SUREOHPǐ� JDOLQþLǐ 
WUXNG\WL WLQNDPDP GDUEXL� PULYHUåNLWH ãOLIDYLPR GLVNR 
WYLUWLQLPR YHUåOHV� WYLUWLQLPR YDUåWXV LU YLVXV VSDXVWXYXV 
EHL DSVDXJLQLXV ƳWDLVXV�

 Ŷ PULHã NLHNYLHQą ƳMXQJLPą WLNULQNLWH ãOLIDYLPR GLVNR 
VYHLNXPą� NHQDXGRNLWH VXJDGLQWǐ DUED QHWLQNDPRV 
IRUPRV GLVNǐ� SXJDGLQWą ãOLIDYLPR GLVNą SDNHLVNLWH 
vadovaudamiesi instrukcijomis.

 Ŷ PULHã NLHNYLHQą ƳMXQJLPą WLNULQNLWH� DU GLVNDV ODLVYDL 
VXNDVL� ƲUHQJLQƳ LãMXQJĊ LU DWMXQJĊ QXR PDLWLQLPR WLQNOR� 
DWVDUJLDL VXNLWH GLVNą UDQND� DLVNDV WXUL QHOLHVWL MRNLǐ 
VWDOLQLR ãOLIXRWXYR NRPSRQHQWǐ� MLV WXUL QHVWULJWL� WXUL 
QHEǌWL MRNLǐ NLWǐ SUREOHPǐ� JDOLQþLǐ WUXNG\WL WLQNDPDP 
darbui.

 Ŷ PULHã NLHNYLHQą SDOHLGLPą DWVLVWRNLWH ãDOLD ƳUHQJLQLR 
LU WDGD ƳMXQNLWH� VLHQą PLQXWĊ OHLVNLWH ãOLIXRWXYXL YHLNWL 
YLVX JUHLþLX� NDG LãDLãNơWǐ YLVL QHDSWLNWL WUǌNXPDL DU 
GLVNR ƳWUǌNLPDL� NHOLHVNLWH GLVNR UXRãLQLX� NRO ƳUHQJLQ\V 
QHSDVLHNơ YLVR JUHLþLR�

 Ŷ RDQNDV LU NLWDV NǌQR GDOLV ODLN\NLWH DWRNLDL QXR ãOLIDYLPR 
GLVNǐ� PDOLHWĊ EHVLVXNDQWƳ GLVNą� JDOLWH VXVLåHLVWL�

 Ŷ %ǌWLQDL QDXGRNLWH DSVDXJLQLXV ƳWDLVXV LU XåVLGơNLWH 
DSVDXJLQLXV DNLQLXV� ASVDXJLQLDL JDXEWDL WXUL EǌWL VDYR 
YLHWRMH LU JHUDL YHLNWL� NDXGRMDQW JDPLQƳ EH DSVDXJLQLǐ 
ƳWDLVǐ DUED VX VXJDGLQWDLV DSVDXJLQLDLV ƳWDLVDLV N\OD 
VXåHLGLPR SDYRMXV�

 Ŷ SDXJRNLWơV QXGHJLPǐ� âOLIXRMDQW� UXRãLQLDL LU ãOLIDYLPR 
GLVNDV JDOL ƳNDLVWL� NHOLHVNLWH ãOLIDYLPR GLVNR DU UXRãLQLǐ� 
NXULH JDOL EǌWL ƳNDLWĊ�

 Ŷ NHQDXGRNLWH ƳUHQJLQLR ãOLIXRWL PDåRPV GHWDOơPV DUED 
UXRãLQLDPV� NXULǐ QHJDOLPD WLQNDPDL ODLN\WL� RXRãLQ\V 
JDOL EǌWL LãVYLHVWDV LU VXåHLVWL�

 Ŷ NLHNDGD QHãOLIXRNLWH GLVNR ãRQX� DLVNDV JDOL VXVNLOWL� 
âOLIXRNLWH WLN EULDXQLQLX GLVNR SDYLUãLXPL�

 Ŷ NLHNDGD QHSDOLNLWH YHLNLDQþLR ƳUDQNLR EH SULHåLǌURV� 
IãMXQNLWH ƳUDQNƳ� ƲUDQNƳ LãMXQJXV� ãOLIDYLPR GLVNDV LU 
WROLDX VXNDVL� NHDWVLWUDXNLWH QXR ƳUDQNLR� NRO MLV YLVLãNDL 
nesustojo.

 Ŷ NLHNDGD QHNLãNLWH UDQNǐ Xå ãOLIDYLPR GLVNǐ DU SR MDLV�

 Ŷ Jei dirbate ilgai, naudokite klausos apsaugos 
SULHPRQHV� SY]�� NLãWXNXV DU DXVLQHV�

 Ŷ PULHã UHJXOLXRGDPL ƳUDQNƳ� DWOLNGDPL WHFKQLQơV SULHåLǌURV 
GDUEXV YLVDGD LãWUDXNLWH NLãWXNą Lã PDLWLQLPR OL]GR� 
AWOLHNDQW ƳUHQJLQLR SULHåLǌURV GDUEXV PDLWLQLPR ODLGDV 
WXUL EǌWL DWMXQJWDV QXR PDLWLQLPR WLQNOR�

 Ŷ PULUHLNXV UHJXOLXRNLWH ƳUDQNLǐ DWUDPDV� NDG DWVWXPDV 
WDUS GDUELQLǐ DWUDPǐ LU ãOLIDYLPR GLVNǐ EǌWǐ NXR 
PDåHVQLV� âLV DWVWXPDV WXUL EǌWL � PP DU PDåHVQLV� 
LDLNXL EơJDQW ãOLIDYLPR GLVNR VNHUVPXR PDåơMD� WRGơO 
UHLNLD UHJXOLXRWL PDNVLPDOǐ ƳUDQNLR DWUDPRV DWVWXPą�

 Ŷ PULUHLNXV UHJXOLXRNLWH NLELUNãþLǐ VWDEGLNOLXV� NDG 
DWVWXPDV WDUS NLELUNãþLǐ VWDEGLNOLǐ LU ãOLIDYLPR GLVNǐ 
EǌWǐ NXR PDåHVQLV� âLV DWVWXPDV WXUL EǌWL � PP DU 
PDåHVQLV� LDLNXL EơJDQW ãOLIDYLPR GLVNR VNHUVPXR 
PDåơMD� WRGơO UHLNLD UHJXOLXRWL PDNVLPDOǐ NLELUNãþLǐ 
VWDEGLNOLǐ DWVWXPą�

 Ŷ JHL GDUELQơ DWUDPD QXVLGơYL DUED VXJDGLQDPD� 
SDNHLVNLWH Mą LGHQWLãND DWUDPD� NXULą JDOLWH ƳVLJ\WL 
ƳJDOLRWDMDPH SULHåLǌURV FHQWUH�

 Ŷ MRQWXRGDPL QDXMą ãOLIDYLPR GLVNą EǌWLQDL WLNULQNLWH� 
DU QXURG\WD PDNVLPDOL DSV��PLQ� YHUWơ \UD O\JL 
QXURG\WDMDL DQW ƳUHQJLQLR DUED GLGHVQơ� ƲVLWLNLQNLWH� 
NDG GLVNR VNHUVPXR LU WYLUWLQLPR GHWDOơV G\GLV DWLWLQND 
nurodytuosius specifikacijose. Taip pat tikrinkite, ar 
QDXMDV GLVNDV QHVXJDGLQWDV� SY]�� DU QơUD ƳWUǌNLPǐ DU 
NLWǐ WUǌNXPǐ�

ŠLIFAVIMO DISKO NAUDOJIMO SAUGOS 
INSTRUKCIJOS

 

KDG VXPDåơWǐ SDYRMXV VXVLåHLVWL� SULHã QDXGRGDPDV ãƳ 
ãOLIDYLPR GLVNą QDXGRWRMDV SULYDOR SHUVNDLW\WL QXURG\PXV� 
ƳVSơMLPXV LU QDXGRMLPR LQVWUXNFLMą EHL MRPLV YDGRYDXWLV� 
NHVLODLNDQW ãLǐ SHUVSơMLPǐ� JDOL VXOǌåWL GLVNDV LU VXQNLDL 
VXVLåHLVWL GDUEXRWRMDL� IãVDXJRNLWH ãLDV LQVWUXNFLMDV�

 Ŷ NDXGRMDQW EHW NRNƳ NLWą GLVNą QHL UHNRPHQGXRMDPD 
ƳUHQJLQLR QDXGRMLPR LQVWUXNFLMRMH� N\OD SDYRMXV 
VXVLåHLVWL� NDXGRNLWH WLN ãOLIDYLPR GLVNXV� DQW NXULǐ 
QXURG\WDV JUHLWLV \UD O\JXV QXURG\WDMDP DQW ƳUHQJLQLR 
arba didesnis.

 Ŷ NLHNDGD QHQDXGRNLWH SHU VWRUR SMRYLPR GLVNR� GơO NXULR 
LãRULQơ GLVNR MXQJơ QHJDOL VXNLEWL VX DãLHV SORNãWXPRPLV� 
DLGHVQL GLVNDL OLHþLDVL Ƴ GLVNR DSVDXJLQLXV JDXEWXV� R 
VWRUHVQL GLVNDL QHOHLGåLD MR YDUåWXL WYLUWDL SULYHUåWL GLVNR 
DQW DãLHV� %HW NXUL Lã ãLǐ VLWXDFLMǐ JDOL VXNHOWL QHODLPLQJą 
DWVLWLNLPą EHL MXV VXQNLDL VXåHLVWL�

 Ŷ âLV GLVNDV VNLUWDV PHWDOXL ãOLIXRWL LU IRUPXRWL� 
NHEDQG\NLWH DWOLNWL SMRYLPR GDUEǐ�

 Ŷ âLV ãOLIDYLPR GLVNDV WLQND WLN VDXVDP ãOLIDYLPXL�
 Ŷ NHQDXGRNLWH VXJDGLQWǐ ãOLIDYLPR GLVNǐ� QHQDXGRNLWH 

GLVNǐ� NXULH \UD DWVLOXSĊ� ƳWUǌNĊ DU QHWLQNDPL GơO NLWǐ 
SULHåDVþLǐ�
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 Ŷ PULHã QDXGRGDPL SDWLNULQNLWH� DU DEUD]\YLQLV ãOLIDYLPR 
GLVNDV \UD WLQNDPDL XåGơWDV LU SULYHUåWDV�

 Ŷ UåGHGDQW DUED QXLPDQW ãOLIDYLPR GLVNXV ƳUHQJLQ\V WXUL 
EǌWL DWMXQJWDV QXR PDLWLQLPR WLQNOR�

 Ŷ  AWVDUJLQƳ ãOLIDYLPR GLVNą ODLN\NLWH WLQNDPDL�
 Ɣ LDLN\NLWH GLVNą RULJLQDOLRMH SDNXRWơMH� MHL ƳPDQRPD�
 Ɣ LDLN\NLWH GLVNą VDXVRMH YLHWRMH NDPEDULR 

WHPSHUDWǌURMH�
 Ɣ Diskus galima laikyti vertikaliai ant lentynos.
 Ɣ SDXJRNLWH GLVNXV QXR NULWLPR DU VPǌJLǐ�

DLVNR HWLNHWơMH QXURG\WD LQIRUPDFLMD \UD VYDUEL� AWLGåLDL 
Mą SHUVNDLW\NLWH LU ƳVLWLNLQNLWH� NDG SDVLULQNRWH WLQNDPR WLSR 
GLVNą�
1. JDPLQWRMDV� WLHNơMDV� LPSRUWXRWRMDV DUED SUHN\åHQNOLV
2. VDUGLQLDL ãOLIDYLPR GLVNR PDWPHQ\V� \SDþ DQJRV 

skersmuo.
3. âOLIXRMDPRVLRV PHGåLDJRV WLSDV� JUǌGHOLǐ G\GLV� NODVơ 

ar kietumas, klijavimo tipas ir ar naudojamos tvirtinimo 
SULHPRQơV�

4. MDNVLPDOXV QDXGRMLPR JUHLWLV PHWUDLV SHU VHNXQGĊ�
5. maksimalus galimas sukimosi greitis 1/min
6. AWLWLNWLHV GHNODUDFLMRMH DEUD]\YLQLDL SURGXNWDL SDå\PLPL 

pagal EN 12413.
7. QDXGRMLPR DSULERMLPDV LU VDXJRV SHUVSơMDPLHML VLPEROLDL
8. atsekamumo kodas, pvz., gaminio / partijos numeris, 

serijos numeris

ŠALUTINIS PAVOJUS

NHW QDXGRMDQW JDPLQƳ JULHåWDL SDJDO SDVNLUWƳ QHƳPDQRPD 
YLVLãNDL DWPHVWL NDL NXULǐ OLNWLQLǐ UL]LNRV YHLNVQLǐ� %ǌNLWH 
EXGUǌV DWOLNGDPL SULHåLǌURV DU YDO\PR GDUEXV� SR ƳUDQNLR 
QDXGRMLPR JHOHåWơ NXUƳ ODLNą LãOLHND ƳNDLWXVL�

 Ŷ PDYRMXV SDOLHVWL QHDSVDXJRWDV EHVLVXNDQþLR UDWR GDOLV�
 Ŷ PDYRMXV QXGHJWL SDOLHWXV ƳNDLWXVƳ GLVNą DUED UXRãLQƳ�
 Ŷ NHGơYLQW YHLNVPLQJRV SULHãGXONLQơV SXVNDXNơV� 

SDNHQNLDPD NYơSDYLPR VLVWHPD�
 Ŷ JHL QHGơYLPD WLQNDPD DXVǐ DSVDXJD ± SDNHQNLPDV 

klausai.

1. SN\GDV QXR NLELUNãþLǐ
2. KLELUNãþLǐ VWDEGLNOLV
3. Disko apsauginis gaubtas
4. DLVNR JDODQGLPR ƳUDQNLV
5. DDUELQơ DWUDPD
6. DDUELQơ OHPSD
7. âOLIDYLPR GLUåR UHJXOLDYLPR UDQNHQơOơ
8. Šlifavimo juosta
9. DDUELQơ DWUDPD
10. DDUELQơV DWUDPRV ¿NVDYLPR UDQNHQơOơ
11. DơNODV YDQGHQLXL
12. ƲMXQJLPR � LãMXQJLPR P\JWXNDV

13. Montavimo anga
14. âOLIDYLPR MXRVWRV DSVDXJLQLV ƳWDLVDV
15. âOLIXRWXYR DSVDXJLQLV ƳWDLVDV

 Ŷ Gaminio negalima modifikuoti arba naudoti gamintojo 
QHSDWYLUWLQWXV SULHGXV� GDOL NLOWL SDYRMXV MǌVǐ EHL NLWǐ 
DVPHQǐ VDXJDL�

 Ŷ Gaminio negalima naudoti, jeigu netinkamai veikia 
MXQJLNOLDL� DSVDXJLQLDL ƳWDLVDL DU NLWRV GDO\V� NXJDEHQNLWH 
Ƴ ƳJDOLRWą WHFKQLQLR DSWDUQDYLPR FHQWUą� NDG VXWDLV\Wǐ DU 
VXUHJXOLXRWǐ VSHFLDOLVWDL�

 Ŷ NHDWOLNLWH MRNLǐ UHJXOLDYLPR GDUEǐ� NDL ƳUHQJLQ\V YHLNLD�
 Ŷ PULHã DWOLHNDQW JDPLQLR UHJXOLDYLPR� WHSLPR DU SULHåLǌURV 

GDUEXV� EǌWLQDL UHLNLD SDWLNULQWL� DU NLãWXNDV LãWUDXNWDV Lã 
maitinimo tinkle lizdo.

 Ŷ KLHNYLHQą NDUWą SULHã JDPLQƳ QDXGRMDQW LU MƳ SDQDXGRMXV 
UHLNLD SDWLNULQWL� DU QơUD SDåHLVWǐ DU VXJHGXVLǐ GDOLǐ� 
TXUL EǌWL SDODLNRPD JHULDXVLD JDPLQLR GDUER EǌNOơ� 
netinkamas dalis riekia nedelsiant pakeisti gamintojo 
SDWYLUWLQWRPLV DWVDUJLQơPLV GDOLPLV�

 Ŷ SXVLNDXSXVLDV GXONHV UHLNLD QXEUDXNWL ãHSHþLX DUED 
VXVLXUEWL GXONLǐ VLXUEOLX� NHQDXGRNLWH VXVOơJWRMR RUR�

 Ŷ SLHNLDQW XåWLNULQWL VDXJą LU SDWLNLPXPą� YLVL UHPRQWR 
GDUEDL� ƳVNDLWDQW ãHSHþLǐ NHLWLPą� WXUL EǌWL DWOLHNDPL 
ƳJDOLRWDPH WHFKQLQLR DSWDUQDYLPR FHQWUH�

 Ŷ JHLJX PDLWLQLPR ODLGDV SDåHLVWDV� NDG QHNLOWǐ SDYRMXV 
VDXJDL MƳ SULYDOR SDNHLVWL WLN JDPLQWRMDV DUED JDPLQWRMR 
ƳJDOLRWDV WHFKQLQLR DSWDUQDYLPR FHQWUDV�

 

SLHNLDQW XåWLNULQWL VDXJXPą LU ƳUDQNLR SDWLNLPXPą� 
YLVL UHPRQWR GDUEDL WXUL EǌWL DWOLHNDPL ƲGALIOTAME 
TECHNINƠS PRIEäIǋROS CENTRE DU NLWRMH 
KVALIFIKUOTOJE TECHNINƠS PRIEäIǋROS 
ƲMONƠJE�

GABENIMAS IR LAIKYMAS

 Ŷ PDGHGDQW JDPLQƳ Ƴ VDXJ\NOą� UHLNLD DWMXQJWL 
PDLWLQLPR ODLGą� LDLN\NLWH JDPLQƳ VDXJLRMH� YDLNDPV 
nepasiekiamoje vietoje.

 Ŷ PULHã SDGHGDQW ODLN\WL� JDPLQƳ UHLNLD LãYDO\WL ãHSHþLX 
DUED GXONLǐ VLXUEOLX�

APLINKOS APSAUGA

 äDOLDYLQHV PHGåLDJDV SHUGLUENLWH 
SDNDUWRWLQDL� R QH LãPHVNLWH NDLS DWOLHNDV� 
MHFKDQL]PDV� SULHGDL LU SDNXRWơV WXUL 
EǌWL ODLNRPL SDNDUWRWLQDL SHUGLUEWL DSOLQNDL 
QHNHQNVPLQJX EǌGX�
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SDXJRV SHUVSơMLPDV

CE atitiktis

 

AWLGåLDL SHUVLNDLW\NLWH LQVWUXNFLMDV SULHã 
SUDGơGDPL QDXGRWL PHFKDQL]Pą�

DơYơNLWH NODXVRV DSVDXJRV SULHPRQHV

DơYơNLWH DNLǐ DSVDXJRV SULHPRQHV

NHVNLUWDV ãOLIDYLPXL DU SMRYLPXL GUơJQXRMX 
EǌGX

NHQDXGRNLWH QXVNLOXVLR� ƳVNLOXVLR DU 
SDåHLVWR ãOLIDYLPR GLVNR

MǌYơNLWH DSVDXJLQHV SLUãWLQHV

Galandimo disko dydis ir greitis

Šlifavimo disko dydis ir greitis

EOHNWULQLǐ SURGXNWǐ DWOLHNRV QHWXUL EǌWL 
PHWDPRV NDUWX VX QDPǐ ǌNLR DWOLHNRPLV� 
PUDãRPH SHUGLUENLWH MDV WHQ� NXU \UD WRNLRV 
SHUGLUELPR ED]ơV� DơO SHUGLUELPR SDWDULPR 
NUHLSNLWơV Ƴ VDYR YLHWLQĊ VDYLYDOG\EĊ DU 
SDUGDYơMą�

SIMBOLIAI VADOVE

PULMXQNLWH SULHWDLVą SULH PDLWLQLPR ãDOWLQLR�

AWMXQNLWH ƳUDQNƳ QXR PDLWLQLPR ãDOWLQLR�

LDLNDV� SHU NXUƳ ƳUHQJLQ\MH SDVLHNLDPDV 
visas greitis

DHWDOơV DUED SULHGDL \UD SDUGXRGDPL 
atskirai

âLH VLJQDOLQLDL åRGåLDL \UD VNLUWL QXURG\WL VX SULHWDLVR 
QDXGRMLPX VXVLMXVLR SDYRMDXV O\JƳ�

 PAVOJUS

RRGR JUĊVLDQþLą SDYRMLQJą VLWXDFLMą� NXULRV QHLãYHQJXV 
JDOLPD SDWLUWL PLUWLQą DUED VXQNǐ VXåDORMLPą�

RRGR SRWHQFLDOLDL SDYRMLQJą VLWXDFLMą� NXULRV QHLãYHQJXV 
JDOLPD SDWLUWL PLUWLQą DUED VXQNǐ VXåDORMLPą�

 ATSARGIAI

RRGR SRWHQFLDOLDL SDYRMLQJą VLWXDFLMą� NXULRV QHLãYHQJXV 
JDOLPD SDWLUWL QHVXQNǐ DUED YLGXWLQLR VXQNXPR VXåDORMLPą�

ATSARGIAI

�%H ƳVSơMDPRMR ãDXNWXNR� RHLãNLD VLWXDFLMą� NXULRMH JDOLPD 
VXJDGLQWL WXUWą�
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Lauakäi-lintlihvija juures on peetud esmatähtsaks ohutust, 
töövõimet ja töökindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

 Ŷ See lauakäi-lintlihvija on mõeldud metalli lihvimiseks 
ja vormimiseks. Seda saab kasutada metallist 
käsitööriistade (nt peitlid, kirved ja noad) või 
puuriotsakute teritamiseks, kidade või teravate servade 
eemaldamiseks.

 Ŷ Sobivate tarvikutega on toodet võimalik kasutada 
metallpindade puhastamiseks (kasutades metallharja) 
või poleerimiseks (kasutades poleerimisketast).

 Ŷ Ärge kunagi kasutage toodet lõikamiseks.

OHUTUSE ÜLDEESKIRJAD

  HOIATUS

Elektritööriistade kasutamisel tuleb alati järgida üldisi 
ohutusnõudeid, et vähendada tulekahjust ja elektrilöögist 
tingitud ohtu ning vältida kehavigastusi. Lugege enne 
toote kasutama hakkamist kõik juhised läbi ja hoidke 
need alles.

 Ŷ Hoidke töökoht puhas. Korratu ümbrus ja tööpink 
tingivad õnnetusi.

 Ŷ Võtke arvesse töökeskkonda. Ärge jätke elektrilisi 
tööriistu vihma kätte. Ärge kasutage elektrilisi tööriistu 
vihma käes või niiskes kohas. Hoidke töökoht hästi 
valgustatud. Ärge kasutage tööriista kohtades, kus on 
kergsüttivaid vedelikke või gaase.

 Ŷ Kaitske end elektrilöögi eest. Töötamisel hoiduge 
kehalisest kontaktist maandatud pindadega (näiteks 
torude, radiaatorite, elektripliitide ja külmikutega).

 Ŷ Hoidke kõrvalised isikud eemal. Ärge laske teistel, 
eriti lastel, kes on töösse kaasatud, tööriista või 
pikendusjuhet puudutada ja hoidke nad tööpiirkonnast 
eemale.

 Ŷ Hoidke mittekasutatavaid tööriistu hoiukohas. 
Kui tööriista ei kasutata, siis tuleb seda hoida kuivas, 
lukustatud ruumis, lastele kättesaamatus kohas.

 Ŷ Ärge kasutage töötamisel liigset jõudu. Õigesti 
valitud tööriist töötab paremini ja ohutumalt selles 
võimsuspiirkonnas, millele on see ette nähtud.

 Ŷ Kasutage õigeid lõikeriistu. Ärge kasutage 
väiketööriistu tööks, mis nõuavad tugevdatud 
konstruktsiooniga tööriistu. Ärge kasutage muudeks 
otstarveteks, kui see on ette nähtud, näiteks ärge 
kasutage ketassaagi puuokste või ümarpuidu 
saagimiseks.

 Ŷ Kandke tööks sobivat riietust. Ärge kandke lõtvu 
riietusesemed või ehteid, sest need võivad haakuda 
liikuvate osade külge. Väljas töötades on soovitatav 
kanda libisemiskindlaid jalatseid. Kandke peakatet, mis 
hoiab pikad juuksed kinni.

 Ŷ Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke kaitseprille. 
Kui saagimisoperatsioonil eraldub tolmu, siis kandke 
näo- või tolmumaski.

 Ŷ Ühendage tolmuärastamise süsteem. Kui tööriistal 
tuleb kasutada tolmu eraldamis- või kogumisseadisi, 
siis veenduge, et need on ühendatud ja nõuetekohases 
kasutuses.

 Ŷ Ärge kasutage toitejuhet nõuetevastaselt. Ärge 
mingil juhul kasutage toitejuhet pistiku pesast 
väljatõmbamiseks. Hoidke toitejuhe eemale kuumusest, 
õlist ja teravatest servadest.

 Ŷ Kinnitage toorik. Kui võimalik, kinnitage toorik 
pitskruvidega või kruustangide vahele. See on ohutum 
kui käte kasutamine.

 Ŷ Ärge küünitage end töötamisel liigselt välja. Hoidke 
end pidevalt jalgadel ja tasakaalus.

 Ŷ Hooldage tööriistu hoolikalt. Ohutuks töötamiseks 
hoidke lõikeketas terava ja puhtana. Järgige määrimise 
ja tarvikute vahetamise juhiseid. Kontrollige tööriista 
toitejuhe perioodiliselt üle ja kui avastate selle 
vigastuse, siis laske see pädevas hooldusasutuses ära 
parandada. Kontrollige pikendusjuhtmed perioodiliselt 
üle ja asendage kui need on vigastatud. Hoidke 
tööriista käepidemed kuivana, puhtana ja ärge laske 
neile sattuda õli või määret.

 Ŷ Ühendage tööriistad lahti. Kui tööriista ei kasutata, 
enne kui seda hakatakse teenindama või tarvikuid 
näiteks lõiketerasid, otsakuid ja freese vahetama, 
ühendage seadme toide välja.

 Ŷ Kõrvaldage reguleerimisrakised ja mutrivõtmed. 
Kujundage endas harjumus enne sae käivitamist 
kontrollida, et kõik reguleerimisseadised ja mutrivõtmed 
on eemaldatud.

 Ŷ Vältige tahtmatut käivitumist. Veenduge, et lüliti on 
enne pistikupessa ühendamist väljalülitatud asendis.

 Ŷ Kasutage välistingimusteks ettenähtud 
pikendusjuhtmeid. Kasutage vaid välistingimustes 
kasutamiseks lubatud ja vastavalt markeeritud 
pikendusjuhtmeid.

 Ŷ Olge töötamisel tähelepanelik. Jälgige mida teete ja 
kasutage tervet mõistust. Ärge kasutage freesmasinat, 
kui olete uimastite, alkoholi või ravimite mõju all.

 Ŷ Kontrollige vigastatud osad üle. Enne vigastatud 
osaga tööriista edasist kasutamist tuleb see hoolikalt 
üle kontrollida ja kindlaks teha, kas see töötab 
õigesti ning täidab ettenähtud funktsiooni. Kontrollige 
liikuvate osade tsentreeritust, vaba liikumist, 
vigastusi, kinnituskohti ja muud, mis võivad tööd 
mõjustada. Vigastatud kaitseseadised ja osad tuleb 
lasta parandada või asendada pädeval hooldajal, kui 
kasutusjuhendis ei ole teisiti mainitud. Laske rikkis 
lülitid asendada volitatud teeninduskeskuses.

 Ŷ Ärge kasutage seadet, kui lüliti ei lülita seda sisse 
ja välja.

 Ŷ Hoiatus. Kasutusjuhendis soovitamata tarvikute või 
lisaseadmete kasutamine võib põhjustada tõsise 
kehavigastuse ohtu.
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 Ŷ Laske oma tööriist parandada pädeval töötajal. 
See elektritööriist vastab asjassepuutuvatele 
ohutusreeglitele. Remonttöid tohib teha ainult 
kvalifitseeritud isik, kasutades sealjuures 
originaalvaruosi, vastasel juhul võib ilmneda kasutajale 
märkimisväärne oht.

LAUAKÄI-LINTLIHVIJA OHUTUSJUHISED

 Ŷ Pistikut tohib ühendada sobivasse pistikupessa, mis 
on õigesti paigaldatud ja maandatud ning vastab 
siseriiklikele seadustele ja määrustele. Kui te ei ole 
kindel, laske atesteeritud elektrikul pistikut kontrollida.

 Ŷ Enne töö alustamist paigaldage toode kindlalt 
tööpingile, alusele või mõnele teisele stabiilsele raamile. 
Kinnitamata toode on ebastabiilne ja võib töötamise ajal 
liikuda. See võib põhjustada kahjustusi või vigastusi.

 Ŷ Tagage piisav üld- ja kohtvalgustus, et vältida 
stroboskoopilist efekti ja riske.

 Ŷ Enne töötamise algust kontrollige toote osasid ja 
tarvikuid ning veenduge, et miski ei sega korralikku 
töötamist. Keerake kinni käiakivi lukustusnupud ja 
-poldid ning kõik klambrid ja kaitsed.

 Ŷ Iga kord enne käivitamist kontrollige, kas käiakivil on 
vigastusi. Ärge kasutage kahjustatud ega moondunud 
lihvketast. Vahetage kahjustatud käiakivi välja vastavalt 
juhistele.

 Ŷ Iga kord enne käivitamist kontrollige, kas käiakivi 
pöörleb vabalt. Kui toode on vooluvõrgust välja lülitatud 
ja lüliti on asendis OFF, keerutage käiakivi ettevaatlikult 
käega. Käiakivi ei tohi kokku puutuda lauakäia ühegi 
osaga ning tagatud peavad olema kõik tingimused, et 
tagada toote korrektne töötamine.

 Ŷ Käivitamisel seiske alati toote kõrval ja vajutage lüliti 
asendisse ON. Laske käial töötada täiskiirusel ühe 
minuti jooksul, et ilmneksid käiakivi varjatud vead ja 
praod. Ärge pange töödetaili vastu käiakivi pinda, enne 
kui toode on saavutanud täiskiiruse.

 Ŷ Hoidke käed ja kehaosad käiakividest eemal. 
Kokkupuude pöörleva käiakiviga võib põhjustada 
vigastusi.

 Ŷ Kasutage alati kaitseid ja silmakaitsmeid. Hoidke 
kaitsekatted oma kohtadel ja nõutavas korras. Toote 
kasutamine ilma kaitsete või kahjustunud kaitsetega 
võib põhjustada vigastusi.

 Ŷ Vältige põletusi. Lihvimise käigus võivad esemed ja 
käiakivi kuumaks minna. Ärge puudutage käiakivi ega 
esemeid, mis võivad olla kuumad.

 Ŷ Ärge töödelge väikesi esemeid või esemeid, millest 
ei ole võimalik korralikult kinni hoida. Ese võib õhku 
paiskuda ja põhjustada vigastusi.

 Ŷ Ärge kunagi lihvige käiakivi servaga. Käiakivi puruneb. 
Kasutage lihvimiseks ainult käiakivi esikülge.

 Ŷ Ärge jätke masinat pöörlema järelvalveta. Lülitage 
tööriist välja. Lihvketas pöörleb edasi ka siis, kui tööriist 
on välja lülitatud. Ärge lahkuge masina juurest enne, kui 
see on täielikult seiskunud.

 Ŷ Ärge küünitage kunagi käiakivide taha või alla.

 Ŷ Pikaajalisel töötamisel kasutage kõrvakaitsmeid (nt 
kõrvatropid või -muhvid).

 Ŷ Enne reguleerimist, hooldamist, teenindamist või 
hooldamist tõmmake pistik välja. Ühendage toode 
vooluvõrgust lahti alati, kui teostate hooldustöid.

 Ŷ Vajadusel reguleerige detailitugesid, et vahemaa 
detailitoe ja käiakivi vahel oleks võimalikult väike. See 
vahemaa peab olema kas 2 mm või väiksem. Kuna 
käiakivi läbimõõt kasutades väheneb, reguleerige 
detailituge, et säilitada selle maksimaalne vahemaa.

 Ŷ Vajadusel reguleerige sädemesuunajaid, et vahemaa 
sädemesuunaja ja käiakivi vahel oleks võimalikult 
väike. See vahemaa peab olema kas 2 mm või väiksem. 
Kuna käiakivi läbimõõt kasutades väheneb, reguleerige 
sädemekaitset, et säilitada selle maksimaalne 
vahemaa.

 Ŷ Kui detailitugi kulub läbi või on kahjustunud, asendage 
see volitatud teenindusest saadud identse varuosaga.

 Ŷ Uue lihvketta paigaldamisel kontrollige alati, et 
lihvkettale märgitud maksimaalne pöörlemiskiirus on 
sama või suurem kui seadmel. Veenduge, et käiakivi 
läbimõõt ja võlli suurus vastavad spetsifikatsioonis 
toodud näitudele. Kontrollige ka uut kivi, et sellel ei 
esine kahjustusi (nt täkkeid või mõrasid).

KÄIAKIVI OHUTUSJUHISED

  HOIATUS

Vigastusteohu vähendamiseks peab kasutaja enne 
lihvmasina kasutamist läbi lugema kasutusjuhendi ja 
järgima selles antud juhiseid ja hoiatusi. Nende hoiatuste 
eiramine võib põhjustada tõsise kehavigastuse. Hoidke 
käesolev juhend alles.

 Ŷ Mõne teise lihvketta kasutamine, mida ei ole soovitatud 
masina tehnilises juhendis, võib põhjustada kehalisi 
vigastusi. Kasutage ainult neid lihvkettaid, mille kiirus 
on sama või suurem kui masinal.

 Ŷ Ärge mingil juhul kasutage liiga paksu lõikeketast, mida 
ei saa spindli kinnitusäärikute vahele kinnitada. Liiga 
suure läbimõõduga lõikekettad satuvad kokkupuutesse 
kettakaitsega ja paksemad saekettad ei võimalda 
kinnitamist tööpingi spindlile. Mõlemad nendest 
olukordadest võivad põhjustada raske õnnetuse ja 
põhjustada raske kehavigastuse.

 Ŷ See käiakivi on metalli lihvimiseks ja vormimiseks. Ärge 
proovige sellega lõigata.

 Ŷ See käiakivi sobib vaid kuivlihvimiseks.

 Ŷ Ärge kasutage kahjustatud käiakive; ärge kasutage 
kettaid, millel on täkked, mõrad või mis on muul viisil 
vigased.

 Ŷ Enne kasutamist veenduge, et käiakivi on õigesti 
paigaldatud ja kinnitatud.
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 Ŷ Masin ei tohi kunagi olla toitevõrku ühendatud, kui te 
paigaldate või eemaldate käiakive.

 Ŷ  Hoiustage varukäiakivi hoolikalt.

 Ɣ Võimalusel hoidke käiakivi originaalpakendis.
 Ɣ Hoiustage käiakivi kuivas keskkonnas 

toatemperatuuril.
 Ɣ Käiakivisid võib hoiustada riiulil vertikaalasendis.
 Ɣ Hoidke käiakivisid kukkumise ja löögi eest.

Käiakivi etiketil olev teave

Käiakivi etiketil olev teave on tähtis. Lugege ja kontrollige 
seda hoolikalt, et valiksite õiget tüüpi kivi.

1. tootja, tarnija, importija või kaubamärk
2. Käiakivi nimimõõtmed, eriti ava läbimõõt.
3. Lihvimise tüüp, tera suurus, klass või kõvadus, 

haakumise tüüp ja jäikuse kasutamine.
4. Maksimaalne töökiirus m/sek.
5. suurim lubatav pöörlemiskiirus, 1/min
6. Vastavusdeklaratsioonis märgitakse lihvimistoodete 

vastavus standardiga EN 12413.
7. kasutuspiirangud ja ohuhoiatuse sümbolid
8. jälgimiskood, nt toote / partii number, seerianumber

JÄÄKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole 
võimalik kõrvaldada kõiki jääkriskide mõjureid. Töötamise 
ajal võivad tekkida järgmised ohud, millele operaator peab 
pöörama erilist tähelepanu.

 Ŷ Kokkupuute oht pöörleva käiakivi kaitsmata osadega.

 Ŷ Põletuse oht kokkupuutel tulise käiakivi või töödetailiga.

 Ŷ Hingamisteede kahjustused, kui ei kanta nõutava 
kaitsevõimega tolmumaski.

 Ŷ Kuulmiskahjustused, kui ei kanta nõutava 
kaitsevõimega kuulmiskaitset.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vt lk 107.

1. Sädemekaitse
2. Sädemesuunaja
3. Kettakaitse
4. Lihvketta tasandi
5. Detailitugi
6. Töövalgusti
7. Lihvimislindi reguleerimisnupp
8. Lihvlint
9. Detailitugi
10. Detailitoe lukustusnupp
11. Veeanum
12. „Sisse/välja”-lüliti
13. Kinnitusava
14. Lihvlindi kaitse
15. Lihvija kaitse

HOOLDUS

 Ŷ Ärge püüdke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta 
ega kasutage varuosi või tarvikud, mis pole tootja poolt 
soovitatud. Teie ja kõrvalolijate turvalisus võib olla 
ohustatud.

 Ŷ Ärge kasutage seadet kuni mõni lüliti, kaitsekate 
või funktsioon ei tööta nagu ette nähtud. Andke 
need volitatud hoolduskeskusesse remondiks või 
reguleerimiseks.

 Ŷ Ärge tehke mingeid reguleerimistöid, kui masin töötab.

 Ŷ Enne reguleerimist, määrimistööde või muude masina 
hooldustööde alustamist veenduge, et pistik on 
pistikupesast välja võetud.

 Ŷ Kontrollige seade enne ja pärast kasutamist vigastuste 
ning purunenud osade suhtes üle. Hoidke seadet heas 
töökorras, selleks asendage osad nende varuosadega, 
mis on tootja poolt heaks kiidetud.

 Ŷ Pühkige ära kogunenud tolm harjaga või tolmuimejaga. 
Ärge kasutage suruõhku.

 Ŷ Kõik remonttööd, kaasa arvatud mootori kontaktharjade 
vahetamine, tuleb lasta teha volitatud hoolduskeskuses, 
et tagada masina ohutus ja töövõime.

 Ŷ Kui toitejuhe on vigastatud, siis tuleb see lasta 
asendada tootjal või volitatud teeninduskeskuses, et 
turvariski vältida.

  HOIATUS

Ohutuse ja töökindluse tagamiseks tuleb parandustööd 
lasta teha VOLITATUD HOOLDUSKESKUSES või 
MUUS PÄDEVAS HOOLDUSETTEVÕTTES.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

 Ŷ Seadme hoiustamise ajaks ühendage toitejuhe 
lahti. Hoidke seadet kaitstud kohas, mis on lastele 
juurdepääsmatu.

 Ŷ Enne hoiustamist puhastage seade harja või 
tolmuimejaga.

KESKKONNAKAITSE

 Taaskasutage materjale nende 
jäätmekäitlusse andmise asemel. Masin, 
selle lisaseadmed ja pakend tuleb 
jäätmekäitluseks keskkonnasõbralikult 
sorteerida.
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MASINAL OLEVAD SÜMBOLID

Ohuhoiatus

CE-vastavus

 

Enne seadme kasutamist lugege palun 
kasutusjuhend hoolega läbi.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke silmade kaitsevahendeid

Ei ole ette nähtud märjalt lihvimiseks ega 
lõikamiseks

Ärge kasutage kildunud, pragunenud ja 
rikutud kettaid

Kandke turvakindaid

Lihvketta suurus ja kiirus

Lihvlindi suurus ja kiirus

Mittekasutatavaid elektritooteid ei 
tohi visata olmejäätmete hulka. Vaid 
tuleb viia vastavasse kogumispunkti. 
Vajadusel küsige sellekohast nõu oma 
edasimüüjalt või vastavalt kohaliku 
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Pange toitejuhtme pistik pistikupessa.

Tõmmake pistik pistikupesast välja.

Aeg, mis kulub tootel täiskiiruse 
saavutamiseks

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Järgnevad märguandesõnad ja tähendused on 
mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 
kirjeldamiseks.

 OHT.

Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS

Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda surma või tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST

Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda väiksemate või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST

(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib 
põhjustada kahjustusi varale.
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Hrvatski

U GL]DMQX YDãH EUXVLOLFH � SROLUNH YRGHüX XORJX LPDMX 
sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

 Ŷ OYD EUXVLOLFD � SROLUND QDPLMHQMHQD MH EUXãHQMX L 
REOLNRYDQMX PHWDOD� MRåH VH NRULVWLWL ]D RãWUHQMH 
PHWDOQLK UXþQLK DODWD �QSU� GOLMHWD� VMHNLUD L QRåHYD� 
LOL VYUGOD ]D EXãHQMH WH ]D XNODQMDQMH VUKRYD LOL RãWULK 
rubova.

 Ŷ KRULãWHQMHP SUDYLK GRGDWDND� RYDM SURL]YRG VH PRåH 
NRULVWLWL L ]D þLãüHQMH PHWDOQLK SRYUãLQD �SRPRüX åLþDQH 
þHWNH� LOL ]D ILQR EUXãHQMH L SROLUDQMH �SRPRüX SORþD ]D 
poliranje).

 Ŷ Nikada nemojte koristiti ovaj proizvod za rezanje.

  UPOZORENJE

KDNR ELVWH VPDQMLOL RSDVQRVW RG SRåDUD� VWUXMQRJ XGDUD 
L RVREQLK R]OMHGD SULOLNRP NRULãWHQMD HOHNWULþQLK DODWD� 
XYLMHN VH YDOMD SULGUåDYDWL RVQRYQLK PMHUD RSUH]D� PULMH 
SRNXãDMD NRULãWHQMD RYRJ XUHÿDMD SURþLWDMWH L VSUHPLWH 
sve upute.

 Ŷ  Zatrpana radna 
SRGUXþMD L VWRORYL GRYRGH GR R]OMHGD�

 Ŷ  Alat nemojte izlagati 
NLãL� NHPRMWH NRULVWLWL DODWH X YODåQLP LOL PRNULP PMHVWLPD� 
DUåLWH UDGQL SURVWRU GREUR RVYLMHWOMHQ� NHPRMWH NRULVWLWL 
DODWH X SULVXWQRVWL ]DSDOMLYLK WHNXüLQD LOL SOLQRYD�

 Ŷ  Izbjegavajte kontakt 
WLMHOD V X]HPOMHQLP SRYUãLQDPD �SRSXW FLMHYL� UDGLMDWRUD� 
ãWHGQMDND L KODGQMDND��

 Ŷ  Nemojte dopustiti 
RVREDPD� SRVHELFH GMHFL� GD VH XNOMXþH X UDG� GRGLUXMX 
DODW LOL SURGXåQL NDEHO� WH LK GUåLWH GDOMH RG SRGUXþMD 
rada.

 Ŷ  Kada se ne koristi, alat treba 
VNODGLãWLWL QD VXKRP L ]DNOMXþDQRP PMHVWX L]YDQ GRVHJD 
djece.

 Ŷ  
UUHÿDM üH EROMH L VLJXUQLMH UDGLWL QD EU]LQL ]D NRMX MH 
konstruiran.

 Ŷ Koristite pravi alat. Nemojte forsirati male alate da 
UDGH SRVORYH WHãNLK DODWD ]D UDG� NHPRMWH NRULVWLWL DODWH 
za svrhe za koje nisu namijenjeni, primjerice, nemojte 
koristiti cirkularnu pilu za rezanje grana balvana ili 
trupaca.

 Ŷ Pravilno se odjenite. NHPRMWH QRVLWL ãLURNX RGMHüX 
LOL QDNLW� PRJX ELWL ]DKYDüHQL SRNUHWQLP GLMHORYLPD� 
PUHSRUXþD VH GD SULOLNRP UDGD QD RWYRUHQRP QRVLWH 
REXüX VD ]DãWLWRP RG NOL]DQMD� NRVLWH L ]DãWLWX ]D NRVX 
kako biste pokrili dugu kosu.

 Ŷ  KRULVWLWH ]DãWLWQH QDRþDOH� 
ANR UDG VWYDUD SUDãLQX NRULVWLWH ]DãWLWQX PDVNX ]D OLFH�

 Ŷ  Ako su 
DODWL RSUHPOMHQL V SULNOMXþNRP DSDUDWD ]D RGYDMDQMH L 
SULNXSOMDQMH SUDãLQH� RVLJXUDMWH GD VX RQL SULNOMXþHQL L 
SUDYLOQR NRULãWHQL�

 Ŷ Nemojte zlorabiti kabel. NLNDGD QH SRYODþLWH NDEHO ]D 
LVNOMXþLYDQMH L] XWLþQLFH� DUåLWH NDEHO SRGDOMH RG WRSOLQH� 
XOMD L RãWULK UXERYD�

 Ŷ Siguran rad. KDG MH PRJXüH� NRULVWLWH VSRMQLFH LOL ãNULS 
]D GUåDQMH L]UDWND� SLJXUQLMH MH QHJR NRULãWHQMH YDãH 
ruke.

 Ŷ Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme 
GUåLWH SUDYLOQR XSRULãWH L UDYQRWHåX�

 Ŷ  DUåLWH DODW ]D UH]DQMH 
QDRãWUHQLP L þLVWLP UDGL EROMHJ L VLJXUQLMHJ UDGD� SOLMHGLWH 
upute za podmazivanje i promjenu dodatnog pribora. 
PRYUHPHQR SURYMHULWH NDEHOH DODWD L DNR VX RãWHüHQL 
QHND LK SRSUDYL RYODãWHQL VHUYLVQL FHQWDU� PRYUHPHQR 
SURYMHULWH L ]DPLMHQLWH SURGXåQH NDEHOH DNR VX RãWHüHQL� 
OGUåDYDMWH UXþNH VXKLP� þLVWLP L GD QD QMLPD QHPD XOMD 
i masti.

 Ŷ  Kada nije u upotrebi, prije servisiranja 
LOL NDGD PLMHQMDWH SULNOMXþNH SRSXW RãWULFD� VYUGOD L 
UH]DþD� LVNOMXþLWH DODWH L] QDSDMDQMD�

 Ŷ  Zbog 
QDYLNH SURYMHUDYDQMD SRJOHGDMWH GD OL VX NOMXþHYL L 
NOMXþHYL ]D XJDÿDQMH XNORQMHQL V DODWD SULMH QHJR ãWR JD 
XNOMXþLWH�

 Ŷ  Provjerite je 
OL SUHNLGDþ X SRORåDMX �RII� �LVNOMXþHQR� SULOLNRP 
XNOMXþLYDQMD�

 Ŷ
otvorenom. PULOLNRP NRULãWHQMD DODWD QD RWYRUHQRP� 
UDELWH VDPR SURGXåQH NDEHOH NRML VX QDPLMHQMHQL ]D 
NRULãWHQMH QD RWYRUHQRP L WDNR VX R]QDþHQL�

 Ŷ Budite na oprezu. GOHGDMWH WR ãWR UDGLWH L SUL UDGX V 
alatom koristite zdrav razum. Ne koristite se alatom 
ako ste pod utjecajem alkohola ili droga ili ako uzimate 
lijekove.

 Ŷ  PULMH GDOMQMHJ NRULãWHQMD 
DODWD WUHED VH SDåOMLYR SURYMHULWL GD VH RGUHGL GD OL üH 
pravilno raditi i izvoditi njihovu namjensku funkciju. 
Provjerite spojeve pokretnih dijelova, povezanost 
SRNUHWQLK GLMHORYD� SXNQXüD GLMHORYD� PRQWLUDQRVW L 
bilo koje druge uvjete koji mogu utjecati na njihov rad. 
âWLWQLN LOL GUXJL GLR NRML MH RãWHüHQ WUHED SUDYLOQR SRSUDYLWL 
LOL ]DPLMHQLWL RG VWUDQH RYODãWHQRJ VHUYLVQRJ FHQWUD 
RVLP DNR GUXJDþLMH QLMH QD]QDþHQR X RYLP XSXWDPD ]D 
UXNRYDQMH� SNORSNX X NYDUX ]DPLMHQLWH X RYODãWHQRP 
servisnom centru.

 Ŷ Nemojte koristiti alat ako ga sklopka pravilno ne 

 Ŷ Upozorenje. KRULãWHQMH ELOR NDNYRJ GRGDWQRJ SULERUD 
LOL SULNOMXþND RVLP SUHSRUXþHQLK X RYLP XSXWDPD ]D 
XSRWUHEX PRåH GRYHVWL GR RSDVQRVWL RG RVREQLK 
ozljeda.

 Ŷ  Ovaj 
HOHNWULþQL DODW X VNODGX MH V UHOHYDQWQLP SUDYLOLPD 
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R VLJXUQRVWL� RSUDYNH WUHED L]YRGLWL VDPR RYODãWHQL 
VHUYLVHU NRULãWHQMHP RULJLQDOQLK UH]HUYQLK GLMHORYD� 
X VXSURWQRP RYR PRåH UH]XOWLUDWL ]DEULQMDYDMXüRP 
RSDVQRãüX SR NRULVQLND�

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BRUSILICU - 
POLIRKU

 Ŷ UWLNDþ PRUD ELWL XPHWQXW X RGJRYDUDMXüX XWLþQLFX NRMD 
je pravilno instalirana i uzemljena u skladu s lokalnim 
propisima i uredbama. Ako niste sigurni, pozovite 
RYODãWHQRJ HOHNWULþDUD GD SURYMHUL XWLþQLFX�

 Ŷ PULMH UDGD SURL]YRG SULþYUVWLWH L PRQWLUDMWH QD UDGQL VWRO� 
VWDODN ]D EUXãHQMH LOL QHNL GUXJL NUXWL RNYLU� NHXþYUãüHQ 
SURL]YRG QLMH VWDELODQ L PRåH VH SRPLFDWL ]D YULMHPH 
UDGD� OYR PRåH GRYHVWL GR RãWHüHQMD VWURMD LOL GR 
tjelesnih ozljeda.

 Ŷ OPRJXüLWH RGJRYDUDMXüX RSüX LOL UDVYMHWX QD OLFX PMHVWD 
NDNR ELVWH VSUMHþLOL HIHNW VWRERVNRSD L RSDVQRVWL�

 Ŷ Prije samog rada pregledajte komponente i dodatke 
proizvoda kako biste se uvjerili da na njima nema stanja 
koja mogu utjecati na pravilan rad stroja. Zategnite 
SURWXPDWLFH EUXVQH SORþH L VLJXUQRVQH YLMNH WH VYH 
VWH]DOMNH L ãWLWQLNH�

 Ŷ PULMH VYDNRJ SRNUHWDQMD VWURMD SURYMHULWH EUXVQX SORþX 
QD RãWHüHQMD� NHPRMWH NRULVWLWL RãWHüHQH LOL GHIRUPLUDQH 
SORþH� ZDPLMHQLWH RãWHüHQH EUXVQH SORþH SUHPD 
uputama.

 Ŷ PULMH VYDNRJ SRNUHWDQMD SURYMHULWH PRåH OL VH SORþD 
VORERGQR RNUHWDWL� IVNOMXþLWH SURL]YRG V QDSRQD� 
SRVWDYLWH SUHNLGDþ ]D SDOMHQMH X ISKLJUýENI SRORåDM 
L SDåOMLYR UXNRP ]DYUWLWH EUXVQX SORþX� %UXVQD SORþD QH 
smije dodirivati niti jednu komponentu stolne brusilice, 
ne smije biti zalijepljena te ne smiju postojati nikakvi 
drugi uvjeti koji mogu utjecati na pravilan rad stroja.

 Ŷ Prilikom svakog pokretanja stanite sa strane stroja i 
XNOMXþLWH SUHNLGDþ ]D SDOMHQMH X SRORåDM UKLJUýENO� 
Pustite da brusilica radi na punoj brzini jednu minutu 
NDNR ELVWH PRJOL XRþLWL HYHQWXDOQH SXNRWLQH LOL JUHãNH 
EUXVQH SORþH� NHPRMWH VWDYOMDWL REUDGDN X NRQWDNW V 
EUXVQRP SORþRP VYH GRN SURL]YRG QH SRVWLJQH SXQX 
brzinu rada.

 Ŷ RXNH L GLMHORYH WLMHOD GUåLWH GDOMH RG EUXVQLK SORþD� 
DRGLULYDQMH EUXVQH SORþH NRMD VH RNUHüH PRåH 
uzrokovati tjelesne ozljede.

 Ŷ UYLMHN NRULVWLWH ãWLWQLNH L ]DãWLWX ]D RþL �]DãWLWQH QDRþDOH 
LOL YL]RU�� DUåLWH ãWLWQLNH QD PMHVWX L LVSUDYQH ]D UDG� RDG 
V SURL]YRGRP EH] VLJXUQRVQLK ãWLWQLND LOL V RãWHüHQLP 
ãWLWQLFLPD PRåH UH]XOWLUDWL WMHOHVQLP R]OMHGDPD�

 Ŷ I]EMHJDYDMWH YUXüH SRYUãLQH L RSHNOLQH� %UXãHQMH PRåH 
]QDþDMQR SRYLVLWL WHPSHUDWXUX REUDGDND L EUXVQH SORþH� 
NHPRMWH GRGLULYDWL EUXVQX SORþX LOL REUDWNH NRML PRJX ELWL 
YUXüL�

 Ŷ Nemojte koristiti proizvod za rad na malim radnim 
NRPDGLPD NRMH QLMH PRJXüH SUDYLOQR GUåDWL� MRåH GRüL 
GR L]EDFLYDQMH SUHGPHWD VD VWURMD L WLPH GR IL]LþNLK 
ozljeda.

 Ŷ NLNDGD QHPRMWH EUXVLWL ERþQRP VWUDQRP EUXVQH SORþH� 
TR üH XQLãWLWL EUXVQX SORþX� %UXVLWH VDPR QD OLFX EUXVQH 
SORþH�

 Ŷ NLNDGD QH RVWDYOMDMWH DODW GD UDGL EH] QDG]RUD� IVNOMXþLWH 
DODW� PDåQMD� EUXV VH ]ERJ LQHUFLMH RNUHüH L NDG LVNOMXþLWH 
stroj. Ne ostavljajte alat dok se potpuno ne zaustavi.

 Ŷ NLNDGD QHPRMWH SRVH]DWL L]D LOL LVSRG EUXVQLK SORþD�
 Ŷ ZD YULMHPH SURGXOMHQRJ UDGD QD VWURMX NRULVWLWH ]DãWLWX 

]D VOXK� NDR ãWR VX SULPMHULFH þHSRYL ]D XãL LOL ]DãWLWQH 
VOXãDOLFH�

 Ŷ PULMH L]YRÿHQMD SRGHãDYDQMD� VHUYLVLUDQMD LOL RGUåDYDQMD 
XNORQLWH XWLNDþ� NDSRQVNL YRG PRUD ELWL LVNOMXþHQ ]D 
YULMHPH RGUåDYDQMD SURL]YRGD�

 Ŷ NRVDþH DODWD SRGHãDYDMWH NDG JRG MH WR SRWUHEQR 
NDNR ELVWH XGDOMHQRVW L]PHÿX QRVDþD UDGQRJ NRPDGD 
L EUXVQLK SORþD RGUåDOL QDMPDQMRP PRJXüRP� OYD 
udaljenost mora biti manja od ili jednaka 2 mm. 
KDNR VH SURPMHU EUXVQH SORþH VPDQMXMH XSRUDERP� 
SURYMHUDYDMWH L SRGHãDYDMWH XGDOMHQRVW QRVDþD UDGQRJ 
komada.

 Ŷ HYDWDþH LVNUL SRGHãDYDMWH NDG JRG MH WR SRWUHEQR NDNR 
ELVWH XGDOMHQRVW L]PHÿX KYDWDþD LVNUL L EUXVQLK SORþD 
RGUåDOL QDMPDQMRP PRJXüRP� OYD XGDOMHQRVW PRUD ELWL 
manja od ili jednaka 2 mm. Kako se promjer brusne 
SORþH VPDQMXMH XSRUDERP� SURYMHUDYDMWH L SRGHãDYDMWH 
XGDOMHQRVW KYDWDþD LVNUL�

 Ŷ ANR VH QRVDþ UDGQRJ NRPDGD LVWURãL LOL RãWHWL� ]DPLMHQLWH 
JD LGHQWLþQLP ]DPMHQVNLP QRVDþHP L] RYODãWHQRJ 
servisnog centra.

 Ŷ PULOLNRP XJUDGQMH QRYH EUXVQH SORþH XYLMHN SURYMHULWH 
odgovara li maksimalan broj okretaja u minuti (RPM) 
YULMHGQRVWL QD]QDþHQRM QD SURL]YRGX� PURPMHU EUXVQH 
SORþH L GLPHQ]LMH YUHWHQD PRUDMX ]DGRYROMDYDWL 
GLPHQ]LMH QD]QDþHQH X VSHFLILNDFLMDPD� NRYH EUXVQH 
SORþH WDNRÿHU SURYMHULWH QD RãWHüHQMD� NDR ãWR VX 
SURL]YRGQH JUHãNH LOL SXNRWLQH�

  UPOZORENJE

Kako biste smanjili rizik od ozljeda, obavezno prije 
NRULãWHQMD SURþLWDMWH L SRãWXMWH VYH XSXWH� XSR]RUHQMD 
L NRULVQLþNL SULUXþQLN ]D RSHUDWHUD� NHSRãWLYDQMH RYLK 
XSR]RUHQMD PRåH GRYHVWL GR SXNQXüD UH]QH SORþH L 
R]ELOMQLK RVREQLK R]OMHGD� SDþXYDMWH RYH XSXWH�

 Ŷ KRULãWHQMH ELOR NRMH GUXJH EUXVQH SORþH RG RQH NRMD VH 
SUHSRUXþXMH X XSXWDPD ]D XSRWUHEX VWURMD PRåH VWYRULWL 
UL]LN RG WMHOHVQLK R]OMHGD� KRULVWLWH LVNOMXþLYR RQH EUXVQH 
SORþH NRMH LPDMX R]QDNX EU]LQH MHGQDNX LOL YHüX RG 
oznake na stroju.

 Ŷ NLNDGD QHPRMWH NRULVWLWL UH]QX SORþX NRMD MH SUHGHEHOD 
NDNR EL VH RPRJXüLOR GD VH SULUXEQLFD UH]QH SORþH 
DUHWLUD VD ]DUDYQDQMHP QD RVRYLQL� VHOLNH UH]QH SORþH 
GROD]H X NRQWDNW VD ãWLWQLFLPD UH]QH SORþH� GRN üH GHEOMD 
UH]QD SORþD VSULMHþLWL YLMDN UH]QH SORþH GD SULþYUVWL SORþX 
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na osovinu. Svaka od ovih situacija dovodi do ozbiljnih 
QHVUHüD L PRJX X]URNRYDWL R]ELOMQH RVREQH R]OMHGH�

 Ŷ OYD EUXVQD SORþD QDPLMHQMHQD MH EUXãHQMX L REOLNRYDQMX 
PHWDOD� NHPRMWH SRNXãDYDWL UH]DWL SRPRüX RYH SORþH�

 Ŷ OYDM EUXVQL SORþD SRJRGDQ MH LVNOMXþLYR ]D EUXãHQMH�
 Ŷ NHPRMWH NRULVWLWL RãWHüHQH EUXVQH SORþH� RNUKQXWH� 

QDSXNQXWH LOL QD ELOR NRML GUXJL QDþLQ RãWHüHQH SORþH�
 Ŷ PULMH XSRWUHEH SURYMHULWH MH OL EUXVQD SORþD SUDYLOQR 

postavljena i zategnuta.

 Ŷ SWURM QLNDGD QH VPLMH ELWL SULNOMXþHQ QD GRYRG QDSRQD 
GRN PRQWLUDWH LOL VNLGDWH EUXVQH SORþH�

 Ŷ  PDåOMLYR SRKUDQLWH VYRMX UH]HUYQX EUXVQX SORþX�
 Ɣ ANR MH WR PRJXüH� GUåLWH EUXVQH SORþH X RULJLQDOQRM 

DPEDODåL�
 Ɣ %UXVQX SORþX SRKUDQLWH QD VXKRP PMHVWX L QD 

sobnoj temperaturi.
 Ɣ %UXVQH SORþH MH PRJXüH VORåLWL RNRPLWR QD SROLFX�
 Ɣ %UXVQH SORþH QH VPLMX SDVWL LOL SUHWUSMHWL XGDU�

IQIRUPDFLMH QD QDOMHSQLFL EUXVQH SORþH VX ELWQH� PURþLWDMWH 
LK L SDåOMLYR SURYMHULWH NDNR ELVWH ELOL VLJXUQL GD VH RGDEUDOL 
LVSUDYQX YUVWX EUXVQH SORþH�
1. SURL]YRÿDþ� GREDYOMDþ� XYR]QLN LOL WUJRYDþND PDUND
2. ND]LYQH GLPHQ]LMH EUXVQH SORþH� SRVHELFH SURPMHU 

provrta.
3. TLS DEUD]LYQH SRYUãLQH� YHOLþLQD ]UQD� NODVD WYUGRüH� 

YUVWD YH]LYD L NRULãWHQMH RMDþDQMD�
4. Maksimalna radna brzina u metrima u sekundi.
5. PDNVLPDOQD GRSXãWHQD EU]LQD URWDFLMH X ��PLQ
6. Za deklaraciju sukladnosti abrazivni proizvodi se 

R]QDþDYDMX V EN ������
7. VLPEROL RJUDQLþHQMD NRULãWHQMD L VLJXUQRVQLK XSR]RUHQMD
8. NRG ]D SUDüHQMH� QSU� EURM SURL]YRGD�VHULMH� VHULMVNL EURM

PREOSTALE OPASNOSTI

ýDN L NDG MH SURL]YRG NRULãWHQ NDR ãWR MH SUHWKRGQR RSLVDQR� 
MRã XYLMHN QLMH PRJXüH SRWSXQR LVNOMXþLWL RVWDOH þLPEHQLNH 
RSDVQRVWL� MRåH GRüL GR VOMHGHüLK RSDVQRVWL SULOLNRP 
NRULãWHQMD L RSHUDWHU PRUD REUDWLWL SRVHEQX SR]RUQRVW NDNR 
EL L]EMHJDR VOMHGHüH�

 Ŷ RL]LN RG GRGLUD V QH]DãWLüHQLP GLMHORYLPD URWLUDMXüH 
EUXVQH SORþH�

 Ŷ OSDVQRVW RG RSHNOLQD ]ERJ NRQWDNWD V YUXüRP EUXVQRP 
SORþRP LOL UDGQLP NRPDGRP�

 Ŷ OãWHüHQMD QD UHVSLUDWRUQLP RUJDQLPD DNR VH QH QRVL 
XþLQNRYLWD ]DãWLWQD PDVND�

 Ŷ OãWHüHQMD QD VOXKX DNR VH QH QRVL XþLQNRYLWD ]DãWLWD 
za sluh.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 107.

1. Štitnik od iskri
2. HYDWDþ LVNUL

3. âWLWQLN UH]QH SORþH
4. AODW ]D L]UDYQDYDQMH EUXVQH SRYUãLQH SORþH
5. NRVDþ UDGQRJ NRPDGD
6. Radno svjetlo
7. ONUHWQL JXPE ]D SRGHãDYDQMH EUXVQRJ UHPHQD
8. Brusna traka
9. NRVDþ UDGQRJ NRPDGD
10. GXPE ]D EORNLUDQMH QRVDþD UDGQRJ NRPDGD
11. Posuda za vodu
12. Sklopka za Uklj./isklj. (ON/OFF)
13. OWYRU ]D PRQWDåX
14. Štitnik brusne trake
15. Štitnik brusilice-polirke

 Ŷ NHPRMWH PRGLILFLUDWL SURL]YRG QL QD NRML QDþLQ LOL NRULVWLWL 
GRGDWQL SULERU NRML QLMH RGREUHQ RG VWUDQH SURL]YRÿDþD� 
MRåH GRüL X SLWDQMH YDãD L VLJXUQRVW RVWDOLK�

 Ŷ NHPRMWH NRULVWLWL SURL]YRG DNR QHNL SUHNLGDþL� ãWLWQLFL LOL 
GUXJH IXQNFLMH QH UDGH SR QDPMHQL� VUDWLWH X RYODãWHQL 
servisni centar radi profesionalnog popravka ili 
zamjene.

 Ŷ NHPRMWH YUãLWL QLNDNYD SRGHãDYDQMD QD VWURMX GRN VWURM 
radi.

 Ŷ UYLMHN SURYMHULWH GD OL MH XWLNDþ XNORQMHQ L] L]YRUD JODYQRJ 
QDSDMDQMD SULMH SRGHãDYDQMD� SRGPD]LYDQMD LOL NRG ELOR 
NDNYRJ UDGD LOL RGUåDYDQMD QD SURL]YRGX�

 Ŷ PULMH L QDNRQ VYDNRJ NRULãWHQMD� SURYMHULWH SURL]YRG 
QD RãWHüHQMD LOL SRORPOMHQH GLMHORYH� DUåLWH SURL]YRG 
X YUKXQVNRP UDGQRP VWDQMX QD QDþLQ GD RGPDK 
zamjenjujete dijelove s rezervnim dijelovima odobrenim 
RG SURL]YRÿDþD�

 Ŷ OþLVWLWH QDNXSOMHQX SUDãLQX NRULãWHQMHP þHWNH LOL 
XVLVDYDþD� NHPRMWH NRULVWLWL NRPSULPLUDQL ]UDN�

 Ŷ RDGL YHüH VLJXUQRVWL L SRX]GDQRVWL� VYH SRSUDYNH� 
XNOMXþXMXüL ]DPMHQH þHWNL� WUHED L]YRGLWL RYODãWHQL 
servisni centar.

 Ŷ ANR MH NDEHO QDSDMDQMD RãWHüHQ� PRUD JD ]DPLMHQLWL 
VDPR SURL]YRÿDþ LOL RYODãWHQL VHUYLV� NDNR EL VH L]EMHJOH 
opasnosti po sigurnost.

  UPOZORENJE

Za maksimalnu sigurnost i pouzdanost, sve popravke 
WUHED REDYLWL X RYODãWHQRP R\REL VHUYLVX�

TRANSPORT I SKLADIŠTENJE

 Ŷ KDGD VNODGLãWLWH SURL]YRG� RGVSRMLWH NDEHO ]D QDSDMDQMH� 
SNODGLãWLWH SURL]YRG QD GREUR RVLJXUDQRP PMHVWX NRMH 
QLMH SULVWXSDþQR GMHFL�

 Ŷ OþLVWLWH SURL]YRG NRULãWHQMHP þHWNH L XVLVDYDþD SULMH 
spremanja.
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ZAŠTITA OKOLIŠA

 SLURYLQH UHFLNOLUDMWH� XPMHVWR GD LK RGODåHWH 
NDR RWSDG� KDNR ELVWH ]DãWLWLOL RNROLã� DODW� 
GRGDWNH L DPEDODåX WUHED RGYRMHQR EDFDWL X 
otpad.

SIMBOLI NA PROIZVODU

Sigurnosno upozorenje

CE XVNODÿHQRVW

 

MROLPR GD SDåOMLYR SURþLWDWH XSXWH SULMH 
pokretanja stroja.

NRVLWH ]DãWLWX ]D VOXK

NRVLWH ]DãWLWX ]D YLG

NLMH ]D PRNUR EUXãHQMH LOL UH]DQMH

Nemojte koristiti zarezanu, puknutu ili 
RãWHüHQX EUXVQX SORþX

NRVLWH ]DãWLWQH UXNDYLFH

VHOLþLQD L EU]LQD EUXVQH SORþH

VHOLþLQD L EU]LQD EUXVQH WUDNH

OWSDGQL HOHNWULþQL SURL]YRGL QH WUHED GD VH 
RGODåX V RWSDGRP L] GRPDüLQVWYD� MROLPR 
GD UHFLNOLUDWH JGMH MH WR PRJXüH� PRWUDåLWH 
savjet od lokalnih vlasti ili prodavca kako 
reciklirati.

UNOMXþLWH XUHÿDM�

Odspojite alat.

Vrijeme koje je potrebno da proizvod 
postigne punu brzinu

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

SOLMHGHüH ULMHþL XSR]RUHQMD L ]QDþHQMD LPDMX QDPMHUX GD 
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

 OPASNOST

ND]QDþXMH SULMHWHüX RSDVQX VLWXDFLMX� NRMD DNR VH QH 
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 UPOZORENJE

ND]QDþXMH SRWHQFLMDOQR RSDVQX VLWXDFLMX� NRMD DNR VH QH 
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 OPREZ

ND]QDþXMH SRWHQFLMDOQR RSDVQX VLWXDFLMX� NRMD DNR VH QH 
L]EMHJQH GRYRGL GR ODNãLK LOL VUHGQMLK R]OMHGD�

OPREZ

�%H] VLPEROD XSR]RUHQMD VLJXUQRVWL� O]QDþDYD VLWXDFLMX 
NRMD PRåH L]D]YDWL RãWHüHQMH LPRYLQH
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Kombinirani brusilnik je zasnovan in izdelan za 
]DJRWDYOMDQMH QDMYLãMH UDYQL YDUQRVWL� XþLQNRYLWRVWL LQ 
zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

 Ŷ TD NRPELQLUDQL EUXVLOQLN MH QDPHQMHQ EUXãHQMX LQ 
oblikovanju kovine. Uporablja se za ostrenje kovinskega 
URþQHJD RURGMD �QSU� GOHW� VHNLU� QRåHY� DOL EUXVRY WHU 
JODMHQMH QD]REþDQLK DOL RVWULK URERY�

 Ŷ Z ustreznimi dodatki lahko brusilnik uporabljate tudi 
]D þLãþHQMH NRYLQVNLK SRYUãLQ V NRYLQVNR NUWDþNR DOL 
ORãþHQMH LQ SROLUDQMH V SROLUQLP NROXWRP�

 Ŷ Tega izdelka nikoli ne uporabljajte za razrez.

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA

  OPOZORILO

PUL XSRUDEL HOHNWULþQLK RURGLM PRUDWH YHGQR XSRãWHYDWL 
osnovna varnostna opozorila, saj le tako lahko 
]PDQMãDWH QHYDUQRVW SRåDUD� HOHNWULþQHJD XGDUD DOL 
WHOHVQLK SRãNRGE� PUHG XSRUDER WHJD L]GHOND SUHEHULWH 
YVD QDYRGLOD LQ VKUDQLWH SULURþQLN�

 Ŷ  Neurejeni 
SURVWRUL LQ GHORYQH PL]H SULYDEOMDMR QHVUHþH�

 Ŷ  Orodja ne izpostavljajte 
GHåMX� OURGMD QH XSRUDEOMDMWH Y PRNULK DOL YODåQLK RNROMLK� 
DHORYQR REPRþMH QDM ER YHGQR GREUR RVYHWOMHQR� NLNROL 
QH XSRUDEOMDMWH RURGMD EOL]X YQHWOMLYLK WHNRþLQ DOL SOLQRY�

 Ŷ  Izogibajte se 
WHOHVQHPX VWLNX ] R]HPOMHQLPL SRYUãLQDPL� NRW VR FHYL� 
radiatorji, kuhalniki in hladilniki.

 Ŷ  Tretje osebe, 
predvsem otroci, orodja ne smejo uporabljati in se 
RURGMD WHU SRGDOMãHYDOQHJD NDEOD QH VPHMR GRWLNDWL� 
]DGUåHYDWL VH PRUDMR ]XQDM GHORYQHJD REPRþMD�

 Ŷ Orodja, ki jih ne uporabljajte, shranite. Ko orodja ne 
uporabljate, ga shranite na suho mesto in zaklenite, da 
otroci ne bodo imeli dostopa.

 Ŷ Orodja ne preobremenjujte. Nalogo bo opravilo bolje 
LQ YDUQHMH� þH JD XSRUDELWH ]D QDPHQ� ]D NDWHUHJD MH 
namenjen.

 Ŷ Uporabljajte ustrezno orodje. Z malimi orodji orodji 
QH RSUDYOMDMWH GHO� NL VR SUHGYLGHQD ]D YHþMD RURGMD� 
Orodja ne uporabljajte za dela, za katera ni namenjeno 
± NURåQLK åDJ QD SULPHU QH XSRUDEOMDMWH ]D UH]DQMH YHM 
in debel.

 Ŷ  NH QRVLWH RKODSQLK REODþLO 
DOL QDNLWD� VDM EL VH ODKNR ]DJR]GLOL Y SUHPLNDMRþH 
VH GHOH RURGMD� PUL GHOX QD SURVWHP MH SULSRURþOMLYD 
XSRUDED QHGUVHþLK þHYOMHY� ýH LPDWH GROJH ODVH� QRVLWH 
WXGL ]DãþLWQR SRNULYDOR�

 Ŷ  USRUDEOMDMWH ]DãþLWQD 
RþDOD� ýH SUL GHOX QDVWDMD SUDK� QRVLWH REUD]QH PDVNH 
ali maske proti prahu.

 Ŷ  ýH MH RURGMH 
QDPHQMHQR SULNOMXþLWYL QD RSUHPR ]D VHVDQMH LQ ]ELUDQMH 
SUDKX� VH SUHSULþDMWH� GD VR WL SULNOMXþHQL LQ XVWUH]QR 
uporabljeni.

 Ŷ Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene. Nikoli 
QH SRYOHFLWH ]D NDEHO� NDGDU L]NODSOMDWH YWLNDþ L] YWLþQLFH� 
KDEHO GUåLWH SURþ RG YURþLQH� ROMD DOL RVWULK URERY�

 Ŷ Varno delo. KMHU MH WR PRJRþH� XSRUDEOMDMWH VSRQNR DOL 
SULPHå� TR MH YDUQHMH NRW XSRUDED URN�

 Ŷ Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno in 
GD LPDWH UDYQRWHåMH�

 Ŷ  ZD EROMãH LQ YDUQHMãH 
GHORYDQMH QDM ERGR UH]DOQD RURGMD QDEUXãHQD LQ þLVWD� 
Sledite navodilom za mazanje in menjavo dodatkov. 
Redno preverjajte napajalne kable orodja in jih v 
SULPHUX SRãNRGE GDMWH Y SRSUDYLOR SRREODãþHQHPX 
VHUYLVX� RHGQR SUHYHUMDMWH SRGDOMãNH LQ MLK Y SULPHUX 
SRãNRGE ]DPHQMDMWH ] QRYLPL� RRþDML QDM ERGR VXKL� þLVWL 
LQ EUH] PDGHåHY ROMD DOL PDVWL�

 Ŷ Odklopite orodja. Kadar orodja ne uporabljate oz. 
pred servisiranjem in med menjavo dodatkov (kot so 
rezila, svedri ipd.), orodja odklopite iz napajanja.

 Ŷ  Pred vklopom 
RURGMD SUHYHULWH� GD VR ]DWLþL LQ QDVWDYOMLYL NOMXþL 
odstranjeni iz orodja.

 Ŷ  Ko orodje priklapljate na 
HOHNWULþQR RPUHåMH� PRUD ELWL VWLNDOR Y SRORåDMX ]D L]NORS 
(off).

 Ŷ  Kadar 
RURGMH XSRUDEOMDWH ]XQDM� XSRUDEOMDMWH OH SRGDOMãNH ]D 
zunanjo uporabo.

 Ŷ Bodite pozorni. Bodite pozorni kaj delate in uporabljajte 
REþXWHN� NH XSRUDEOMDMWH RURGMD� þH VWH XWUXMHQL DOL SRG 
vplivom drog, alkohola ali zdravil.

 Ŷ  Pred nadaljnjo 
uporabo pozorno preglejte orodje in zagotovite, 
da orodje pravilno in ustrezno deluje. Preverite 
QDVWDYLWHY SUHPLNDMRþLK VH GHORY� QMLKRYH SRYH]DYH� 
morebitne lome, namestitev in druge pogoje, ki bi 
lahko vplivali na delovanje naprave. Varovalo ali drug 
SRãNRGRYDQ GHO PRUDWH XVWUH]QR SRSUDYLWL DOL ]DPHQMDWL 
SUL SRREODãþHQHP VHUYLVHUMX� UD]HQ þH QL GUXJDþH 
navedeno v navodilih za uporabo. Okvarjena stikala 
PRUD ]DPHQMDWL SRREODãþHQL VHUYLVQL FHQWHU�

 Ŷ
izklopiti s stikalom.

 Ŷ Opozorilo. USRUDED NDWHULK NROL GRGDWNRY DOL SULNOMXþNRY� 
NL QLVR SULSRURþHQL Y WHK QDYRGLOLK ]D XSRUDER� ODKNR 
SUHGVWDYOMDMR WYHJDQMH ]D RVHEQH SRãNRGEH�

 Ŷ  TR HOHNWULþQR 
orodje izpolnjuje ustrezne varnostne kriterije. Popravila 
ODKNR L]YDMD OH SRREODãþHQD RVHED� NL XSRUDEOMD 
originalne rezervne dele; v nasprotnem primeru bi bil 
uporabnik lahko v nevarnosti.
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VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOMBINIRANI 
BRUSILNIK

 Ŷ VWLþ PRUDWH YVWDYLWL Y XVWUH]QR YWLþQLFR� NL MH SULPHUQR 
QDPHãþHQD LQ R]HPOMHQD Y VNODGX ] ORNDOQLPL SUHGSLVL� 
V SULPHUX GYRPRY QDM YWLþQLFR SUHJOHG SRREODãþHQL 
HOHNWULþDU�

 Ŷ Brusilnik pred uporabo namestite fiksno na delovno 
PL]R� VWRMDOR ]D EUXãHQMH DOL GUXJR UREXVWQR RJURGMH� 
Nezavarovan izdelek ni stabilen in se lahko med 
delovanjem premakne. To lahko privede do materialnih 
DOL WHOHVQLK SRãNRGE�

 Ŷ ZDJRWRYLWH XVWUH]QR VSORãQR LQ ORNDOQR RVYHWOMDYR� GD 
SUHSUHþLWH VWURERVNRSVNL XþLQHN LQ QHYDUQRVWL�

 Ŷ PUHG ]DþHWNRP XSRUDEH SUHJOHMWH VHVWDYQH GHOH LQ 
PRUHELWQH GRGDWNH L]GHOND� GD VH SUHSULþDWH� GD QMLKRYR 
stanje ne bo negativno vplivalo na pravilno delovanje. 
Privijte zaklepne matice, varnostne vijake ter vse 
sponke in varovala brusilnega diska.

 Ŷ PUHG YVDNLP ]DJRQRP VH SUHSULþDMWH� GD QD EUXVLOQHP 
GLVNX QLVR SULVRWQH SRãNRGEH� NH XSRUDEOMDMWH 
SRãNRGRYDQLK DOL VODER REOLNRYDQLK NROXWRY� MRUHELWQH 
SRãNRGRYDQH EUXVLOQH GLVNH PHQMDMWH VNODGQR ] 
navodili.

 Ŷ PUHG YVDNLP ]DJRQRP VH SUHSULþDMWH� GD VH GLVN SURVWR 
YUWL� KR MH L]GHOHN L]NOMXþHQ L] QDSDMDQMD LQ MH VWLNDOR Y 
SRORåDMX OFF �IZKLOP�� ] URNR SUHYLGQR ]DYUWLWH GLVN� 
Disk se pri tem ne sme dotakniti nobenega sestavnega 
dela brusilnika, prav tako pa ne smejo obstajati nobeni 
SRJRML� NL EL ODKNR RPHMHYDOL DOL NDNR GUXJDþH QHJDWLYQR 
vplivali na njegovo pravilno delovanje.

 Ŷ MHG YVDNLP ]DJRQRP VWRMWH QD ERþQL VWUDQL EUXVLOQLND LQ 
ga vklopite (ON). Pustite, da brusilnik eno minuto deluje 
SUL SROQL KLWURVWL� GD VH SRNDåHMR PRUHELWQH QHRGNULWH 
QDSDNH DOL UD]SRNH Y GLVNX� DRNOHU L]GHOHN QH GRVHåH 
polne hitrosti delovanja, obdelovanca ne potiskajte proti 
kolutu.

 Ŷ Z URNDPL LQ WHOHVQLPL GHOL QH SRVHJDMWH Y EOLåLQR EUXVLOQLK 
NROXWRY� SWLN ] YUWHþLP VH NROXWRP ODKNR SULYHGH GR 
SRãNRGE�

 Ŷ Vedno uporabljajte varovala in vizirje. Varovala hranite 
na svojem mestu in v stanju pripravljenosti na uporabo. 
USRUDED L]GHOND EUH] YDURYDO DOL V SRãNRGRYDQLPL 
YDURYDOL ODKNR SULYHGH GR WHOHVQLK SRãNRGE�

 Ŷ I]RJLEDMWH VH RSHNOLQDP� PUL EUXãHQMX VH ODKNR SUHGPHWL 
in brusilni kolut segrejejo. Ne prijemajte brusilnega 
koluta ali predmetov, ki so lahko segreti.

 Ŷ Izdelka ne uporabljajte za delo na majhnih predmetih ali 
predmetih, ki jih ne morete trdno prijeti. Predmet lahko 
RGVNRþL LQ SRY]URþL SRãNRGEH�

 Ŷ Nikoli ne brusite s stranskim delom koluta. Kolut se 
ODKNR XQLþL� %UXVLWH VDPR V VSUHGQMR VWUDQMR NROXWD�

 Ŷ OURGMH QLNROL QH SXVWLWH WHþL EUH] QDG]RUD� I]NORSLWH 
orodje. Brusni koluti se vrtijo tudi po tem, ko ste orodje 
åH L]NORSLOL� OURGMD QH ]DSXVWLWH� GRNOHU VH WD SRSROQRPD 
ne ustavi.

 Ŷ Nikoli ne segajte za brusilni kolut ali pod njega.

 Ŷ MHG GDOMãLPL REGREML XSRUDEH XSRUDEOMDMWH ]DãþLWR ]D 
XãHVD� NRW VR þHSNL DOL JOXãQLNL�

 Ŷ OGVWUDQLWH YWLNDþ� SUHGHQ VH ORWLWH NDNUãQHJD NROL 
SULODJDMDQMD� VHUYLVLUDQMD DOL Y]GUåHYDQMD QDSUDYH� 
NDSDMDOQL NDEHO QH VPH ELWL SULNOMXþHQ PHG 
Y]GUåHYDQMHP VWURMD�

 Ŷ Podpore za orodje prilagodite, kadar morate zagotoviti 
þLP PDQMãR UD]GDOMR PHG GHORYQLPL SRGSRUDPL LQ 
brusilnimi koluti. Ta razdalja mora biti enaka 2 mm ali 
PDQMãD� KHU VH SUHPHU EUXVLOQHJD NROXWD PHG XSRUDER 
PDQMãD� RKUDQMDMWH QDMYHþMR UD]GDOMR V SRGSRUR ]D 
orodja tako, da jo ustrezno prilagajate.

 Ŷ LRYLOFH LVNHU SULODJRGLWH� NDGDU PRUDWH ]DJRWRYLWL þLP 
PDQMãR UD]GDOMR PHG ORYLOFL LVNHU LQ EUXVLOQLPL NROXWL� 
TD UD]GDOMD PRUD ELWL HQDND � PP DOL PDQMãD� KHU 
VH SUHPHU EUXVLOQHJD NROXWD PHG XSRUDER PDQMãD� 
RKUDQMDMWH QDMYHþMR UD]GDOMR PHG ORYLOFL LVNHU WDNR� GD MR 
ustrezno prilagajate.

 Ŷ ýH VH ORYLOFL LVNHU REUDELMR DOL SRãNRGXMHMR� MLK SRVUHGXMWH 
SRREODãþHQHPX VHUYLVQHPX FHQWUX� GD ML PHQMDMR ] 
enakim lovilcem isker.

 Ŷ PUL QDPHãþDQMX QRYHJD EUXVLOQHJD NROXWD VH YHGQR 
SUHSULþDMWH� GD MH YUHGQRVW QDMYLãMLK YUWOMDMHY QD 
minuto enaka navedeni ali jo presegajo. Zagotovite, 
da premera koluta in izvrtine ustrezata navedbam v 
WHKQLþQLK ]DKWHYDK� PUHSULþDMWH VH WXGL� GD QD NROXWX QL 
SRãNRGE� NRW VR QDSDNH DOL UD]SRNH�

VARNOSTNA NAVODILA ZA BRUSILNI KOLUT

  OPOZORILO

USRUDEQLN PRUD ]D ]PDQMãDQMH QHYDUQRVWL SRãNRGE SUHG 
]DþHWNRP XSRUDEH WHJD EUXVLOQHJD NROXWD SUHEUDWL LQ 
XSRãWHYDWL QDYRGLOD� RSR]RULOD LQ SULURþQLN ]D XSRUDEQLND� 
ýH QDYRGLO QH ERVWH XSRãWHYDOL� ODKNR SORãþD SRþL� NDU 
ODKNR SRY]URþL KXGH WHOHVQH SRãNRGEH� SKUDQLWH WD 
navodila.

 Ŷ USRUDED NROXWRY� NL QLVR SULSRURþHQL Y XSRUDEQLãNHP 
SULURþQLNX VWURMD� ODKNR SULYHGH GR QHYDUQRVWL WHOHVQLK 
SRãNRGE� USRUDEOMDMWH VDPR EUXVLOQH NROXWH ] QD]LYQR 
KLWURVWMR� NL MH HQDND DOL YHþMD RG KLWURVWL� QDYHGHQH QD 
oznaki stroja.

 Ŷ Nikoli ne uporabljajte predebelega koluta, ker se 
]XQDQMD SULUREQLFD QH EL SULWUGLOD QD SRYUãLQR YUHWHQD� 
VHþML NROXWL SULGHMR Y VWLN ] YDURYDOL NROXWRY� PHGWHP 
NR GHEHOHMãL NROXWL SRY]URþLMR� GD YLMDND QL PRJRþH 
dobro pritrditi na vreteno. Katera koli izmed teh situacij 
VH ODKNR QHVUHþQR NRQþD LQ SRY]URþL KXGH WHOHVQH 
SRãNRGEH�

 Ŷ TD NROXW MH QDPHQMHQ EUXãHQMX LQ REOLNRYDQMX NRYLQH� NH 
uporabljajte ga za rezanje.

 Ŷ TD EUXVLOQL NROXW MH SULPHUHQ VDPR ]D VXKR EUXãHQMH�
 Ŷ NH XSRUDEOMDMWH SRãNRGRYDQLK� RNUXãHQLK� UD]SRNDQLK 

DOL NDNR GUXJDþH SRãNRGRYDQLK EUXVLOQLK NROXWRY�
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 Ŷ PUHG XSRUDER VH SUHSULþDMWH� GD MH DEUD]LYQL EUXVLOQL 
NROXW SUDYLOQR QDPHãþHQ LQ SULYLW�

 Ŷ MHG QDPHãþDQMHP DOL RGVWUDQMHYDQMHP EUXVLOQLK 
NROXWRY VWURM QH VPH ELWL QLNROL SULNOMXþHQ QD HOHNWULþQR 
napajanje.

 Ŷ  Previdno shranite nadomestni brusilni kolut.

 Ɣ ýH MH PRJRþH� NROXW VKUDQLWH Y L]YLUQL RYRMQLQL�
 Ɣ Kolut shranite na suhem mestu pri sobni 

temperaturi.
 Ɣ KROXWH ODKNR VKUDQLWH WDNR� GD MLK ]ORåLWH QD SROLFR Y 

SRNRQþQHP SRORåDMX�
 Ɣ Pazite, da koluti ne padajo na tla ali da so 

izpostavljeni udarcem.

Podatki na oznaki brusilnega koluta

Podatki na oznaki koluta so pomembni. Preberite jih in jih 
QDWDQþQR SUHYHULWH� GD ]DJRWRYLWH� GD VWH L]EUDOL XVWUH]QR 
vrsto koluta.

1. proizvajalec, dobavitelj, uvoznik ali blagovna znamka.
2. Nazivne mere brusilnega koluta, zlasti premera vrtine.
3. Tip abrazivnosti, zrnatost, razred ali trdota, tip lepila in 

XSRUDEOMHQD RMDþLWHY�
4. NDMYLãMD KLWURVW GHORYDQMD Y PHWULK QD VHNXQGR�
5. QDMYHþMH GRYROMHQR ãWHYLOR YUWOMDMHY QD PLQXWR�
6. Za izjavo o skladnosti bodo abrazivni izdelki nosili 

oznako EN 12413.
7. omejitve uporabe in varnostni simboli
8. NRGD VOHGOMLYRVWL� QSU� SURL]YRGQD�VHULMVND ãWHYLOND� 

ãWHYLOND WLSD�

PREOSTALA TVEGANJA

NHNDWHUL SUHRVWDOLK GHMDYQLNRY WYHJDQMD QL PRJRþH SRYVHP 
RGSUDYLWL� WXGL þH WD L]GHOHN XSRUDEOMDWH Y VNODGX ] QDYRGLOL� 
Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti, 
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

 Ŷ NHYDUQRVW VWLND ] QH]DYDURYDQLPL GHOL YUWHþHJD VH 
koluta.

 Ŷ NHYDUQRVW RSHNOLQ RE VWLNX ] YURþLP NROXWRP DOL 
obdelovancem.

 Ŷ NHYDUQRVW SRãNRGE SOMXþ� þH QH QRVLWH PDVNH SURWL 
prahu.

 Ŷ ONYDUH VOXKD� þH QH QRVLWH XþLQNRYLWH ]DãþLWH ]D VOXK�

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 107.

1. ZDãþLWD SUHG LVNUHQMHP
2. Lovilec isker
3. Varovalo kolesa
4. Gladilno orodje za kolut
5. Delovna podpora
6. DHORYQD OXþ
7. Gumb za prilagoditev brusnega traku
8. Brusilni trak
9. Delovna podpora
10. Gumb za zaklep delovne podpore

11. Pladenj za vodo
12. Stikalo za vklop/izklop
13. Luknja za pritrditev
14. Varovalo brusilnega traku
15. Varovalo brusilnika

 Ŷ THJD L]GHOND QD QREHQ QDþLQ QH VSUHPLQMDMWH DOL 
uporabljajte dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec. 
VDãD YDUQRVWL LQ YDUQRVW GUXJLK VWD PRUGD RJURåHQL�

 Ŷ I]GHOND QH XSRUDEOMDMWH� þH VWLNDOD� ]DãþLWH DOL GUXJH 
funkcije ne delujejo, kot je bilo predvideno. Za 
profesionalno popravilo ali zamenjavo se obrnite na 
SRREODãþHQL VHUYLV�

 Ŷ Med delovanjem izdelka ne izvajajte nobenih 
prilagoditev.

 Ŷ PUHG L]YDMDQMHP QDVWDYLWHY� PD]DQMHP DOL Y]GUåHYDQMHP 
L]GHOND VH YHGQR SUHSULþDMWH� GD MH YWLþ VWURMD RGVWUDQMHQ 
L] HOHNWULþQH YWLþQLFH�

 Ŷ Pred in po vsaki uporabi preverite, ali je izdelek 
SRãNRGRYDQ R]� DOL LPD SRNYDUMHQH GHOH� I]GHOHN 
ohranjajte v vrhunskem stanju tako, da nemudoma 
zamenjate dele z nadomestnimi deli, ki jih je odobril 
proizvajalec.

 Ŷ OþLVWLWH QDNRSLþHQL SUDK V SRPRþMR NUWDþH DOL VHVDOFD� 
Ne uporabljajte stisnjenega zraka.

 Ŷ Da bi zagotovili varnost in zanesljivost, mora vsa 
SRSUDYLOD� YNOMXþQR ] PHQMDYR ãþHWN� VWURMD RSUDYLWL 
SRREODãþHQ VHUYLVQL FHQWHU�

 Ŷ ýH MH QDSDMDOQL NDEHO SRãNRGRYDQ� JD PRUD ]DPHQMDWL 
L]NOMXþQR SURL]YDMDOHF DOL SRREODãþHQL VHUYLVHU Y L]RJLE 
nevarnostim. 

  OPOZORILO

ZD YHþMR YDUQRVW LQ ]DQHVOMLYRVW PRUDMR YVD SRSUDYLOD 
L]YDMDWL Y SRREODãþHQHP VHUYLVQHP FHQWUX R\REL�

 Ŷ Med shranjevanjem izdelka izklopite napajalni kabel. 
Izdelek shranjujte v varnem prostoru izven dosega 
otrok.

 Ŷ I]GHOHN SUHG VNODGLãþHQMHP RþLVWLWH V SRPRþMR NUWDþH LQ 
sesalca.

 NDPHVWR� GD QDSUDYR ]DYUåHWH� UHFLNOLUDMWH 
VXURYLQH� NDSUDYR� SULERU LQ HPEDODåR MH 
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.
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SIMBOLI NA IZDELKU

Varnostno opozorilo

Skladnost CE

 

Prosimo, da si pred zagonom naprave 
pozorno preberete navodila

NRVLWH ]DãþLWR ]D XãHVD

NRVLWH ]DãþLWR ]D RþL

NL ]D PRNUR EUXãHQMH DOL UH]DQMH

NH XSRUDEOMDMWH RGNUXãHQLK� SRþHQLK DOL 
SRãNRGRYDQLK EUXVLOQLK NROXWRY

NRVLWH ]DãþLWQH URNDYLFH

Velikost in hitrost brusilnega koluta

Velikost in hitrost brusilnega traku

OGSDGQH HOHNWULþQH L]GHONH QH RGODJDMWH 
skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki. 
RHFLNODåR RSUDYOMDMWH QD SUHGSLVDQLK PHVWLK� 
Za nasvet se obrnite na lokalne oblasti.

PULNOMXþLWH QDSUDYR�

Izklopite orodje.

ýDV GR SROQH KLWURVWL L]GHOND

DHOL DOL GRGDWNL VR QD SURGDM ORþHQR

SOHGHþH VLJQDOQH EHVHGH LQ SRPHQL QDM EL SRMDVQLOL UDYQL 
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

 NEVARNOST

O]QDþXMH QHL]RJLEQR QHYDUQR VWDQMH� NL ODKNR SRY]URþL 
VPUW DOL KXGH SRãNRGEH� þH JD QH SUHSUHþLWH�

 OPOZORILO

O]QDþXMH PRUHELWQR QHYDUQR VWDQMH� NL EL ODKNR SRY]URþLOR 
VPUW DOL KXGH SRãNRGEH� þH JD QH SUHSUHþLWH�

 POZOR

O]QDþXMH PRUHELWQR QHYDUQR VWDQMH� NL ODKNR SRY]URþL 
PDQMãH DOL ]PHUQH SRãNRGEH� þH VH JD QH SUHSUHþLWH�

POZOR

�%UH] VLPEROD VDUQRVWQL DODUP� O]QDþXMH VWDQMH� NL ODKNR 
SULYHGH GR SRãNRGRYDQMD ODVWQLQH�



SORYHQþLQD

88

%H]SHþQRVĢ� HIHNWLYLWD D VSRĐDKOLYRVĢ EROL SUYRUDGp SUL 
QDYUKRYDQt YDãHM NRPELQRYDQHM SiVRYHM D NRW~þRYHM 
brúsky.

 Ŷ TiWR NRPELQRYDQi SiVRYi D NRW~þRYi EU~VND MH 
XUþHQi QD EU~VHQLH D WYDURYDQLH NRYX� M{åH SRXåtYDĢ 
QD QDRVWUHQLH UXþQpKR NRYRYpKR QiUDGLD �QDSU� GOiW� 
VHNLHU D QRåRY�� DOHER YUWQêFK NRUXQLHN� QD RGVWUiQHQLH 
GUVQêFK RNUDMRY DOHER RVWUêFK KUiQ�

 Ŷ S YKRGQêP SUtVOXãHQVWYRP MH PRåQp YêURERN SRXåLĢ 
QD þLVWHQLH NRYRYêFK SRYUFKRY SRPRFRX GU{WHQHM NHI\ 
DOHER QD OHãWHQLH D YRVNRYDQLH V SRXåLWtP OiWNRYpKR 
NRW~þD�

 Ŷ NLNG\ QHSRXåtYDMWH YêURERN QD UH]DQLH�

  VAROVANIE

PUL SRXåtYDQt HOHNWULFNêFK QiVWURMRY MH SRWUHEQp 
GRGUåLDYDĢ ]iNODGQp EH]SHþQRVWQp RSDWUHQLD� DE\ 
VD ]QtåLOR UL]LNR SRåLDUX� ~UD]X HOHNWULFNêP SU~GRP D 
SRUDQHQLD RV{E� PUHG SUiFRX V SURGXNWRP VL SUHþtWDMWH 
YãHWN\ SRN\Q\ D RGORåWH VL WHQWR QiYRG�

 Ŷ  Zapratané plochy a 
VWRO\ SULĢDKXM~ SRUDQHQLD�

 Ŷ  Nevystavujte 
QiVWURMH GDåćX� NHSRXåtYDMWH QiVWURMH YR YOKNRP DOHER 
mokrom prostredí. Dbajte, aby bolo pracovisko dobre 
RVYHWOHQp� NiVWURMH QHSRXåtYDMWH Y EOt]NRVWL KRUĐDYêFK 
kvapalín ani plynov.

 Ŷ  
V\KêEDMWH VD WHOHVQpPX NRQWDNWX V X]HPQHQêPL 
povrchmi (napríklad rúrami, radiátormi, sporákmi, 
FKODGQLþNDPL��

 Ŷ  NHGRYRĐWH 
LQêP RVREiP� QDMPl GHĢRP� DE\ SUDFRYDOL V QiVWURMRP� 
GRWêNDOL VD QiVWURMD DOHER SUHGOåRYDFLHKR NiEOD D 
QHGRYRĐWH� DE\ YVWXSRYDOL GR SUDFRYQpKR SURVWUHGLD�

 Ŷ
 KHć VD QiVWURMH QHSRXåtYDM~� 

RGORåWH LFK QD VXFKp X]DPNQXWp PLHVWR PLPR GRVDKX 
detí.

 Ŷ Na nástroj nevyvíjajte silu. V\NRQi VYRMX SUiFX OHSãLH 
D EH]SHþQHMãLH SUL XUþHQRP ]DĢDåHQt�

 Ŷ  NHSRXåtYDMWH PDOp 
QiVWURMH QDVLOX QD SUiFX XUþHQ~ SUH QiVWURMH V YHĐNêP 
]DĢDåHQtP� NHSRXåtYDMWH QiVWURMH QD LQp DNR XUþHQp 
~þHO\� QDSUtNODG NRW~þRYp StO\ QD RGYHWYRYiYDQLH DOHER 
pílenie polien.

 Ŷ  NHQRVWH YRĐQê RGHY DQL ãSHUN\ 
± P{åX VD ]DFK\WLĢ GR SRK\EXM~FLFK VD GLHORY� PUL SUiFL 
Y H[WHULpUL VD RGSRU~þD SRXåtYDĢ SURWLãP\NRY~ REXY� AN 
PiWH GOKp YODV\� QRVWH RFKUDQQ~ SRNUêYNX YODVRY�

 Ŷ  PRXåtYDMWH RFKUDQQp 
RNXOLDUH� AN SUL SUiFL Y]QLNi SUDFK� SRXåLWH WYiURY~ 
alebo protiprachovú masku.

 Ŷ  Ak 
MH QiVWURM Y\EDYHQê SULSRMHQtP QD SURVWULHGN\ QD 
odsávanie a zber prachu, zaistite, aby boli správne 
SULSRMHQp D SULPHUDQH VD SRXåtYDOL�

 Ŷ Kábel nenamáhajte. Kábel zo zásuvky neodpájajte 
trhnutím. Kábel nedávajte do blízkosti tepla, oleja alebo 
RVWUêFK RNUDMRY�

 Ŷ  ND SULGUåDQLH REURENX 
SRXåLWH SRGĐD PRåQRVWt VYRUN\ DOHER ]YHUiN� JH WR 
EH]SHþQHMãLH� DNR SRXåLĢ UXNX�

 Ŷ  Neustále zachovávajte 
pevnú oporu nôh a rovnováhu.

 Ŷ  UGUåXMWH 
UH]Qp QiVWURMH RVWUp D þLVWp SUH OHSãt D EH]SHþQHMãt 
YêNRQ� DRGUåLDYDMWH SRN\Q\ QD PD]DQLH D YêPHQX 
SUtVOXãHQVWYD� PUDYLGHOQH NRQWUROXMWH NiEOH QiVWURMD 
D Y SUtSDGH LFK SRãNRGHQLD KR QHFKDMWH RSUDYLĢ Y 
autorizovanom servisnom stredisku. Pravidelne 
VNRQWUROXMWH SUHGOåRYDFLH NiEOH Y SUtSDGH LFK 
SRãNRGHQLD LFK Y\PHĖWH� RXNRYlWH XGUåLDYDMWH VXFKp 
D þLVWp� EH] ]Y\ãNRY ROHMD þL PD]LYD�

 Ŷ Odpojte nástroje. KHć VD QiVWURM QHSRXåtYD� SUHG 
VHUYLVRP D SUL YêPHQH SUtVOXãHQVWYD� QDSUtNODG 
NRW~þRY� YUWiNRY D QRåRY� RGSRMWH QiVWURM ] HOHNWULFNHM 
siete.

 Ŷ  Vytvorte si 
návyk vizuálnej kontroly odstránenia nastavovacích 
NĐ~þRY ] QiVWURMD SUHG MHKR ]DSQXWtP�

 Ŷ Dbajte na to, aby nedochádzalo k neúmyselnému 
spusteniu. PUL ]DSiMDQt QiVWURMD VNRQWUROXMWH� þL MH 
VStQDþ YR Y\SQXWHM SRORKH�

 Ŷ  
KHć VD QiVWURM SRXåtYD� SRXåtYDMWH OHQ SUHGOåRYDFLH 
NiEOH XUþHQH SUH H[WHULpU\ V SUtVOXãQêP R]QDþHQtP�

 Ŷ  SOHGXMWH� þR UREtWH D SRXåtYDMWH ]GUDYê 
rozum. S nástrojom nepracujte pod vplyvom drog, 
alkoholu alebo liekov.

 Ŷ  PUHG ćDOãtP 
SRXåLWtP WRKWR QiVWURMD MH QHY\KQXWQp G{NODGQH 
VNRQWURORYDĢ� þL IXQJXMH VSUiYQH D Y\NRQiYD IXQNFLX� 
QD NWRU~ MH XUþHQê� SNRQWUROXMWH ]DURYQDQLH SRK\EOLYêFK 
GLHORY� ]DVHNQXWLH SRK\EOLYêFK GLHORY� SRãNRGHQLH 
GLHORY� PRQWiå D DNpNRĐYHN LQp SRGPLHQN\� NWRUp E\ 
PRKOL RYSO\YQLĢ SUHYiG]NX QiVWURMD� OFKUDQQê NU\W 
DOHER LQp SRãNRGHQp GLHO\ WUHED ULDGQH RSUDYLĢ DOHER 
Y\PHQLĢ Y DXWRUL]RYDQRP VHUYLVQRP VWUHGLVNX� SRNLDĐ 
QLH MH Y QiYRGH XYHGHQp LQDN� CK\EQp VStQDþH VD 
PXVLD Y\PHQLĢ Y DXWRUL]RYDQRP VHUYLVQRP FHQWUH�

 Ŷ
nevypína nástroj.

 Ŷ Varovanie. PRXåtYDQLH DNpKRNRĐYHN SUtVOXãHQVWYD 
DOHER GRSOQNX� NWRUê QLH MH RGSRUXþHQê Y WRPWR QiYRGH 
QD SRXåLWLH� P{åH SUHGVWDYRYDĢ UL]LNR RVREQpKR 
poranenia.
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 Ŷ Opravu nástroja zverte kvalifikovanej osobe. Tento 
HOHNWULFNê QiVWURM VSĎĖD SODWQp EH]SHþQRVWQp SUDYLGOi� 
OSUDY\ P{åX Y\NRQiYDĢ OHQ NYDOLILNRYDQp RVRE\ 
SRPRFRX RULJLQiOQ\FK QiKUDGQêFK GLHORY� LQDN E\ 
PRKOR Y]QLNQ~Ģ ]QDþQp UL]LNR SUH SRXåtYDWHĐD�

 Ŷ ZiVWUþND VD PXVt ]DSRMLĢ GR YKRGQHM ]iVXYN\� NWRUp 
je správne namontovaná a uzemnená v súlade s 
miestnymi kódmi a nariadeniami. Ak si nie ste istí, 
zavolajte si na kontrolu zásuvky kvalifikovaného 
elektrikára.

 Ŷ NDPRQWXMWH YêURERN SHYQH N SUDFRYQpPX VWROX� VWRMDQX 
QD EU~VNX DOHER QD LQê SHYQê UiP HãWH SUHGWêP� DNR 
KR ]DþQHWH SRXåtYDĢ� NH]DEH]SHþHQp YêURERN MH 
QHVWDELOQê D P{åH VD SRK\ERYDĢ SRþDV SUHYiG]N\� 
TRWR P{åH VS{VRELĢ SRãNRGHQLH DOHER ]UDQHQLH�

 Ŷ ZDEH]SHþWH SULPHUDQp YãHREHFQp DOHER ORNiOQH 
osvetlenie, aby nevznikali stroboskopické efekty a 
riziká.

 Ŷ PUHG VSXVWHQtP GR SUHYiG]N\ VNRQWUROXMWH V~þDVWL 
YêURENX D FHOp SUtVOXãHQVWYR� DE\ VWH ]DEH]SHþLOL 
podmienky pre riadnu prevádzku. Dotiahnite matice 
EU~VQHKR NRW~þD� ]DLVWLWH VNUXWN\ D YãHWN\ VYRUN\ D 
ochranné kryty.

 Ŷ PUHG NDåGêP VSXVWHQtP VNRQWUROXMWH� þL QLH MH EU~VQ\ 
NRW~þ SRãNRGHQê� NHSRXåtYDMWH SRãNRGHQp DOHER 
]GHIRUPRYDQp NRW~þH� KDåGê SRãNRGHQê EU~VQ\ NRW~þ 
Y\PHĖWH SRGĐD SRN\QRY�

 Ŷ PUHG VSXVWHQtP VNRQWUROXMWH� þL VD EU~VQ\ NRW~þ YRĐQH 
RWiþD� OSDWUQH RWRþWH NRW~þ UXNRX QD RGSRMHQRP D 
VYPNUTOM YêURENX� KRW~þ E\ VD QHPDO GRWêNDĢ 
åLDGQHM V~þDVWL VWRORYHM EU~VN\ D QHPDOL E\ E\Ģ SUtWRPQp 
åLDGQH ]DEORNRYDQLD DOHER LQp SRGPLHQN\� NWRUp E\ 
PRKOL RYSO\YQLĢ ULDGQX SUHYiG]NX�

 Ŷ PRþDV NDåGpKR VSXVWHQLD VD SRVWDYWH QD MHGQX VWUDQX 
YêURENX D ZAPNITE KR� NHFKDMWH EU~VNX VD UR]WRþLĢ 
QD SOQp RWiþN\ SRG GREX MHGQHM PLQ~W\� DE\ PRKOL E\Ģ 
RGKDOHQp YãHWN\ QH]LVWHQp ND]\ DOHER WUKOLQ\ NRW~þD� 
NHGRWêNDMWH VD NRW~þD V REURENRP� NêP YêURERN 
QHGRVLDKQH SOQp RWiþN\�

 Ŷ DUåWH UXN\ D LQp þDVWL WHOD ] GRVDKX EU~VQ\FK NRW~þRY� 
KRQWDNW V RWiþDM~FLP VD NRW~þRP P{åH VS{VRELĢ 
zranenie.

 Ŷ VåG\ SRXåtYDMWH RFKUDQQp NU\W\ D FKUiQLþH Rþt� CKUiQLþH 
majte na svojom mieste a v prevádzkyschopnom stave. 
PRXåtYDQLH YêURENX EH] RFKUDQQêFK NU\WRY DOHER V 
SRãNRGHQêPL NU\WPL P{åH VS{VRELĢ SRUDQHQLH�

 Ŷ V\KêEDMWH VD SRSiOHQLQiP� %U~VHQLH P{åH VS{VRELĢ� 
åH EU~VHQp SUHGPHW\ D EU~VQ\ NRW~þ VD VWDQ~ KRU~FH� 
NHGRWêNDMWH VD EU~VQHKR NRW~þD DOHER SUHGPHWRY� 
NWRUp P{åX E\Ģ KRU~FH�

 Ŷ NHSRXåtYDMWH YêURERN QD RSUDFRYDQLH PDOêFK 
predmetov alebo predmetov, ktoré sa nedajú poriadne 
XFK\WLĢ� PUHGPHW P{åH E\Ģ Y\PUãWHQê D VS{VRELĢ 
poranenie.

 Ŷ NLNG\ QHEU~VWH QD ERþQHM VWUDQH NRW~þD� KRW~þ VD 
UR]ELMH� %U~VWH LED QD SUHGQHM VWUDQH NRW~þD�

 Ŷ SWURM QLNG\ QHQHFKDMWH VSXVWHQê EH] GR]RUX� V\SQLWH 
QiVWURM� %U~VQH NRW~þH VD ćDOHM WRþLD DM SR Y\SQXWt 
QiVWURMD� NHRGFKiG]DMWH RG QiVWURMD� NêP VD ~SOQH 
nezastaví.

 Ŷ NLNG\ QHVLDKDMWH ]D DOHER SRG EU~VQH NRW~þH�
 Ŷ PUL GOKãLH WUYDM~FHM SUHYiG]NH SRXåtYDMWH RFKUDQQp 

SURVWULHGN\� DNR V~ ]iWN\ GR Xãt DOHER VO~FKDGOi�
 Ŷ PUHG Y\NRQDQtP DNêFKNRĐYHN ~SUDY� VHUYLVX DOHER 

~GUåE\ RGSRMWH ]iVWUþNX� NDSiMDFt NiEHO PXVt RVWDĢ 
RGSRMHQê YåG\� NHć Y\NRQiYDWH ~GUåEX YêURENX�

 Ŷ NDVWDYWH RSLHUN\ QiVWURMD YåG\� NHć MH WR SRWUHEQp QD 
XGUåDQLH þR QDMPHQãHM Y]GLDOHQRVWL PHG]L RSLHUNDPL 
REURENX D EU~VQ\PL NRW~þPL� TiWR Y]GLDOHQRVĢ E\ PDOD 
E\Ģ PHQãLD DNR � PP� KHćåH VD SRXåtYDQtP ]PHQãXMH 
SULHPHU EU~VQHKR NRW~þD� MH SRWUHEQp� DE\ VWH SRGĐD 
WRKR XGUåLDYDOL D XSUDYRYDOL PD[LPiOQX Y]GLDOHQRVĢ 
opierky nástroja.

 Ŷ NDVWDYWH ODSDþH LVNLHU YåG\� NHć MH WR SRWUHEQp QD 
XGUåDQLH þR QDMPHQãHM Y]GLDOHQRVWL PHG]L ODSDþPL 
LVNLHU D EU~VQ\PL NRW~þPL� TiWR Y]GLDOHQRVĢ E\ PDOD 
E\Ģ PHQãLD DNR � PP� KHćåH VD SRXåtYDQtP ]PHQãXMH 
SULHPHU EU~VQHKR NRW~þD� MH SRWUHEQp� DE\ VWH SRGĐD 
WRKR XGUåLDYDOL D XSUDYRYDOL PD[LPiOQX Y]GLDOHQRVĢ 
ODSDþD LVNLHU�

 Ŷ V SUtSDGH� åH RSLHUND REURENX MH RSRWUHERYDQi 
DOHER SRãNRGHQi� Y\PHĖWH MX ]D URYQDN~ QiKUDGX ] 
autorizovaného servisného strediska.

 Ŷ PUL QDVDGHQt QRYpKR EU~VQHKR NRW~þD YåG\ VNRQWUROXMWH� 
þL XYHGHQp PD[LPiOQH RWiþN\ V~ URYQDNp DOHER Y\ããLH 
DNR WLH� NWRUp V~ XYHGHQp QD YêURENX� ZDEH]SHþWH� 
DE\ SULHPHU NRW~þD D UR]PHU YUHWHQD ]RGSRYHGDOL 
UR]PHURP� XYHGHQêP Y WHFKQLFNêFK SRGPLHQNDFK� 
SNRQWUROXMWH DM QRYê NRW~þ� þL QLH MH SRãNRGHQê� QHPi 
trhliny alebo praskliny.

  VAROVANIE

AE\ VD ]QtåLOR UL]LNR ~UD]X� SRXåtYDWHĐ VL PXVt SUHþtWDĢ 
D GRGUåLDYDĢ SRN\Q\� YêVWUDK\ D QiYRG QD SRXåLWLH HãWH 
SUHG ]DþLDWNRP SRXåtYDQLD WRKWR EU~VQHKR NRW~þD� PUL 
QHUHãSHNWRYDQt WêFKWR YêVWUDK P{åH G{MVĢ N SUDVNQXWLX 
NRW~þD D YiåQHPX SRUDQHQLX RV{E� UVFKRYDMWH VL WLHWR 
LQãWUXNFLH�

 Ŷ PRXåtYDQLH DNpKRNRĐYHN EU~VQHKR NRW~þD� LQpKR� 
DNê MH RGSRU~þDQê Y QiYRGH QD REVOXKX VWURMD� P{åH 
SULYLHVĢ N UL]LNX ]UDQHQLD RV{E� PRXåtYDMWH LED EU~VQH 
NRW~þH� QD NWRUêFK MH Y\]QDþHQi UêFKORVĢ URYQDNi DOHER 
Y\ããLD DNR Wi� NWRUi MH Y\]QDþHQp QD VWURML�

 Ŷ NLNG\ QHSRXåtYDMWH NRW~þ� NWRUê MH SUtOLã KUXEê D PRKOR 
E\ XPRåQLĢ SUtUXEH NRW~þD ]DFK\WLĢ VD R SO{ãN\ QD 
YUHWHQH� VlþãLH NRW~þH VD GRVWDQ~ GR NRQWDNWX V NU\WPL 
NRW~þD� ]DWLDĐ þR KUXEãLH NRW~þH ]DEUiQLD PDWLFRYHM 
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VNUXWNH ]DLVWLĢ NRW~þ QD YUHWHQH� KDåGi ] WêFKWR 
RSHUiFLt E\ PRKOD PDĢ ]D QiVOHGRN YiåQX QHKRGX D 
PRKOD ]DSUtþLQLĢ SRUDQHQLH RV{E�

 Ŷ THQWR NRW~þ MH XUþHQê QD EU~VHQLH D WYDURYDQLH NRYX� 
NHSRN~ãDMWH VD V NRW~þRP UH]DĢ�

 Ŷ THQWR EU~VQ\ NRW~þ MH YKRGQê LED QD EU~VHQLH�
 Ŷ NHSRXåtYDMWH SRãNRGHQp EU~VQH NRW~þH� QHSRXåtYDMWH 

NRW~þH� NWRUp V~ Y\ãWUEHQp� SUDVNQXWp DOHER LQDN 
SRãNRGHQp�

 Ŷ PUHG SRXåLWtP VD XEH]SHþWH� åH MH EU~VQ\ NRW~þ VSUiYQH 
QDPRQWRYDQê D XWLDKQXWê�

 Ŷ SWURM QHVPLH E\Ģ QLNG\ ]DSRMHQê GR HOHNWULFNHM VLHWH SUL 
PRQWiåL DOHER GHPRQWiåL EU~VQ\FK NRW~þRY�

 Ŷ  NiKUDGQê EU~VQ\ NRW~þ VWDURVWOLYR XVNODGQLWH�
 Ɣ PRNLDĐ MH WR PRåQp� QHFKiYDMWH NRW~þ YQ~WUL Y 

originálnom obale.
 Ɣ UVNODGĖXMWH NRW~þ QD VXFKRP PLHVWH SUL L]ERYHM 

teplote.
 Ɣ KRW~þH P{åX E\Ģ XVNODGQHQp ]YLVOH QD SROLFL�
 Ɣ NHGRYRĐWH� DE\ NRW~þH VSDGOL DOHER DNRNRĐYHN 

narazili.

IQIRUPiFLD QD HWLNHWH QD NRW~þL MH G{OHåLWi� PUHþtWDMWH D 
VWDURVWOLYR VNRQWUROXMWH� DE\ VWH VD XLVWLOL� åH VWH Y\EUDOL 
VSUiYQ\ W\S NRW~þD�
1. YêUREFD� GRGiYDWHĐ� LPSRUWpU DOHER REFKRGQi ]QiPND
2. MHQRYLWp UR]PHU\ EU~VQHKR NRW~þD� QDMPl SULHPHU 

otvoru.
3. T\S EUXVLYD� YHĐNRVĢ ]UQD� VWXSHĖ WYUGRVWL� W\S SRMLYD D 

SRXåLWLH Y\VWXåHQLD�
4. MD[LPiOQD SUHYiG]NRYi UêFKORVĢ Y PHWURFK ]D 

sekundu.
5. PD[LPiOQD SRYROHQi UêFKORVĢ RWiþDQLD Y ��PLQ�
6. VR Y\KOiVHQt R ]KRGH PXVLD E\Ģ EU~VQH YêUREN\ 

R]QDþHQp QRUPRX EN ������
7. REPHG]HQLH SRXåLWLD D V\PERO\ EH]SHþQRVWQêFK 

YêVWUDK
8. VWRSRYDFt NyG� QDSU� þtVOR SURGXNFLH�GiYN\� þtVOR VpULH

AM NHć VD QiVWURM SRXåtYD SRGĐD SUHGSLVX� QLH MH PRåQp 
HOLPLQRYDĢ XUþLWp ]Y\ãNRYp UL]LNRYp IDNWRU\� PUL SRXåLWt 
vznikajú nasledujúce riziká a obsluhujúca osoba musí 
YHQRYDĢ ]YOiãWQX SR]RUQRVĢ� DE\ QHGRãOR N QDVOHGRYQpPX�

 Ŷ NHEH]SHþHQVWYR NRQWDNWX V QHFKUiQHQêPL þDVĢDPL 
URWXM~FHKR NRW~þD�

 Ŷ RL]LNR SRSiOHQLD SUL NRQWDNWH V KRU~FLP NRW~þRP DOHER 
obrobkom.

 Ŷ PRãNRGHQLH UHVSLUDþQpKR V\VWpPX SUL QHSRXåtYDQt 
~þLQQHM SURWLSUDFKRYHM PDVN\�

 Ŷ PRãNRGHQLH VOXFKX SUL QHSRXåtYDQt ~þLQQHM RFKUDQ\ 
sluchu.

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM

1. Štít proti iskrám
2. LDSDþ LVNLHU
3. KU\W NRW~þD
4. OWRþQp NROLHVNR QD þLVWHQLH
5. Opierka obrobku
6. Pracovné svietidlo
7. Nastavovací gombík brúsneho pásu
8. LHãWLDFL SiV
9. Opierka obrobku
10. ZDLVĢRYDFt JRPEtN RSLHUN\ REURENX
11. Zásobník na vodu
12. HODYQê VStQDþ
13. MRQWiåQ\ RWYRU
14. OFKUDQQê NU\W EU~VQHKR SiVX
15. OFKUDQQê NU\W EU~VN\

 Ŷ PURGXNW åLDGQ\P VS{VRERP QHXSUDYXMWH DQL 
QHSRXåtYDMWH SUtVOXãHQVWYR� NWRUp QHVFKYiOLO YêUREFD� 
M{åH G{MVĢ N QDUXãHQLX EH]SHþQRVWL YiV L LQêFK RV{E�

 Ŷ PURGXNW QHSRXåtYDMWH� DN DNpNRĐYHN VStQDþH� RFKUDQQp 
NU\W\ þL LQp IXQNFLH QHIXQJXM~ SRGĐD LFK ~þHOX� 
Odovzdajte zariadenie do autorizovaného servisného 
centra na profesionálnu opravu alebo úpravu.

 Ŷ NHY\NRQiYDMWH åLDGQH QDVWDYHQLD� SRNLDĐ MH YêURERN 
VSXVWHQê�

 Ŷ Pred vykonaním úprav, mazaním alebo vykonaním 
DNHMNRĐYHN ~GUåE\ QD SURGXNWH YåG\ VNRQWUROXMWH� þL 
EROD ]iVWUþND RGSRMHQi ] HOHNWULFNHM ]iVXYN\�

 Ŷ PUHG D SR NDåGRP SRXåLWt VNRQWUROXMWH� þL SURGXNW QLH 
MH SRãNRGHQê DOHER QHPi ]ORPHQp GLHO\� PURGXNW 
XGUåLDYDMWH Y ãSLþNRYRP SUHYiG]NRYRP VWDYH ± 
RNDPåLWH Y\PHĖWH V~þDVWL ]D QiKUDGQp GLHO\ VFKYiOHQp 
YêUREFRP�

 Ŷ NDKURPDGHQê SUDK Y\þLVWLWH SRPRFRX NHIN\ DOHER 
Y\ViYDþD� NHSRXåtYDMWH VWODþHQê Y]GXFK�

 Ŷ ND ]DEH]SHþHQLH EH]SHþQRVWL D VSRĐDKOLYRVWL PXVt 
YãHWN\ RSUDY\� YUiWDQH YêPHQ\ NHILHN� Y\NRQiYDĢ 
autorizované servisné centrum.

 Ŷ AE\ QHGRãOR N RKUR]HQLX EH]SHþQRVWL� Y SUtSDGH 
SRãNRGHQLD PXVt QDSiMDFt NiEHO Y\PHQLĢ YêUREFD DOHER 
autorizované servisné centrum.

  VAROVANIE

ND ]DLVWHQLH EH]SHþQRVWL D VSRĐDKOLYRVWL PXVt YãHWN\ 
RSUDY\ Y\NRQiYDĢ AUTORIZOVANe SERVISNe 
STREDISKO alebo KVALIFIKOVANÁ SERVISNÁ 
ORGANIZÁCIA.
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PREPRAVA A SKLADOVANIE

 Ŷ Pri uskladnení produktu odpojte napájací kábel. 
OGORåWH ]DULDGHQLH QD EH]SHþQp PLHVWR� QD NWRUp 
nemajú prístup deti.

 Ŷ PUHG XVNODGQHQtP Y\þLVWLWH SURGXNW SRPRFRX NHIN\ 
DOHER Y\ViYDþD�

 Surové materiály recyklujte, nelikvidujte ich 
DNR RGSDG� SWURM� SUtVOXãHQVWYR D REDO\ E\ VD 
PDOL WULHGHQH UHF\NORYDĢ VS{VRERP ãHWUQêP N 
åLYRWQpPX SURVWUHGLX�

SYMBOLY NA PRODUKTE

%XćWH RVWUDåLWt

Zhoda CE

 

Pred zapnutím zariadenia si prosím 
SUHþtWDMWH LQãWUXNFLH

Noste ochranu sluchu

Noste ochranu zraku

NLH MH XUþHQp QD PRNUp EU~VHQLH DOHER 
rezanie

NHSRXåtYDMWH Y\ãWUEHQê� SUDVNQXWê DOHER 
SRãNRGHQê EU~VQ\ NRW~þ

PRXåtYDMWH RFKUDQQp UXNDYLFH

RR]PHU D UêFKORVĢ EU~VQHKR NRW~þD

RR]PHU D UêFKORVĢ EU~VQHKR SiVX

Opotrebované elektrické zariadenia by 
VWH QHPDOL RGKDG]RYDĢ GR GRPRYpKR 
RGSDGX� PURVtPH R UHF\NOiFLX DN MH PRåQp� 
Kontaktujte miestne úrady, alebo predajcu 
SUH YLDF LQIRUPiFLt RKĐDGRP HNRORJLFNpKR 
spracovania.

SYMBOLY V NÁVODE

Pripojte stroj.

Náradie odpojte zo zásuvky.

DRED� NWRU~ MH WUHED SRþNDĢ� NêP YêURERN 
GRVLDKQH SOQ~ UêFKORVĢ

DLHO\ DOHER SUtVOXãHQVWYR SUHGiYDQp 
samostatne

NDVOHGXM~FH ]QDþN\ D Yê]QDP\ Y\VYHWĐXM~ ~URYHĖ UL]LND 
VSRMHQêP V YêURENRP�

O]QDþXMH EH]SURVWUHGQH QHEH]SHþQ~ VLWXiFLX� NWRUi� DN MHM 
QHSUHGtGHWH� VS{VREt XVPUWHQLH DOHER YiåQH SRUDQHQLH�

 VAROVANIE

O]QDþXMH SRWHQFLiOQH QHEH]SHþQ~ VLWXiFLX� NWRUi� DN 
MHM QHSUHGtGHWH� P{åH VS{VRELĢ XVPUWHQLH DOHER YiåQH 
poranenie.

 UPOZORNENIE

O]QDþXMH SRWHQFLiOQH QHEH]SHþQ~ VLWXiFLX� NWRUi� DN 
MHM QHSUHGtGHWH� P{åH VS{VRELĢ PHQãLH DOHER VWUHGQH 
]iYDåQp SRUDQHQLH�

UPOZORNENIE

�%H] YêVWUDåQHM ]QDþN\ V YêNULþQtNRP� O]QDþXMH VLWXiFLX� 
NWRUi P{åH ]DSUtþLQLĢ ãNRG\ QD PDMHWNX�
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ΚĮĲΪ Ĳκ ıξİįδĮıησ Ĳκν Ĳλδίİέκν įσγβεİ δįδĮέĲİλβ 
ЦλκĲİλĮδσĲβĲĮ ıĲβθ ĮıĳΪζİδĮ� Ĳβθ ĮЦσįκıβ εĮδ Ĳβθ 
ĮιδκЦδıĲέĮ Ĳκν�

 Ŷ Τκ ЦĮλσθ Ĳλδίİέκ ЦλκκλέαİĲĮδ ΰδĮ Ĳβθ Ĳλδίά εĮδ Ĳβ 
įδĮησλĳπıβ ηİĲΪζζπθ� Τκ ηβξΪθβηĮ ηЦκλİέ θĮ 
ξλβıδηκЦκδβγİέ ΰδĮ Ĳκ ĮεσθδıηĮ ηİĲĮζζδευθ İλΰĮζİέπθ 
ξİδλσμ �Ц�ξ� εĮζΫηδĮ� ĲıİεκτλδĮ� ηĮξĮέλδĮ� εİĳĮζυθ 
ĲλνЦĮθδυθ εĮγυμ εĮδ ΰδĮ Ĳβθ ĮĳĮέλİıβ ΰλİαδυθ εĮδ 
Įδξηβλυθ Įελυθ�

 Ŷ Μİ ĲĮ εĮĲΪζζβζĮ İιĮλĲάηĮĲĮ� Ĳκ ηβξΪθβηĮ ηЦκλİέ 
θĮ ξλβıδηκЦκδβγİέ ΰδĮ Ĳκθ εĮγĮλδıησ Ĳπθ ηİĲĮζζδευθ 
İЦδĳĮθİδυθ ηİ ηİĲĮζζδεά ίκτλĲıĮ ά ΰδĮ ζİέĮθıβ εĮδ 
ıĲέζίπıβ ξλβıδηκЦκδυθĲĮμ ΫθĮθ νĳĮıηΪĲδθκ Ĳλκξσ�

 Ŷ ΠκĲΫ ηβθ ξλβıδηκЦκδİέĲİ Ĳκ ηβξΪθβηĮ ΰδĮ İλΰĮıέİμ 
εκЦάμ

 

ΌĲĮθ ξλβıδηκЦκδİέĲİ βζİεĲλδεΪ İλΰĮζİέĮ� γĮ ЦλΫЦİδ θĮ 
ĲβλκτθĲĮδ ЦΪθĲĮ ίĮıδεΫμ ЦλκĳνζΪιİδμ ΰδĮ ηİέπıβ Ĳκν 
εδθįτθκν ĳπĲδΪμ� βζİεĲλκЦζβιέĮμ εĮδ ĲλĮνηĮĲδıηκτ� 
ΔδĮίΪıĲİ σζİμ Ĳδμ κįβΰέİμ Цλδθ ξλβıδηκЦκδάıİĲİ Ĳκ 
Цλκρσθ εĮδ ĳνζΪιĲİ Ĳδμ�

 Ŷ  Οδ 
ĮεĮĲΪıĲĮĲκδ ξυλκδ εĮδ ЦΪΰεκδ İλΰĮıέĮμ ЦλκεĮζκτθ 
ĮĲνξάηĮĲĮ�

 Ŷ  Μβθ İεγΫĲİĲİ ĲĮ 
İλΰĮζİέĮ ıİ ίλκξά� Μβθ ξλβıδηκЦκδİέĲİ ĲĮ İλΰĮζİέĮ ıİ 
ίλİΰηΫθκ ξυλκ ά ıİ ıνθγάεİμ νΰλĮıέĮμ� ΝĮ įκνζİτİĲİ 
ıİ εĮζΪ ĳπĲδıηΫθβ Цİλδκξά� Μβθ ξλβıδηκЦκδİέĲİ ĲĮ 
İλΰĮζİέĮ σĲĮθ νЦΪλξκνθ İτĳζİεĲĮ νΰλΪ ά ĮΫλδĮ�

 Ŷ  ΑЦκĳτΰİĲİ 
Ĳβθ İЦĮĳά ηİ ΰİδπηΫθİμ İЦδĳΪθİδİμ �Ц�ξ� ıπζάθİμ� 
εĮζκλδĳΫλ� İıĲέİμ� ονΰİέĮ��

 Ŷ  Μβθ 
ĮĳάθİĲİ ΪζζĮ ΪĲκηĮ εĮδ δįδĮέĲİλĮ ЦĮδįδΪ θĮ İηЦζΫεκθĲĮδ 
ıĲβθ İλΰĮıέĮ� θĮ Įΰΰέακνθ Ĳκ İλΰĮζİέκ ά Ĳβθ ЦλκΫεĲĮıβ 
εĮδ įδĮĲβλİέĲİ Ĳκνμ ЦĮλδıĲΪηİθκνμ ηĮελδΪ ĮЦσ Ĳκθ 
ξυλκ İλΰĮıέĮμ ıĮμ�

 Ŷ  
ΌĲĮθ įİθ ξλβıδηκЦκδκτθĲĮδ� ĲĮ İλΰĮζİέĮ ЦλΫЦİδ θĮ 
ĳνζΪııκθĲĮδ ıİ ıĲİΰθσ εĮδ εζİδįπηΫθκ ξυλκ� ηĮελδΪ 
ĮЦσ ЦĮδįδΪ�

 Ŷ  Η įκνζİδΪ γĮ 
ΰέθİδ εĮζτĲİλĮ εĮδ ĮıĳĮζΫıĲİλĮ ηİ Ĳκθ λνγησ ΰδĮ Ĳκθ 
κЦκέκ ЦλκκλέαİĲĮδ�

 Ŷ  Μβθ ЦδΫαİĲİ 
ηδελΪ İλΰĮζİέĮ θĮ εΪθκνθ Ĳβ įκνζİδΪ İλΰĮζİέπθ 
ίĮλδΪμ ξλάıβμ� Μβθ ξλβıδηκЦκδİέĲİ İλΰĮζİέĮ ΰδĮ 
ηβ İЦδγνηβĲκτμ ıεκЦκτμ� Ц�ξ� ηβθ ξλβıδηκЦκδİέĲİ 
ενεζδεκτμ εσЦĲİμ ΰδĮ θĮ εσοİĲİ εζĮįδΪ įΫθĲλπθ ά 
εκτĲıκνλĮ�

 Ŷ  Μβθ ĳκλΪĲİ ξĮζĮλΪ λκτξĮ ά 
εκıηάηĮĲĮ ΰδĮĲέ ηЦκλİέ θĮ ЦδĮıĲκτθ ıĲĮ εδθκτηİθĮ 
İιĮλĲάηĮĲĮ� ΠλκĲİέθκθĲĮδ ĮθĲδκζδıγβĲδεΪ νЦκįάηĮĲĮ 
σĲĮθ İλΰΪαİıĲİ ıİ İιπĲİλδεκτμ ξυλκνμ� ΚĮζτЦĲİĲİ ĲĮ 
ηĮζζδΪ Įμ Įθ İέθĮδ ηĮελδΪ�

 Ŷ  
ΥλβıδηκЦκδİέĲİ ΰνĮζδΪ ĮıĳĮζİέĮμ� ΥλβıδηκЦκδİέĲİ 
ηΪıεĮ ЦλκıυЦκν ά εĮĲΪ Ĳβμ ıεσθβμ σĲĮθ κδ İλΰĮıέİμ 
ЦĮλΪΰκνθ ıεσθβ � ЦλδκθέįδĮ�

 Ŷ
 Αθ Ĳκ İλΰĮζİέκ įδĮγΫĲİδ ıτθįİıβ 

ĮЦκηΪελνθıβμ ıεσθβμ � Цλδκθδįδκτ εĮδ İικЦζδıησ 
ıνζζκΰάμ� ίİίĮδπγİέĲİ σĲδ Ϋξκνθ ıνθįİγİέ εĮδ 
ξλβıδηκЦκδκτθĲĮδ ıπıĲΪ�

 Ŷ  Μβθ ĲλĮίΪĲİ 
ЦκĲΫ Ĳκ εĮζυįδκ ΰδĮ θĮ Ĳκ ĮЦκıνθįΫıİĲİ ĮЦσ Ĳβθ 
ЦλέαĮ� ΔδĮĲβλİέĲİ Ĳκ εĮζυįδκ ηĮελδΪ ĮЦσ γİλησĲβĲĮ� 
ζΪįδ εĮδ ĮδξηβλΫμ ΰπθέİμ�

 Ŷ  ΌЦκν İέθĮδ įνθĮĲσ� ξλβıδηκЦκδάıĲİ 
ıĳδΰεĲάλİμ ά ηΫΰΰİθβ ΰδĮ θĮ ıνΰελĮĲάıİĲİ Ĳκ ĲİηΪξδκ 
İλΰĮıέĮμ� ΕέθĮδ ĮıĳĮζΫıĲİλκ ĮЦσ Ĳκ θĮ ξλβıδηκЦκδİέĲİ 
Ĳκ ξΫλδ ıĮμ�

 Ŷ  ΔδĮĲβλİέĲİ ıĲĮγİλσ ЦΪĲβηĮ εĮδ 
δıκλλκЦέĮ ıνθİξυμ�

 Ŷ  ΔδĮĲβλİέĲİ 
ĲĮ İλΰĮζİέĮ εκЦάμ ĮδξηβλΪ εĮδ εĮγĮλΪ ΰδĮ εĮζτĲİλβ 
εĮδ ĮıĳĮζΫıĲİλβ ĮЦσįκıβ� ΑεκζκνγάıĲİ Ĳδμ κįβΰέİμ 
ΰδĮ Ĳβ ζέЦĮθıβ εĮδ ĮζζĮΰά İιĮλĲβηΪĲπθ� ΕζΫΰξİĲİ 
ĲĮεĲδεΪ ĲĮ εĮζυįδĮ Ĳκν İλΰĮζİέκν εĮδ Įθ Ϋξκνθ ĳγĮλİέ� 
İЦδıεİνΪıĲİ ĲĮ ЦβΰĮέθκθĲΪμ ĲĮ ıİ İικνıδκįκĲβηΫθβ 
İΰεĮĲΪıĲĮıβ ıΫλίδμ� ΕζΫΰξİĲİ ĲĮεĲδεΪ ĲĮ εĮζυįδĮ 
ЦλκΫεĲĮıβμ εĮδ ЦλκξπλάıĲİ ıİ ĮθĲδεĮĲĮıĲΪıİδμ İΪθ 
Ϋξκνθ ĳγĮλİέ� ΔδĮĲβλİέĲİ Ĳδμ ζĮίΫμ ıĲİΰθΫμ� εĮγĮλΫμ εĮδ 
ξπλέμ ζΪįδ εĮδ ΰλΪıκ�

 Ŷ  ΌĲĮθ įİθ 
ξλβıδηκЦκδκτθĲĮδ� Цλδθ Ĳκ ıΫλίδμ εĮδ εĮĲΪ Ĳβθ ĮζζĮΰά 
İιĮλĲβηΪĲπθ σЦπμ ζİЦέįİμ� ηδελΪ İιĮλĲάηĮĲĮ εĮδ 
εσЦĲİμ� ĮЦκıνθįΫİĲİ ĲĮ İλΰĮζİέĮ ĮЦσ Ĳκ λİτηĮ�

 Ŷ
 ΕζΫΰξİĲİ ЦΪθĲĮ σĲδ ĲĮ εζİδįδΪ εĮδ ĲĮ εζİδįδΪ 

ЦλκıĮληκΰάμ Ϋξκνθ ĮĳĮδλİγİέ ĮЦσ Ĳκ İλΰĮζİέκ Цλδθ 
Ĳκ İθİλΰκЦκδάıİĲİ�

 Ŷ  ǺİίĮδπγİέĲİ σĲδ 
κ įδĮεσЦĲβμ ίλέıεİĲĮδ ıĲβ γΫıβ �RII� σĲĮθ ıνθįΫİĲİ Ĳκ 
İλΰĮζİέκ�

 Ŷ
 ΌĲĮθ Ĳκ İλΰĮζİέκ 

ξλβıδηκЦκδİέĲĮδ ıİ İιπĲİλδεσ ξυλκ� ξλβıδηκЦκδİέĲİ 
ησθκ εĮζυįδĮ ЦλκΫεĲĮıβμ εĮĲΪζζβζĮ ΰδĮ İιπĲİλδεά 
ξλάıβ εĮδ ηİ Ĳβθ ĮθĲέıĲκδξβ ıάηĮθıβ�

 Ŷ  ΠλκıΫξİĲİ Ĳδ εΪθİĲİ εĮδ 
ξλβıδηκЦκδİέĲİ Ĳβθ εκδθά ζκΰδεά� Μβ ξλβıδηκЦκδİέĲİ Ĳκ 
İλΰĮζİέκ ıĮμ Įθ İέıĲİ νЦσ Ĳβθ İЦάλİδĮ κδθκЦθİτηĮĲκμ 
ά θĮλεπĲδευθ ά Įθ ЦĮέλθİĲİ ĳΪληĮεĮ�

 Ŷ  Πλδθ 
ξλβıδηκЦκδάıİĲİ Ϊζζκ Ĳκ İλΰĮζİέκ� γĮ ЦλΫЦİδ θĮ 
İζİΰξγİέ ЦλκıİεĲδεΪ ΰδĮ θĮ ίİίĮδπγİέ σĲδ ζİδĲκνλΰİέ 
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ıπıĲΪ εĮδ İεĲİζİέ Ĳβθ İЦδγνηβĲά ζİδĲκνλΰέĮ� ΕζΫΰιĲİ 
Ĳβθ İνγνΰλΪηηδıβ Ĳπθ εδθκτηİθπθ İιĮλĲβηΪĲπθ� 
Ĳνξσθ ЦδΪıδηκ ĮνĲυθ� ıЦĮıέηĮĲĮ� ıĲİλΫπıβ εĮδ Ϊζζİμ 
εĮĲĮıĲΪıİδμ Цκν ηЦκλİέ θĮ İЦβλİΪακνθ Ĳβ ζİδĲκνλΰέĮ 
Ĳκν İλΰĮζİέκν� ΠλκıĲĮĲİνĲδεΪ ά ΪζζĮ İιĮλĲάηĮĲĮ Цκν 
Ϋξκνθ ĳγĮλİέ γĮ ЦλΫЦİδ θĮ ıνθĲβλκτθĲĮδ εĮĲΪζζβζĮ 
ά θĮ ĮθĲδεĮγέıĲĮθĲĮδ ĮЦσ İικνıδκįκĲβηΫθκ εΫθĲλκ 
ıΫλίδμ� İεĲσμ Įθ ĮθĮĳΫλİĲĮδ Ϊζζπμ ıĲκ ЦĮλσθ 
İΰξİδλέįδκ ξλάıβμ� ΕЦδıεİνΪαİĲİ Ĳκνμ İζĮĲĲπηĮĲδεκτμ 
įδĮεσЦĲİμ ıİ İικνıδκįκĲβηΫθκ εΫθĲλκ ıΫλίδμ�

 Ŷ

 Ŷ  Η ξλάıβ κЦκδκνįάЦκĲİ İιĮλĲάηĮĲκμ 
ά ЦλκıĮλĲάηĮĲκμ İεĲσμ Ĳκν ЦλκĲİδθσηİθκν ıİ ĮνĲΫμ 
Ĳδμ κįβΰέİμ� ηЦκλİέ θĮ ĮЦκĲİζİέ εέθįνθκ ĲλĮνηĮĲδıηκτ�

 Ŷ
 Τκ ЦĮλσθ βζİεĲλδεσ 

İλΰĮζİέκ ıνηηκλĳυθİĲĮδ ηİ Ĳκνμ ıξİĲδεκτμ εĮθσθİμ 
ĮıĳΪζİδĮμ� Οδ İЦδıεİνΫμ γĮ ЦλΫЦİδ θĮ įδİθİλΰκτθĲĮδ 
ησθκ ĮЦσ İδįδεİνηΫθĮ ΪĲκηĮ ηİ ξλάıβ ĮνγİθĲδευθ 
ĮθĲĮζζĮεĲδευθ� įδĮĳκλİĲδεΪ ηЦκλİέ θĮ Цλκετοİδ 
ıβηĮθĲδεσμ εέθįνθκμ ΰδĮ Ĳκθ ξλάıĲβ�

 Ŷ Τκ ίτıηĮ ЦλΫЦİδ θĮ ıνθįİγİέ ıİ ĮθĲέıĲκδξβ ЦλέαĮ Цκν 
İέθĮδ ıπıĲΪ İΰεĮĲİıĲβηΫθβ εĮδ ΰİδπηΫθβ� ıτηĳπθĮ 
ηİ Ĳκνμ ĲκЦδεκτμ ευįδεİμ εĮδ εĮθσθİμ� ΕΪθ įİθ İέıĲİ 
ίΫίĮδκδ� αβĲάıĲİ ĮЦσ ΫθĮθ ЦδıĲκЦκδβηΫθκ βζİεĲλκζσΰκ 
θĮ İιİĲΪıİδ Ĳκ įκξİέκ�

 Ŷ ΣĲİλİυıĲİ Ĳκ ηβξΪθβηĮ ıĲκθ ЦΪΰεκ İλΰĮıέĮμ� Ĳβ ίΪıβ 
Ĳλδίİέκν ά Ϊζζκ ıĲİλİσ ЦζĮέıδκ Цλδθ ĮЦσ Ĳβθ ξλάıβ� 
ΕΪθ Ĳκ ηβξΪθβηĮ įİθ İέθĮδ ıĲİλİπηΫθκ εĮζΪ� İέθĮδ 
ĮıĲĮγΫμ εĮδ ηЦκλİέ θĮ ηİĲĮεδθβγİέ εĮĲΪ Ĳβ ζİδĲκνλΰέĮ 
Ĳκν� ΑνĲσ ηЦκλİέ θĮ ЦλκεĮζΫıİδ αβηδΪ ά ĲλĮνηĮĲδıησ�

 Ŷ ΠĮλΫξİĲİ İЦĮλεά ΰİθδεσ ά ĲκЦδεσ ĳπĲδıησ ΰδĮ θĮ 
ĮЦκĳİτΰκθĲĮδ ĲĮ ıĲλκίκıεκЦδεΪ ĮЦκĲİζΫıηĮĲĮ εĮδ κδ 
εέθįνθκδ�

 Ŷ Πλδθ ĮЦσ Ĳβ ζİδĲκνλΰέĮ� İЦδγİπλİέıĲİ ĲĮ ĲηάηĮĲĮ 
εĮδ Ĳνξσθ ΪζζĮ İιĮλĲάηĮĲĮ Ĳκν ηβξĮθάηĮĲκμ ΰδĮ θĮ 
įδĮıĳĮζέαİĲĮδ σĲδ įİθ νЦΪλξκνθ ıνθγάεİμ Цκν ηЦκλİέ 
θĮ İЦβλİΪıκνθ Ĳβ ıπıĲά ζİδĲκνλΰέĮ� ǺδįυıĲİ εĮζΪ 
ĲĮ ЦĮιδηΪįδĮ εζİδįυηĮĲκμ Ĳκν Ĳλκξκτ ζİέĮθıβμ� ĲĮ 
ĮıĳĮζδıĲδεΪ ηЦκνζσθδĮ εĮδ σζκνμ Ĳκνμ ıĳδΰεĲάλİμ εĮδ 
Ĳκνμ ЦλκĳνζĮεĲάλİμ�

 Ŷ Πλδθ ĮЦσ εΪγİ ξλάıβ Ĳκν ηβξĮθάηĮĲκμ� İζΫΰξİĲİ 
Ĳκθ Ĳλκξσ ζİέĮθıβμ ΰδĮ ĳγκλΫμ� Μβθ ξλβıδηκЦκδİέĲİ 
ĳγĮληΫθκνμ ά ЦĮλĮηκλĳπηΫθκνμ Ĳλκξκτμ� 
ΑθĲδεĮĲĮıĲάıĲİ Ĳνξσθ ξĮζĮıηΫθκνμ Ĳλκξκτμ ζİέĮθıβμ 
ıτηĳπθĮ ηİ Ĳδμ κįβΰέİμ�

 Ŷ Πλδθ ĮЦσ εΪγİ ξλάıβ Ĳκν ηβξĮθάηĮĲκμ� İζΫΰιĲİ 
İΪθ κ Ĳλκξσμ ıĲλΫĳİĲĮδ İζİτγİλĮ� Μİ Ĳκθ įδĮεσЦĲβ 
ζİδĲκνλΰέĮμ ıĲβ γΫıβ OFF εĮδ Ĳκ ηβξΪθβηĮ İεĲσμ 
ЦĮλκξάμ λİτηĮĲκμ� ıĲλΫοĲİ Ĳκθ Ĳλκξσ ЦλκıİεĲδεΪ ηİ 
Ĳκ ξΫλδ� Ο Ĳλκξσμ įİθ γĮ ЦλΫЦİδ θĮ ĮεκνηЦΪ εĮθΫθĮ 
ĲηάηĮ Ĳκν Ĳλδίİέκν ЦΪΰεκν εĮδ įİθ γĮ ЦλΫЦİδ θĮ 
νЦΪλξİδ εĮηδΪ İηЦζκεά Цκν θĮ İЦβλİΪαİδ Ĳβ ıπıĲά 
ζİδĲκνλΰέĮ�

 Ŷ Σİ εΪγİ İεεέθβıβ Ĳκν ηβξĮθάηĮĲκμ� ıĲĮγİέĲİ ıĲκ 
ЦζΪδ Ĳκν εĮδ ĮθκέιĲİ Ĳκ įδĮεσЦĲβ ıĲκ ON� ΑĳάıĲİ Ĳκ 
Ĳλδίİέκ θĮ ζİδĲκνλΰάıİδ ıĲβ ηΫΰδıĲβ ĲĮξτĲβĲĮ ΰδĮ ΫθĮ 
ζİЦĲσ ΫĲıδ υıĲİ θĮ İηĳĮθδıĲκτθ Ĳνξσθ ηβ İθĲκЦδıηΫθĮ 
İζĮĲĲυηĮĲĮ ά λπΰηΫμ Ĳκν Ĳλκξκτ� Μβθ ĮεκνηЦΪĲİ Ĳκθ 
Ĳλκξσ ıĲκ ĲİηΪξδκ İλΰĮıέĮμ ηΫξλδ Ĳκ ηβξΪθβηĮ θĮ Ϋξİδ 
ĮЦκεĲάıİδ Ĳβ ηΫΰδıĲά Ĳκν ĲĮξτĲβĲĮ�

 Ŷ ΚλĮĲάıĲİ Ĳκ ξΫλδĮ εĮδ ĲĮ ηΫζβ Ĳκν ıυηĮĲσμ ıĮμ 
ηĮελδΪ ĮЦσ Ĳκνμ Ĳλκξκτμ ζİέĮθıβμ� Τνξσθ İЦĮĳά ηİ 
Ĳκθ ЦİλδıĲλİĳσηİθκ Ĳλκξσ ηЦκλİέ θĮ ЦλκεĮζΫıİδ 
ĲλĮνηĮĲδıησ�

 Ŷ ΥλβıδηκЦκδİέĲİ ЦΪθĲκĲİ ЦλκıĲĮĲİνĲδεΪ ηĮĲδυθ εĮδ Ĳκνμ 
ЦλκĳνζĮεĲάλİμ� ΚλĮĲάıĲİ Ĳδμ ĮıĳΪζİδİμ ıĲβ γΫıβ Ĳκνμ 
εĮδ ıİ ζİδĲκνλΰέĮ� Η ζİδĲκνλΰέĮ Ĳκν ηβξĮθάηĮĲκμ ξπλέμ 
ЦλκĳνζĮεĲάλİμ ά ηİ ĳγĮληΫθκνμ ЦλκĳνζĮεĲάλİμ 
ηЦκλİέ θĮ İЦδĳΫλİδ ĲλĮνηĮĲδıησ�

 Ŷ ΑЦκĳνΰά İΰεĮνηΪĲπθ� Η įδĮįδεĮıέĮ ζİέĮθıβμ ηЦκλİέ 
θĮ İЦδĳΫλİδ Įτιβıβ Ĳβμ γİληκελĮıέĮμ ıİ Ĳνξσθ 
ĮθĲδεİέηİθĮ εĮδ κ Ĳλκξσμ ζİέĮθıβμ ηЦκλİέ θĮ ΰέθİδ 
εĮνĲσμ� Μβθ ĮΰΰέαİĲİ Ĳκθ Ĳλκξσ ζİέĮθıβμ ά Ĳνξσθ 
ĮθĲδεİέηİθĮ İθυ İέθĮδ εĮνĲΪ�

 Ŷ Μβ ξλβıδηκЦκδİέĲİ Ĳκ ηβξΪθβηĮ ΰδĮ εĮĲİλΰĮıέĮ 
ηδελυθ ĲİηĮξέπθ Цκν įİθ ηЦκλκτθ θĮ ελĮĲβγκτθ 
İτεκζĮ� ΜЦκλİέ θĮ ĮθĮΰεĮıĲİέĲİ θĮ ЦİĲΪιİĲİ εΪЦκδκ 
ĮθĲδεİέηİθκ εĮδ Цλκεζβγİέ ĲλĮνηĮĲδıησμ�

 Ŷ ΠκĲΫ ηβθ İλΰΪαİıĲİ ηİ Ĳβθ ЦζĮρθά ЦζİνλΪ Ĳκν Ĳλκξκτ� 
Ο Ĳλκξσμ γĮ ıЦΪıİδ� ΝĮ İλΰΪαİıĲİ ησθκ ηİ Ĳβθ 
ηЦλκıĲδθά ЦζİνλΪ Ĳκν Ĳλκξκτ�

 Ŷ Μβθ ĮĳάθİĲİ ЦκĲΫ Ĳκ İλΰĮζİέκ θĮ ζİδĲκνλΰİέ ξπλέμ 
Ĳβθ İЦέίζİοά ıĮμ� ΑЦİθİλΰκЦκδάıĲİ Ĳκ İλΰĮζİέκ� 
Πλκıκξά� κ įέıεκμ ЦİλδıĲλΫĳİĲĮδ ηİ Ĳβ įτθĮηβ Ĳβμ 
ĮįλΪθİδĮμ ηİĲΪ Ĳβ ıĲΪıβ Ĳκν İλΰĮζİέκν� Μβθ ĮĳάθİĲİ 
Ĳκ İλΰĮζİέκ ηΫξλδ θĮ ıĲĮηĮĲάıİδ Ĳİζİέπμ�

 Ŷ Μβθ ĮΰΰέαİĲİ Цέıπ ά εΪĲπ ĮЦσ Ĳκνμ Ĳλκξκτμ ζİέĮθıβμ�
 Ŷ ΥλβıδηκЦκδİέĲİ ЦλκıĲĮĲİνĲδεΪ ĮνĲδυθ� σЦπμ 

πĲκĮıЦέįİμ ά ĮεκνıĲδεΪ ıĲβθ ЦİλέЦĲπıβ 
ЦĮλĮĲİĲĮηΫθπθ İλΰĮıδυθ�

 Ŷ ΑĳĮδλΫıĲİ Ĳκ ίτıηĮ Цλδθ εΪθİĲİ κЦκδĮįάЦκĲİ 
ЦλκıĮληκΰά� İλΰĮıέĮ ıΫλίδμ ά ıνθĲάλβıβ� Τκ 
εĮζυįδκ ĲλκĳκįκıέĮμ ЦλΫЦİδ θĮ İέθĮδ İεĲσμ Ĳβμ 
ЦĮλκξάμ λİτηĮĲκμ İθσıπ ЦλĮΰηĮĲκЦκδİέĲİ ıνθĲάλβıβ 
Ĳκν ηβξĮθάηĮĲκμ�

 Ŷ ΡνγηέıĲİ Ĳδμ ζĮίΫμ ıνΰελΪĲβıβμ σЦκĲİ İέθĮδ 
ĮЦĮλĮέĲβĲκ ΫĲıδ υıĲİ θĮ įδĮĲβλİέĲİ Ĳβθ ĮЦσıĲĮıβ Ĳπθ 
İιĮλĲβηΪĲπθ ΫįλĮıβμ εĮδ Ĳπθ Ĳλκξυθ ζİέĮθıβμ σıκ 
Ĳκ įνθĮĲσθ ηδελσĲİλβ� Η ĮЦσıĲĮıβ ĮνĲά γĮ ЦλΫЦİδ θĮ 
İέθĮδ ηδελσĲİλβ ά έıβ ηİ � ξδζ�� ΕЦİδįά β įδΪηİĲλκμ Ĳκν 
Ĳλκξκτ ζİέĮθıβμ ηδελĮέθİδ ηİ Ĳβ ξλάıβ� įδĮĲβλάıĲİ Ĳβ 
ηΫΰδıĲβ ĮЦσıĲĮıβ Ĳβμ ζĮίάμ ıνΰελΪĲβıβμ�

 Ŷ ΡνγηέıĲİ ĲĮ ĮθĲδıЦδθγβλδεΪ σЦκĲİ İέθĮδ ĮЦĮλĮέĲβĲκ 
ΫĲıδ υıĲİ θĮ įδĮĲβλİέĲİ Ĳβθ ĮЦσıĲĮıβ ηİ Ĳκνμ Ĳλκξκτμ 
ζİέĮθıβμ σıκ Ĳκ įνθĮĲσθ ηδελσĲİλβ� Η ĮЦσıĲĮıβ ĮνĲά 
γĮ ЦλΫЦİδ θĮ İέθĮδ ηδελσĲİλβ ά έıβ ηİ � ξδζ�� ΕЦİδįά β 
įδΪηİĲλκμ Ĳκν Ĳλκξκτ ζİέĮθıβμ ηδελĮέθİδ ηİ Ĳβ ξλάıβ� 
įδĮĲβλάıĲİ Ĳβ ηΫΰδıĲβ ĮЦσıĲĮıβ Ĳπθ ĮθĲδıЦδθγβλδευθ

 Ŷ ΕΪθ β İЦδĳΪθİδĮ İλΰĮıέĮμ Ϋξİδ ĳγĮλİέ ά νЦκıĲİέ αβηδΪ� 
ĮθĲδεĮĲĮıĲάıĲİ Ĳβ ηİ ηδĮ σηκδĮ ĮЦσ Ĳκ İικνıδκįκĲβηΫθκ 
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εΫθĲλκ İЦδıεİνάμ�
 Ŷ ΚĮĲΪ Ĳβθ İΰεĮĲΪıĲĮıβ θΫκν Ĳλκξκτ ζİέĮθıβμ� İζΫΰξİĲİ 

ЦΪθĲĮ İΪθ κ ĮθĮΰλĮĳσηİθκμ Įλδγησμ ıĲλκĳυθ ĮθΪ 
ζİЦĲσ �RMP� ıνηĳπθİέ ά νЦİλίĮέθİδ Ĳκθ ĮθĲέıĲκδξκ 
Įλδγησ Цκν ĮθĮΰλΪĳİĲĮδ ıĲκ ηβξΪθβηĮ� ǺİίĮδπγİέĲİ 
σĲδ β įδΪηİĲλκμ Ĳκν Ĳλκξκτ εĮδ Ĳκ ηΫΰİγκμ Ĳκν ΪικθĮ 
ıνηĳπθκτθ ηİ ĲĮ ηİΰΫγβ Цκν νЦκįİδεθτκθĲĮδ ıĲδμ 
ЦλκįδĮΰλĮĳΫμ� ΕЦέıβμ� İζΫΰξİĲİ εΪγİ θΫκ Ĳλκξσ 
ζİέĮθıβμ ΰδĮ ίζΪίİμ σЦπμ İζĮĲĲυηĮĲĮ ά λπΰηΫμ�

 

ΓδĮ θĮ İζĮξδıĲκЦκδβγİέ κ εέθįνθκμ ĲλĮνηĮĲδıηκτ� 
κĳİέζİĲİ θĮ įδĮίΪıİĲİ εĮδ θĮ ıνηηκλĳυθİıĲİ ηİ Ĳδμ 
κįβΰέİμ� Ĳδμ ЦλκİδįκЦκδάıİδμ εĮδ Ĳδμ κįβΰέİμ ζİδĲκνλΰέĮμ 
Цλδθ ĮλξέıİĲİ θĮ ξλβıδηκЦκδİέĲİ ĮνĲσθ Ĳκθ Ĳλκξσ 
ζİέĮθıβμ� ΑηΫζİδĮ Ĳάλβıβμ ĮνĲυθ Ĳπθ ЦλκİδįκЦκδάıİπθ 
ηЦκλİέ θĮ ЦλκεĮζΫıİδ ıЦΪıδηκ Ĳκν Ĳλκξκτ εĮδ ıκίĮλσ 
ĮĲκηδεσ ĲλĮνηĮĲδıησ� ΦνζĮιĲİ ĮνĲİı Ĳδı κįβΰδİı�

 Ŷ Η ξλάıβ Ϊζζκν ĮЦσ Ĳκθ Ĳλκξσ Цκν ıνθδıĲκτθ κδ κįβΰέİμ 
Ĳκν ηβξĮθάηĮĲκμ İθΫξİδ Ĳκθ εέθįνθκ ЦλκıπЦδεκτ 
ĲλĮνηĮĲδıηκτ� ΥλβıδηκЦκδİέĲİ ησθκ Ĳλκξκτμ ζİέĮθıβμ 
ηİ Ϋθįİδιβ ĲĮξτĲβĲĮμ έıβ ά ηİΰĮζτĲİλβ ĮЦσ ĮνĲά Цκν 
ĮθĮΰλΪĳİĲĮδ ıĲκ ηβξΪθβηĮ

 Ŷ Μβθ ξλβıδηκЦκδİέĲİ Ĳλκξκτμ Цκν İέθĮδ Ĳσıκ ηİΰΪζκδ 
υıĲİ įİθ İЦδĲλΫЦκνθ ıĲβθ İιπĲİλδεά ĳζΪθĲαĮ θĮ 
εζİδįυıİδ ηİ Ĳβθ ΪĲλĮεĲκ� Οδ ηİΰĮζτĲİλκδ Ĳλκξκέ 
ΫλξκθĲĮδ ıİ İЦĮĳά ηİ ĲĮ ЦλκıĲĮĲİνĲδεΪ İθυ κδ Цδκ 
ЦĮξδκέ įİθ Įĳάθκνθ Ĳκ ηЦκνζσθδ θĮ ĮıĳĮζέıİδ Ĳκθ 
Ĳλκξσ ıĲβθ ΪĲλĮεĲκ� Όζİμ ĮνĲΫμ κδ εĮĲĮıĲΪıİδμ 
ηЦκλκτθ θĮ ЦλκεĮζΫıκνθ ıκίĮλΪ ĮĲνξάηĮĲĮ εĮδ 
ĲλĮνηĮĲδıηκτμ�

 Ŷ Ο Ĳλκξσμ ĮνĲσμ ЦλκκλέαİĲĮδ ΰδĮ Ĳβ ζİέĮθıβ εĮδ Ĳβ 
įδĮησλĳπıβ ηİĲΪζζπθ� Μβθ İЦδξİδλİέĲİ İλΰĮıέİμ 
εκЦάμ�

 Ŷ ΑνĲσμ κ Ĳλκξσμ ζİέĮθıβμ İέθĮδ εĮĲΪζζβζκμ ησθκ ΰδĮ 
ιβλά ζİέĮθıβ�

 Ŷ Μβ ξλβıδηκЦκδİέĲİ Ĳλκξκτμ ζİέĮθıβμ ηİ ĳγκλΫμ� 
εκοέηĮĲĮ� λπΰηΫμ ά ΪζζĮ İζĮĲĲυηĮĲĮ�

 Ŷ ǺİίĮδπγİέĲİ σĲδ R Ĳλκξσμ ζİέĮθıβμ Ϋξİδ ĲκЦκγİĲβγİέ εĮδ 
ıĲİλİπγİέ ıπıĲΪ Цλδθ ĮЦσ Ĳβ ξλάıβ�

 Ŷ ΚĮĲΪ Ĳβθ İΰεĮĲΪıĲĮıβ ά Ĳβθ ĮĳĮέλİıβ Ĳπθ Ĳλκξυθ 
ζİέĮθıβμ� Ĳκ ηβξΪθβηĮ įİθ γĮ ЦλΫЦİδ θĮ İέθĮδ 
ıνθįİįİηΫθκ ıĲκ λİτηĮ�

 Ŷ  ΑЦκγβεİτıĲİ ЦλκıİεĲδεΪ Ĳκθ ĮθĲĮζζĮεĲδεσ Ĳλκξσ 
ζİέĮθıβμ�

 Ɣ ΔδĮĲβλάıĲİ Ĳκθ Ĳλκξσ ζİέĮθıβμ ıĲβ ıνıεİνĮıέĮ Ĳκν 
İĳσıκθ ĮνĲσ İέθĮδ įνθĮĲσ�

 Ɣ ΑЦκγβεİτıĲİ Ĳκθ Ĳλκξσ ıİ γİληκελĮıέĮ įπηĮĲέκν 
εĮδ ιβλσ ЦİλδίΪζζκθ�

 Ɣ Οδ Ĳλκξκέ ηЦκλκτθ θĮ ĲκЦκγİĲκτθĲĮδ σλγδκδ ıİ 
λΪĳδ�

 Ɣ Μβθ İЦδĲλΫЦİĲİ ıĲκνμ Ĳλκξκτμ θĮ ЦΫĳĲκνθ ά θĮ 
νĳέıĲĮθĲĮδ κЦκδĮįάЦκĲİ Цλσıελκνıβ�

Οδ Цζβλκĳκλέİμ ıĲβθ İĲδεΫĲĮ Ĳκν Ĳλκξκτ İέθĮδ ıβηĮθĲδεΫμ� 
ΔδĮίΪıĲİ ЦλκıİεĲδεΪ εĮδ ίİίĮδπγİέĲİ σĲδ İЦδζΫΰİĲİ Ĳκθ 
ıπıĲσ ĲτЦκ Ĳλκξκτ�
1. ΚĮĲĮıεİνĮıĲάμ� ЦλκηβγİνĲάμ� İδıĮΰπΰΫĮμ ά İηЦκλδεσ 

ıάηĮ
2. ΟθκηĮıĲδεΫμ įδĮıĲΪıİδμ Ĳλκξκτ ζİέĮθıβμ� δįδĮέĲİλĮ β 

įδΪηİĲλκμ Ĳβμ κЦάμ�
3. ΤτЦκμ ζİδĮθĲδεκτ� ηΫΰİγκμ εσεεκν� ίĮγηέįĮ ά 

ıεζβλσĲβĲĮ� ĲτЦκμ Ϋθπıβμ εĮδ ξλάıβ İθέıξνıβμ�
4. ΜΫΰδıĲβ ĲĮξτĲβĲĮ ζİδĲκνλΰέĮμ ıİ ηΫĲλĮ ĮθΪ 

įİνĲİλσζİЦĲκ�
5. ΜΫΰδıĲβ İЦδĲλİЦσηİθβ ĲĮξτĲβĲĮ ЦİλδıĲλκĳάμ ıİ ��PLQ
6. Πλκμ įάζπıβ ЦδıĲσĲβĲĮμ� ĲĮ ζİδĮθĲδεΪ ЦλκρσθĲĮ ЦλΫЦİδ 

θĮ ĳΫλκνθ Ĳβ ıάηĮθıβ EN ������
7. Πİλδκλδıησμ ξλάıβμ εĮδ ıτηίκζĮ ЦλκİδįκЦκέβıβμ 

ĮıĳĮζİέĮμ
8. Κπįδεσμ ĮθδξθİνıδησĲβĲĮμ� Ц� ξ� Įλδγησμ ЦĮλĮΰπΰάμ� 

ЦĮλĲέįĮμ� Įλδγησμ ıİδλΪμ

Αεσηβ εĮδ σĲĮθ Ĳκ Цλκρσθ ξλβıδηκЦκδİέĲĮδ ıτηĳπθĮ 
ηİ Ĳδμ κįβΰέİμ� įİθ İέθĮδ įνθĮĲά β ĮЦσζνĲβ ĮЦĮζİδĳά 
ıνΰεİελδηΫθπθ ЦĮλĮΰσθĲπθ εδθįτθκν� ΚĮĲΪ Ĳβ ξλάıβ 
ηЦκλİέ θĮ Цλκετοκνθ κδ Įεσζκνγκδ εέθįνθκδ εĮδ κ ξİδλδıĲάμ 
ЦλΫЦİδ θĮ įέįİδ δįδĮέĲİλβ Цλκıκξά Цλκμ ĮЦκĳνΰά Ĳπθ İιάμ�

 Ŷ Πλκıκξά ıĲβθ İЦĮĳά ηİ ηβ ЦλκıĲĮĲİνηΫθĮ ĲηάηĮĲĮ 
Ĳκν ЦİλδıĲλİĳσηİθκν Ĳλκξκτ�

 Ŷ Κέθįνθκμ İΰεĮτηĮĲκμ ıİ ЦİλέЦĲπıβ İЦĮĳάμ ηİ Ĳκθ 
Ĳλκξσ ά Ĳκ ĲİηΪξδκ İλΰĮıέĮμ ζσΰπ Цκζτ νοβζάμ 
γİληκελĮıέĮμ�

 Ŷ ǺζΪίİμ ıĲκ ĮθĮЦθİνıĲδεσ ıτıĲβηĮ σĲĮθ įİθ 
ξλβıδηκЦκδκτθĲĮδ ĮЦκĲİζİıηĮĲδεΪ ηΪıεİμ ЦλκıĲĮıέĮμ 
ĮЦσ ĲĮ ЦλδκθέįδĮ�

 Ŷ ǺζΪίİμ ıĲβθ Įεκά Įθ įİθ ξλβıδηκЦκδκτθĲĮδ 
ĮЦκĲİζİıηĮĲδεΪ ЦλκıĲĮĲİνĲδεΪ Įεκάμ�

1. ΠλκıĲĮĲİνĲδεσ ıЦδθγάλπθ
2. ΑθĲδıЦδθγβλδεΪ
3. ΠλκıĲĮĲİνĲδεσ Ĳλκξκτ
4. ΕλΰĮζİέκ ĮθĮΰΫθθβıβμ Ĳλκξκτ
5. ΕЦδĳΪθİδĮ İλΰĮıέĮμ
6. Φπμ İλΰĮıέĮμ
7. Μκξζσμ λτγηδıβμ ĲĮδθέĮμ Ĳλδίάμ
8. ΤĮδθέĮ ζİέĮθıβμ
9. ΕЦδĳΪθİδĮ İλΰĮıέĮμ
10. Μκξζσμ εζİδįυηĮĲκμ İЦδĳΪθİδĮμ İλΰĮıέĮμ
11. Δέıεκμ θİλκτ
12. ΔδĮεσЦĲβμ İθİλΰκЦκέβıβμ�ĮЦİθİλΰκЦκέβıβμ �RQ�RII�
13. ΤλτЦĮ ĲκЦκγΫĲβıβμ
14. ΠλκıĲĮĲİνĲδεσ ĲĮδθέĮμ ζİέĮθıβμ
15. ΠλκıĲĮĲİνĲδεσ Ĳλδίİέκν
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 Ŷ Μβθ ĲλκЦκЦκδάıİĲİ Ĳκ Цλκρσθ ηİ κЦκδκθįάЦκĲİ ĲλσЦκ 
ά ξλβıδηκЦκδάıİĲİ ĮιİıκνΪλ Цκν įİθ İέθĮδ İΰεİελδηΫθĮ 
ĮЦσ Ĳκθ εĮĲĮıεİνĮıĲά� Η ĮıĳΪζİδĮ ıĮμ εĮδ β ĮıĳΪζİδĮ 
Ĳπθ Ϊζζπθ ηЦκλİέ θĮ νЦκίĮγηδıĲİέ�

 Ŷ Μβθ ξλβıδηκЦκδİέĲİ Ĳκ Цλκρσθ İΪθ νЦΪλξκνθ 
įδĮεσЦĲİμ� ЦλκĳνζĮεĲάλİμ ά Ϊζζİμ ζİδĲκνλΰέİμ Цκν įİθ 
ζİδĲκνλΰκτθ σЦπμ γĮ ΫЦλİЦİ� ΕЦδıĲλΫοĲİ Ĳκ ıİ ΫθĮ 
İικνıδκįκĲβηΫθκ εΫθĲλκ İЦδıεİνυθ ΰδĮ İЦĮΰΰİζηĮĲδεά 
İЦδıεİνά ά λτγηδıβ�

 Ŷ Μβθ εΪθİĲİ λνγηέıİδμ σĲĮθ Ĳκ ηβξΪθβηĮ İέθĮδ ıİ 
ζİδĲκνλΰέĮ�

 Ŷ ΝĮ ίİίĮδυθİıĲİ ЦΪθĲĮ σĲδ Ĳκ ĳδμ Ϋξİδ ίΰİδ ĮЦσ Ĳβ ЦλέαĮ 
Цλδθ ĮЦσ εΪθİĲİ ЦλκıĮληκΰΫμ� ζέЦĮθıβ ά σĲĮθ εΪθİĲİ 
κЦκδĮįάЦκĲİ ıνθĲάλβıβ Ĳκν ЦλκρσθĲκμ�

 Ŷ Πλδθ εĮδ ηİĲΪ ĮЦσ εΪγİ ξλάıβ� İζΫΰιĲİ Ĳκ Цλκρσθ 
ΰδĮ αβηδΫμ ά ξĮζĮıηΫθĮ ηΫλβ� ΔδĮĲβλάıĲİ Ĳκ Цλκρσθ 
ıİ ΪλδıĲβ εĮĲΪıĲĮıβ ζİδĲκνλΰέĮμ ηİ Ĳβθ Ϊηİıβ 
ĮθĲδεĮĲΪıĲĮıβ İιĮλĲβηΪĲπθ ηİ ĮθĲĮζζĮεĲδεΪ 
İΰεİελδηΫθĮ ĮЦσ Ĳκθ εĮĲĮıεİνĮıĲά�

 Ŷ ΚĮγĮλέıĲİ Ĳβ ıνııπλİνηΫθβ ıεσθβ ηİ ηδĮ ίκτλĲıĮ 
ά βζİεĲλδεά ıεκτЦĮ� Μβ ξλβıδηκЦκδİέĲİ ıνηЦδİıηΫθκ 
ĮΫλĮ�

 Ŷ ΓδĮ θĮ İιĮıĳĮζδıĲİέ β ĮıĳΪζİδĮ εĮδ β ĮιδκЦδıĲέĮ� σζİμ 
κδ İЦδıεİνΫμ� ıνηЦİλδζĮηίĮθκηΫθβμ Ĳβμ ĮζζĮΰάμ 
ίκνλĲıυθ� γĮ ЦλΫЦİδ θĮ ΰέθκθĲĮδ ĮЦσ İικνıδκįκĲβηΫθκ 
εΫθĲλκ İЦδıεİνυθ�

 Ŷ Αθ Ĳκ εĮζυįδκ ЦĮλκξάμ λİτηĮĲκμ νЦκıĲİέ ĳγκλΫμ� 
γĮ ЦλΫЦİδ θĮ ĮθĲδεĮĲĮıĲĮγİέ ĮЦσ Ĳκθ εĮĲĮıεİνĮıĲά ά 
ĮЦσ İικνıδκįκĲβηΫθκ εΫθĲλκ ıΫλίδμ ΰδĮ Ĳβθ ĮЦκĳνΰά 
εδθįτθπθ ĮıĳΪζİδĮμ�

 

ΓδĮ ηİΰĮζτĲİλβ ĮıĳΪζİδĮ εĮδ ĮιδκЦδıĲέĮ� σζİμ κδ 
İЦδįδκλγυıİδμ ЦλΫЦİδ θĮ ЦλĮΰηĮĲκЦκδκτθĲĮδ ĮЦσ 
İΰεİελδηΫθκ ΚΫθĲλκ Τİξθδεάμ ΕινЦβλΫĲβıβμ R\REL�

 Ŷ ΚĮĲΪ Ĳβθ ĮЦκγάεİνıβ Ĳκν ЦλκρσθĲκμ� ĮЦκıνθįΫıĲİ Ĳκ 
εĮζυįδκ ĲλκĳκįκıέĮμ� ΑЦκγβεİτıĲİ Ĳκ Цλκρσθ ıİ ΫθĮ 
ĮıĳĮζΫμ ηΫλκμ Цκν įİθ İέθĮδ ЦλκıδĲσ ıĲĮ ЦĮδįδΪ�

 Ŷ ΚĮγĮλέıĲİ Ĳκ Цλκρσθ ηİ ηδĮ ίκτλĲıĮ εĮδ βζİεĲλδεά 
ıεκτЦĮ Цλδθ ĮЦσ Ĳβθ ĮЦκγάεİνıβ�

 ΑθĮενεζυθİĲİ Ĳδμ ЦλυĲİμ τζİμ ĮθĲέ θĮ Ĳδμ 
ЦİĲΪĲİ πμ ĮЦκλλέηηĮĲĮ� ΓδĮ Ĳβθ ЦλκıĲĮıέĮ 
Ĳκν ЦİλδίΪζζκθĲκμ� ЦλΫЦİδ θĮ ΰέθİĲĮ δ 
įδĮζκΰά Ĳκν İλΰĮζİέκν� Ĳπθ İιĮλĲβηΪĲπθ εĮδ 
Ĳπθ ıνıεİνĮıδυθ Ĳκν�

ΠλκİδįκЦκέβıβ ĮıĳĮζİέĮμ

Σνηησλĳπıβ CE

 

ΠĮλĮεĮζκτηİ įδĮίΪıĲİ Ĳδμ κįβΰέİμ 
ЦλκıİεĲδεΪ Цλδθ ιİεδθάıİĲİ Ĳκ ηβξΪθβηĮ�

ΦκλΪĲİ ЦλκıĲĮĲİνĲδεΪ ĮνĲδυθ

ΦκλΪĲİ ЦλκıĲĮĲİνĲδεΪ ηĮĲδυθ

ΑεĮĲΪζζβζκ ΰδĮ İλΰĮıέİμ ζİέĮθıβμ ά εκЦάμ 
ıİ ıνθγάεİμ νΰλĮıέĮμ

Μβθ ξλβıδηκЦκδİέĲİ ζİδĮθĲδεκτμ Ĳλκξκτμ 
Цκν Ϋξκνθ ιİĳζκνįέıİδ� λĮΰέıİδ ά İέθĮδ 
İζĮĲĲπηĮĲδεκέ

ΦκλΪĲİ ΰΪθĲδĮ ĮıĳĮζİέĮμ

ΜΫΰİγκμ εĮδ ĲĮξτĲβĲĮ Ĳλκξκτ ζİέĮθıβμ

ΜΫΰİγκμ εĮδ ĲĮξτĲβĲĮ ĲĮδθέĮμ ζİέĮθıβμ

ΤĮ βζİεĲλδεΪ ЦλκρσθĲĮ Цλκμ ĮЦσλλδοβ 
įİθ γĮ ЦλΫЦİδ θĮ ĮЦκλλέЦĲκθĲĮδ ηĮαέ 
ηİ ĲĮ κδεδĮεΪ ĮЦσίζβĲĮ� ΠĮλĮεĮζκτηİ 
ĮθĮενεζυıĲİ σЦκν νЦΪλξκνθ κδ ĮθĲέıĲκδξİμ 
İΰεĮĲĮıĲΪıİδμ� ΜδζάıĲİ ηİ Ĳδμ ĲκЦδεΫμ ĮλξΫμ 
ά Ĳκθ ЦπζβĲά ΰδĮ θĮ ıĮμ İθβηİλυıκνθ 
ıξİĲδεΪ ηİ ĲĮ ЦλκΰλΪηηĮĲĮ ĮθĮετεζπıβμ�

ΣνθįΫıĲİ Ĳβ ıνıεİνά ıĲκ λİτηĮ�

ΑЦκıνθįΫıĲİ ĮЦσ Ĳκ λİτηĮ Ĳκ İλΰĮζİέκ�
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Υλσθκμ İЦέĲİνιβμ Ĳβμ ηΫΰδıĲβμ ĲĮξτĲβĲĮμ 
Ĳκν ηβξĮθάηĮĲκμ

ΑθĲĮζζĮεĲδεΪ εĮδ İιĮλĲάηĮĲĮ ЦπζκτθĲĮδ 
ξπλδıĲΪ

Οδ Įεσζκνγİμ ЦλκİδįκЦκδβĲδεΫμ ζΫιİδμ εĮδ Ϋθθκδİμ 
ЦλκκλέακθĲĮδ θĮ İιβΰάıκνθ ĲĮ İЦέЦİįĮ εδθįτθκν Цκν 
ıνθįΫκθĲĮδ ηİ ĮνĲσ Ĳκ Цλκρσθ�

ΥЦκįİδεθτİδ ηδĮ İЦδεİέηİθβ İЦδεέθįνθβ εĮĲΪıĲĮıβ� β κЦκέĮ� 
Įθ įİθ ĮЦκĳİνξγİέ� γĮ κįβΰάıİδ ıİ γΪθĮĲκ ά ıκίĮλσ 
ĲλĮνηĮĲδıησ�

ΥЦκįİδεθτİδ ηδĮ įνθβĲδεΪ İЦδεέθįνθβ εĮĲΪıĲĮıβ� β κЦκέĮ� 
Įθ įİθ ĮЦκĳİνξγİέ� γĮ κįβΰάıİδ ıİ γΪθĮĲκ ά ıκίĮλσ 
ĲλĮνηĮĲδıησ�

ΥЦκįİδεθτİδ ηδĮ įνθβĲδεΪ İЦδεέθįνθβ εĮĲΪıĲĮıβ� β κЦκέĮ� 
Įθ įİθ ĮЦκĳİνξγİέ� İθįΫξİĲĮδ θĮ κįβΰάıİδ ıİ İζĮĳλτ ά 
ηΫĲλδκ ĲλĮνηĮĲδıησ�

�Υπλέμ ЦλκİδįκЦκδβĲδεσ ıτηίκζκ� ΕЦδıβηĮέθİδ ηδĮ 
εĮĲΪıĲĮıβ Цκν İθįΫξİĲĮδ θĮ ЦλκεĮζΫıİδ νζδεΫμ αβηδΫμ�
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TDúODPD YH ]ÕPSDUD PDNLQHQL]LQ WDVDUÕPÕQGD J�YHQOLN� 
SHUIRUPDQV YH J�YHQLOLUOL÷H HQ \�NVHN |QFHOLN YHULOPLúWLU�

KULLANIM AMACI

 Ŷ %X WDúODPD YH ]ÕPSDUD PDNLQHVL PHWDO ]ÕPSDUDOD\ÕS 
ELoLPOHQGLUPHN LoLQ JHOLúWLULOPLúWLU� MHWDO HO DOHWOHULQL 
�|UQ� NHVNLOHU� EDOWDODU YH EÕoDNODU� \D GD PDWNDS 
XoODUÕQÕ ELOHPHN� oDSDN YH NHVNLQ NHQDUODUÕ JLGHUPHN 
LoLQ NXOODQÕODELOLU�

 Ŷ hU�Q X\JXQ DNVHVXDUODUOD WHO IÕUoD\OD PHWDO \�]H\OHULQ 
WHPL]OL÷LQGH \D GD NXPDú ELU GLVNOH FLODODPD YH 
SDUODWPDN LoLQ NXOODQÕODELOLU�

 Ŷ hU�Q� DVOD NHVPH LúOHPOHULQGH NXOODQPD\ÕQ�

  UYARI

EOHNWULNOL DOHWOHUL NXOODQÕUNHQ� \DQJÕQ� HOHNWULN oDUSÕOPDVÕ� 
\DQPD YH GL÷HU \DUDODQPD ULVNOHULQL D]DOWPDN LoLQ ED]Õ 
WHPHO J�YHQOLN WHGELUOHUL GLNNDWH DOÕQPDOÕGÕU� hU�Q� 
oDOÕúWÕUPD\Õ GHQHPHGHQ |QFH W�P WDOLPDWODUÕ RNX\XQ YH 
VDNOD\ÕQ�

 Ŷ  KDUPDúÕN DODQODU YH 
WH]JDKODU� \DUDODQPDODUD GDYHWL\H oÕNDUÕU�

 Ŷ  AOHWOHUL \D÷PXUD PDUX] 
EÕUDNPD\ÕQ� AOHWOHUL ÕVODN \D GD QHPOL RUWDPODUGD 
NXOODQPD\ÕQ� dDOÕúPD DODQÕQÕ L\L ÕúÕNODQGÕUÕQ� AOHWL� 
\DQÕFÕ VÕYÕODUÕQ YH\D JD]ODUÕQ EXOXQGX÷X RUWDPGD 
NXOODQPD\ÕQ�

 Ŷ  
ùDVLOHQPLú YH\D WRSUDNODQPÕú \�]H\OHUH WHPDV 
HWPHNWHQ NDoÕQÕQ �ERUXODU� UDG\DW|UOHU� RFDNODU� 
EX]GRODSODUÕ YV���

 Ŷ  øQVDQODUÕQ� |]HOOLNOH 
GH oRFXNODUÕQ LúH P�GDKLO ROPDVÕQD� DOHWH YH\D X]DWPD 
NDEORVXQD GRNXQPDVÕQD DVOD P�VDDGH HWPH\LQ� 
oDOÕúPD DODQÕQGDQ X]DN WXWXQ�

 Ŷ  KXOODQÕOPDGÕNODUÕ ]DPDQODUGD� 
DOHWOHUL NXUX� NLOLWOL YH oRFXNODUÕQ XODúDPD\DFD÷Õ ELU 
\HUGH VDNOD\ÕQ�

 Ŷ  øúLQ� DPDFÕQD X\JXQ VHYL\HGH 
NDOLWHOL YH HPQL\HWOL \DSÕOPDVÕQÕ VD÷OD\DFDNWÕU�

 Ŷ  K�o�N DOHWOHUL� D÷ÕU Lú DOHWOHUL\OH 
\DSÕOPDVÕ JHUHNHQ ]RUOX LúOHUGH NXOODQPD\ÕQ� AOHWOHUL 
NXOODQÕP DPDoODUÕQÕQ GÕúÕQGD NXOODQPD\ÕQ� |UQH÷LQ� 
\XYDUODN WHVWHUHOHUL D÷Do GDOODUÕQÕ YH\D N�W�NOHUL 
NHVPHGH NXOODQPD\ÕQ�

 Ŷ Uygun giysiler giyin. %RO NÕ\DIHW JL\PH\LQ� ]L\QHW Hú\DVÕ 
WDNPD\ÕQ� KDUHNHWOL SDUoDODUD NDSÕODELOLU� AoÕN PHNDQODUGD 
oDOÕúÕUNHQ ND\PD] D\DNNDEÕ JL\PHQL] WDYVL\H HGLOLU� 
SDoÕQÕ]Õ WDPDPHQ NDSDWDFDN NRUX\XFX VDo ERQHVL WDNÕQ�

 Ŷ  EPQL\HW J|]O�NOHUL WDNÕQ� 
dDOÕúPD RUWDPÕQGD WR] oÕNÕ\RUVD� \�] YH\D WR] PDVNHVL 
WDNÕQ�

 Ŷ  Toz atma ya da 
WRSODPD HNLSPDQÕ ED÷ODQWÕVÕ GD DOHWOH NXOODQÕOÕ\RUVD� 
EXQODUÕQ GR÷UX ED÷ODQGÕ÷ÕQGDQ YH NXOODQÕOGÕ÷ÕQGDQ 
emin olun.

 Ŷ  Kabloyu 
VRNHWWHQ oÕNDUPDN LoLQ DVOD VHUWoH oHNPH\LQ� KDEOR\X 
ÕVÕGDQ� \D÷GDQ YH NHVNLQ QHVQHOHUGHQ X]DN WXWXQ�

 Ŷ  M�PN�QVH� oDOÕúPD\D DUD 
YHUGL÷LQL]GH NHOHSoH YH\D PHQJHQH\OH VDELWOHPH 
\DSÕQ� EOOHULQL]L NXOODQPDNWDQ GDKD J�YHQOLGLU�

 Ŷ  Her zaman güvenli ve 
dengede durun.

 Ŷ  Daha iyi performans ve 
daha yüksek güvenlik için, kesme aletlerini keskin ve 
WHPL] WXWXQ� ANVHVXDU \D÷ODPD YH DNVHVXDU GH÷LúWLUPH 
LoLQ� PXWODND WDOLPDWODUD X\XQ� AOHW NDEORODUÕQÕ SHUL\RGLN 
RODUDN NRQWURO HGLQ� KDVDUOÕ RODQODUÕQ \HWNLOL VHUYLVWH 
RQDUÕOPDVÕQÕ VD÷OD\ÕQ� U]DWPD NDEORVXQX G�]HQOL 
DUDOÕNODUOD NRQWURO HGLQ YH KDVDU J|UP�úVH GH÷LúWLULQ� 
KROODUÕQ NXUX� WHPL] YH \D÷GDQ�JUHVWHQ DUÕQPÕú 
ROPDVÕQD |]HQ J|VWHULQ�

 Ŷ  KXOODQÕOPDGÕNODUÕ ]DPDQODUGD� 
EÕoDNODU� PDWNDS XoODUÕ YH NHVLFLOHU JLEL DOHWOHUH EDNÕP 
\DSPDGDQ YH\D GH÷LúWLUPHGHQ |QFH� PXWODND DOHWOHULQ 
ILúLQL oHNLQ�

 Ŷ
 AOHWL oDOÕúWÕUPDGDQ |QFH DQDKWDUODUÕQ YH 

D\DU DQDKWDUODUÕQÕQ DOHWWHQ oÕNDUÕOGÕ÷ÕQÕ NRQWURO HWPH\L 
DOÕúNDQOÕN KDOLQH JHWLULQ�

 Ŷ  AOHWLQ ILúLQL 
WDNDUNHQ� G�÷PHQLQ �RII �NDSDOÕ�� NRQXPGD ROGX÷XQGDQ 
emin olun.

 Ŷ  
AOHW GÕú PHNDQGD NXOODQÕOÕ\RUVD� VDGHFH GÕú PHNDQ 
LoLQ �UHWLOPLú YH EX |]HOOL÷L �]HULQGH EHOLUWLOPLú X]DWPD 
NDEORODUÕQÕ NXOODQÕQ�

 Ŷ Her zaman tetikte olun. NH \DSWÕ÷ÕQÕ]D GLNNDW HGLQ YH 
VD÷GX\XQX]X NXOODQÕQ� AONRO YH\D X\XúWXUXFX \DGD LODo 
DOGÕ÷ÕQÕ]GD HOHNWULNOL DOHWLQL]L NXOODQPD\ÕQÕ]�

 Ŷ  Aleti kullanmaya 
GHYDP HWPHGHQ |QFH� GR÷UX YH DPDFÕQD X\JXQ ELU 
úHNLOGH NXOODQÕOÕS NXOODQÕODPD\DFD÷ÕQÕ GLNNDWOLFH NRQWURO 
HGLQ� HDUHNHWOL SDUoDODUÕQ KL]DODPDVÕQÕ� \�]H\H \DSÕúÕS 
\DSÕúPDGÕ÷ÕQÕ� SDUoDODUGD NÕUÕOPD ROXS ROPDGÕ÷ÕQÕ� 
PRQWDM NRQXPXQX YH DOHWLQ oDOÕúPDVÕQÕ HWNLOH\HELOHFHN 
GL÷HU NRúXOODUÕQ EXOXQXS EXOXQPDGÕ÷ÕQÕ NRQWURO HGLQ� 
HDVDU J|UHQ ELU NRUXPD \D GD EDúND ELU SDUoD� DNVL 
EX NXOODQÕP NÕODYX]XQGD EHOLUWLOPHGLNoH \HWNLOL VHUYLV 
PHUNH]L WDUDIÕQGDQ RQDUÕOPDOÕ \D GD GH÷LúWLULOPHOLGLU� 
AUÕ]DOÕ DQDKWDUODU \HWNLOL VHUYLV WDUDIÕQGDQ 
GH÷LúWLULOPHOLGLU�

 Ŷ

 Ŷ Uyari. %X NXOODQÕP NÕODYX]XQGD WDYVL\H HGLOHQOHULQ 
GÕúÕQGD DNVHVXDU YH\D DWDúPDQ NXOODQÕOPDVÕ� NLúLVHO 
yaralanma riskine neden olur.
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 Ŷ
 Bu elektrikli alet, yürürlükteki emniyet 

QRUPODUÕQD X\JXQGXU� OQDUÕP LúOHUL� VDGHFH RULMLQDO 
SDUoDODUÕ NXOODQDQ NDOLIL\H WHNQLV\HQOHU WDUDIÕQGDQ 
\DSÕOPDOÕGÕU� DNVL WDNGLUGH NXOODQÕFÕ FLGGL ELoLPGH ]DUDU 
görebilir.

UYARILARI

 Ŷ FLú� W�P \HUHO NXUDOODUD YH \DVDODUD X\JXQ GR÷UX RODUDN 
WDNÕOPÕú YH WRSUDNODQPÕú X\JXQ ELU SUL]H WDNÕOPDOÕGÕU� 
EPLQ GH÷LOVHQL]� SUL]L \HWNLOL ELU HOHNWULNoL\H NRQWURO 
ettirin.

 Ŷ dDOÕúWÕUPDGDQ |QFH �U�Q� WH]JDK� ]ÕPSDUD D\D÷Õ \D 
GD VHUW ELU úDVL �]HULQH VD÷ODPFD WHVSLW HGLQ� THVSLW 
HGLOPHPLú ELU �U�Q GHQJHVL]GLU YH oDOÕúPD VÕUDVÕQGD 
hareket edebilir. Bu durum hasar veya yaralanmaya yol 
açabilir.

 Ŷ Stroboskopik etkileri ve tehlikeleri önlemek için yeterli 
PLNWDUGD JHQHO YH E|OJHVHO D\GÕQODWPD ROXúWXUXQ�

 Ŷ dDOÕúWÕUPDGDQ |QFH� �U�Q�Q G�]J�Q LúOHPHVLQL 
HWNLOH\HELOHFHN NRúXOODU ROXS ROPDGÕ÷ÕQÕ J|UPHN LoLQ 
ELOHúHQOHULQL YH DNVHVXDUODUÕQÕ NRQWURO HGLQ� ZÕPSDUD 
WDúÕQÕQ NLOLW VRPXQODUÕQÕ� HPQL\HW FÕYDWDODUÕQÕ YH W�P 
NHOHSoH YH NRUNXOXNODUÕQÕ VÕNÕúWÕUÕQ�

 Ŷ HHU EDúODQJÕoWDQ |QFH ]ÕPSDUD WDúÕQÕ KDVDU DoÕVÕQGDQ 
NRQWURO HGLQ� HDVDUOÕ YH\D ELoLPL ER]XOPXú ]ÕPSDUD 
WDúODUÕ NXOODQPD\ÕQ� HDVDUOÕ ]ÕPSDUD WDúODUÕQÕ WDOLPDWODUD 
X\JXQ RODUDN GH÷LúWLULQ�

 Ŷ HHU EDúODQJÕoWDQ |QFH� ]ÕPSDUD WDúÕQÕQ VHUEHVWoH 
G|QG�÷�QGHQ HPLQ ROXQ� hU�Q SUL]GHQ oÕNDUÕOPÕú� 
DQDKWDU OFF NRQXPXQD JHWLULOPLúNHQ� ]ÕPSDUD WDúÕQÕ 
HOLQL]OH GLNNDWOLFH G|QG�U�Q� ZÕPSDUD WDúÕ WH]JDK 
�VW� ]ÕPSDUDQÕQ KLoELU ELOHúHQLQH WHPDV HWPHPHOL YH 
G�]J�Q oDOÕúPDVÕQÕ HWNLOH\HFHN KLoELU E�N�OPH \D GD 
EHQ]HUL GXUXP ROPDPDOÕGÕU�

 Ŷ HHU EDúODQJÕo VÕUDVÕQGD� �U�Q�Q ELU WDUDIÕQGD GXUXS 
DQDKWDUÕ ON NRQXPXQD JHWLULQ� ZÕPSDUD WDúÕQGD IDUN 
HGLOPHPLú DUÕ]D YH\D oDWODNODUÕQ J|U�OHELOPHVL LoLQ 
]ÕPSDUD\Õ WDP KÕ]OD ELU GDNLND oDOÕúWÕUÕQ� hU�Q WDP 
KÕ]ÕQD HULúLQFH\H NDGDU ]ÕPSDUD WDúÕQÕ Lú SDUoDVÕQD 
GH÷GLUPH\LQ�

 Ŷ EOOHULQL]L YH Y�FXGXQX]X ]ÕPSDUD WDúODUÕQD 
\DNODúWÕUPD\ÕQ� D|QHQ WDúOD WHPDV \DUDODQPD\D QHGHQ 
olabilir.

 Ŷ HHU ]DPDQ NRUNXOXN YH J|] PDVNHVL NXOODQÕQ� 
MXKDID]DODUÕQ \HULQGH YH J|UHY \DSDU GXUXPGD 
ROPDVÕQÕ VD÷OD\ÕQ� hU�Q� NRUNXOXNVX] \D GD KDVDUOÕ 
NRUNXOXNODUOD oDOÕúWÕUPDN \DUDODQPD\D QHGHQ RODELOLU�

 Ŷ YDQÕNODUGDQ NDoÕQÕQ� ZÕPSDUD LúOHPL SDUoDODUÕQ YH 
]ÕPSDUD WDúÕQÕQ ÕVÕQPDVÕQD QHGHQ RODELOLU� ZÕPSDUD 
WDúÕQD YH VÕFDN RODELOHFHN DNVDPD GRNXQPD\ÕQ�

 Ŷ hU�Q� N�o�N SDUoDODUÕ \D GD JHUHNWL÷L JLEL WXWXODPD\DFDN 
SDUoDODUÕ LúOHPHN LoLQ NXOODQPD\ÕQ� PDUoD IÕUODWÕOÕS 
yaralanmaya neden olabilir.

 Ŷ ZÕPSDUD WDúÕQÕQ \DQÕ\OD ]ÕPSDUD \DSPD\ÕQ� ZÕPSDUD 
WDúÕ SDUoDODQÕU� SDGHFH WDúÕQ \�]�\OH ]ÕPSDUDOD\ÕQ�

 Ŷ AOHWL DVOD oDOÕúÕU GXUXPGD\NHQ J|]HWLPVL] EÕUDNPD\ÕQ� 
AOHWL NDSDWÕQ� DLNNDW� WDú DOHW GXUGXNWDQ VRQUD GD ELUD] 
G|QHU� TDPDPHQ GXUPDGDQ DOHWL \HUH EÕUDNPD\ÕQ�

 Ŷ EOLQL]L ]ÕPSDUD WDúODUÕQÕQ DOWÕQD \D GD DUNDVÕQD 
X]DWPD\ÕQ�

 Ŷ U]XQ oDOÕúPD V�UHOHULQGH WÕNDo \D GD NXODNOÕN JLEL 
NRUX\XFX GRQDQÕP NXOODQÕQ�

 Ŷ HHUKDQJL ELU D\DUODPD� WDPLU YH\D EDNÕP 
JHUoHNOHúWLUPHGHQ |QFH ILúL SUL]GHQ oHNLQ� hU�Q�Q�]H 
EDNÕP \DSWÕ÷ÕQÕ] ]DPDQ J�o NDEORVX SUL]GHQ oÕNDUÕOPÕú 
ROPDOÕGÕU�

 Ŷ øú GD\DQDNODUÕ\OD ]ÕPSDUD WDúODUÕQÕQ DUDVÕQGDNL 
DUDOÕ÷ÕQ RODELOGL÷LQFH D] ROPDVÕ LoLQ JHUHNWL÷LQGH DOHW 
GD\DQDNODUÕQÕ D\DUOD\ÕQ� %X DUDOÕ÷ÕQ � PP \D GD GDKD 
D] ROPDVÕ JHUHNLU� ZÕPSDUD WDúODUÕQÕQ oDSÕ NXOODQGÕNoD 
D]DOGÕ÷ÕQGDQ� D]DPL DOHW GD\DQDN DUDOÕ÷ÕQÕ D\DUODPD 
yoluyla sabit tutun.

 Ŷ KÕYÕOFÕP |QOH\LFLOHUOH ]ÕPSDUD WDúODUÕQÕQ DUDVÕQGDNL 
DUDOÕ÷ÕQ RODELOGL÷LQFH D] ROPDVÕ LoLQ JHUHNWL÷LQGH NÕYÕOFÕP 
|QOH\LFLOHUL D\DUOD\ÕQ� %X DUDOÕ÷ÕQ � PP \D GD GDKD D] 
ROPDVÕ JHUHNLU� ZÕPSDUD WDúODUÕQÕQ oDSÕ NXOODQGÕNoD 
D]DOGÕ÷ÕQGDQ� D]DPL NÕYÕOFÕP |QOH\LFL DUDOÕ÷ÕQÕ D\DUODPD 
yoluyla sabit tutun.

 Ŷ øú GD\DQD÷Õ DúÕQÕU \D GD KDVDU J|U�UVH� \HWNLOL ELU VHUYLV 
PHUNH]LQGHQ EHQ]HU ELU SDUoD\OD GH÷LúWLULQ�

 Ŷ YHQL ELU ]ÕPSDUD WDúÕ WDNDUNHQ� EHOLUWLOHQ D]DPL GHYLU�
GDN� KÕ]ÕQÕQ �U�Q �]HULQGHNL KÕ]D HúLW \D GD GDKD 
\�NVHN ROPDVÕQD GLNNDW HGLQ� ZÕPSDUD WDúÕ oDSÕQÕQ 
ve mil boyunun teknik özelliklerde belirtilenlere 
X\JXQOX÷XQGDQ HPLQ ROXQ� YHQL ]ÕPSDUD WDúÕQÕ KDWD 
YH\D oDWODN DoÕVÕQGDQ GD NRQWURO HGLQ�

  UYARI

KXOODQÕFÕ \DUDODQPD ULVNLQL D]DOWPDN LoLQ EX ]ÕPSDUD 
DOHWLQL NXOODQPDGDQ |QFH WDOLPDWODU� X\DUÕODU YH RSHUDW|U 
HO NLWDEÕQÕ RNXPDOÕ YH EXQODUD X\JXQ GDYUDQPDOÕGÕU� 
%X X\DUÕODUÕ J|] DUGÕ HWPHN oDUNÕQ NÕUÕOPDVÕQD YH FLGGL 
yaralanmalara yol açabilir. Bu talimati saklayin.

 Ŷ MDNLQH WDOLPDW HO NLWDEÕQGD WDYVL\H HGLOHQLQ GÕúÕQGD 
KHUKDQJL ELU ]ÕPSDUD WDúÕ NXOODQPDN NLúLVHO \DUDODQPD 
ULVNL WDúÕ\DELOLU� SDGHFH EHOLUOHQHQ KÕ]Õ PDNLQHGH 
EHOLUOHQHQ KÕ]OD HúLW \D GD GDKD \�NVHN ]ÕPSDUD WDúODUÕ 
NXOODQÕQ�

 Ŷ DÕú IODQúODUÕQ PLOH VDELWOHQPHVLQL HQJHOOH\HELOHFHN 
NDOÕQOÕNWD GLVNOHU NXOODQPD\ÕQ� AOHWH GDKD E�\�N GLVNOHU 
WDNDUVDQÕ] GLVN NRUXPDODUÕQD oDUSDU� GDKD NDOÕQ GLVNOHU 
LVH FÕYDWDQÕQ NHVPH GLVNLQL VDELWOHPHVLQH HQJHO ROXU� 
%X KHU LNL GXUXP GD FLGGL ND]DODUD YH FLGGL NLúLVHO 
yaralanmalara neden olabilirler.

 Ŷ %X WDú PHWDO ]ÕPSDUDODPDN YH ELoLPOHQGLUPHN LoLQGLU� 
KHVPH LúOHPL \DSPD\Õ GHQHPH\LQ�



Türkçe

99

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

UK

 Ŷ %X ]ÕPSDUD WDúÕ VDGHFH NXUX ]ÕPSDUDODPD\D X\JXQGXU�
 Ŷ HDVDUOÕ� oHQWLNOL� oDWODN \D GD EHQ]HU KDVDUOÕ ]ÕPSDUD 

WDúODUÕQÕ NXOODQPD\ÕQ�
 Ŷ KXOODQPDGDQ |QFH� DúÕQGÕUÕFÕ ]ÕPSDUD WDúÕQÕQ GR÷UX 

WDNÕOÕS VÕNÕOGÕ÷ÕQGDQ HPLQ ROXQ�
 Ŷ ZÕPSDUD WDúÕ WDNÕOÕU \D GD GH÷LúWLULOLUNHQ PDNLQH 

NHVLQOLNOH J�o ND\QD÷ÕQD ED÷OÕ ROPDPDOÕGÕU�
 Ŷ  YHGHN ]ÕPSDUD WDúÕQÕ]Õ GLNNDWOH VDNOD\ÕQ�

 Ɣ M�PN�QVH� WDúÕ RULMLQDO DPEDODMÕQGD PXKDID]D 
edin.

 Ɣ TDúÕ RGD ÕVÕVÕQGD� NXUX ELU PHNDQGD VDNOD\ÕQ�
 Ɣ TDúODU ELU UDIWD� GLNH\ RODUDN GHSRODQDELOLU�
 Ɣ TDúODUÕQ G�úPHVLQH \D GD GDUEH J|UPHVLQH L]LQ 

vermeyin.

TDú HWLNHWLQLQ �]HULQGHNL ELOJLOHU |QHPOLGLU� DR÷UX WDú W�U�Q� 
VHoWL÷LQL]GHQ HPLQ ROPDN LoLQ HWLNHWL GLNNDWOH RNX\XS NRQ 
trol edin.

1. øPDODWoÕ� WHGDULNoL� LWKDODWoÕ YH\D WLFDUL PDUND
2. ZÕPSDUD WDúÕQÕQ QRPLQDO ER\XWODUÕ� |]HOOLNOH GHOLN oDSÕ�
3. AúÕQGÕUÕFÕ WLSL� WDQHFLN ER\XWX� NDOLWH \D GD VHUWOLN� 

\DSÕúWÕUÕFÕ WLSL YH WDNYL\H NXOODQÕPÕ�
4. SDQL\HGH PHWUH FLQVLQGHQ D]DPL oDOÕúPD KÕ]Õ�
5. ��GN
GD D]DPL L]LQ YHULOHELOLU G|Q�ú KÕ]Õ
6. U\JXQOXN EH\DQÕ DoÕVÕQGDQ� DúÕQGÕUÕFÕ �U�QOHU EN 

����� LOH LúDUHWOHQLU�
7. NXOODQÕP NÕVÕWODPDVÕ YH J�YHQOLN LND] LúDUHWOHUL
8. ø]OHQHELOLUOLN NRGX� |UQH÷LQ� %LU �UHWLP�SDUWL QXPDUDVÕ� 

VHUL QXPDUDVÕ

hU�Q EHOLUWLOGL÷L úHNLOGH NXOODQÕOGÕ÷Õ ]DPDQ ELOH EHOLUOL DUWÕN 
ULVN IDNW|UOHULQLQ WDPDPHQ RUWDGDQ NDOGÕUÕOPDVÕ P�PN�Q 
GH÷LOGLU� KXOODQÕP VÕUDVÕQGD DúD÷ÕGDNL WHKOLNHOHU RUWD\D 
oÕNDELOLU YH RSHUDW|U EXQODUGDQ NDoÕQPDN LoLQ |]HOOLNOH 
dikkat etmelidir:

 Ŷ D|QHQ WDúÕQ NRUXPDVÕ] E|O�POHUL\OH WHPDV WHKOLNHVL�
 Ŷ SÕFDN WDú YH\D Lú SDUoDVÕ\OD WHPDV VRQXFX \DQÕN 

tehlikesi.

 Ŷ EWNLOL ELU WR] PDVNHVL NXOODQÕOPD]VD VROXQXP VLVWHPL 
zarar görebilir.

 Ŷ U\JXQ WLSWH NXODN NRUX\XFXVX NXOODQÕOPDGÕ÷ÕQGD LúLWPH 
duyusunun zarar görmesi.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. KÕYÕOFÕP NDONDQÕ
2. KÕYÕOFÕP |QOH\LFL
3. dDUN NRUXPD
4. TDú GROJX DOHWL
5. øú GD\DQD÷Õ
6. dDOÕúPD ODPEDVÕ
7. KXPODPD NXúD÷Õ D\DU WRSX]X
8. ZÕPSDUD úHULGL

9. øú GD\DQD÷Õ
10. øú GD\DQD÷Õ NLOLW G�÷PHVL
11. Su tepsisi
12. AoPD�NDSDPD DQDKWDUÕ
13. MRQWDM GHOL÷L
14. ZÕPSDUD ND\ÕúÕ NRUNXOX÷X
15. ZÕPSDUD NRUNXOX÷X

 Ŷ hU�Q� KHUKDQJL ELU úHNLOGH GH÷LúWLUPH\LQ YH\D �UHWLFL 
WDUDIÕQGDQ RQD\ODQPDPÕú DNVHVXDUODU NXOODQPD\ÕQ� 
SL]LQ YH GL÷HU NLúLOHULQ J�YHQOL÷L WHKOLNH\H JLUHELOLU�

 Ŷ HHUKDQJL ELU úDOWHU� NRUXPD YH\D EDúND ELU IRQNVL\RQ 
DPDoODQGÕ÷Õ úHNLOGH oDOÕúPÕ\RUVD �U�Q� NXOODQPD\ÕQ� 
PURIHV\RQHO RQDUÕP YH\D D\DU LúOHPL LoLQ \HWNLOL ELU 
servis merkezine gönderin.

 Ŷ hU�Q oDOÕúÕUNHQ KHUKDQJL ELU D\DU \DSPD\ÕQ�
 Ŷ A\DU YH \D÷ODPD oDOÕúPDODUÕQGDQ |QFH YH\D �U�Q 

�]HULQGH KHUKDQJL ELU EDNÕP oDOÕúPDVÕ \DSDUNHQ 
KHU ]DPDQ HOHNWULN ILúLQLQ úHEHNH J�o ND\QD÷ÕQGDQ 
D\UÕOGÕ÷ÕQGDQ HPLQ ROXQ�

 Ŷ HHU NXOODQÕPGDQ |QFH YH VRQUD �U�Q� KDVDUD YH\D 
NÕUÕN SDUoDODUD NDUúÕ NRQWURO HGLQ� HDVDUOÕ SDUoDODUÕ 
KHPHQ �UHWLFL WDUDIÕQGDQ RQD\ODQDQ \HGHN SDUoDODUOD 
GH÷LúWLUHUHN �U�Q� HQ L\L oDOÕúPD GXUXPXQGD WXWXQ�

 Ŷ %LU IÕUoD YH\D HOHNWULNOL V�S�UJH NXOODQDUDN ELULNHQ WR]X 
WHPL]OH\LQ� %DVÕQoOÕ KDYD NXOODQPD\ÕQ�

 Ŷ G�YHQOL YH J�YHQLOLU ROPDVÕQÕ VD÷ODPDN LoLQ IÕUoDODUÕQ 
GH÷LúWLULOPHVL GH GDKLO W�P RQDUÕP oDOÕúPDODUÕ \HWNLOL ELU 
VHUYLV PHUNH]L WDUDIÕQGDQ JHUoHNOHúWLULOPHOLGLU�

 Ŷ G�o ND\QD÷Õ NDEORVX KDVDUOÕ\VD� J�YHQOLN ULVNLQL 
|QOHPHN LoLQ \DOQÕ]FD �UHWLFL YH\D \HWNLOL ELU VHUYLV 
PHUNH]L WDUDIÕQGDQ GH÷LúWLULOPHOLGLU�

  UYARI

DDKD ID]OD J�YHQOLN LoLQ� W�P RQDUÕPODU R\REL YHWNLOL 
SHUYLV MHUNH]LQGH JHUoHNOHúWLULOPHOLGLU�

 Ŷ hU�Q� GHSRODUNHQ J�o NDEORVXQX D\ÕUÕQ� hU�Q� 
oRFXNODUÕQ HULúHPH\HFH÷L J�YHQOL ELU \HUGH VDNOD\ÕQ�

 Ŷ DHSRODPDGDQ |QFH �U�Q� ELU IÕUoD YH HOHNWULNOL V�S�UJH 
kullanarak temizleyin.

 Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 
JHUL G|Q�úW�U�Q� dHYUH\L NRUXPDN LoLQ� DOHW� 
aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.
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G�YHQOLN LND]Õ

CE X\JXQOX÷X

 

MDNLQH\L oDOÕúWÕUPDGDQ WDOLPDWODUÕ GLNNDWOLFH 
okuyun.

KRUX\XFX NXODNOÕN NXOODQÕQ

KRUX\XFX J|]O�N NXOODQÕQ

IVODN WDúODPD YH\D NHVLP LúOHPOHULQH X\JXQ 
GH÷LOGLU

KÕUÕN� oDWODN \D GD DUÕ]DOÕ WDúODPD oDUNÕQÕ 
NXOODQPD\ÕQ

Emniyet eldivenleri giyin

ZÕPSDUD WDúÕQÕQ ER\XWX YH KÕ]Õ

ZÕPSDUD ND\ÕúÕQÕQ ER\XWX YH KÕ]Õ

AWÕN HOHNWULNOL �U�QOHU HYVHO DWÕNODUOD ELUOLNWH 
DWÕOPDPDOÕGÕU� THVLV EXOXQX\RUVD O�WIHQ 
JHUL G|Q�ú�PH YHULQ� GHUL G|Q�ú�POH LOJLOL 
tavsiye için Yerel Makamlarla veya bayi ile 
irtibat kurun.

MDNLQH\L SUL]H WDNÕQ�

AOHWLQ ¿úLQL SUL]GHQ oHNLQ�

hU�Q�Q WDP KÕ]D XODúPDVÕ LoLQ EHNOHPH 
süresi

PDUoDODU \D GD DNVHVXDUODU D\UÕ RODUDN 
VDWÕOÕU�

AúD÷ÕGDNL LúDUHW V|]F�NOHUL YH DQODPODUÕ� EX �U�QOH LOLúNLOL 
ULVN VHYL\HOHULQL DoÕNODPD\D \|QHOLNWLU�

Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI

Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu 
gösterir.

Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli 
bir durumu gösterir.

�G�YHQOLN X\DUÕ VLPJHVL]� PDGGL KDVDUOD VRQXoODQDELOHFHN 
bir durum belirtir.
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EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

UK

ГЂϿЂ϶ЁϼЀϼ ЀЙЄϾЇ϶ϴЁЁГЀϼ ЃЄϼ ЄЂϻЄЂϵЊЙ ЊАЂϷЂ 
ЁϴЅІЙϿАЁЂϷЂ ІЂЋϼϿАЁЂ�ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϶ϹЄЅІϴІЇ ϵЇϿϼ 
ϵϹϻЃϹϾϴ� ϹЈϹϾІϼ϶ЁЙЅІА Іϴ ЁϴϸЙϽЁЙЅІА

 Ŷ ЦϹϽ ІЂЋϼϿАЁЂ�ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁϼϽ ϶ϹЄЅІϴІ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁϼϽ 
ϸϿГ ЌϿЙЈЇ϶ϴЁЁГ Й ЈЂЄЀЇ϶ϴЁЁГ ЀϹІϴϿЇ ВЙЁ ЀЂϺϹ ϵЇІϼ 
϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁϼϽ ϸϿГ ϻϴϷЂЅІЄϹЁЁГ ЀϹІϴϿϹ϶ϼЉ ЄЇЋЁϼЉ 
ЙЁЅІЄЇЀϹЁІЙ϶ �ЁϴЃЄϼϾϿϴϸ� ϻЇϵϼϿϴ� ЅЂϾϼЄϼ Іϴ ЁЂϺЙ� Й 
Ѕ϶ϹЄϸϿϴ� ЃЄϼϵϼЄϴЁЁГ ϻϴϻЇϵϿϼЁ Й ϷЂЅІЄϼЉ ϾЄϴК϶�

 Ŷ ϛ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГЀ ЁϴϿϹϺЁЂϷЂ ЃЄϼϿϴϸϸГ� ЃЄϼЅІЄЙϽ 
ЀЂϺϹ ϵЇІϼ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁϼϽ ϸϿГ ЂЋϼЍϹЁЁГ ЀϹІϴϿϹ϶ϼЉ 
ЃЂ϶ϹЄЉЂЁА ϻϴ ϸЂЃЂЀЂϷЂВ ϸЄЂІГЁЂК ЍЙІϾϼ ϴϵЂ 
ϸϿГ ЌϿЙЈЇ϶ϴЁЁГ Ͻ ЃЂϿЙЄЇ϶ϴЁЁГ ϻ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГЀ 
ЅЇϾЂЁЁЂϷЂ ϸϼЅϾϴ�

 Ŷ НЙϾЂϿϼ ЁϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ЃЄϼЅІЄЙϽ ϸϿГ ЄЙϻϴЁЁГ�

 

ПЄϼ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁЙ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЉ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІЙ϶ ЅϿЙϸ 
ϻϴ϶Ϻϸϼ ϸЂІЄϼЀЇ϶ϴІϼЅГ ϻϴϷϴϿАЁϼЉ ЃЄϴ϶ϼϿ ІϹЉЁЙϾϼ 
ϵϹϻЃϹϾϼ� ЍЂϵ ϻЁϼϻϼІϼ ЄϼϻϼϾ ϶ϼЁϼϾЁϹЁЁГ ЃЂϺϹϺЙ� 
ЇЄϴϺϹЁЁГ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЀ ЅІЄЇЀЂЀ Іϴ ЂІЄϼЀϴЁЁГ ІЄϴ϶Ѐ� 
ПЄЂЋϼІϴϽІϹ ЊЙ ЙЁЅІЄЇϾЊЙК ЃϹЄϹϸ ЃЂЋϴІϾЂЀ ЄЂϵЂІϼ ϻ 
ЊϼЀ ЃЄЂϸЇϾІЂЀ Й ϻϵϹЄϹϺЙІА ЊЙ ЙЁЅІЄЇϾЊЙК�

 Ŷ  ϛϴЅЀЙІЋϹЁЁЙ 
ЂϵϿϴЅІЙ Іϴ ϶ϹЄЅІϴІϼ ЅІ϶ЂЄВВІА ІЄϴ϶Ѐϼ�

 Ŷ  
ϕϹЄϹϺЙІА ЙЁЅІЄЇЀϹЁІ ϶Йϸ ϸЂЍЇ� НϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ 
ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϼ ϶ ЅϼЄϼЉ ϴϵЂ ϶ЂϿЂϷϼЉ ЀЙЅЊГЉ� 
РЂϵЂЋϹ ЀЙЅЊϹ ЃЂ϶ϼЁЁЂ ϵЇІϼ ϸЂϵЄϹ ЂЅ϶ЙІϿϹЁЂ� 
НϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϼ Ї ЃЄϼЅЇІЁЂЅІЙ 
ϿϹϷϾЂϻϴϽЀϼЅІϼЉ ЄЙϸϼЁ ϴϵЂ ϷϴϻЙ϶�

 Ŷ  
УЁϼϾϴϽІϹ ϾЂЁІϴϾІЇ ІЙϿϴ ϻ ϻϴϻϹЀϿϹЁϼЀϼ ЃЂ϶ϹЄЉЁГЀϼ� 
ІϴϾϼЀϼ ГϾ ІЄЇϵϼ� ЄϴϸЙϴІЂЄϼ� ЃϿϼІϼ Іϴ ЉЂϿЂϸϼϿАЁϼϾϼ�

 Ŷ  НϹ ϸЂϻ϶ЂϿГϽІϹ 
ЂЅЂϵϴЀ� ЂЅЂϵϿϼ϶Ђ ϸЙІГЀ� ϵЇІϼ ϻϴϿЇЋϹЁϼЀϼ ϶ ЄЂϵЂІЙ� 
ІЂЄϾϴІϼЅГ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІЇ ϴϵЂ ЃЂϸЂ϶ϺЇ϶ϴЋϴ� Й ІЄϼЀϴϽІϹ 
КЉ ЃЂϸϴϿЙ ϶Йϸ ЄЂϵЂЋЂК ϻЂЁϼ�

 Ŷ  ϳϾЍЂ 
ЁϹ Ї ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁЙ� ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϼ ЃЂ϶ϼЁЁЙ ϻϵϹЄЙϷϴІϼЅГ ϶ 
ЅЇЉЂЀЇ ϻϴϾЄϼІЂЀЇ ЀЙЅЊЙ� ЃЂϻϴ ϸЂЅГϺЁЙЅІВ ϸЙІϹϽ�

 Ŷ  ВЙЁ ϵЇϸϹ 
϶ϼϾЂЁЇ϶ϴІϼ ЄЂϵЂІЇ ϾЄϴЍϹ Й ϵϹϻЃϹЋЁЙЌϹ ЃЄϼ 
Ќ϶ϼϸϾЂЅІЙ� ϸϿГ ГϾЂК ϶ЙЁ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁϼϽ�

 Ŷ  
НϹ ЃЄϼЀЇЌЇϽІϹ ЁϹ϶ϹϿϼϾЙ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϼ� ЍЂϵ 
ϻЄЂϵϼІϼ ЄЂϵЂІЇ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІЇ ϶ϴϺϾЂϷЂ ЄϹϺϼЀЇ� НϹ 
϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϼ ϸϿГ ЁϹ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁϼЉ 
ЊЙϿϹϽ� ЁϴЃЄϼϾϿϴϸ� ЁϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ЊϼЄϾЇϿГЄЁЇ 
ЃϼϿϾЇ ϸϿГ ЄЙϻϴЁЁГ ϷЙϿЂϾ ϴϵЂ ϾЂЄЙЁЁГ ϸϹЄϹ϶�

 Ŷ  НϹ ЁЂЅЙІА ϶ЙϿАЁϼϽ ЂϸГϷ ϴϵЂ 
ЃЄϼϾЄϴЅϼ� ϶ЂЁϼ ЀЂϺЇІА ЃЂІЄϴЃϼІϼ ϶ ЄЇЉЂЀЙ ЋϴЅІϼЁϼ� 
НϹЅϿϼϻАϾϹ ϶ϻЇІІГ ЄϹϾЂЀϹЁϸЇЗІАЅГ ЃЄϼ ЄЂϵЂІЙ Ёϴ 
϶ЙϸϾЄϼІЂЀЇ ЃЂ϶ЙІЄЙ� НЂЅЙІА ϻϴЉϼЅЁϼϽ ϶ЂϿЂЅГЁϼϽ 
ЃЂϾЄϼ϶� ЍЂϵ ϶ϾЄϼІϼ ϸЂ϶ϷϹ ϶ЂϿЂЅЅГ�

 Ŷ  
ВϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ϻϴЉϼЅЁЙ ЂϾЇϿГЄϼ� ВϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ 
ЀϴЅϾЇ ϴϵЂ ЄϹЅЃЙЄϴІЂЄ� ГϾЍЂ ЄЂϵЂЋЙ ЂЃϹЄϴЊЙК 
ЅІ϶ЂЄВВІА ЃϼϿ�

 Ŷ  ϳϾЍЂ ЃϹЄϹϸϵϴЋϹЁЂ 
ЃЙϸϾϿВЋϹЁЁГ ϸЂ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІЇ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГ ϸϿГ 
ϻϵЂЄЇ Іϴ ϶ϼϸϴϿϹЁЁГ ЃϼϿЇ� ЃϹЄϹϾЂЁϴϽІϹЅГ� ЍЂ ϶ЂЁЂ 
ЃЙϸ
ЗϸЁϴЁϹ Й ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇЗІАЅГ ЃЄϴ϶ϼϿАЁЂ�

 Ŷ  НЙϾЂϿϼ ЁϹ ЅЀϼϾϴϽІϹ ϻϴ ЌЁЇЄ� 
ЍЂϵ ϶Йϸ
ЗϸЁϴІϼ ϽЂϷЂ ϶Йϸ ЄЂϻϹІϾϼ� ТЄϼЀϴϽІϹ ЌЁЇЄ 
ЃЂϸϴϿЙ ϶Йϸ ϸϺϹЄϹϿ ІϹЃϿϴ� ЀϴЅІϼϿϴ Й ϷЂЅІЄϼЉ ϾЄЂЀЂϾ�

 Ŷ  ДϹ ЊϹ ЀЂϺϿϼ϶Ђ� ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ 
ϻϴІϼЅϾϴЋЙ ϴϵЂ ϿϹЍϴІϴ ϸϿГ ЃЄЂ϶ϹϸϹЁЁГ ЄЂϵЙІ� ЦϹ 
ϵϹϻЃϹЋЁЙЌϹ� ЁЙϺ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ ЄЇϾϼ�

 Ŷ  ϛϵϹЄЙϷϴϽІϹ ЃЄϴ϶ϼϿАЁЇ ЅІЙϽϾЇ Й ϵϴϿϴЁЅ 
϶ϹЅА ЋϴЅ�

 Ŷ  ТЄϼЀϴϽІϹ 
ЄЙϺЇЋϼϽ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІ ϷЂЅІЄϼЀ Й ЋϼЅІϼЀ ϸϿГ ϾЄϴЍЂК 
Іϴ ϵϹϻЃϹЋЁЂК ЄЂϵЂІϼ� ДЂІЄϼЀЇϽІϹЅА ЙЁЅІЄЇϾЊЙϽ 
ЃЂ ϻЀϴЍϹЁЁВ Ͻ ϻϴЀЙЁЙ ϴϾЅϹЅЇϴЄЙ϶� ПϹЄЙЂϸϼЋЁЂ 
ЃϹЄϹ϶ЙЄГϽІϹ ЌЁЇЄϼ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІЇ� Й� ГϾЍЂ ϶ЙЁϼ 
ЃЂЌϾЂϸϺϹЁЙ� ϶ЙϸЄϹЀЂЁІЇϽІϹ КЉ ϶ ϴ϶ІЂЄϼϻЂ϶ϴЁЂЀЇ 
ЅϹЄ϶ЙЅЁЂЀЇ ЊϹЁІЄЙ� ПϹЄЙЂϸϼЋЁЂ ЂϷϿГϸϴϽІϹ 
ЃЂϸЂ϶ϺЇ϶ϴЋЙ Й ϻϴЀЙЁЙІА� ГϾЍЂ ϶ЂЁϼ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁЙ� 
ТЄϼЀϴϽІϹ ЄЇЋϾϼ ЅЇЉϼЀϼ� ЋϼЅІϼЀϼ Й ϶ЙϿАЁϼЀϼ ϶Йϸ 
ЀϴЅϿϴ Й ЀϴЅІϼϿϴ�

 Ŷ  ϳϾЍЂ ЁϹ 
϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇЗІАЅГ� ЃϹЄϹϸ ІϹЉЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГЀ Й ЃЄϼ 
ϻЀЙЁЙ ЃЄϼϿϴϸϸГ� ІϴϾЂϷЂ� ГϾ ϿϹϻϴ� Ѕ϶ϹЄϸϿϴ Й ЄЙϻϴϾϼ� 
϶Йϸ
ЗϸЁϴϽІϹ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІϼ ϶Йϸ ϸϺϹЄϹϿϴ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ�

 Ŷ  
СЈЂЄЀЇϽІϹ ϻ϶ϼЋϾЇ ЃϹЄϹ϶ЙЄГІϼ� ЍЂ ЄϹϷЇϿВ϶ϴϿАЁЙ 
ϾϿВЋЙ Й ϷϴϽϾЂ϶Й ϾϿВЋЙ ЃЄϼϵЄϴЁЙ ϻ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІЇ ЃϹЄϹϸ 
ϽЂϷЂ ϶ϾϿВЋϹЁЁГЀ�

 Ŷ  ПϹЄϹϾЂЁϴϽІϹЅГ� 
ЍЂ ϶ϼЀϼϾϴЋ ϻЁϴЉЂϸϼІАЅГ ϶ ЃЂϿЂϺϹЁЁЙ ©϶ϼЀϾЁϹЁЂª 
ЃЄϼ ЃЙϸϾϿВЋϹЁЁЙ�

 Ŷ
 КЂϿϼ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІ 

϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇЗІАЅГ Ёϴ ϶ЇϿϼЊЙ� ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ІЙϿАϾϼ 
ЌЁЇЄϼ� ЃЄϼϻЁϴЋϹЁЙ ЃЂϸЂ϶ϺЇ϶ϴЋЙ ϸϿГ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ 
Ёϴ ϶ЙϸϾЄϼІЂЀЇ ЃЂ϶ЙІЄЙ Й ІϴϾ ЃЂЀЙЋϹЁЙ�

 Ŷ  ПЄϴЊВϽІϹ ϸЇϺϹ Ї϶ϴϺЁЂ Й 
ϾϹЄЇϽІϹЅГ ϻϸЂЄЂ϶ϼЀ ϷϿЇϻϸЂЀ� НϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ 
ϹϿϹϾІЄЂЙЁЅІЄЇЀϹЁІ� ГϾЍЂ Вϼ ϶ІЂЀϼϿϼЅГ ϴϵЂ 
ЃϹЄϹϵЇ϶ϴЗІϹ ЃЙϸ ϶ЃϿϼ϶ЂЀ ЁϴЄϾЂІϼϾЙ϶� ϴϿϾЂϷЂϿВ ϴϵЂ 
ϿЙϾЙ϶�

 Ŷ  ПϹЄϹϸ 
ЃЂϸϴϿАЌϼЀ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГЀ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІЇ� ϶ЙЁ ЃЂ϶ϼЁϹЁ 
ϵЇІϼ ЄϹІϹϿАЁЂ ЃϹЄϹ϶ЙЄϹЁϼϽ� ЍЂϵ ϶ϼϻЁϴЋϼІϼ� ЍЂ ϶ЙЁ 
ϵЇϸϹ ЃЄϴ϶ϼϿАЁЂ ЃЄϴЊВ϶ϴІϼ Й ϶ϼϾЂЁЇ϶ϴІϼ Ѕ϶ЂК ЈЇЁϾЊЙК� 
ПϹЄϹ϶ЙЄІϹ ϶ϼЄЙ϶ЁВ϶ϴЁЁГ ЄЇЉЂЀϼЉ ЋϴЅІϼЁ� ϻ
ЗϸЁϴЁЁГ 



УϾЄϴКЁЅАϾϴ ЀЂ϶ϴ

102

ЄЇЉЂЀϼЉ ЋϴЅІϼЁ� ЃЂϿЂЀϾϼ ЋϴЅІϼЁ� ЀЂЁІϴϺ Іϴ ϵЇϸА�
ГϾЙ ЙЁЌЙ ЇЀЂ϶ϼ� ГϾЙ ЀЂϺЇІА ϶ЃϿϼЁЇІϼ Ёϴ ϽЂϷЂ ЄЂϵЂІЇ� 
ϛϴЃЂϵЙϺЁϼϾ ϴϵЂ ЙЁЌϴ ЋϴЅІϼЁϴ� ГϾϴ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁϴ� 
ЃЂ϶ϼЁЁЙ ϵЇІϼ ЃЄϴ϶ϼϿАЁЂ ϶ЙϸЄϹЀЂЁІЂ϶ϴЁЙ ϴϵЂ ϻϴЀЙЁϹЁЙ 
϶ ϴ϶ІЂЄϼϻЂ϶ϴЁЂЀЇ ЅϹЄ϶ЙЅЁЂЀЇ ЊϹЁІЄЙ� ГϾЍЂ ЙЁЌϹ ЁϹ 
ϻϴϻЁϴЋϹЁЂ ϶ ЊАЂЀЇ ЃЂЅЙϵЁϼϾЇ� НϹЅЃЄϴ϶ЁЙ ϶ϼЀϼϾϴЋЙ 
ЃЂ϶ϼЁЁЙ ϻϴЀЙЁВ϶ϴІϼЅГ ϶ ϴ϶ІЂЄϼϻЂ϶ϴЁЂЀЇ ЅϹЄ϶ЙЅЁЂЀЇ 
ЊϹЁІЄЙ�

 Ŷ

 Ŷ  ВϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ ϵЇϸА�ГϾЂϷЂ ЃЄϼϿϴϸϸГ 
ϴϵЂ ЃЄϼЅІЂЅЇ϶ϴЁА� ϾЄЙЀ ЄϹϾЂЀϹЁϸЂ϶ϴЁϼЉ Ї ЊАЂЀЇ 
ЃЂЅЙϵЁϼϾЇ� ЀЂϺϹ ЅІϴЁЂ϶ϼІϼ ЁϹϵϹϻЃϹϾЇ ЂІЄϼЀϴЁЁГ 
ІЄϴ϶Ѐ�

 Ŷ
 ЦϹϽ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼϽ 

ЙЁЅІЄЇЀϹЁІ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸϴЗ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁϼЀ ЃЄϴ϶ϼϿϴЀ 
ϵϹϻЃϹϾϼ� РϹЀЂЁІ ЃЂ϶ϼЁϹЁ ЃЄЂ϶ЂϸϼІϼЅГ ІЙϿАϾϼ 
Ͼ϶ϴϿЙЈЙϾЂ϶ϴЁϼЀϼ ЈϴЉЙ϶ЊГЀϼ ϻ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГЀ 
ЂЄϼϷЙЁϴϿАЁϼЉ ϻϴЃϴЅЁϼЉ ЋϴЅІϼЁ� ϶ ЙЁЌЂЀЇ ϶ϼЃϴϸϾЇ 
ЊϹ ЀЂϺϹ ЃЄϼϻ϶ϹЅІϼ ϸЂ ЅϹЄϽЂϻЁЂК ЁϹϵϹϻЃϹϾϼ ϸϿГ 
ϾЂЄϼЅІЇ϶ϴЋϴ�

 Ŷ ВϼϿϾϴ ЃЂ϶ϼЁЁϴ ϵЇІϼ ЃЙϸϾϿВЋϹЁϴ ϸЂ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂК 
ЄЂϻϹІϾϼ� ГϾϴ ϶ЅІϴЁЂ϶ϿϹЁϴ ЁϴϿϹϺЁϼЀ ЋϼЁЂЀ Й 
ϻϴϻϹЀϿϹЁϴ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂ ϸЂ ϶ЅЙЉ ЀЙЅЊϹ϶ϼЉ ЁЂЄЀϴІϼ϶Й϶ 
Й ЃЄϴ϶ϼϿ� ϳϾЍЂ ϶ϼ ЁϹ϶ЃϹ϶ЁϹЁЙ� ІЂ Ͼ϶ϴϿЙЈЙϾЂ϶ϴЁϼϽ 
ϹϿϹϾІЄϼϾ ЃЂ϶ϼЁϹЁ ЃϹЄϹ϶ЙЄϼІϼ ЌІϹЃЅϹϿАЁЇ ЄЂϻϹІϾЇ�

 Ŷ ПϹЄЌ ЁЙϺ ЃЄϼЅІЇЃϼІϼ ϸЂ ЄЂϵЂІϼ ЀЙЊЁЂ ϻЀЂЁІЇϽІϹ 
ЃЄϼЅІЄЙϽ Ї ϶ϹЄЅІϴІЙ� Ёϴ ЃЙϸЅІϴ϶ЊЙ ϸϿГ ЌϿЙЈЇ϶ϴЁЁГ 
ϴϵЂ Ёϴ ЙЁЌЇ ϺЂЄЅІϾЇ ЄϴЀЇ� НϹϻϴϾЄЙЃϿϹЁϼϽ ІЂЋϼϿАЁЂ�
ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁϼϽ ϶ϹЄЅІϴІ З ЁϹЅІϴϵЙϿАЁϼЀ Й ЀЂϺϹ 
ЃϹЄϹЀЙЍϴІϼЅГ ЃЙϸ ЋϴЅ ЄЂϵЂІϼ� ЦϹ ЀЂϺϹ ЃЄϼ϶ϹϿϼ ϸЂ 
ЃЂЌϾЂϸϺϹЁА Іϴ ІЄϴ϶ЀЇ϶ϴЁЁГ�

 Ŷ ϛϴϵϹϻЃϹЋІϹ ϸЂЅІϴІЁВ ϻϴϷϴϿАЁϹ ϴϵЂ ϿЂϾϴϿЙϻЂ϶ϴЁϹ 
ЂЅ϶ЙІϿϹЁЁГ� ЍЂϵ ϻϴЃЂϵЙϷІϼ ЅІЄЂϵЂЅϾЂЃЙЋЁЂЀЇ ϹЈϹϾІЇ 
Й ЁϹϵϹϻЃϹЊЙ�

 Ŷ ПϹЄϹϸ ЄЂϵЂІЂВ� ЃϹЄϹ϶ЙЄІϹ ϾЂЀЃЂЁϹЁІϼ Й ϵЇϸА�
ГϾϹ ЃЄϼϿϴϸϸГ� ЍЂϵ ϷϴЄϴЁІЇ϶ϴІϼ� ЍЂ ЁϹЀϴЗ ЁЙГϾϼЉ 
ЇЀЂ϶� ГϾЙ ЀЂϺЇІА ϶ЃϿϼЁЇІϼ Ёϴ ЁЂЄЀϴϿАЁЇ ЄЂϵЂІЇ� 
ϛϴІГϷЁЙІА ϾЂЁІЄϷϴϽϾϼ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϸϼЅϾϴ� ϵЂϿІϼ� 
϶ЅϹ ЈЙϾЅϴІЂЄϼ Й ϻϴЉϼЅЁϹ ЃЄϼϿϴϸϸГ�

 Ŷ ПϹЄϹϸ ЃЂЋϴІϾЂЀ ϾЂϺЁЂϷЂ ϻϴЃЇЅϾЇ� ЃϹЄϹ϶ЙЄІϹ 
ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁϼϽ ϾЄЇϷ Ёϴ ЁϴГ϶ЁЙЅІА ЃЂЌϾЂϸϺϹЁА� НЙϾЂϿϼ 
ЁϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁЙ ϴϵЂ ϸϹЈЂЄЀЂ϶ϴЁЙ 
ϸϼЅϾϼ� ϛϴЀЙЁЙІА ЃЂЌϾЂϸϺϹЁϼϽ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁϼϽ ϸϼЅϾ 
ϻϷЙϸЁЂ ϻ ЙЁЅІЄЇϾЊЙЗВ�

 Ŷ ПϹЄϹϸ ϾЂϺЁϼЀ ϻϴЃЇЅϾЂЀ ЃϹЄϹϾЂЁϴϽІϹЅГ� ЍЂ ϸϼЅϾ 
ЂϵϹЄІϴЗІАЅГ ϶ЙϿАЁЂ� ПЙЅϿГ ϶ЙϸϾϿВЋϹЁЁГ ϶Йϸ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ 
Іϴ ϾЂϿϼ ЃϹЄϹЀϼϾϴЋ Ї ϶ϼЀϾЁϹЁЂЀЇ ЃЂϿЂϺϹЁЁЙ� 
ЂϵϹЄϹϺЁЂ ЂϵϹЄІϴϽІϹ ϸϼЅϾ ϶ЄЇЋЁЇ� ДϼЅϾ ЁϹ ЃЂ϶ϼЁϹЁ 
ϾЂЁІϴϾІЇ϶ϴІϼ ϻ ϵЇϸА�ГϾϼЀϼ ϾЂЀЃЂЁϹЁІϴЀϼ  ІЂЋϼϿАЁЂ�
ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϶ϹЄЅІϴІϴ� Й ЁϹ ЃЂ϶ϼЁЁЂ ϵЇІϼ ЁЙГϾϼЉ 
ЙЁЌϼЉ ЇЀЂ϶� ГϾЙ ЀЂϺЇІА ϶ЃϿϼЁЇІϼ Ёϴ ЁЂЄЀϴϿАЁЇ 
ЄЂϵЂІЇ�

 Ŷ ПЙϸ ЋϴЅ ϾЂϺЁЂϷЂ ϻϴЃЇЅϾЇ� ЃЄϼ ϶ЀϼϾϴЁЁЙ ЅϿЙϸ ЅІЂГІϼ 
ϻ ЂϸЁЂϷЂ ϵЂϾЇ ϶Йϸ ЃЄϼЅІЄЂВ� ДϴϽІϹ ЃЄϼЅІЄЂВ 
ЃЂЃЄϴЊВ϶ϴІϼ Ёϴ ЃЂ϶ЁЙϽ Ќ϶ϼϸϾЂЅІЙ ЃЄЂІГϷЂЀ ЂϸЁЙЗК 
Љ϶ϼϿϼЁϼ� ЍЂϵ ϶ϼГ϶ϼϿϼЅГ ϵЇϸА�ГϾЙ ϸϹЈϹϾІϼ ϴϵЂ 
ІЄЙЍϼЁϼ ϸϼЅϾϴ� НϹ ІЂЄϾϴϽІϹЅГ ЂϵЄЂϵϿВ϶ϴЁЂК ϸϹІϴϿЙ� 
ЃЂϾϼ ЃЄϼЅІЄЙϽ ЁϹ ϸЂЅГϷ ЃЂ϶ЁЙϽ Ќ϶ϼϸϾЂЅІЙ�

 Ŷ НϹ ІЂЄϾϴϽІϹЅА ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϸϼЅϾЇ ЄЇϾϴЀϼ ϴϵЂ 
ЙЁЌϼЀϼ ЋϴЅІϼЁϴЀϼ ІЙϿϴ� КЂЁІϴϾІ ϻ ϸϼЅϾЂЀ� ЍЂ 
ЂϵϹЄІϴЗІАЅГ ЀЂϺϹ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ ϸЂ ІЄϴ϶ЀЇ϶ϴЁЁГ�

 Ŷ ϛϴ϶Ϻϸϼ ЂϸГϷϴϽІϹ ϻϴЉϼЅЁϹ ЅЃЂЄГϸϺϹЁЁГ Іϴ ϻϴЉϼЅЁЙ 
ЂϾЇϿГЄϼ ϛϴЉϼЅЁЙ ϾЂϺЇЉϼ ЃЂ϶ϼЁЁЙ ϵЇІϼ ϶ЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЙ 
Ёϴ ЀЙЅЊϹ Іϴ ϵЇІϼ Ї ϸЂϵЄЂЀЇ ЄЂϵЂЋЂЀЇ ЅІϴЁЙ� 
ЕϾЅЃϿЇϴІϴЊЙГ ЃЄϼЅІЄЂВ ϵϹϻ ϻϴЉϼЅЁЂϷЂ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГ 
ϴϵЂ ϻ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁϼЀ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГЀ ЀЂϺϹ ЃЄϼϻ϶ϹЅІϼ 
ϸЂ ІЄϴ϶Ѐ�

 Ŷ УЁϼϾϴϽІϹ ЂЃЙϾЙ϶� ϬϿЙЈЇ϶ϴЁЁГ ЀЂϺϹ ЅЃЄϼЋϼЁϼІϼ 
ϻЁϴЋЁϹ ЁϴϷЄЙ϶ϴЁЁГ ϸϹІϴϿϹϽ Іϴ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϸϼЅϾЇ� 
НϹ ІЂЄϾϴϽІϹЅА ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϸϼЅϾЇ ϴϵЂ ϸϹІϴϿϹϽ� 
ГϾЙ ЀЂϺЇІА ϵЇІϼ ϷϴЄГЋϼЀϼ�

 Ŷ НϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ЃЄϼЅІЄЙϽ ϸϿГ ЄЂϵЂІϼ ϻ 
ЀϴϿϹЁАϾϼЀϼ ϸϹІϴϿГЀϼ� ϴϵЂ ϻ ϸϹІϴϿГЀϼ� ГϾЙ ЁϹϻЄЇЋЁЂ 
ІЄϼЀϴІϼ� ДϹІϴϿА ЀЂϺϹ ϶ЙϸЅϾЂЋϼІϼ Іϴ ЅІϴІϼ ЃЄϼЋϼЁЂВ 
ІЄϴ϶ЀЇ϶ϴЁЁГ�

 Ŷ НЙϾЂϿϼ ЁϹ ЌϿЙЈЇϽІϹ ϷЄϴЁГЀϼ ϸϼЅϾЇ� ДϼЅϾ ЀЂϺϹ 
ЄЂϻϾЂϿЂІϼЅГ� ϬϿЙЈЇϽІϹ ІЙϿАϾϼ ϿϼЊϹ϶ЂВ ЋϴЅІϼЁЂВ 
ϸϼЅϾЇ�

 Ŷ НЙϾЂϿϼ ЁϹ ϻϴϿϼЌϴϽІϹ ЃЄϴЊВВЋϼϽ ЃЄϼЅІЄЙϽ ϵϹϻ 
ЁϴϷϿГϸЇ� ВϼЀϼϾϴϽІϹ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ� КЄЇϷ ЃЄЂϸЂ϶ϺЇЗ 
ЂϵϹЄІϴІϼЅГ ЃЙЅϿГ ІЂϷЂ� ГϾ ЃЄϼϿϴϸ ϶ϼЀϾЁϹЁЂ� НϹ 
ϻϴϿϼЌϴϽІϹ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІ� ϸЂϾϼ ϶ЙЁ ЁϹ ϻЇЃϼЁϼІАЅГ 
ЃЂ϶ЁЙЅІВ�

 Ŷ НЙϾЂϿϼ ЁϹ ϵϹЄЙІА ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЙ ϸϼЅϾϼ ϻЁϼϻЇ ϴϵЂ ϻϻϴϸЇ�
 Ŷ ВϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ϻϴЅЂϵϼ ϻϴЉϼЅІЇ ЅϿЇЉЇ� ЁϴЃЄϼϾϿϴϸ 

Ёϴ϶ЇЌЁϼϾϼ�϶ϾϿϴϸϼЌЙ ϴϵЂ ЁϴϾϿϴϸЁЙ� ЃЙϸ ЋϴЅ ІЄϼ϶ϴϿЂϷЂ 
ЃϹЄЙЂϸЇ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК�

 Ŷ ВϼϽЀЙІА ϶ϼϿϾЇ ЃϹЄϹϸ ЃЄЂ϶ϹϸϹЁЁГЀ ϵЇϸА�ГϾϼЉ ЄЂϵЙІ 
ϻ ЄϹϷЇϿВ϶ϴЁЁГ� ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ Й ϸЂϷϿГϸЇ� ПЙϸ ЋϴЅ 
ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ ЃЄϼЅІЄЂВ ϻϴ϶Ϻϸϼ ϶ЙϸϾϿВЋϴϽІϹ ϽЂϷЂ 
ϻ ϹϿϹϾІЄЂЀϹЄϹϺЙ�

 Ŷ У ЄϴϻЙ ЃЂІЄϹϵϼ ϶ЙϸЄϹϷЇϿВϽІϹ ЃЙϸЃЙЄϾϼ ЙЁЅІЄЇЀϹЁІЇ� 
ЍЂϵ ϸϼЅІϴЁЊЙГ ЀЙϺ ЃЙϸЃЙЄϾϴЀϼ Й ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁϼЀϼ 
ϸϼЅϾϴЀϼ ϵϼϿϴ ГϾЂЀЂϷϴ ЀϹЁЌϴ� ЦГ ϶ЙϸЅІϴЁА ЀϴЗ 
ϸЂЄЙ϶ЁВ϶ϴІϼ � ЀЀ ϴϵЂ ϵЇІϼ ЀϹЁЌϴ� ОЅϾЙϿАϾϼ 
ϸЙϴЀϹІЄ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϸϼЅϾЇ ϻЀϹЁЌЇЗІАЅГ ЃЙϸ ЋϴЅ 
϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ� ЃЙϸІЄϼЀЇϽІϹ ЀϴϾЅϼЀϴϿАЁЇ ϶ЙϸЅІϴЁА 
ϸЂ ЃЙϸЃЙЄЂϾ� ЄϹϷЇϿВВЋϼ КЉ�

 Ŷ У ЄϴϻЙ ЃЂІЄϹϵϼ ϶ЙϸЄϹϷЇϿВϽІϹ ЙЅϾЄЂϷϴЅЁϼϾϼ� ЍЂϵ 
ϸϼЅІϴЁЊЙГ ЀЙϺ ЙЅϾЄЂϷϴЅЁϼϾϴЀϼ Й ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁϼЀϼ 
ϸϼЅϾϴЀϼ ϵϼϿϴ ГϾЂЀЂϷϴ ЀϹЁЌϴ� ЦГ ϶ЙϸЅІϴЁА ЀϴЗ 
ϸЂЄЙ϶ЁВ϶ϴІϼ � ЀЀ ϴϵЂ ϵЇІϼ ЀϹЁЌϴ� ОЅϾЙϿАϾϼ 
ϸЙϴЀϹІЄ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϸϼЅϾЇ ϻЀϹЁЌЇЗІАЅГ ЃЙϸ ЋϴЅ 
϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ� ЃЙϸІЄϼЀЇϽІϹ ЀϴϾЅϼЀϴϿАЁЇ ϶ЙϸЅІϴЁА 
ϸЂ ЃЙϸЃЙЄЂϾ� ЄϹϷЇϿВВЋϼ КЉ�

 Ŷ ϳϾЍЂ ЂЃЂЄϴ ϻЁЂЌϹЁϴ ϴϵЂ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁϴ� ϻϴЀЙЁЙІА КК Ёϴ 
ЙϸϹЁІϼЋЁЇ Ї ϴ϶ІЂЄϼϻЂ϶ϴЁЂЀЇ ЅϹЄ϶ЙЅЁЂЀЇ ЊϹЁІЄЙ�
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EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

UK

 Ŷ ПЄϼ ЇЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЁЙ ЁЂ϶ЂϷЂ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϸϼЅϾϴ� 
ϻϴ϶Ϻϸϼ ЃϹЄϹ϶ЙЄГϽІϹ� ЍЂϵ ϻϴϻЁϴЋϹЁϴ ЀϴϾЅϼЀϴϿАЁϴ 
ЋϴЅІЂІϴ ЂϵϹЄІϴЁЁГ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸϴϿϴ ϴϵЂ ЃϹЄϹ϶ϹЄЌЇ϶ϴϿϴ� 
϶ϾϴϻϴЁЇ Ёϴ ϶ϹЄЅІϴІЙ� ПϹЄϹϾЂЁϴϽІϹЅГ� ЍЂϵ ϸЙϴЀϹІЄ 
ϸϼЅϾϴ Й ЄЂϻЀЙЄ ЂЅЙ ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸϴϿϼ ϻϴϻЁϴЋϹЁϼЀ Ї 
ЅЃϹЊϼЈЙϾϴЊЙК� ТϴϾЂϺ ЃϹЄϹ϶ЙЄІϹ ЁЂ϶ϼϽ ϸϼЅϾ Ёϴ 
ЁϴГ϶ЁЙЅІА ЃЂЌϾЂϸϺϹЁА� ІϴϾϼЉ ГϾ ϸϹЈϹϾІϼ ϴϵЂ 
ІЄЙЍϼЁϼ�

 

ϭЂϵ ϻЀϹЁЌϼІϼ ЄϼϻϼϾ ЂІЄϼЀϴЁЁГ ІЄϴ϶Ѐ� ϾЂЄϼЅІЇ϶ϴЋ 
ЃЂ϶ϼЁϹЁ ЃЄЂЋϼІϴІϼ Й ϸЂІЄϼЀЇ϶ϴІϼЅГ ЙЁЅІЄЇϾЊЙК� 
ЃЂЃϹЄϹϸϺϹЁА Й ЙЁЅІЄЇϾЊЙК ϻ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК� ЃϹЄЌ 
ЁЙϺ ЃЂЋϴІϼ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶Ї϶ϴІϼ ЊϹϽ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁϼϽ 
ϸϼЅϾ� НϹ϶ϼϾЂЁϴЁЁГ ЊЙЗК ϶ϾϴϻЙ϶Ͼϼ ЀЂϺϹ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ ϸЂ 
ЃЂЌϾЂϸϺϹЁЁГ ϾЄЇϷϴ Іϴ ЅϹЄϽЂϻЁЂК ІЄϴ϶Ѐϼ� ϛϵϹЄϹϺЙІА 
ЊЙ ЙЁЅІЄЇϾЊЙК�

 Ŷ ВϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ ϾЄЇϷϴ� ϶ЙϸЀЙЁЁЂϷЂ ϶Йϸ ЄϹϾЂЀϹЁϸЂ϶ϴЁЂϷЂ 
Ї ЊЙЗК ЙЁЅІЄЇϾЊЙК ϻ ϹϾЅЃϿЇϴІϴЊЙК ЀϴЌϼЁϼ ЀЂϺϹ 
ЅІϴЁЂ϶ϼІϼ ЁϹϵϹϻЃϹϾЇ ϸϿГ ЂІЄϼЀϴЁЁГ ІЄϴ϶Ѐ� 
ВϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ІЙϿАϾϼ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЙ ϸϼЅϾϼ� ЋϼГ 
϶ϾϴϻϴЁϴ Ќ϶ϼϸϾЙЅІА ϸЂЄЙ϶ЁВЗ ϴϵЂ ϵЙϿАЌϹ ІЂϽ� ЍЂ 
ϻϴϻЁϴЋϹЁϴ Ёϴ ϶ϹЄЅІϴІЙ�

 Ŷ НЙϾЂϿϼ ЁϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ϻϴЁϴϸІЂ ІЂ϶ЅІϼϽ ϾЄЇϷ� ЍЂϵ 
ϻЂ϶ЁЙЌЁЙϽ ЈϿϴЁϹЊА ІЂЄϾϴ϶ЅГ ЃЂ϶ϹЄЉЂЁА ЌЃϼЁϸϹϿГ� 
ВϹϿϼϾЙ ϾЄЇϷϼ ϵЇϸЇІА ІЂЄϾϴІϼЅГ ϻϴЉϼЅЁЂϷЂ ϾЂϺЇЉϴ 
ϾЄЇϷϴ� ϶ ІЂϽ ЋϴЅ ГϾ ϵЙϿАЌ ІЂ϶ЅІЙ ϾЄЇϷϼ ϻϴЉϼЍϴВІА 
ϵЂϿІ ϶Йϸ ϾЄЙЃϿϹЁЁГ ϾЄЇϷϴ Ёϴ ЌЃϼЁϸϹϿЙ� У ϵЇϸА�ГϾЂК ϻ 
ЊϼЉ ЅϼІЇϴЊЙϽ ЊϹ ЀЂϺϹ ЃЄϼϻ϶ϹЅІϼ ϸЂ ЅϹЄϽЂϻЁЂК ϴ϶ϴЄЙК 
Й ЅϹЄϽЂϻЁϼЉ ІЄϴ϶Ѐ�

 Ŷ ЦϹϽ ϸϼЅϾ ЃЄϼϻЁϴЋϹЁϼϽ ϸϿГ ЌϿЙЈЇ϶ϴЁЁГ Й ЈЂЄЀЇ϶ϴЁЁГ 
ЀϹІϴϿЇ� НϹ ЁϴЀϴϷϴϽІϹЅГ ЄЙϻϴІϼ ϻϴ ϸЂЃЂЀЂϷЂВ ЁАЂϷЂ�

 Ŷ ЦϹϽ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁϼϽ ϸϼЅϾ ЃЙϸЉЂϸϼІА ІЙϿАϾϼ ϸϿГ ЅЇЉЂϷЂ 
ЌϿЙЈЇ϶ϴЁЁГ�

 Ŷ НЙϾЂϿϼ ЁϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁЙ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЙ 
ϸϼЅϾϼ� ЁϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ϸϼЅϾϼ� ГϾЙ ЀϴВІА ϶ЙϸϾЂϿϼ� 
ІЄЙЍϼЁϼ ϴϵЂ ЙЁЌЙ ϸϹЈϹϾІϼ�

 Ŷ ПϹЄϹϾЂЁϴϽІϹЅГ� ЍЂ ϴϵЄϴϻϼ϶ЁϼϽ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁϼϽ 
ϸϼЅϾ ϶ЅІϴЁЂ϶ϿϹЁϼϽ ЁϴϿϹϺЁϼЀ ЋϼЁЂЀ Й ϸЂϵЄϹ 
ϻϴЈЙϾЅЂ϶ϴЁϼϽ ЃϹЄϹϸ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГЀ�

 Ŷ ПЙϸ ЋϴЅ ϶ЅІϴЁЂ϶ϿϹЁЁГ ϴϵЂ ϸϹЀЂЁІϴϺЇ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁϼЉ 
ϸϼЅϾЙ϶ ϻϴϵЂЄЂЁϹЁЂ ЃЙϸϾϿВЋϴІϼ ϶ϹЄЅІϴІ ϸЂ ϸϺϹЄϹϿϴ 
Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ�

 Ŷ  РϹІϹϿАЁЂ ϻϵϹЄЙϷϴϽІϹ ϻϴЃϴЅЁϼϽ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁϼϽ ϸϼЅϾ�
 Ɣ ТЄϼЀϴϽІϹ ϸϼЅϾ Ї ЂЄϼϷЙЁϴϿАЁЙϽ ЇЃϴϾЂ϶ЊЙ� ГϾЍЂ ЊϹ 

ЀЂϺϿϼ϶Ђ�
 Ɣ ϛϵϹЄЙϷϴϽІϹ ϸϼЅϾ ϶ ЅЇЉЂЀЇ ЀЙЅЊЙ ЃЄϼ ϾЙЀЁϴІЁЙϽ 

ІϹЀЃϹЄϴІЇЄЙ�
 Ɣ ДϼЅϾϼ ЀЂϺЁϴ ϻϵϹЄЙϷϴІϼ Ї ϶ϹЄІϼϾϴϿАЁЂЀЇ 

ЃЂϿЂϺϹЁЁЙ Ёϴ ЃЂϿϼЊЙ�
 Ɣ УЁϼϾϴϽІϹ ЃϴϸЙЁЁГ Ћϼ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁЁГ ϸϼЅϾЙ϶�

ІЁЈЂЄЀϴЊЙГ� ϶ϾϴϻϴЁϴ Ёϴ ϹІϼϾϹІЊЙ ϾЄЇϷϴ ВАϚЛИВА� 
ПЄЂЋϼІϴϽІϹ Й ЂϵϹЄϹϺЁЂ ЃϹЄϹ϶ЙЄІϹ ϽЂϷЂ� ЍЂϵ 
ЃϹЄϹϾЂЁϴІϼЅГ� ЍЂ ϶ϼ ЂϵϼЄϴЗІϹ ЃЄϴ϶ϼϿАЁϼϽ ІϼЃ ϸϼЅϾϴ�
1. ВϼЄЂϵЁϼϾ� ЃЂЅІϴЋϴϿАЁϼϾ� ЙЀЃЂЄІϹЄ ϴϵЂ ІЂ϶ϴЄЁϼϽ 

ϻЁϴϾ
2. НЂЀЙЁϴϿАЁЙ ЄЂϻЀЙЄϼ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϸϼЅϾϴ� ϻЂϾЄϹЀϴ� 

ϸЙϴЀϹІЄ ЂІ϶ЂЄЇ�
3. ТϼЃ ϴϵЄϴϻϼ϶Ї� ЄЂϻЀЙЄ ϻϹЄЁϴ� ϾϿϴЅ ϴϵЂ І϶ϹЄϸЙЅІА� ІϼЃ 

ϻ϶
ГϻϾЇ Й ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ ЃЙϸІЄϼЀϾϼ�
4. ϠϴϾЅϼЀϴϿАЁϴ ЄЂϵЂЋϴ Ќ϶ϼϸϾЙЅІА Ї Ѐ ϻϴ ЅϹϾ�
5. ϠϴϾЅϼЀϴϿАЁЂ ϸЂЃЇЅІϼЀϴ Ќ϶ϼϸϾЙЅІА ЂϵϹЄІϴЁЁГ ��Љ϶ 

ϴϵЂ Ђϵ�Љ϶
6. ДϿГ ϸϹϾϿϴЄϴЊЙК ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЂЅІЙ� ϴϵЄϴϻϼ϶ЁЙ ϶ϼЄЂϵϼ 

ЃЂ϶ϼЁЁЙ ЀϴІϼ ЀϴЄϾЇ϶ϴЁЁГ EN �����
7. ОϵЀϹϺϹЁЁГ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ Й ЃЂЃϹЄϹϸϺЇ϶ϴϿАЁЙ ϻЁϴϾϼ 

ϵϹϻЃϹϾϼ�
8. ІϸϹЁІϼЈЙϾϴЊЙГ ЃЄЂЅІϹϺЇ϶ϴЁЁГ ІЂ϶ϴЄЙ϶� ЁϴЃЄ� НЂЀϹЄ 

϶ϼЄЂϵЇ� ЃϴЄІЙК� ϸϴІϴ ϻϴϾЙЁЋϹЁЁГ ІϹЄЀЙЁЇ ϸЙК ϴϵЂ 
ЅϹЄЙϽЁϼϽ ЁЂЀϹЄ

Нϴ϶ЙІА ϾЂϿϼ ЃЄЂϸЇϾІ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇЗІАЅГ ГϾ ЁϴЃϼЅϴЁЂ� 
ϻϴϿϼЌϴЗІАЅГ ЁϹЀЂϺϿϼ϶ϼЀ ЃЂ϶ЁЙЅІВ ЇЅЇЁЇІϼ ϸϹГϾЙ 
ϻϴϿϼЌϾЂ϶Й ЋϼЁЁϼϾϼ ЄϼϻϼϾЇ� НϴЅІЇЃЁЙ ЁϹϵϹϻЃϹϾϼ ЀЂϺЇІА 
϶ϼЁϼϾЁЇІϼ Й ЂЃϹЄϴІЂЄ ЃЂ϶ϼЁϹЁ ϻ϶ϹЄЁЇІϼ ЂЅЂϵϿϼ϶Ї Ї϶ϴϷЇ� 
ЍЂϵ ЇЁϼϾЁЇІϼ ЁϴЅІЇЃЁЂϷЂ�

 Ŷ НϹϵϹϻЃϹϾϴ ϾЂЁІϴϾІЇ ϻ ЁϹϻϴЉϼЍϹЁϼЀϼ ЋϴЅІϼЁϴЀϼ 
ϸϼЅϾϴ� ЍЂ ЂϵϹЄІϴЗІАЅГ�

 Ŷ НϹϵϹϻЃϹϾϴ ЂЃЙϾЇ ϶Йϸ ϾЂЁІϴϾІЇ ϻ ϷϴЄГЋϼЀ ϸϼЅϾЂЀ ϴϵЂ 
ϻϴϷЂІЙ϶ϾЂВ�

 Ŷ ПЂЌϾЂϸϺϹЁЁГ ϸϼЉϴϿАЁЂК ЅϼЅІϹЀϼ ϶ϼЁϼϾЁЇІА� ГϾЍЂ 
ЁϹ ЁЂЅϼІϼ ϹЈϹϾІϼ϶ЁЇ ЀϴЅϾЇ ϶Йϸ ЃϼϿЇ�

 Ŷ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁЁГ ЅϿЇЉЇ� ГϾЍЂ ϹЈϹϾІϼ϶ЁϼϽ ϻϴЉϼЅІ ЅϿЇЉЇ 
ЁϹ ЂϸГϷЁЇІϼϽ�

1. ϛϴЉϼЅІ ϶Йϸ ЙЅϾЂЄ
2. ϕϿЂϾЇ϶ϴЁЁГ ЃЂϿЇЀ
Г
3. ϛϴЉϼЅЁϼϽ ЍϼІЂϾ ϸϼЅϾЇ
4. ІЁЅІЄЇЀϹЁІ ЃЄϴ϶Ͼϼ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϸϼЅϾϴ
5. ОЃЂЄϴ ϸϿГ ϻϴϷЂІЙ϶Ͼϼ
6. РЂϵЂЋϴ ϿϴЀЃϴ
7. РЇЋϾϴ ЄϹϷЇϿВ϶ϴЁЁГ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЂК ЅІЄЙЋϾϼ
8. ϬϿЙЈЇ϶ϴϿАЁϴ ЅІЄЙЋϾϴ
9. ОЃЂЄϴ ϸϿГ ϻϴϷЂІЙ϶Ͼϼ
10. КЁЂЃϾϴ ϵϿЂϾЇ϶ϴЁЁГ ЂЃЂЄϼ ϸϿГ ϻϴϷЂІЙ϶Ͼϼ
11. ЛЂІЂϾ ϸϿГ ϶Ђϸϼ
12. ПϹЄϹЀϼϾϴЋ ϶ϾϿВЋϹЁЁГ�϶ϼЀϼϾϴЁЁГ
13. ϠЂЁІϴϺЁϼϽ ЂІ϶ЙЄ
14. ϛϴЉϼЅЁϼϽ ЍϼІЂϾ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ ЄϹЀϹЁГ
15. ϛϴЉϼЅЁϼϽ ЍϼІЂϾ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϶ϹЄЅІϴІϴ
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 Ŷ НϹ ϻЀЙЁВϽІϹ ЃЄϼЅІЄЙϽ ϵЇϸА�ГϾϼЀ ЅЃЂЅЂϵЂЀ ϴϵЂ ЁϹ 
϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ЃЄϼϿϴϸϸГ� ЁϹ ЅЉ϶ϴϿϹЁЙ ϶ϼЄЂϵЁϼϾЂЀ� 
ВϴЌϴ Іϴ ЙЁЌϼЉ ϵϹϻЃϹϾϴ ЀЂϺϹ ϵЇІϼ ЃЂЄЇЌϹЁϴ�

 Ŷ НϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ЃЄЂϸЇϾІ� ГϾЍЂ ГϾЙ�ЁϹϵЇϸА 
ЃϹЄϹЀϼϾϴЋЙ� ϾЂϺЇЉϼ ϴϵЂ ЙЁЌЙ ЈЇЁϾЊЙК ЁϹ ЃЄϴЊВВІА 
ЁϴϿϹϺЁϼЀ ЋϼЁЂЀ� ПЂ϶ϹЄЁЙІАЅГ ϶ ϴ϶ІЂЄϼϻЂ϶ϴЁϼϽ 
ЅϹЄ϶ЙЅЁϼϽ ЊϹЁІЄ ϸϿГ ЃЄЂЈϹЅЙϽЁЂϷЂ ЄϹЀЂЁІЇ ϴϵЂ 
ЁϴϿϴЌІЇ϶ϴЁЁГ�

 Ŷ НϹ ЄЂϵЙІА ϺЂϸЁϼЉ ЁϴϿϴЌІЇ϶ϴЁА ЃЙϸ ЋϴЅ ЄЂϵЂІϼ 
ЃЄϼЅІЄЂВ�

 Ŷ ϛϴ϶Ϻϸϼ ЃϹЄϹϾЂЁϴϽІϹЅА� ЍЂ ЌЁЇЄ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ ϵЇ϶ 
϶ϼϸϴϿϹЁϼϽ ϻ ЀϹЄϹϺЙ ϸϺϹЄϹϿϴ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ ЃϹЄϹϸ 
ЃЄЂ϶ϹϸϹЁЁГЀ ЄϹϷЇϿВ϶ϴЁА� ϻЀϴЍЇ϶ϴЁЁГЀ ϴϵЂ ЃЄϼ 
϶ϼϾЂЁϴЁЁЙ ІϹЉЁЙЋЁЂϷЂ ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ Ёϴ ЃЄЂϸЇϾІЙ�

 Ŷ ДЂ Й ЃЙЅϿГ ϾЂϺЁЂϷЂ ϶ϼϾЂЄϼЅІϴЁЁГ� ЃϹЄϹ϶ЙЄІϹ 
ЃЄЂϸЇϾІ Ёϴ ЃЄϹϸЀϹІ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁА ϴϵЂ ϻϿϴЀϴЁϼЉ 
ϸϹІϴϿϹϽ� ТЄϼЀϴϽІϹ ЃЄЂϸЇϾІ ϶ ϸЂϵЄЂЀЇ ЄЂϵЂЋЂЀЇ 
ЅІϴЁЙ� ЁϹϷϴϽЁЂ ϻϴЀЙЁЙІА ϸϹІϴϿЙ ϻϴЃЋϴЅІϼЁϴЀϼ� ЍЂ 
ϻϴІ϶ϹЄϸϺϹЁЙ ϶ϼЄЂϵЁϼϾЂЀ�

 Ŷ ОЋϼЅІЙІА ЁϴϾЂЃϼЋϼ϶ЌϼϽЅГ ЃϼϿ ϻϴ ϸЂЃЂЀЂϷЂВ ЍЙІϾϼ 
ϴϵЂ ЃϼϿЂЅЂЅϴ� НϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ЅІϼЅЁϹЁϹ ЃЂ϶ЙІЄГ�

 Ŷ ДϿГ ϻϴϵϹϻЃϹЋϹЁЁГ ϵϹϻЃϹϾϼ Й ЁϴϸЙϽЁЂЅІЙ ϶ЅЙ 
ЄϹЀЂЁІЁЙ ЄЂϵЂІϼ� Ї ІЂЀЇ ЋϼЅϿЙ ϻЀЙЁϴ ЍЙІЂϾ� ЃЂ϶ϼЁЁЙ 
϶ϼϾЂЁЇ϶ϴІϼЅГ ϶ ϴ϶ІЂЄϼϻЂ϶ϴЁЂЀЇ ЅϹЄ϶ЙЅЁЂЀЇ ЊϹЁІЄЙ�

 Ŷ ϳϾЍЂ ЌЁЇЄ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁϼϽ� ϶ЙЁ ЃЂ϶ϼЁϹЁ ϵЇІϼ 
ϻϴЀЙЁϹЁϼϽ ІЙϿАϾϼ ϶ϼЄЂϵЁϼϾЂЀ ϴϵЂ ϶ ϴ϶ІЂЄϼϻЂ϶ϴЁЂЀЇ 
ЅϹЄ϶ЙЅЁЂЀЇ ЊϹЁІЄЙ� ЍЂϵ ЇЁϼϾЁЇІϼ ЁϹϵϹϻЃϹϾϼ�

 

ДϿГ ϵЙϿАЌЂК ϵϹϻЃϹϾϼ Й ЁϴϸЙϽЁЂЅІЙ� ϶ЅЙ ЄϹЀЂЁІЁЙ 
ЄЂϵЂІϼ ЃЂ϶ϼЁЁЙ ϶ϼϾЂЁЇ϶ϴІϼЅГ ЇЃЂ϶ЁЂ϶ϴϺϹЁϼЀ R\REL 
ЅϹЄ϶ЙЅЁϼЀ ЊϹЁІЄЂЀ�

 Ŷ ПЄϼ ϻϵϹЄЙϷϴЁЁЙ ЃЄЂϸЇϾІЇ� ϶Йϸ
ЗϸЁϴϽІϹ ЌЁЇЄ Ϻϼ϶ϿϹЁЁГ� 
ϛϵϹЄЙϷϴϽІϹ ЃЄЂϸЇϾІ ϶ ЁϴϸЙϽЁЂЀЇ ЀЙЅЊЙ� ЁϹϸЂЅІЇЃЁЂЀЇ 
ϸϿГ ϸЙІϹϽ�

 Ŷ ОЋϼЅІЙІА ЃЄЂϸЇϾІ� ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇВЋϼ ЍЙІϾЇ Іϴ ЃϼϿЂЅЂЅ 
ЃϹЄϹϸ ϻϵϹЄЙϷϴЁЁГЀ�

 ПϹЄϹЄЂϵϿГϽІϹ ЅϼЄЂ϶ϼЁЇ ϻϴЀЙЅІА ЇІϼϿЙϻϴЊЙК 
϶ ГϾЂЅІЙ ϶ЙϸЉЂϸЙ϶� ϠϴЌϼЁϼ� ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГ Іϴ 
ЇЃϴϾЂ϶Ͼϴ ЃЂ϶ϼЁЁЙ ϵЇІϼ ϶ЙϸЅЂЄІЂ϶ϴЁЙ ϸϿГ 
ϸЄЇϺЁАЂК ϸϿГ Ёϴ϶ϾЂϿϼЌЁАЂϷЂ ЅϹЄϹϸЂ϶ϼЍϴ 
ЇІϼϿЙϻϴЊЙК�

ПЂЃϹЄϹϸϺϹЁЁГ ϵϹϻЃϹϾϼ

CE ϶ЙϸЃЂ϶ЙϸЁЙЅІА

 

ϕЇϸА ϿϴЅϾϴ� Ї϶ϴϺЁЂ ЃЄЂЋϼІϴϽІϹ ЙЁЅІЄЇϾЊЙВ 
ЃϹЄϹϸ ϻϴЃЇЅϾЂЀ ЃЄЂϸЇϾІЇ�

НЂЅЙІА ϻϴЉϼЅІ ЅϿЇЉЇ

НЂЅЙІА ϻϴЉϼЅІ ϸϿГ ЂЋϹϽ

НϹ ϸϿГ ЀЂϾЄЂϷЂ ЌϿЙЈЇ϶ϴЁЁГ ϴϵЂ ЄЙϻϴЁЁГ�

НϹ ϶ϼϾЂЄϼЅІЂ϶ЇϽІϹ ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁϼϽ ϾЄЇϷ� 
ГϾЍЂ ϶ЙЁ ЃЂЌϾЂϸϺϹЁϼϽ ϴϵЂ ЀϴЗ ϶ЙϸϾЂϿϼ� 
ІЄЙЍϼЁϼ�

НϴϸГϷϴІϼ ϻϴЉϼЅЁЙ ЄЇϾϴ϶ϼЊЙ�

РЂϻЀЙЄ Й Ќ϶ϼϸϾЙЅІА ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ ϸϼЅϾϴ

РЂϻЀЙЄ Й Ќ϶ϼϸϾЙЅІА ЌϿЙЈЇ϶ϴϿАЁЂϷЂ 
ЄϹЀϹЁГ

ВЙϸЉЂϸϼ ϹϿϹϾІЄЂІϹЉЁЙЋЁЂК ЃЄЂϸЇϾЊЙК 
ЁϹ ЅϿЙϸ ϶ϼϾϼϸϴІϼ ЄϴϻЂЀ Йϻ ЃЂϵЇІЂ϶ϼЀϼ 
϶ЙϸЉЂϸϴЀϼ� ϕЇϸА ϿϴЅϾϴ� ЃϹЄϹЄЂϵϿГϽІϹ 
ІϴЀ� ϸϹ ЁϴГ϶ЁϹ ЇЅІϴІϾЇ϶ϴЁЁГ� ПϹЄϹ϶ЙЄІϹ 
ϻ ϶ϴЌϼЀ ЀЙЅЊϹ϶ϼЀ ЂЄϷϴЁЂЀ ϶Ͽϴϸϼ ϴϵЂ 
ЃЄЂϸϴ϶ЊϹЀ ϸϿГ ϾЂЁЅЇϿАІϴЊЙϽ ϻ ЃЄϼ϶ЂϸЇ 
ЃϹЄϹЄЂϵϾϼ�

ПЙϸϾϿВЋЙІА ЃЄЂϸЇϾІ�

ВЙϸϾϿВЋЙІА ЃЄЂϸЇϾІ�



УϾЄϴКЁЅАϾϴ ϠЂ϶ϴ
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EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

EL

TR

UK

ϫϴЅ ϸЂЅГϷЁϹЁЁГ ЃЄϼЅІЄЂЗЀ ЃЂ϶ЁЂК 
Ќ϶ϼϸϾЂЅІЙ

ϛϴЃϴЅЁЙ ϸϹІϴϿЙ ϴϵЂ ЃЄϼЁϴϿϹϺЁЂЅІЙ 
ЃЄЂϸϴВІАЅГ ЂϾЄϹЀЂ

НϼϺЋϹ϶ϾϴϻϴЁЙ ЃЂЃϹЄϹϸϺϴϿАЁЙ ЅϿЂ϶ϴ Іϴ ЅϼЀ϶ЂϿϼ 
ЃЂГЅЁВВІА ЄЙ϶ϹЁА ЄϼϻϼϾЇ ЃЄϼ ЄЂϵЂІЙ ϻ ЊϼЀ ЃЄϼϿϴϸЂЀ�

ВϾϴϻЇЗ Ёϴ ЁϹЀϼЁЇЋϹ ЁϹϵϹϻЃϹЋЁЇ ЅϼІЇϴЊЙВ� ГϾϴ� ГϾЍЂ КК 
ЁϹ ЇЁϼϾЁЇІϼ� ЀЂϺϹ ЃЄϼϻ϶ϹЅІϼ ϸЂ ЅЀϹЄІЙ ϴϵЂ ЅϹЄϽЂϻЁϼЉ 
ІЄϴ϶Ѐ�

ВϾϴϻЇЗ Ёϴ ЃЂІϹЁЊЙϽЁЂ ЁϹϵϹϻЃϹЋЁЇ ЅϼІЇϴЊЙВ� ГϾϴ� ГϾЍЂ КК 
ЁϹ ЇЁϼϾЁЇІϼ� ЀЂϺϹ ЃЄϼϻ϶ϹЅІϼ ϸЂ ЅЀϹЄІЙ ϴϵЂ ЅϹЄϽЂϻЁϼЉ 
ІЄϴ϶Ѐ�

ВϾϴϻЇЗ Ёϴ ЃЂІϹЁЊЙϽЁЂ ЁϹϵϹϻЃϹЋЁЇ ЅϼІЇϴЊЙВ� ГϾϴ� ГϾЍЂ КК 
ЁϹ ЇЁϼϾЁЇІϼ� ЀЂϺϹ ЃЄϼϻ϶ϹЅІϼ ϸЂ ЅϹЄϹϸЁАЂК ϴϵЂ ϿϹϷϾЂК 
ІЄϴ϶Ѐϼ�

�ϕϹϻ СϼЀ϶ЂϿЇ ЃЂЃϹЄϹϸϺϹЁЁГ ЃЄЂ ЁϹϵϹϻЃϹϾЇ� ВϾϴϻЇЗ Ёϴ 
ЅϼІЇϴЊЙВ� ГϾϴ ЀЂϺϹ ЃЄϼ϶ϹЅІϼ ϸЂ ЀϴІϹЄЙϴϿАЁϼЉ ϻϵϼІϾЙ϶�
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AA

D
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1.6 mm - 2 mm 

> 2 mm 

1.6 mm - 2 mm 

> 2 mm 

L

O
N

O
N

R

P
Q

O

1

5



109

2

H

G

F
E

J

N

1.6 mm - 2 mm 

> 2 mm 

I

3

6

M

K

L

1

2

7

4

8



110



111

1

5s

1

2

3



1
1
2

H
2O

H
2O

1 2
H
2O

H
2O

H
2O

H
2O

3



113



114

x 3
1

1

2

3

>1cm
<1cm

1



115

1

1

x 3

4

5



116

1

1

1

2

3

4



117

5

6

1

7

8



118

5 mm 

1

2

1

5s

3

4



119

Maintenance

1

1

1

2

1

1

3

4



120

Maintenance

120

1

2

1

2

3

2
0
1

6
1
2
0
9
v1





English Français Deutsch Español Italiano Nederlands

Motor Type Art des Motors Motortype 

-1

EN 61029 

EN 61029 Werte

EN 61029

EN 61029

EN 61029 Werte

EN 61029



Português Dansk Svenska Suomi Norsk РЇЅЅϾϼϽ

RBGL650G

Tipo de Motor Motortype Motortyp Motortype 

do Motor
230V - 240V ~ 50 Hz

370 W 

EN 61029 EN 61029

L
pA

3 dB

EN 61029 EN 61029

L
WA 

3 dB



Polski ýHãWLQD Magyar RRPkQă Latviski LLHWXYLãNDL

Juostos dydis

EN 61029

EN 61029

-



Eesti Hrvatski Slovensko SORYHQþLQD ΕζζβθδεΪ Türkçe
ЇϾЄϴКЁЅАϾϴ 

ЀЂ϶ϴ

RBGL650G

Motor Tipi 

230V - 240V ~ 50 Hz

370 W 

EN 61029

EN 61029

61029:
L

pA

3 dB

EN 61029

EN 61029

61029:
L

WA 

3 dB

-

-

-



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 

garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

de la date d'achat. Cette date doit être authentifiée par une facture ou 
toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

professionnelle ou commerciale.
2. Il existe pour une partie outils électriques (AC/DC), une possibilité d'étendre 

la période de garantie au-delà de la période précédemment décrite en 

utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points 
de vente et/ou sur l'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit 
enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 

jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer 

pour l'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé 

dans le formulaire d'enregistrement en ligne où cette option est valide. 
L'utilisateur final doit donner son consentement pour l'enregistrement 
des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes 

et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier 
électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat 
serviront de preuve de l'extension de garantie. 

3. La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits 
liés à la fabrication et aux matériaux à la date d’achat. La garantie est limitée 
à la réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre obligation, 
tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. 

La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, 

d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de 

branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

 – tout produit ayant été altéré ou modifié
 – tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, 

numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 

d'emploi

 – tout produit non CE

 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
 – tout produit raccordé à une alimentation secteur non conforme 

(ampérage, voltage, fréquence)
 – tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile, 

pourcentage d'huile)

 – tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, 
physiques, chocs) ou par des substances étrangères

 – l'usure normale des pièces consommables

 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

 – l'utilisation de pièces ou accessoires non agréés

 – accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés 
séparément. Cela comprend notamment les forets de tournevis, les 
forets de perceuse, les disques abrasifs, le papier de verre et les 
lames, le guide latéral

 – Les composants (pièces et accessoires) sujets à l'usure naturelle, ceci 

incluant notamment, les kits de service et de maintenance, les brosses 

carbones, les paliers, les mandrins, les fixations ou logements de foret 
SDS, les cordons d'alimentation, les leviers auxiliaires, les mallettes de 

transport, les plaques de ponçage, les sacs collecteurs de poussière, 

le tube d'extraction de poussière, les rondelles en feutre, les broches 
de clé à choc et les ressorts etc.

4. Si le produit doit être réparé, envoyez-le à un service après-vente agréé 

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit à un 

centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un service 

après-vente RYOBI, celui-ci doit être correctement emballé, sans contenir 

aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez indiquer votre 

adresse ainsi qu'une courte description du problème.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne 

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

période de garantie. Les pièces ou les outils remplacés deviennent notre 

propriété. Dans certains pays, les frais de port devront être assumés par 
l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, de 

la Norvège, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces 
zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si 

une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

Pour trouver le service après-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http://

fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is 
covered by a warranty as stated below.

1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the 
date when the product was purchased. This date has to be documented 
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and 
dedicated to consumer and private use only. So there is no warranty 
provided in case of professional or commercial use.

2. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC) 
the warranty period over the period described above using the registration 
on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tools for extension 
of the warranty period is clearly displayed in stores and / or on packaging 
/ and contained within the product documentation. The end user needs to 
register his/her newly-acquired tools online within 30 days from the date 
of purchase. The end user may register for the extended warranty in his 
country of residence if listed on the online registration form where this option 
is valid. Furthermore, end users must give their consent to the storage of 
the data that are required to be entered online, and they have to accept the 

terms and conditions. The registration confirmation receipt, which is sent out 
by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve as 
proof of the extended warranty.

3. The warranty covers all defects of the product during the warranty period 
due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The 
warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any 
other obligations including but not limited to incidental or consequential 

damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used 
contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This 
warranty does not apply to:

 – any damage to the product that is the result of improper maintenance
 – any product that has been altered or modified
 – any product where original identification (trade mark, serial number) 

markings have been defaced, altered or removed
 – any damage caused by non-observance of the instruction manual
 – any non CE product

 – any product that has been attempted to be repaired by a non-qualified 
professional or without prior authorization by Techtronic Industries

 – any product connected to improper power supply (amps, voltage, 
frequency)

 – any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage 
of oil)

 – any damage caused by external influences (chemical, physical, 
shocks) or foreign substances

 – normal wear and tear spare parts
 – inappropriate use, overloading of the tool
 – use of non-approved accessories or parts
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased separately. 

Such exclusions including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide

 – Components (parts and accessories) subject to natural wear and 
tear, including but not limited to Service & Maintenance Kits, carbon 

brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power 
cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

dust exhaust tube, felt washers, impact wrench pins & springs, etc.
4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized 

service station listed for each country in the following list of service station 
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

to a RYOBI service station, the product should be safely packed without 
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and 
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not 
constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged 
parts or tools become our property. In some countries delivery charges or 

postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising from 
the purchase of the tool remain unaffected

6. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, 
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please 
contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty 
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 

cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse 
con una factura u otro comprobante de compra. El producto está diseñado y 
concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no 

se ofrece garantía en caso de uso profesional o comercial.
2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

de la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 

se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en la 

documentación del producto. El usuario final tiene que registrar en línea sus 
herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir de la 

fecha de compra. El usuario final podrá registrarse para obtener la garantía 
ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del formulario 
de registro en línea cuando esta opción sea válida. Además, los usuarios 

finales deberán dar su consentimiento al almacenamiento de los datos 
necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos y 

condiciones. El recibo de confirmación de registro, que se envía por correo 
electrónico, y la factura original que muestra la fecha de compra servirán 
como comprobante para la garantía ampliada.

3. La garantía cubre todos los defectos del producto durante el periodo de 
garantía debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. 
La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

otra obligación como, por ejemplo, daños accidentales o consecuentes. 
La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma 
incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:

 – ningún daño en el producto que sea consecuencia de un 
mantenimiento inadecuado

 – ningún producto que haya sido alterado o modificado
 – ningún producto en el que los marcados de identificación originales 

(marca comercial, número de serie) se hayan borrado, modificado o 
eliminado

 – ningún daño provocado por no seguir el manual de instrucciones
 – ningún producto que no sea CE

 – ningún producto que haya sufrido un intento de reparación por parte de 
un profesional no cualificado o sin la autorización previa de Techtronic 
Industries.

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

(amperios, voltaje, frecuencia)
 – ningún producto usado con una mezcla de combustible inadecuada 

(combustible, aceite, porcentaje de aceite)

 – ningún daño causado por influencias externas (químicas, físicas, 
impactos) o sustancias extrañas

 – desgaste normal de piezas de repuesto

 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

 – uso de accesorios o piezas no aprobados

 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

herramienta o comprados por separado. Tales exclusiones incluyen, 
entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 

abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 – Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que 

incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas 

de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de broca de 

taladro SDS, cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte, 

hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro, 
pasadores y resortes de llave de impacto, etc.

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

estación de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista 
de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 

su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

compañía de servicio de RYOBI. Cuando se envíe un producto a una 
estación de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma 
segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

del remitente y acompañado de una breve descripción del fallo.
5. Una reparación / sustitución con esta garantía es gratuita. No constituye 

una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las piezas o 

herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos 

países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos el remitente. Sus 

derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se verán 

afectados.
6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

Liechtenstein, Turquía y Rusia. Fuera de estas zonas, póngase en contacto 
con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es aplicable 

otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado más cercano, visite http://

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusätzlich zu den obligatorischen Rechten aus dem Kauf gilt für dieses Produkt 
die nachstehend aufgeführte Garantie.

1. Der Garantiezeitraum beträgt für Verbraucher 24 Monate und beginnt mit 
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder 
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde 
ausschließlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Für den 
Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine 
Garantie.

2. Es besteht die Möglichkeit, für einen Teil des Sortiments der Elektrogeräte 
(AC/DC) den Garantiezeitraum über den oben genannten Zeitraum 
hinaus zu verlängern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der 
Website www.ryobitools.eu durchführt. Die Berechtigung der Werkzeuge 
für die Garantieverlängerung ist deutlich im Geschäft und/oder auf der 
Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation erwähnt. 
Der Verbraucher muss das neu erworbene Gerät online innerhalb von 
30 Tagen ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das 
Gerät zwecks Garantieverlängerung in seinem Residenzland registrieren, 
wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular aufgeführt 
und die Option gültig ist. Darüber hinaus muss der Verbraucher seine 
Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben 
werden müssen, und er muss die allgemeinen Geschäftsbedingungen 
akzeptieren. Die Bestätigung der Registrierung, die per E-Mail versandt 
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg für die 
Garantieverlängerung.

3. Die Garantie deckt alle Defekte des Geräts während des Garantiezeitraums 
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder 
Materialfehler zurückzuführen sind. Die Garantie beschränkt sich auf 
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen, 
einschließlich, aber nicht begrenzt auf Schadenersatz für Folge- oder 
Nebenschäden. Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerät fehlerhaft eingesetzt 
wurde, gegensätzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder 
falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht für Folgendes:

 – Schäden am Gerät, die auf unkorrekte Wartung zurückzuführen sind
 – Geräte, an denen Veränderungen vorgenommen wurden
 – Produkte, bei denen die ursprüngliche Identifizierung (Handelsmarke, 

Seriennummer) unleserlich gemacht, verändert oder entfernt wurde
 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

 – nicht-CE-zertifizierte Geräte
 – Geräte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne 

vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche 
vorgenommen wurden

 – Geräte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz) 
angeschlossen wurden

 – Geräte, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, Öl, 
Ölanteil) betrieben wurden

 – Schäden durch äußere Einflüsse (chemisch, physisch, Stöße) oder 
Fremdstoffe

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen

 – unangemessene Nutzung, Überlastung des Geräts
 – Nutzung nicht genehmigter Zubehörteile oder Ersatzteile

 – mit dem Gerät gelieferte oder separat erworbene Zubehörteile. Dieser 
Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschränkt auf Schraubendreher-
Bits, Bohreinsätze, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, 
Seitenführungen

 – Komponenten (Ersatzteile und Zubehörteile), die natürlichem 
Verschleiß unterliegen, einschließlich, aber nicht begrenzt auf Service- 
und Wartungssets, Kohlebürsten, Lager, Spannvorrichtungen, 
SDS-Bohrbit-Anschlüsse oder -Aufnahmevorrichtungen, 
Stromkabel, Hilfsgriffe, Transportkoffer, Schleifplatten, Staubbeutel, 
Staubabführungen, Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von 
Schlagschraubern usw.

4. Zum Service muss das Gerät zu einer von RYOBI autorisierten 
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen 
für die einzelnen Länder sind in der folgenden Liste aufgeführt. In einigen 
Ländern sendet Ihr RYOBI-Händler vor Ort das Gerät an das RYOBI-
Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte 
das Gerät sicher verpackt sein, ohne gefährliche Inhalte wie Benzin, und es 
sollte mit der Adresse des Absenders und einer kurzen Beschreibung des 
Fehlers versehen sein.

5. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemäß dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus 
ergibt sich weder eine Garantieverlängerung noch der Beginn eines neuen 
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen 
in unser Eigentum über. In einigen Ländern müssen die Zustellgebühren 
oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre gesetzlichen 
Rechte aus dem Kauf des Geräts bleiben hiervon unberührt.

6. Diese Garantie gilt in der Europäischen Union, der Schweiz, Island, 
Norwegen, Liechtenstein, der Türkei und Russland. Bitte wenden Sie 
sich außerhalb dieser Gebiete an Ihren autorisierten RYOBI-Händler, um 
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen Sie http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nähe zu finden.



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product 
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in 

op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden 
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het 
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door 
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of 
commercieel gebruik.

2. Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is 

het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven 

termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen 
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt 
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in 
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte 
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De 

eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als 

zijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze 
optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor 

de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten 
ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de 
registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur 
met de aankoopdatum vormt het bewijs van de verlengde garantietermijn.

3. De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product 

vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. 
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen 
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of 
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd 

met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze 
garantie geldt niet voor:

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

 – elk product dat is veranderd of aangepast
 – elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, 

serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
 – alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de 

gebruiksaanwijzing
 – elk niet-CE-product

 – elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door 
Techtronic Industries.

 – elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage, 

spanning, frequentie)
 – elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel 

(brandstof, olie, oliegehalte)
 – alle schade die is veroorzaakt door externe invloeden (chemisch, 

fysisch, schokken) of vreemde stoffen
 – normale slijtage van reserveonderdelen

 – ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

 – gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd of 

afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten, maar niet 
beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven, schuurpapier 

en zagen, laterale geleiding

 – Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn 

aan natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service- 
en onderhoudssets, koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS 
boorbitbevestigingen of ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen, 
transporttassen, schuurplateaus, stofzakken, stofafvoerbuizen, 
viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.

4. Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar 
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige 
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en 
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

5. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt 
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde 
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen 
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke 
rechten die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven 

onaangetast.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland, IJsland, 
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze gebieden moet 
u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast te stellen of er 
een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto è coperto dalla 

garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia è di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data 

di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura 
o altra prova d'acquisto. Il prodotto è progettato e destinato solo all'utilizzo 

privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso 
di uso professionale o commerciale.

2. Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) è possibile prolungare il periodo 

di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali è possibile prolungare il periodo di garanzia sono 
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione 
dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile acquistato entro 

30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi per la garanzia 

prolungata nel proprio paese di residenza, se questo è elencato nel 

modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli 

utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei dati da 
immettere online e devono accettare le condizioni generali. La conferma di 
registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data di 
acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.

3. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, 
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia è 

limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo 

quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La 
garanzia non è valida se il prodotto è stato usato scorrettamente, in modo 

contrario al manuale di istruzioni o se è stato collegato in modo errato. La 

garanzia non è valida per:

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

 – qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;
 – qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi 

di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;
 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 

manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa 
autorizzazione di Techtronic Industries;

 – qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere, 

tensione, frequenza);
 – qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata 

(carburante, olio, percentuale di olio);

 – qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) 
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;

 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

 – uso di accessori o parti non omologate;

 – accessori per utensili elettrici forniti con l'utensile o acquistati 
separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, 
carta vetrata, lame e guide laterali;

 – componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a 

mero titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al 
carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante, 
cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre 

di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, 

rondelle di feltro, perni e molle per avvitatori ecc.
4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei 

centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente 

elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI 

si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI. 

Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in 

modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo 

del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

5. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia è gratuita. Non 

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le 

parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni paesi i 

costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente. 

I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

6. La presente garanzia è valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda, 

Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare 
il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se è valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il più vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af købet, er dette produkt dækket 
af en garanti, som anført herunder.

1. Garantiperioden er 24 måneder for forbrugere og begynder på den dato, 
som produktet blev købt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller 
andet bevis for køb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til 
forbrugere og privat brug. Så der ydes ingen garanti i tilfælde af professionel 
eller kommerciel brug.

2. Der er en mulighed for at forlænge garantiperioden for en del af udvalget 
af elværktøj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. 
registrering på hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af værktøjet 
til forlængelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller på 
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal 

registrere hans/hendes nyligt indkøbte værktøj online indenfor 30 dage efter 
købsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forlængede garanti i 
sit land, hvis han/hun er opført på den online registreringsformular, hvor 
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke 

til at opbevare data, som er påkrævet at indtaste online, og de er nødt til at 
acceptere vilkår og betingelser. Registreringsbekræftelseskvitteringen, som 
sendes ud på e-mail, og den originale faktura, som viser købsdatoen, vil 
fungere som bevis for den forlængede garanti.

3. Garantien dækker alle defekter, som et produkt måtte have i løbet af 
garantiperioden, og som skyldes fejl i håndværk eller materiale på 
købsdatoen. Garantien er begrænset til reparation og/eller udskiftning og 
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begrænset til tilfældige 
skader eller følgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet 
misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert 
tilsluttet. Denne garanti gælder ikke:

 – Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse
 – Et produkt der er blevet ændret eller modificeret
 – Et produkt hvor de originale identifikationsmærkninger (varemærke, 

serienummer) er blevet ødelagt, ændret eller fjernet.
 – Enhver beskadigelse forårsaget af manglende overholdelse af 

vejledningen

 – Ethvert CE-produkt

 – Ethvert produkt som er blevet forsøgt repareret af en ukvalificeret 
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

 – Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet strømforsyning (ampere, 
spænding, frekvens)

 – Ethvert produkt som bruges med uegnet brændstofblanding 
(brændstof, olie, procentdel olie)

 – Enhver skade forårsaget af ekstern påvirkning (kemisk, fysisk, chok) 
eller fremmedelementer

 – Normal slid på reservedele
 – Uegnet brug, overbelastning af værktøjet
 – Brug af ikke-godkendt tilbehør eller dele
 – Elværktøjstilbehør som leveres med værktøjet eller købes seperat. 

Sådanne undtagelser inkluderer men er ikke begrænset til 
skruetrækkerbits, borebits, slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

 – Komponenter (dele og tilbehør) som er udsat for naturligt slid og ælde, 
inklusiv men ikke begrænset til Service- og vedligeholdelsessæt, 
kulbørster, lejer, bøsninger, påsætning eller modtagelse af SDS-borbit, 
strømledning, hjælpehåndtag, transporttaske, sandplade, støvpose, 
støvudstødningslange, filtskiver, nåle og fjedre slagnøgle etc.

4. For eftersyn skal produktet sendes til eller præsenteres for en RYOBI-
autoriseret servicestation, som er oplistet for hvert land i den følgende 
liste over servicestationsadresser. I nogle lande påtager din lokale 
RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Når et produkt sendes til en RYOBI-servicestation, 
skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin, mærkes 
med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

5. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udgør ikke 
en forlængelse eller en ny start på garantiperioden. Udvekslede dele eller 
værktøjer bliver vores ejendom. I nogle lande skal leveringsafgifter eller 
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med 
købet forbliver uanfægtede

6. Denne garanti gælder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet 
og Rusland. Udenfor disse områder bedes du kontakte din autoriserede 
RYOBI-forhandler for at afgøre, om en anden garanti gælder.

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

Find nærmeste autoriserede serviceværksted på http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 
produto está coberto por uma garantia conforme descrição abaixo.

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para 
e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, não 
é dada garantia em caso de utilização por profissionais ou uso comercial.

2. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a 
possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do período da garantia 
é claramente visível nas lojas e/ou nas embalagens e está contida na 
documentação do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online 
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias após a data 
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da 
garantia no seu país de residência, desde que esteja listado no formulário 
de registo online e para os casos em que esta opção seja válida. Para além 
disso, os utilizadores finais têm de autorizar o armazenamento dos dados 
cujo preenchimento lhes for solicitado online e têm de aceitar os termos e 
as condições. O recibo de confirmação do registo é enviado por e-mail e, 
em conjunto com a factura original ostentando a data de compra, servirá de 
prova do prolongamento da garantia.

3. A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o período da garantia 
devidos a defeitos de fabrico ou de material à data da compra. A garantia 
está limitada à reparação e/ou substituição e não inclui quaisquer outras 
obrigações, incluindo mas não se limitando a, perdas complementares 
ou indirectas. A garantia não é válida se o produto tiver sido utilizado 
incorrectamente, utilizado de forma contrária ao Manual de Instruções ou se 
as respectivas ligações tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia 
não se aplica ao seguinte:

 – quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutenção 
incorrecta

 – qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado
 – qualquer produto cujas marcações de identificação de origem (marca 

comercial, número de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou 
retiradas

 – quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de 
Instruções

 – qualquer produto que não seja da Comunidade Europeia
 – qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma 

reparação por outra pessoa que não um profissional habilitado ou sem 
autorização prévia da Techtronic Industries.

 – qualquer produto ligado a uma fonte de alimentação eléctrica 
incorrecta (Amperes, Voltagem e Frequência)

 – qualquer produto utilizado com uma mistura de combustível incorrecta 
(combustível, óleo, percentagem de óleo)

 – qualquer dano causado por influências externas (químicas, físicas, 
impactos) ou substâncias estranhas

 – desgaste e degradação normal de sobresselentes
 – utilização incorrecta, sobrecarga da ferramenta
 – utilização de acessórios ou peças não aprovados
 – acessórios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta 

ou comprados em separado. Estas exclusões incluem mas não se 
limitam a, pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel 
de lixa e lâminas, guia lateral

 – Componentes (peças e acessórios) sujeitos a desgaste e degradação 
natural, incluindo mas não se limitando a, Kits de Assistência e 
Manutenção, escovas de carvão, rolamentos, bucha, acessórios ou 
recepções de brocas SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos 
de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída de 
poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da aparafusadora de impacto, 
etc.

4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em, 
um posto de assistência autorizado RYOBI, conforme listado para cada 
país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o produto 
para a organização de assistência RYOBI. Quando enviar um produto para 
um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser embalado de forma 
segura, sem conter nenhuns conteúdos perigosos (por exemplo, gasolina), 
marcado com o endereço do remetente e acompanhado por uma breve 
descrição da avaria.

5. Uma reparação/substituição ao abrigo desta garantia é gratuita. Não 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 
garantia. As peças ou ferramentas substituídas tornam-se propriedade 
nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 
da ferramenta mantêm-se inalterados

6. Esta garantia é válida na Comunidade Europeia, Suíça, Islândia, Noruega, 
Liechtenstein, Turquia e Rússia. Fora destas áreas, entre em contacto com 
o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe outra 

garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assistência autorizado próximo de si, visite http://

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Tällä tuotteella on oston luomien lakisääteisten oikeuksien ohella alla mainitun 
mukainen takuu.

1. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen 
ostohetkestä. Tämän päivämäärän tulee lukea laskussa tai muussa 
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja 
yksityiseen käyttöön. Takuu ei siis kata ammatti- eikä kaupallista käyttöä.

2. Joidenkin sähkötyökalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa 
yllä mainittua kestoa pidemmäksi verkkosivuston www.ryobitools.eu 
rekisteröinnin kautta. Työkalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen 
näkyy selkeästi myymälöissä ja/tai pakkauksissa ja/tai tämä tieto sisältyy 

tuotedokumentaation. Loppukäyttäjän täytyy rekisteröidä vasta hankitut 

työkalut internetissä 30 päivän kuluessa ostopäivämäärästä. Loppukäyttäjä 

voi rekisteröidä laajennetun takuun kotimaassaan, jos se on lueteltuna 

online-rekisteröintilomakkeessa, jossa mainitaan, missä tämä vaihtoehto on 

voimassa. Loppukäyttäjien täytyy lisäksi hyväksyä tietojen tallennus, jotka 

heidän täytyy antaa online-tilassa sekä ehdot. Rekisteröinnin vahvistuskuitti, 

joka lähetetään sähköpostitse, ja alkuperäinen ostopäivämäärän ilmaiseva 

lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

3. Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina 
ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on 
rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikä se sisällä mitään muita velvoitteita 

mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin. 

Takuu ei päde, jos tuotetta on käytetty väärin, käyttöohjeen vastaisesti tai 
jos se on liitetty virheellisesti. Tämä takuu ei kata:

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita

 – muunnettua tai muutettua tuotetta

 – tuotetta, jonka alkuperäiset tunnistemerkinnät (tavaramerkki, 

sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu

 – tämän käyttöoppaan laiminlyönnistä johtuvia vaurioita

 – ei-CE-tuotetta

 – tuotetta, jota on yrittänyt korjata epäpätevä ammattilainen tai joka on 

korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.
 – tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholähteeseen (ampeerit, jännite, 

taajuus)

 – tuotetta, jossa on käytetty väärää polttoaineseosta (polttoaine, öljy, 

öljyprosentti)

 – ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden 
aineiden aiheuttamaa vauriota

 – normaaleja kuluvia varaosia

 – virheellistä käyttöä, työkalun ylikuormitusta

 – ei-hyväksyttyjen tarvikkeiden tai osien käyttöä

 – sähkötyökalun tarvikkeita, jotka on toimitettu työkalun mukana tai 

ostettu erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterät, poranterät, 

hiomalaikat, hiekkapaperi ja terät, sivuohjain, näihin kuitenkaan 

rajoittumatta

 – Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin 

sisältyvät huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teräistukat, 

SDS-porien kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo, 

hiomalaikka, pölypussi, pölynpoistoputki, huopatiivisteet, 

iskunvääntimen pultit ja jouset yms. näihin kuitenkaan rajoittumatta.

4. Tuote on lähetettävä huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai 
näytettävä siellä. Niiden osoitteet kussakin maassa löytyvät seuraavasta 

luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jälleenmyyjä huolehtii 
tuotteen lähetyksestä RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lähetetään 

RYOBI-huoltoon, se täytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten 

polttoainetta, ja pakkaukseen täytyy merkitä lähettäjän nimi sekä vian lyhyt 

kuvaus.

5. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan 
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai työkalut siirtyvät 

valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lähettäjän täytyy maksaa 
lähetyskustannukset tai postikulut. Työkalun oston luomat lakisääteiset 
oikeudet pysyvät koskemattomina

6. Tämä takuu on voimassa Euroopan yhteisössä, Sveitsissä, Islannissa, 
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venäjällä. Ota näiden alueiden 
ulkopuolella yhteyttä omaan valtuutettuun RYOBI-jälleenmyyjään ja selvitä, 

onko jotain muuta takuuta.

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsiä lähimmän valtuutetun huollon sivulta http://fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

Förutom eventuella lagstadgade rättigheter som uppstår genom köpet, täcks den 
här produkten av en garanti som anges nedan.

1. Garantiperioden är 24 månader för konsumenter och börjar gälla från det 
datum då produkten köptes. Detta datum måste dokumenteras på en faktura 
eller annat köpbevis. Produkten är utformad och avsedd för konsumenter 
och privat bruk. Därmed tillhandahålls ingen garanti vid yrkesmässigt eller 
kommersiellt bruk.

2. Det finns möjlighet att förlänga garantiperioden för en del av utbudet 
för elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att 
använda registreringen på webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg 
som är berättigade till en förlängning av garantiperioden visas tydligt i 
butiker och/eller på förpackningen/och anges i produktdokumentationen. 
Slutanvändaren behöver registrera hans/hennes nyförvärvade verktyg 
online inom 30 dagar från köpdatumet. Slutanvändaren kan registrera sig 
för den förlängda garantin i det land där han/hon bor om landet finns angivet 
i registreringsformuläret online och där detta alternativ är giltigt. Dessutom 
måste slutanvändaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krävs 
vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekräftelsekvittot för 
registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar 
köpdatumet kommer att gälla som bevis för den förlängda garantin.

3. Garantin täcker alla produktdefekter under garantiperioden som beror på 
brister i utförande eller material vid köpdatumet. Garantin är begränsad 
gällande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte några skyldigheter 
inklusive men inte begränsat till oförutsedda skador eller följdskador. 
Garantin är inte giltig om produkten har missbrukats, använts i strid med 
bruksanvisningen eller inte anslutits på rätt sätt. Denna garanti täcker inte:

 – eventuella skador på produkten som uppstått till följd av felaktigt 
underhåll

 – produkter som har ändrats eller modifierats
 – produkter där ursprungliga identifieringsmärkningar (varumärke, 

serienummer) har målats över, ändrats eller tagits bort
 – eventuella skador som uppstått till följd av att bruksanvisningen inte 

efterföljts
 – alla icke CE-produkter

 – eventuella produkter som har försökts repareras av en icke-kvalificerad 
yrkesman eller utan föregående medgivande från Techtronic 
Industries.

 – eventuella produkter som anslutits till felaktig strömförsörjning 
(ampere, volt, frekvens)

 – eventuella produkter som använts med olämplig bränsleblandning 

(bränsle, olja, oljeprocent)

 – eventuella skador som uppstått till följd av yttre påverkan (kemisk, 
fysisk, stötar) eller främmande ämnen

 – normalt slitage av reservdelar

 – olämplig användning, överbelastning av verktyget

 – användningen av icke-godkända tillbehör eller delar

 – tillbehör till elverktyg som medföljde verktyget eller köpts separat. 
Sådana undantag inkluderar men är inte begränsat till skruvmejselbits, 
borrbits, slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

 – Komponenter (delar och tillbehör) är föremål för naturligt slitage, 
inklusive men inte begränsat till service- och underhållssatser, 
kolborstar, kullager, chuck, tillbehör eller tillhörande SDS-borrbit, 

strömsladd, hjälphandtag, transportväska, slipplatta, dammpåse, 
dammutblåsrör, filtbrickor, stift och fjädrar till mutterdragare osv.

4. Vid service måste produkten skickas eller uppvisas för en RYOBI-
auktoriserad servicestation som står angiven för varje land i följande 
adresslista över servicestationer. I vissa länder tar din lokala RYOBI-

återförsäljare på sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-
serviceorganisationen. När en produkt skickas till en RYOBI-servicestation, 

ska produkten paketeras säkert utan något farligt innehåll såsom bensin, 
markeras med avsändarens adress samt en kort beskrivning av felet.

5. En reparation/ett utbyte under denna garanti är kostnadsfri. Det utgör inte 
en förlängning eller förnyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg 
blir vår egendom. I vissa länder måste leveranskostnader eller porto betalas 
av avsändaren. Dina lagstadgade rättigheter som härrör från köpet av 
verktyget förblir opåverkade

6. Denna garanti är giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island, Norge, 
Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanför dessa länder, kontakta din 
auktoriserade RYOBI-återförsäljare för att avgöra om en annan garanti 
gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar närmaste auktoriserade servicecenter genom att gå till http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



RU  УСЛОВИЯ ПРИМЕНЕНИЯ ГАРАНТИИ НА ПРОДУКЦИЮ RYOBI®

Помимо законных прав, возникающих при покупке, данное изделие 
покрывается гарантией в соответствии с приведенными ниже пунктами.

1. Гарантийный период для покупателя составляет 24 месяца с даты 
покупки изделия. Дата покупки должна быть подтверждена счетом 
или другим свидетельством покупки. Данное изделие предназначено 
только для частного использования покупателем. Поэтому гарантия 
не распространяется на использование в профессиональных или 
коммерческих целях.

2. Предусмотрена возможность продления для части изделий линейки 
электроинструментов (AC/DC) гарантийного периода с помощью 
регистрации на сайте www.ryobitools.eu. Право инструмента на 
продление гарантийного периода четко указано в магазинах и / или на 
упаковке / и содержится в сопутствующей инструменту документации. 
Конечный пользователь должен зарегистрировать свой приобретенный 
инструмент в течение 30 дней с даты покупки. Конечный пользователь 
может зарегистрировать свой инструмент на продление гарантии 
в стране своего проживания, если она указана в форме онлайн-
регистрации. Кроме того, конечный пользователь должен дать свое 
согласие на хранение данных, которые необходимо ввести в онлайн-
форму и принять правила и условия. Подтверждение регистрации, 
которое вы получите по электронной почте и оригинальный чек, 
в котором указана дата покупки, будут служить доказательством 
продленной гарантии.

3. Гарантия покрывает в течение гарантийного периода все дефекты 
качества или материала изделия на дату покупки. Гарантия ограничена 
ремонтом и / или заменой и не включает никакие другие обязательства, 
включая, но не ограничиваясь случайными или косвенными убытками. 
Гарантия становится недействительной, если изделие использовалось 
не по назначению, вопреки инструкциям, данным в Руководстве 
пользователя или было неправильно подключено. Настоящая 
гарантия не распространяется на:

 – любые повреждения изделия в результате неправильного 
технического обслуживания

 – любые изделия, подвергшиеся изменениям и модификации
 – любые изделия, оригинальные идентификационные отметки 

которого (торговая марка, серийный номер) были повреждены, 
изменены или удалены

 – любые повреждения, вызванные несоблюдением инструкций 
Руководства пользователя

 – любые изделия, не относящиеся к CE
 – любые изделия, подвергшиеся попыткам ремонта 

неквалифицированным работником или без предварительного 
утверждения компанией Techtronic Industries.

 – любые изделия, подключенные к неправильному источнику 
питания (сила тока, напряжение, частота)

 – любые изделия, в которых использовались несоответствующие 
топливные смеси (топливо, масло, процент масла)

 – любые повреждения, вызванные внешними воздействиями 
(химические, физические, удары) или посторонними веществами

 – нормальный износ и разрыв запасных деталей
 – несоответствующее использование, перегрузка инструмента
 – использование неутвержденных аксессуаров и запасных деталей
 – аксессуары электроинструментов, поставляемые с инструментом 

или приобретаемые отдельно. Такие исключения включают, но 
не ограничиваются сверла шуруповертов, дрелей, абразивные 
диски, наждачную бумагу, лезвия и боковые направляющие

 – компоненты (детали и аксессуары), подверженные естественному 
износу и разрыву, включая, но не ограничиваясь наборы для 
технического обслуживания, угольные щетки, подшипники, 
патроны, насадки сверл SDS, кабели питания, дополнительные 
ручки, футляры для транспортировки, шлифовальные плиты, 
пылеприемники, трубки для отсасывания пыли, войлочные 
шайбы, штыри и пружины ударных ключей и др.

4. Для проведения технического обслуживания изделие следует 
направлять в авторизованные сервисные центры RYOBI, указанные 
для каждой страны в приведенном ниже списке адресов станций 
сервисного обслуживания. В некоторых странах местные дилеры 
RYOBI отправляют изделия в сервисные организации RYOBI. При 
отправке изделия в сервисный центр RYOBI, изделие должно быть 
безопасно упаковано и не содержать никаких опасных веществ, 
таких как бензин, должен быть подписан адрес отправителя и 
сопровождаться кратким описанием неисправности.

5. Ремонт / замена проводится в рамках настоящей гарантии бесплатно. 
Он не продлевает гарантию и не начинает новый гарантийный период. 
Замененные детали и инструменты становятся нашей собственностью. 
В некоторых странах отправитель должен оплачивать стоимость 
отправки. Ваши законные права, возникшие при покупке инструмента, 
остаются неизменными

6. Данная гарантия действительна в Европейском Сообществе, 
Швейцарии, Исландии, Норвегии, Лихтенштейне, Турции и России. 
Вне указанных территорий обращайтесь к своему авторизованному 
дилеру RYOBI, чтобы узнать, применяются ли условия каких-либо 
других гарантий.

УПОЛНОМОЧЕННЫЙ СЕРВИСНЫЙ ЦЕНТР
Чтобы найти ближайший уполномоченный сервисный центр, обратитесь 
к веб-сайту http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

I tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som følger av kjøpet, er dette 
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 måneder for konsumenter og gjelder fra den datoen 
som produktet ble kjøpt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura 
eller annet kjøpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument- 
og privat bruk. Så det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell 
bruk.

2. For en del av utvalget av elektriske verktøy (AC/DC) er det mulighet til å 
utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk 
av registreringen på nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av 
verktøyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker 
og7eller på pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. 
Sluttbrukeren må registrere sine nylig anskaffede verktøy online innen 30 
dager etter kjøpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede 
garantien i sitt land hvis det er opplistet på online registreringsskjemaet 
der dette alternativet er gyldig. Videre må sluttbrukere gi sitt samtykke til 
oppbevaring av dataene som kreves for å gå online, og de må godta vilkår 
og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut på e-post, og den 
originale fakturaen som viser kjøpsdato, vil tjene som bevis for den utvidede 
garantien.

3. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden på grunn 
av defekter i utførelse eller materiale på kjøpsdato. Garantien er begrenset 
til å reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, 
inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller følgesmessige skader. 
Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt på annen 
måte enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til på feil 
måte. Denne garantien gjelder ikke for:

 – enhver skade på produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold
 – ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert
 – ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke, 

serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fjernet
 – enhver skade som forårsakes av ikke-overholdelse av 

instruksjonshåndboken
 – ethvert ikke-CE-produkt

 – ethvert produkt som har blitt forsøkt reparert eller av en ikke-kvalifisert 
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

 – ethvert produkt tilkoblet feil strømforsyning (ampere, spenning, 
frekvens)

 – ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, 
prosentandel olje)

 – enhver skade som er forårsaket av eksterne påvirkninger (kjemiske, 
fysiske, støt) eller fremmede stoffer

 – normal slitasje og slitereservedeler

 – feil bruk, overbelastning av verktøyet
 – bruk av ikke-godkjent tilbehør eller deler
 – Elektrisk verktøytilbehør levert med verktøyet eller kjøpt separat. 

Slike ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, 

drillbits, slipedisker, sandpapir og blader, lateral føring
 – Komponenter (deler og tilbehør) som er utsatt for naturlig slitasje, 

inkludert, men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett, 

karbonbørster, lagre, chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak, 
strømledning, hjelpehåndtak, transportbæreveske, sandingsplate, 
støvpose, støvutslippsrør, filtpakninger, støtnøkkelpinner og fjær, osv.

4. For service må produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den følgende listen 
over servicestasjonsadresser. I noen land sender den lokale RYOBI-

forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved å sende et 
produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet være sikkert pakket uten 
noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse og fulgt 
av en kort beskrivelse av feilen.

5. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjør ingen 
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller 
verktøy blir vår eiendom. I noen land vil leveringskostnader eller frankering 
måtte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstår fra 
kjøp av verktøyet forblir uberørte.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia 
og Russland. Utenfor disse områdene ta kontakt med din autoriserte 
RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For å finne et autorisert servicesenter i nærheten, gå til http://no.ryobitools.eu/

header/service-and-support/service-agents.



CS  ZÁRUČNÍ PODMÍNKY RYOBI® 

Kromě zákonných práv vyplývajících z koupě výrobku se na tento výrobek 
vztahuje také níže uvedené záruka.

1. Záruční doba pro spotřebitele je 24 měsíců a začíná datem nákupu výrobku. 
Datum musí být zaznamenáno na faktuře nebo jiném dokladu o koupi. 
Tento výrobek je navržen a určen pouze pro soukromé účely spotřebitelů. 
Záruka se tedy nevztahuje na profesionální nebo komerční využití výrobku.

2. U některých elektrických nástrojů (AC/DC) je možné záruční dobu 
prodloužit. K tomu je nutná registrace na stránkách www.ryobitools.eu. 
Možnost prodloužené záruční doby výrobků je jasně uvedena v prodejnách, 
popř. na obalech nebo v dokumentech o výrobku. Koncový uživatel musí 
svůj nový nástroj zaregistrovat online do 30 dnů od data nákupu. Koncový 
uživatel se může k prodloužené záruční době zaregistrovat v zemi trvalého 
pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registračním formuláři 
u výrobku, kde je tato možnost dostupná. Koncoví uživatelé musí dále 
souhlasit s uložením osobních údajů, která musí zadat na internetu, a 
přijmout obchodní podmínky. E-mail s potvrzením registrace a původní 
faktura s datem koupě poslouží jako důkaz o prodloužené záruce.

3. Záruka se vztahuje na veškeré vady na výrobku v rámci záruční doby 
způsobené výrobními vadami nebo vadami materiálu v době koupě. Záruka 
je omezena na opravu, popřípadě výměnu a nezahrnuje žádné další 
povinnosti, včetně mimo jiné vedlejších či následných odškodnění. Záruka 
neplatí při použití výrobku k nevhodným účelům, v rozporu s uživatelskou 
příručkou nebo při nesprávném zapojení. Záruka se nevztahuje na:

 – veškeré škody na výrobku způsobené nesprávnou údržbou
 – veškeré produkty, které byly pozměněny nebo upraveny
 – veškeré produkty, kde byly původní identifikační prvky (obchodní 

značka, sériové číslo) poničeny, pozměněny nebo odstraněny
 – veškeré škody způsobené nedodržováním pokynů uživatelské příručky
 – veškeré produkty bez CE certifikace
 – veškeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovaný odborník 

nebo opravy bez předchozího svolení společnosti Techtronic 
Industries.

 – veškeré produkty zapojené do nesprávného elektrického zdroje 

(proud, napětí, frekvence)
 – veškeré produkty používané s nevhodnou palivovou směsí (palivo, 

olej, procento oleje)

 – veškeré škody způsobené externími vlivy (chemickými, fyzickými, 
nárazy) nebo cizími látkami

 – běžné opotřebování dílů
 – nevhodné použití, přetěžování nástroje
 – použití neschválených příslušenství nebo dílů
 – příslušenství k elektrickému nástroji poskytnuté s nástrojem nebo 

zakoupené samostatně. Tyto výjimky se vztahují mimo jiné na 
šroubovací bity, vrtáky, brusné disky, brusný papír a čepele, postranní 
vodicí lišty

 – komponenty (díly a příslušenství) podléhající přirozenému 
opotřebování, včetně mimo jiné servisních sad, karbonových kartáčů, 
ložisek, sklíčidla, SDS nástavce na vrtací bity, napájecího kabelu, 
pomocné rukojeti, přepravního pouzdra, brusné desky, prachového 
vaku, výfukové prachové trubice, plstěných podložek, západek a 
pružin rázového utahováku atd.

4. K provedení servisu musí být výrobek zaslán nebo předán do 
autorizovaného servisního centra společnosti RYOBI, jejichž adresy jsou 
uvedeny podle zemí v seznamu servisních center. V některých zemích za 
vás výrobek pošle servisní organizaci RYOBI sám prodejce výrobků této 
značky. Při zasílání výrobku do servisního centra RYOBI je potřeba výrobek 
bezpečně zabalit bez nebezpečného obsahu jako benzín, opatřit adresou 
odesílatele a připojit krátký popis závady.

5. Oprava, popř. výměna v rámci této záruky je zdarma. Neznamená to 
prodloužení nebo začátek nové záruční lhůty. Vyměněné díly nebo 
nástroje přejdou do našeho vlastnictví. V některých zemích platí poštovné 
odesílatel. Vaše zákonná práva vyplývající z koupě tohoto nástroje zůstávají 
nedotčená.

6. Tato záruka platí v Evropském Společenství, Švýcarsku, Norsku, 
Lichtenštejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato území kontaktujte 
autorizovaného prodejce značky RYOBI, který zjistí, zda se na výrobek 
vztahuje jiná záruka.

POVĚŘENÉ SERVISNÍ STŘEDISKO
Pro nalezení nejbližšího pověřeného servisního střediska navštivte http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprócz praw ustawowych wynikających z zakupu produkt jest objęty gwarancją, 
której warunki podano poniżej.

1. Okres gwarancyjny wynosi 24 miesiące dla konsumentów i rozpoczyna się 
w dniu zakupu produktu. Datę zakupu należy udokumentować fakturą lub 
innym dowodem zakupu. Produkt został zaprojektowany i jest przeznaczony 
do użytku konsumenckiego i prywatnego. W związku z tym gwarancja nie 
obejmuje zastosowań profesjonalnych i komercyjnych.

2. Istnieje możliwość wydłużenia okresu gwarancyjnego dla części 
asortymentu narzędzi ręcznych z napędem mechanicznym (AC/DC) 
poprzez zarejestrowanie produktu na stronie internetowej www.ryobitools.
eu. Kwalifikowalność narzędzi do wydłużenia okresu gwarancyjnego jest 
wyraźnie określona w sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji 
produktu. Użytkownik końcowy musi zarejestrować nowo kupione 
narzędzia online w ciągu 30 dni od daty zakupu. Użytkownik końcowy 
może zarejestrować się w celu przedłużenia gwarancji w swoim kraju 
zamieszkania, jeżeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online, 
gdzie opcja ta obowiązuje. Ponadto użytkownicy końcowi muszą wyrazić 
zgodę na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej 
i zaakceptować regulamin. Dowodem wydłużenia gwarancji jest 
wysyłane pocztą elektroniczną potwierdzenie rejestracji i oryginał faktury 
potwierdzającej datę zakupu.

3. Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie 
gwarancyjnym wynikające usterek wykonania lub materiału obecnych 
w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany 
i nie obejmuje żadnych innych zobowiązań, w tym między innymi 
odpowiedzialności za szkody przypadkowe lub wtórne. Gwarancja nie 
obowiązuje, jeżeli produkt był nieprawidłowo używany, używany niezgodnie 
z instrukcją lub nie był prawidłowo podłączony. Gwarancja nie obejmuje:

 – uszkodzenia produktu wynikającego z nieprawidłowej konserwacji,
 – produktu, który został zmieniony lub zmodyfikowany,
 – produktu, którego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer 

seryjny) zostało zniszczone, zmienione lub usunięte,
 – jakichkolwiek uszkodzeń wynikających z nieprzestrzegania instrukcji,
 – jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,
 – jakiegokolwiek produktu, który próbowano naprawiać z pomocą 

niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wcześniejszej zgody 
firmy Techtronic Industries.

 – jakiegokolwiek produktu podłączonego nie nieprawidłowego źródła 
zasilania (nieprawidłowe natężenie prądu, napięcie, częstotliwość),

 – jakiegokolwiek produktu, który był używany z nieprawidłową mieszanką 
paliwową (paliwo, olej, procentowy udział oleju),

 – jakichkolwiek uszkodzeń spowodowanych wpływem czynników 
zewnętrznych (chemicznych, fizycznych, drgań) lub substancji obcych,

 – normalnego zużycia części zamiennych,
 – nieprawidłowego użycia, przeciążenia narzędzia,
 – stosowania niezatwierdzonych akcesoriów lub części,
 – akcesoriów narzędzi ręcznych z napędem mechanicznym 

dostarczonych z narzędziem lub kupionych oddzielnie. Takie 
wykluczenia obejmują, między innymi, wymienne ostrza wkrętaka, 
wiertła, tarcze cierne, papier ścierny i ostrza, prowadnicę boczną.

 – elementów (części i akcesoriów) podlegających naturalnemu zużyciu 
obejmujących, między innymi, zestawy do konserwacji i serwisu, 
szczotki węglowe, łożyska, uchwyt, przystawkę wiertła SDS, gniazdo, 
przewód zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynię transportową, płytę 
szlifierską, worek pyłowy, rurę odprowadzania pyłu, podkładki filcowe, 
kołki i sprężyny klucza udarowego itp.

4. W celu serwisowania produkt należy wysłać lub okazać w autoryzowanym 
punkcie serwisowym RYOBI znajdującym się na przedstawionym poniżej 
wykazie punktów serwisowych w poszczególnych krajach. W niektórych 
krajach lokalny dystrybutor produktów RYOBI podejmuje się wysyłki 
produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysyłki do punktu 
serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych 
substancji, na przykład benzyny — należy bezpiecznie zapakować i 
dołączyć adres nadawcy oraz krótki opis usterki.

5. Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezpłatna. Nie 
stanowi jednak o przedłużeniu lub rozpoczęciu od nowa biegu okresu 
gwarancyjnego. Wymienione części lub narzędzia stają się naszą 
własnością. W przypadku niektórych krajów nadawca będzie musiał 
uregulować koszty dostawy lub opłaty pocztowe. Prawa ustawowe 
wynikające z zakupu narzędzia pozostają niezmienione.

6. Niniejsza gwarancja obowiązuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii, 
Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami należy 
skontaktować się z autoryzowanym dostawcą produktów RYOBI i ustalić, 
czy obowiązuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najbliższy autoryzowany punkt serwisowy można wyszukać w witrynie 
internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



RO   
CONDIŢII DE APLICARE A GARANŢIEI PENTRU PRODUSELE 
RYOBI®

În plus faţă de condiţiile statutare rezultate din achiziţionarea acestui produs, 
acesta este acoperit de garanţia stipulată mai jos.

1. Perioada de garanţie este de 24 de luni pentru consumatori şi începe 
de la data achiziţionării produsului. Data de începere a garanţiei trebuie 
demonstrată cu o factură sau altă dovadă a cumpărării produsului. Produsul 
este destinat şi conceput doar pentru utilizare în scopuri personale. Din 
acest motiv, nu se oferă garanţie pentru utilizarea sa în scop profesional 
sau comercial.

2. Există posibilitatea de extindere a perioadei de garanţie pentru gama de 
unelte electrice (de CA/CC) peste perioada stipulată mai sus prin înscrierea 
produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 
de extindere a garanţiei este afişată în mod clar în magazinele de vânzare 
şi/sau pe ambalaj sau este inclusă în documentaţia livrată împreună cu 
produsul. Utilizatorul final este obligat să-şi înregistreze produsul online în 
termen de maxim 30 de zile de la achiziţia acestuia. Utilizatorul final poate 
înregistra produsul pentru garanţia extinsă oferită în ţara sa de rezidenţă 
dacă aceasta este listată în formularul de înregistrare online şi dacă această 
opţiune este validă. În plus, utilizatorii finali trebuie să-şi dea acordul pentru 
stocarea datelor personale solicitate la înregistrarea online şi trebuie să 
accepte termenii şi condiţiile. Mesajul de confirmare a înregistrării, trimis 
prin e-mail şi factura originală cu data achiziţiei vor dovedi perioada de 
garanţie extinsă.

3. Garanţia acoperă toate defecţiunile produsului survenite în perioada de 
garanţie datorate defectelor de execuţie sau materialelor folosite, începând 
cu data achiziţiei acestuia. Garanţia este limitată la reparare şi/sau înlocuire 
şi nu include alte obligaţii, inclusiv, dar fără a se limita la daune accidentale 
sau rezultate pe cale de consecinţă. Garanţia îşi pierde valabilitatea dacă 
produsul este utilizat necorespunzător, utilizat neconform cu instrucţiunile 
de utilizare din manualul cu instrucţiuni sau conectat incorect. Garanţia nu 
se aplică în cazul:

 – oricărei defecţiuni survenite în urma întreţinerii necorespunzătoare a 
produsului

 – oricărui produs alterat sau modificat
 – oricărui produs la care inscripţiile cu datele de identificare (marca 

comercială, numărul de serie) au fost şterse, modificate sau 
îndepărtate

 – oricărei defecţiuni datorate neconformării cu instrucţiunile din manualul 
de utilizare

 – oricărui produs necertificat CE
 – oricărui produs asupra căruia au fost efectuate tentative de reparare 

de către personal necalificat sau fără autorizaţie prealabilă din partea 
Techtronic Industries.

 – oricărui produs conectat la o sursă de alimentare necorespunzătoare 
(curent, tensiune, frecvenţă)

 – oricărui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzător 
(combustibil, ulei, proporţii de adaos ulei)

 – oricăror defecţiuni datorate unor influenţe externe (chimice, fizice, 
şocuri) sau substanţe străine

 – uzurii şi fisurării normale a pieselor de rezervă
 – utilizării neadecvate, suprasolicitării uneltei
 – utilizării de piese şi accesorii neaprobate
 – accesoriilor pentru unealtă furnizate odată cu aceasta sau achiziţionate 

separat. Aceste excluderi se aplică, dar fără a se limita la următoarele: 
burghie, biţi de şurubelniţă, discuri abrazive, hârtie abrazivă şi lame de 
tăiere, ghidaje laterale

 – Componentele (piese şi accesorii) supuse uzurii normale, care includ, 
fără a se limita la, kituri de întreţinere şi service, perii de cărbune, 
rulmenţi, mandrină, adaptor pentru burghie SDS, cordon de alimentare, 
mânere auxiliare, cutie de transport, placă pentru şlefuit, sac pentru 
praf, tub pentru evacuarea prafului, discuri de pâslă, adaptoare şi 
resorturi pentru cheile de strângere prin vibrare, etc.

4. Pentru efectuarea reparaţiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru 
de reparaţii autorizat RYOBI din lista următoare de centre de reparaţii 
prezentate pentru fiecare ţară. În anumite ţări, reprezentatul local RYOBI 
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparaţii RYOBI. Atunci 
când trimiteţi produsul spre reparare la un centru de reparaţii RYOBI, acesta 
trebuie ambalat în siguranţă, fără conţinut periculos (cum ar fi benzină), 
marcat cu adresa expeditorului şi însoţit de o scurtă descriere a defectului. 

5. Repararea/înlocuirea în perioada de garanţie este gratuită. Aceasta nu este 
însoţită de o prelungire sau o reiniţiere a perioadei de garanţie. Piesele 
sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. În anumite ţări, taxele de 
expediţie sau poştale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare 
rezultate din achiziţia produsului rămân neschimbate

6. Această garanţie este valabilă în Comunitatea Europeană, Elveţia, Islanda, 
Norvegia, Liechtenstein, Turcia şi Rusia. În afara acestor zone, vă rugăm 
să contactaţi reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina dacă se 
aplică alt tip de garanţie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a găsi un centru de service autorizat lângă dvs., vizitați http://uk.ryobitools.

eu/header/service-and-support/service-agents.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

A vásárlásból adódó törvényben rögzített jogok mellett a termékre az alábbi 

garancia vonatkozik.

1. A fogyasztói garancia tartama 24 hónap, mely a termék vásárlásának 
napjával kezdődik. Ezt a dátumot számlával vagy a vásárlást igazoló egyéb 
dokumentummal kell bizonyítani. A termék rendeltetése csak fogyasztói és 
magáncélú használat. Ezért professzionális vagy kereskedelmi használat 
esetén a garancia nem érvényes.

2. A szerszámgépek (egyenáramú/váltóáramú) egy részénél a garancia 

időtartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztrálva meghosszabbítható. 
Az áruházakban, a csomagoláson, illetve a termék dokumentációjában 

egyértelműen jelezve van, hogy az adott termék garanciája 
meghosszabbítható-e. A végfelhasználónak a vásárlás dátumától számított 
30 napon belül regisztrálnia kell az újonnan vásárolt szerszámot. A 
végfelhasználó akkor regisztrálhat a kiterjesztett garanciára, ha az ország, 
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztrációs űrlapon azon országok 
között, ahol választható ez az opció. Ezenkívül a végfelhasználónak bele 
kell egyeznie az online regisztrálás során szükséges adatok tárolásába, 
és el kell fogadnia a felhasználási feltételeket. A kiterjesztett garanciát a 
regisztráció beérkezéséről e-mailben küldött visszaigazolás és a vásárlás 
dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.

3. A garancia a termék vásárlásakor fennálló, a gyártás során keletkezett 
hibákra és anyaghibákra érvényes a garanciális időtartamon belül. A 
garancia csak a javításra/cserére korlátozódik, és nem terjed ki semmilyen 

egyéb kötelezettségre, nem kizárólagosan ideértve a véletlen vagy 

szándékos rongálást. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem 

megfelelően, a használati utasításban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem 
megfelelően csatlakoztatva használták. A garancia nem vonatkozik:

 – a terméket a nem megfelelő karbantartás következtében ért 
károsodásra

 – megváltoztatott vagy átalakított termékre

 – olyan termékre, melyen az eredeti azonosítókat (védjegy, sorozatszám) 

megrongálták, megváltoztatták vagy eltávolították

 – a használati utasítás be nem tartásából eredő kárra
 – CE jelöléssel nem rendelkező termékekre
 – olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries által 

nem feljogosított szerelő javított
 – nem megfelelő (áramerősségű, feszültségű, frekvenciájú) áramforrásra 

csatlakoztatott termékre

 – nem megfelelő üzemanyag-keverékkel (üzemanyag, olaj, olaj aránya) 
használt termékre

 – külső (vegyi, fizikai, ütés) hatásokból vagy idegen anyagokból eredő 
károkra

 – a cserélhető alkatrészek természetes kopására és elhasználódására
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére

 – nem jóváhagyott tartozékok és alkatrészek használatára

 – A szerszámmal adott vagy külön megvásárolt tartozékokra. 
Ilyenek például (de nem kizárólag) a csavarhúzófejek, fúrószárak, 
csiszolókorongok, csiszolópapír, kések, oldalirányú terelők.

 – A természetes kopásnak, elhasználódásnak kitett alkatrészek 

és kiegészítők, például (de nem kizárólag) szerviz- és 
karbantartókészletek, szénkefék, csapágyak, tokmány, SDS fúrószár 
csatlakozója, tápkábel, segédfogantyú, szállítótok, csiszolólap, 
porzsák, porelvezető cső, filcalátétek, ütőműves csavarbehajtó gép 
csapszege és rugója stb.

4. A terméket javításra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe; 

ezeket az egyes országokhoz a következő listában találja. Egyes 
országokban a helyi RYOBI kereskedő vállalja a termék elszállítását a 
RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, például benzin nélkül 
csomagolva, a feladó címét feltüntetve, a hiba rövid leírásával együtt küldje 
el a RYOBI szervizbe.

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

Nem jelenti a garanciális időtartam újraindulását. A kicserélt alkatrészek 
és szerszámok a mi tulajdonunkba kerülnek. Egyes országokban a 
szállítás vagy postázás költségét a feladó viseli. A vevőnek a szerszám 
megvásárlásából adódó törvényes jogai nem változnak.

6. Jelen garancia az Európai Közösségben, Svájcban, Izlandon, Norvégiában, 
Liechtensteinben, Törökországban és Oroszországban érvényes. E 
területen kívül kérdezze meg a RYOBI forgalmazót, hogy milyen garancia 
van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT

A legközelebbi hivatalos szervizközpont megtalálásához látogasson el a http://

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



LT  „RYOBI®“ GARANTIJOS TAIKYMO SĄLYGOS

Papildant bet kokias įstatymuose numatytas perkant atsirandančias teises, šiam 
įrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 mėnesių trukmės garantija nuo įrenginio 
įsigijimo datos. Ši data turi būti nurodyta sąskaitoje faktūroje ar kitame 
pirkimą įrodančiame dokumente. Šis įrenginys skirtas tik vartotojų rinkai 
ir asmeniniam naudojimui. Todėl garantija netaikoma, jei įrenginys 
naudojamas profesinėms ar komercinėms reikmėms.

2. Įsigijus tam tikrus elektrinius įrenginius (AC/DC), suteikiama galimybė 
pratęsti garantiją, kad ji galiotų ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis 
registracija interneto svetainėje www.ryobitools.eu. Ar galima pratęsti 
įrenginio garantinį laikotarpį, aiškiai nurodoma parduotuvėse ir (arba) ant 
įrenginio pakuotės, ir (arba) įrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas 
turi užregistruoti savo naujai įsigytą įrenginį per 30 dienų nuo įsigijimo 
datos. Galutinis naudotojas gali registruotis išplėstinei garantijai savo 
gyvenamojoje šalyje, jei ji nurodyta internetinėje registracijos formoje, 
kurioje siūloma tokia galimybė. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su 
duomenų, kuriuos reikia įvesti internetu, saugojimu ir svetainės naudojimo 
sąlygomis. Kaip išplėstinės garantijos įrodymas naudojamas registracijos 
patvirtinimo kvitas, atsiunčiamas el. paštu, ir originali sąskaita faktūra, 
kurioje nurodyta įsigijimo data.

3. Ši garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus įrenginio trūkumus, 
atsiradusius dėl gamybos arba medžiaginių defektų nuo įsigijimo datos. 
Ši garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokių kitų 
įsipareigojimų, įskaitant (bet tuo neapsiribojant) šalutinius arba antrinius 
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei įrenginys buvo naudojamas 
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukciją arba netinkamai 
prijungtas. Ši garantija netaikoma:

 – jokiai įrenginiui padarytai žalai, kurią lėmė netinkama techninė 
priežiūra;

 – jokiam įrenginiui, kuris buvo keičiamas ar modifikuojamas;
 – jokiam įrenginiui, kurio originalūs identifikavimo ženklai (prekės 

ženklas, serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pašalinti;
 – jokiai žalai, kurią lėmė naudojimo instrukcijos nesilaikymas;
 – jokiems CE ženklu nepažymėtiems įrenginiams;
 – jokiam įrenginiui, kurį bandė remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba 

kuris buvo remontuojamas be „Techtronic Industries“ leidimo;
 – jokiam įrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo 

(netinkamos srovės, įtampos, dažnio);
 – jokiam įrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degalų mišiniu 

(degalai, alyva, maišymo santykis);

 – jokiai žalai, kurią lėmė išorinis poveikis (cheminis, fizinis, smūgiai) arba 
pašalinės medžiagos;

 – dėvimosioms dalims;
 – netinkamam naudojimui, įrenginio perkrovai;
 – nepatvirtintų priedų arba dalių naudojimui;
 – su įrenginiu pateiktiems arba atskirai įsigytiems elektrinio įrenginio 

priedams. Šios išimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvų antgalius, 
grąžtų antgalius, šlifavimo diskus, švitrinį popierių ir geležtes, šoninį 
kreiptuvą;

 – komponentams (dalims ir priedams), kurie natūraliai dėvisi, įskaitant 
(bet tuo neapsiribojant) įprastinės ir techninės priežiūros rinkinius, 
anglinius šepetėlius, guolius, laikiklį, SDS grąžtų antgalių priedą arba 
lizdą, maitinimo kabelį, pagalbinę rankeną, nešiojimo dėklą, šlifavimo 
diską, maišelį dulkėms, dulkių ištraukimo vamzdelį, fetro poveržles, 
smūginio veržliarakčio kaiščius ir spyruokles ir pan.

4. Prireikus atlikti priežiūros darbus, įrenginį reikia siųsti arba atvežti RYOBI 
įgaliotajam priežiūros centrui, nurodytam kiekvienos šalies priežiūros centrų 
adresų sąraše. Kai kuriose šalyse vietinis RYOBI atstovas siunčia įrenginį 
RYOBI priežiūros organizacijai. Siunčiant įrenginį RYOBI priežiūros centrui, 
reikia saugiai jį supakuoti pašalinant visas pavojingas medžiagas, pvz., 
benziną, nurodyti ant pakuotės siuntėjo adresą ir pridėti trumpą gedimo 
aprašymą.

5. Pagal šią garantiją remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie 
veiksmai nelaikomi garantijos pratęsimu arba naujo garantinio laikotarpio 
pradžia. Dalys arba įrenginiai, kuriuos pakeitėme, tampa mūsų nuosavybe. 
Kai kuriose šalyse pristatymo ir pašto išlaidas turi padengti siuntėjas. 
Įstatymuose numatytos jūsų teisės, atsirandančios perkant įrenginį, lieka 
nepakeistos

6. Ši garantija galioja Europos bendrijoje, Šveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje, 
Lichtenšteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne šiose šalyse, kreipkitės į 
įgaliotąjį RYOBI atstovą ir sužinokite, ar jums taikoma kita garantija.

ĮGALIOTAS TECHNINĖS PRIEŽIŪROS CENTRAS
Jei norite surasti įgaliotą techninės priežiūros centrą netoli Jūsų, apsilankykite 
interneto svetainėje http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents.

LV  RYOBI® GARANTIJAS PIEMĒROŠANAS NOSACĪJUMI

Papildus jebkādām likumiskajām tiesībām, kuras rodas, veicot pirkumu, 
izstrādājums tiek nodrošināts ar tālāk tekstā noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patērētājiem ir 24 mēneši, tā atskaite tiek sākta 
no datuma, kurā veikta izstrādājuma iegāde. Šim datumam jābūt 
dokumentētam rēķinā vai citā pirkumu apliecinošā dokumentā. Izstrādājums 
ir radīts un paredzēts tikai patērētāja privātai lietošanai. Saistībā ar 
iepriekšminēto, garantija netiek nodrošināta profesionālas vai komerciālas 
lietošanas gadījumā.

2. Pastāv iespēja pagarināt daļas no elektroinstrumentu klāsta (Maiņstrāvas/
akumulatoru) garantiju ilgāk par iepriekš minēto periodu, izmantojot 
reģistrāciju interneta vietnē www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas pakļauti 
garantijas perioda pagarināšanai, tiek skaidri apzīmēti veikalos un/vai 
uz iepakojuma un izstrādājumu komplektējošajā dokumentācijā. Gala 
lietotājam nepieciešams reģistrē tā iegādāto jauno instrumentu 30 dienu 
laikā no pirkuma datuma. Gala lietotājs var reģistrēties pagarinātajai 
garantijai savā mītnes valstī, ja tā minēta tiešsaistes reģistrācijas veidlapā, 
kurā šī iespēja ir aktīva. Bez tam, gala lietotājam ir jāsniedz piekrišana 
tiešsaistes ievadīšanai nepieciešamo datu glabāšanai un jāpiekrīt 
noteikumiem un nosacījumiem. Reģistrācijas apstiprinājums, kas tiek 
nosūtīts, izmantojot e-pastu, un rēķina oriģināls, kurā norādīts iegādes 
datums, kalpo kā pagarinātās garantijas apstiprinājums.

3. Garantija attiecas uz visiem izstrādājuma defektiem garantijas periodā, kas 
saistīti ar ražošanas vai materiālu defektiem no pirkuma datuma. Šī garantija 
tiek ierobežota ar remontu un/vai nomaiņu un neietver jebkādas citas 
saistības, tajā skaitā, bet ne tikai, cēloņsakarīgos vai saistītos bojājumus. 
Garantija nav spēkā, ja izstrādājums ir nepareizi lietots, izmantots pretēji 
norādēm lietošanas rokasgrāmatā vai bijis nepareizi pieslēgts. Šī garantija 
netiek attiecināta uz:

 – jebkādiem izstrādājuma bojājumiem, kas radušies nepareizas 
uzturēšanas rezultātā

 – jebkuru izstrādājumu, kas ticis pārveidots vai mainīts
 – jebkuru izstrādājumu, kura oriģinālās identifikācijas (preču zīme, 

sērijas numurs) marķējums ir ticis nodzēsts, mainīts vai noņemts
 – jebkādiem bojājumiem, kuri radušies neievērojot norādes lietošanas 

rokasgrāmatā
 – jebkādam izstrādājumam bez CE sertifikācijas
 – jebkuram izstrādājumam, kura remontu mēģinājis veikt nekvalificēts 

personāls vai bez Techtronic Industries iepriekšējas autorizācijas.
 – jebkuram izstrādājumam, kurš bijis pieslēgts neatbilstošu parametru 

(strāvas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam
 – jebkuram izstrādājumam, kurš bijis izmantots ar nepareizu degvielas 

maisījumu (degviela, eļļa, eļļas procentuālais saturs)
 – jebkuriem bojājumiem, kuri radušies ārējas iedarbības (ķīmiskas, 

fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmē
 – detaļu normāla lietošanas nodiluma rezultātā
 – nepareizas lietošanas vai instrumentu pārslodzes rezultātā
 – neapstiprinātu detaļu vai aprīkojuma lietošanas rezultātā
 – elektroinstrumentu aksesuāriem, kas atrodas instrumenta 

komplektācijā vai ir iegādāti atsevišķi. Šis izņēmums attiecināms uz, 
bet neaprobežojoties ar, skrūvgriežu uzgaļiem, urbjiem, abrazīvajiem 
diskiem, smilšpapīru un asmeņiem, sānu vadotnēm

 – komponentiem (daļām un aksesuāriem), kas pakļauti normālam 
nodilumam, ieskaitot, bet neaprobežojoties ar Servisa un apkopju 
komplekti, oglekļa sukas, gultņi, patrona, SDS urbju uztvērējiem 
vai uzlikas, elektrības vads, papildus rokturis, transportēšanas un 
pārnēsāšanas kaste, slīpmašīnas plāksne, putekļu maiss, putekļu 
izvadīšanas caurule, paplākšņi, triecienatslēgu tapas un atsperes, u.t.t.

4. Servisa nodrošināšanai, izstrādājums ir jānodod pilnvarotā RYOBI 
servisa centrā, kas norādīts katrai valstij tālāk minētajā servisa centru 
adrešu sarakstā. Dažās valstīs jūsu vietējais RYOBI izplatītājs uzņemas 
izstrādājuma nosūtīšanu uz RYOBI servisa organizāciju. Nosūtot 
izstrādājumu uz RYOBI servisa centru, izstrādājuma jābūt droši iepakotam, 
tas nedrīkst saturēt bīstamas vielas kā degvielu, sūtījumam jābūt marķētam 
ar sūtītāja adresi un īsu kļūmes aprakstu.

5. Remonts/nomaiņa šīs garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada 
garantijas perioda pagarināšanu vai jaunu garantiju. Nomainītās daļas 
vai instrumentu kļūst par mūsu īpašumu. Dažās valstīs piegādes vai 
pasta izmaksas būs jāapmaksā sūtītājam. Jūsu likumiskās tiesības, kas 
nodibinās, iegādājoties instrumentu, paliek nemainīgas

6. Šī garantija ir spēkā Eiropas Kopienā, Šveicē, Islandē, Norvēģijā, 
Lihtenšteinā, Turcijā un Krievijā. Ārpus šīm teritorijām, lūdzu, sazinieties 
ar jūsu pilnvaroto RYOBI izplatītāju, lai noteiktu, vai ir piemērojama cita 
garantija.

AUTORIZĒTS APKALPOŠANAS CENTRS
Lai atrastu tuvāko autorizēto apkalpošanas centru, apmeklējiet http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven 

jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1. Jamstveno razdoblje za potrošače traje 24 mjeseca i počinje s datumom na 
koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati računom ili drugim 
dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu 

upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slučaju profesionalne ili 
komercijalne uporabe.

2. Postoji mogućnost da se za dio asortimana električnih alata pokretanih 
izmjeničnom strujom (AC/DC) produži gore navedeno jamstveno razdoblje 
putem registriranja na mrežnom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje 
je potrebno zadovoljiti kako bi se produžilo jamstveno razdoblje jasno 
su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar 

dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo 

kupljene alate na mreži u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji korisnik 
može se registrirati za produženo jamstvo u svojoj zemlji boravišta ako se 
nalazi na popisu u mrežnom obrascu za registraciju gdje je ta opcija važeća. 
Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu podataka koji 

su potrebni za mrežni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda 
o prijemu registracije, koja se šalje putem e-pošte, kao i originalni račun s 
vidljivim datumom kupnje poslužit će kao dokaz produženog jamstva.

3. Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja 
koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom 

kupnje. Jamstvo je ograničeno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaća 
nikakve druge obveze, uključujući, ali ne ograničavajući se na slučajne ili 
posljedične štete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, korišten 
u suprotnosti s priručnikom s uputama ili ako je pogrešno spojen. Ovo 
jamstvo ne primjenjuje se na:

 – svaku štetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog 

održavanja
 – svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

 – svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (žig, serijski 
broj) bile oštećene, izmijenjene ili uklonjene

 – svaku štetu prouzročenu nepridržavanjem priručnika s uputama
 – svaki proizvod koji nema oznaku CE

 – svaki proizvod koji je pokušao popraviti nekvalificirani profesionalac 
ili onaj koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic 
Industries.

 – svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor električnog napajanja 
(neodgovarajuća amperaža, napon, frekvencija)

 – svaki proizvod korišten s neodgovarajućom mješavinom goriva 
(neodgovarajuće gorivo, ulje, postotak ulja)

 – svaku štetu prouzročenu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim, 
udarima) ili stranim tvarima

 – normalno habanje i trošenje rezervnih dijelova

 – neodgovarajuću uporabu, preopterećenje alata
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

 – dodatnu opremu električnog alata isporučenu s alatom ili kupljenu 
odvojeno. Takvi izuzetci uključuju ali nisu ograničeni na vrhove 
odvijača, svrdla bušilice, abrazivne diskove, brusni papir i noževe, 
bočnu vodilicu

 – Komponente (dijelovi i pribor) podložne prirodnom trošenju i habanju, 
što uključuje, ali nije ograničeno na komplete za servisiranje i 
održavanje, ugljične četkice, ležajeve, steznu glavu, nastavak ili 
priključak za svrdla za SDS bušilicu, priključni kabel, pomoćnu ručku, 
transportne torbe, brusnu ploču, vreću za prašinu, ispušnu cijev za 
prašinu, podloške od filca, udarni ključ, zatici i opruge, itd.

4. Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlaštenu 

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljedećem popisu s adresama 
servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, vaš lokalni RYOBI 

zastupnik obvezuje se da će poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke 
RYOBI. Kada se proizvod šalje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI, 

proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadržaja kao 
što je benzin, na njemu mora pisati adresa pošiljatelja i mora biti popraćen 
kratkim opisom kvara.

5. Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju 

produženje ili novi početak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati 
postaju naše vlasništvo. U nekim državama troškove isporuke ili poštarinu 
mora platiti pošiljatelj. Vaša zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata 

ostaju nepromijenjena

6. Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Švicarskoj, Islandu, Norveškoj, 
Lihtenštajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih područja vas molimo da se obratite 
svojem ovlaštenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje 

li se drugo jamstvo.

OVLAŠTENI SERVISNI CENTAR
Za pronalaženje ovlaštenog servisnog centra pored vas posjetite http://uk.ryobitools.

eu/header/service-and-support/service-agents.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjärgsetele õigustele, kehtib tootele ka 

alltoodud garantiiga.

1. Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupäeval, mil toode 
osteti. Selle kuupäeva tõestuseks on vaja arvet või mõnda teist tõendit 

ostu sooritamise kohta. Toode on mõeldud eratarbijatele ainult isiklikuks 
kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses või 

kaubanduslikel eesmärkidel.

2. Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) tööriistadele 
on võimalik pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote 

registreerimist veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tööriista võimaliku 
pikendatud garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/või 

pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis. Lõpptarbija peab 

registreerima oma uued tööriistad interneti teel 30 päeva jooksul pärast 

ostupäeva. Lõppkasutaja võib registreerida pikendatud garantiiaja 

saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on 

see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma nõusoleku veebis 

nõutud sisestatavate andmete säilitamiseks ning nad peavad nõustuma 

tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve 

originaal, kus on näha ostu sooritamise kuupäev, on pikendatud garantiiaja 

tõestuseks.

3. Garantii katab kõik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupäeval 
ilmnevad talitlus- või materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/
või väljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas 

ettenägematuid või kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole 
kasutatud sihtotstarbeliselt või kooskõlas kasutusjuhendiga või see on 

valesti ühendatud. Garantii ei kehti järgmistel põhjustel:
 – toode on kahjustatud vale hoolduse tõttu

 – toodet on muudetud

 – toote algupärased identifitseerimismärgised (kaubamärk, 
seerianumber) on rikutud, muudetud või eemaldatud

 – kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejärgimisest

 – tootel puudub CE-märgis

 – toodet on püüdnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik 
või ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.

 – toode on ühendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, 
sagedus)

 – tootega kasutati sobimatut kütusesegu (kütus, õli, õli protsent)
 – välismõjude (keemilised, füüsikalised, elektrilöögid) või võõrkehade 

tekitatud kahju

 – tavapärane kulumine ja katkised varuosad

 – ebaõige kasutamine, tööriista ülekoormamine
 – heakskiitmata tarvikute või osade kasutamine

 – koos tööriistaga saadud või eraldi ostetud elektriliste tööriistade 

tarvikud. Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja otsakuid, 

puuriterasid, lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, külgjuhikuid
 – Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine 

ja vananemine, muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid, 

süsinikharjad, laagrid, padrunid, SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe, 
lisakäepide, transpordikott, lihvplaat, tolmukott, tolmu väljalasketoru, 

vildist seibid, löökmutrivõtme võllid ja vedrud jne.

4. Hoolduseks peab toote saatma või viima RYOBI volitatud teenindusse, 
mille aadressi leiate järgnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava 

riigi alt. Mõnedes riikides võtab kohalik RYOBI edasimüüja enda kanda 
kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel 
RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada 

ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea 

lühikirjeldus.
5. Garantii alusel tehtavad remonditööd / asendamine on tasuta. See 

ei pikenda garantii kehtivusaega ega tähista uue garantiiaja algust. 

Väljavahetatud osad või tööriistad kuuluvad meile. Mõnedes riikides 

maksab kättetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jäävad kehtima tööriista 
ostust tulenevad seadusjärgsed õigused

6. See garantii kehtib Euroopa Ühenduse territooriumil, Šveitsis, Islandil, 
Norras, Liechtensteinis, Türgis ja Venemaal. Väljaspool neid piirkondi võtke 
ühendust volitatud RYOBI edasimüüjaga, et teha kindlaks kas kehtib mõni 
teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/

service-and-support/service-agents.



SK  ZÁRUČNÉ PODMIENKY RYOBI®

Na tento výrobok sa okrem všetkých zákonných práv, vyplývajúcich z nákupu, 
vzťahuje záruka v nasledovnom znení.

1. Záručná doba pre spotrebiteľa je 24 mesiacov a začína plynúť odo dňa, 
kedy bol výrobok zakúpený. Tento dátum musí byť doložený faktúrou alebo 
iným dokladom o zakúpení. Výrobok je navrhnutý a určený pre spotrebiteľov 
a len na súkromné používanie. Preto sa záruka sa neposkytuje v prípade 
použitia na profesionálne a komerčné účely.

2. V prípade elektrického náradia (na striedavý/jednosmerný prúdu AC/DC), 
existuje možnosť predĺženia záručnej doby oproti záručnej dobe, uvedenej 
vyššie, s využitím on-line registrácie na webovej stránke www.ryobitools.
eu. Označenie na náradí o nároku na predĺženie záručnej doby je zreteľne 
uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentácii 

k výrobku. Koncový používateľ musí zaregistrovať svoje novozískané 
náradie on-line do 30 dní odo dňa nákupu. Koncový používateľ sa môže 
zaregistrovať na predĺženú záruku v krajine svojho bydliska, ak je v on-
line registračnom formulári uvedená táto možnosť. Ďalej musia koncoví 
používatelia ešte dať svoj súhlas k uchovávaniu údajov, ktoré je potrebné 
zadať on-line a musia súhlasiť s podmienkami. Potvrdenie o prijatí 
registrácie, ktorý je zasielané e-mailom a originál faktúry, v ktorej je uvedený 
dátum nákupu, slúžia ako dôkaz o predĺženej záruke.

3. Záruka sa vzťahuje na všetky poruchy výrobku v záručnej dobe, spôsobené 
chybami materiálu alebo spracovania k dátumu nákupu. Táto záruka je 
obmedzená na opravu a/alebo výmenu a nezahŕňažiadne ďalšie povinnosti, 
vrátane, okrem iných, náhodné alebo následné škody. Táto záruka je 
neplatná, ak bol výrobok nesprávne používaný, bol používaný v rozpore 
s návodom na použitie alebo bol nesprávne zapojený. Táto záruka sa 
nevzťahuje na:

 – akékoľvek poškodenie výrobku, ktoré bolo spôsobené nesprávnou 
obsluhou

 – akýkoľvek výrobok, ktorý bol zmenený alebo upravený
 – akýkoľvek výrobok, na ktorom bolo poškodené, upravené alebo 

odstránené identifikačné označenie (ochranná známka, výrobné číslo)
 – akékoľvek škody, spôsobené nedodržaním návodu na obsluhu
 – akýkoľvek výrobok, ktorý neobsahujú označenie CE
 – akýkoľvek výrobok, ktorý sa pokúšal opraviť nekvalifikovaný odborník 

alebo bol opravovaný bez predchádzajúceho súhlasu zo strany 
spoločnosti Techtronic Industries.

 – akýkoľvek výrobok, pripojený k nesprávnemu napájaciemu zdroju 
(ampéry, napätie, frekvencia)

 – akýkoľvek výrobok, používaný s nesprávnou palivovou zmesou 
(palivo, olej, percento oleja)

 – akékoľvek poškodenia, spôsobené vonkajšími vplyvmi (chemickými, 
fyzikálnymi, nárazmi) alebo cudzorodými látkami

 – bežné opotrebovanie náhradných dielov
 – nevhodné používanie, preťažovanie nástroja
 – používanie neschváleného príslušenstva a dielov
 – príslušenstvo k elektrickému náradiu, dodávané spolu s náradím alebo 

zakúpené oddelene. Takéto vylúčenia sa vzťahujú, okrem iného, na 
násady skrutkovačov, vrtáky, brúsne kotúče, brúsny papier a čepele, 
bočné vodiace lišty

 – Súčiastky (diely a príslušenstvo), ktoré podliehajú prirodzenému 
opotrebeniu, okrem iného súpravy na servis a údržbu, uhlíky, ložiská, 
skľučovadlá, SDS vrtáky a príslušenstvo, príloh alebo prijímanie, 
napájací kábel, pomocná rukoväť, prepravná skriňa, brúsna doska, 
prachové vrecko, výfuková trubica, plstené podložky, kolíky a pružiny 
na rázový uťahovač atď.

4. Na opravu musí byť výrobok odoslaný alebo doručený do autorizovaného 
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre každú krajinu v nasledovnom 
zozname adries servisných stredísk. V niektorých krajinách miestny 
zástupca RYOBI preberá na seba záväzok zaslať tovar do servisnej 
organizácii RYOBI. Pri odosielaní výrobku do servisného strediska RYOBI 
je potrebné výrobok bezpečne zabaliť bez akéhokoľvek nebezpečného 
obsahu, ako je benzín, s vyznačením adresy odosielateľa, s krátkym 
popisom poruchy.

5. Oprava/výmena je vrámci tejto záruky bezplatná. Neznamená to predĺženie 
záruky alebo spustenie novej záručnej doby. Vymenené diely alebo nástroje 
sa stávajú našim vlastníctvom. V niektorých krajinách náklady na odoslanie 
alebo poštovné musí zaplatiť odosielateľ. Vaše zákonné práva, vyplývajúce 
z nákupu náradia, zostávajú nedotknuté

6. Táto záruka platí v Európskej únii, Švajčiarsku, Islande, Nórsku, 
Lichtenštajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachádzate mimo týchto oblastí, 
obráťte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na určenie, či sa dá uplatniť 
iná záruka.

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

Ak chcete nájsť najbližšie autorizované servisné centrum, navštívte stránku http://

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko določenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek 
velja spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potrošnike 24 mesecev in začne teči z dnem 
nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z računom ali drugim 
dokazilom o nakupu. Izdelek je zasnovan in namenjen izključno za 
potrošnikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne 

uporabe izdelka garancija ne velja.

2. Obstaja možnost podaljšanja garancije na del naše ponudbe električnih 
orodij (AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomočjo 
registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 
orodij za podaljšanje garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah 

in/ali na embalaži oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Končni 
uporabnik mora registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po 

datumu nakupa. Končni uporabnik lahko registrira podaljšano garancijo 
v svoji državi bivanja, če je na obrazcu spletne registracije navedeno, da 
ta možnost velja za njegovo državo. Poleg tega morajo končni uporabniki 
podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni 

dostop in morajo sprejeti pogoje in določila uporabe spletnega mesta. 
Potrdilo o registraciji, ki ga pošljemo prek e-pošte, in originalni račun, ki 
prikazuje datum nakupa, služita kot dokazilo o podaljšani garanciji.

3. Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju 
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa. 

Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vključuje nobenih 
drugih obveznosti, med drugim vključno z naključno ali posledično škodo. 
Garancija ne velja, če je bil izdelek napačno uporabljan, uporabljen v 
nasprotju z navodili iz priročnika za uporabo ali če ni bil pravilno povezan. 
Ta garancija ne velja za:

 – škodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrževanja
 – spremenjen ali prilagojen izdelek

 – izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka, 
serijska številka) je bil poškodovana, spremenjena ali odstranjena

 – škodo, ki je posledica neupoštevanja navodil iz priročnika za uporabo
 – izdelek, ki nima oznake CE

 – izdelek, ki ga je poskušal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je 
bil popravljen brez predhodne odobritve s strani družbe Techtronic 
Industries.

 – izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moč, 
napetost, frekvenca)

 – izdelek, ki je bil uporabljen z neustrezno mešanico goriva (gorivo, olje, 

odstotek olja)

 – škodo, ki jo povzročijo zunanji vplivi (kemični, fizični, mehanski) ali tuje 
snovi

 – rezervne dele, ki so podvrženi običajni uporabi
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

 – uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

 – Dodatno električno orodje, priloženo orodju ali kupljeno ločeno. Take 
izjeme so med drugim nastavki za izvijače, svedri, abrazivni diski, 
brusni papir in rezila, stranska vodila.

 – Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrženi običajni 
obrabi, med drugim vključno s kompleti za servisiranje in vzdrževanje, 
ogljikovimi krtačkami, ležaji, vpenjali, svedrni priključki SDS ali 
sprejemnimi odprtinami zanje, napajalnimi kabli, pomožnimi ročaji, 
prenosnimi kovčki, brusnimi ploščami, vrečkami za prah, cevmi za 
izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in vzmetmi udarnega ključa itd.

4. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblaščeni servisni 
center družbe RYOBI, ki je naveden za vsako državo na naslednjem 
seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih državah se vaš lokalni 
posrednik družbe RYOBI obveže, da bo poslal izdelek na servis družbe 
RYOBI. Ko pošiljate izdelek v servisni center družbe RYOBI, mora biti 
izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je 

npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom pošiljatelja in vsebovati 

kratek opis napake.

5. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplačni storitvi. To pa 
ne predstavlja podaljšanja ali ponovnega začetka garancijskega obdobja. 
Zamenjani deli ali orodja postanejo naša last. V nekaterih državah stroške 
dostave ali poštnino plača pošiljatelj. Vaše zakonsko določene pravice, ki 
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

6. Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Švici, Islandiji, na Norveškem, v 
Lihtenštajnu, v Turčiji in Rusiji. Izven teh območij se obrnite na svojega 
pooblaščenega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali 
velja kakšna druga garancija.

POOBLAŠČEN SERVISNI CENTER
Pooblaščeni servisni center blizu vas poiščite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



UK  ГАРАНТІЙНІ УМОВИ ДЛЯ RYOBI®

Окрім загалом установлених законом прав, що стосуються покупки, цей 
пристрій покривається гарантією, що зазначено нижче.

1. Гарантійний період для споживачів складає 24 місяці і починається 
з моменту придбання цього пристрою. Ця дата повинна бути 
задокументована у накладній або іншому документі, що підтверджує 
покупку. Цей пристрій був розроблений і призначений тільки для 
споживчого та приватного використання. У разі професійного або 
комерційного використання цього пристрою, він втрачає гарантію.

2. Існує можливість подовжити гарантійний період для частини лінійки 
електроінструментів (перемінного/постійного струму), понад період 
описаний вище за допомогою реєстрації на сайті www.ryobitools.
eu. Пристрої, які мають право на подовження гарантійного періоду, 
мають чіткі позначки щодо цього в магазинах і / або на упаковці / та 
документації до пристрою. Кінцевий користувач повинен зареєструвати 
його/її новопридбаний пристрій онлайн протягом 30 днів з дати 
покупки. Кінцевий користувач може зареєструватися для подовження 
гарантійного періоду в своїй країні постійного перебування, якщо вона 
є доступною у відповідній опції онлайн форми реєстрації. Крім того, 
кінцеві користувачі повинні дати свою згоду на зберігання даних, які 
необхідні для введення онлайн, а також вони повинні прийняти правила 
та умови. Отримання підтвердження реєстрації, яке відправляється на 
адресу електронної пошти, та оригінал накладної із зазначеною датою 
покупки буде слугувати доказом подовженої гарантії.

3. Гарантія поширюється на всі дефекти пристрою протягом гарантійного 
терміну щодо недотримання стандартів виробництва або матеріалів 
на дату придбання. Гарантія обмежується ремонтом та/або заміною, 
та не включає в себе будь-яких інших зобов'язань, в тому числі, але 
необмежена у разі випадкових та подальших пошкоджень. Гарантія 
не діє, якщо пристрій використовувався неналежним чином, всупереч 
інструкції з експлуатації або був неправильно підключений до мережі. 
Дана гарантія не поширюється на:

 – пристрої, що були пошкоджені у результаті неправильного 
технічного обслуговування;

 – пристрої, що були видозмінені або модифіковані;
 – пристрої, оригінальне ідентифікаційне (товарний знак, серійний 

номер) маркування яких було пошкоджене, змінене або видалено;
 – будь-які пошкодження, заподіяні недотриманням інструкції з 

експлуатації;
 – пристрої, що не мають маркування CE;
 – пристрої, що бути відремонтовані некваліфікованим фахівцем або 

за відсутності попереднього дозволу від Techtronic Industries;
 – пристрої, підключені до невідповідного джерела живлення (сила 

току, напруження, частота);
 – пристрої, що використовувались із невідповідною паливною 

сумішшю (паливом, оливою, відсотковою часткою оливи);
 – будь-які пошкодження спричинені зовнішнім впливом (хімічним, 

фізичним, стрибкам напруги) або сторонніми речовинами;
 – нормальну амортизацію запасних частин;
 – невідповідне використання, перевантаження пристрою;
 – використання непідтверджених запасних частин або аксесуарів;
 – приладдя до електроінструменту, що постачається разом з 

пристроєм або купуються окремо. Такі винятки враховують але 
не є обмеженими для наконечників викруток, свердел, абразивних 
дисків, наждачного паперу та лез, бічних напрямних

 – компоненти(частини та приладдя) з урахуванням нормального 
зношування, враховуючи, але без обмеження на комплекти 
профілактики та технічного обслуговування, вугільні щітки, 
підшипники, патрони, кріплення або прийом SDS свердел, кабелі 
живлення, додаткові рукоятки, чохли для транспортування, 
шліфувальні пластини, мішки для збору пилу, трубки вихлопу, 
фетрові кільця, штирі і пружини гайковерту і т.д.

4. Для обслуговування, пристрій має бути відправлений або поданий до 
одного з авторизованих сервісних центрів RYOBI, які перелічені для 
кожної країни у наступному переліку адрес сервісних центрів. У деяких 
країнах місцевий дилер RYOBI зобов'язується відправити пристрій до 
сервісного центру RYOBI. При відправленні пристрою до сервісного 
центру RYOBI, пристрій має бути надійно упакований без будь-якого 
небезпечного вмісту, наприклад бензину, з позначеною адресою 
відправника та супроводжуватися коротким описом несправності.

5. Ремонт / заміна відповідно до цієї гарантії здійснюється безкоштовно. 
Це не є основою для подовження або початку нового гарантійного 
періоду. Замінені частини або прилади переходять до власності 
компанії. У деяких країнах вартість доставки або поштові витрати 
повинні бути сплачені відправником. Загально встановлені права 
покупця на пристрій залишаються незмінними

6. Ця гарантія діє в Європейському Союзі, Швейцарії, Ісландії, 
Норвегії, Ліхтенштейні, Туреччині та Росії. За межами цих зон, будь 
ласка, зверніться до офіційного дилера RYOBI, щоб визначити, чи 
застосовується інша гарантія.

АВТОРИЗОВАНІ СЕРВІСНІ ЦЕНТРИ
Для отримання оновленого переліка авторизованих сервісних центрів, 
відвідайте http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents

BG  УСЛОВИЯ ЗА ВАЛИДНОСТ НА ГАРАНЦИЯТА НА RYOBI®

В допълнение към законоустановените права, произтичащи от покупката, 
този продукт е обхванат от гаранция, както е изложено по-долу.
1. Гаранционният срок е 24 месеца за клиенти и започва да тече от 

деня на закупуване на продукта. Тази дата трябва да се докаже с 
фактура или друго доказателство за покупка. Продуктът е изработен и 
предназначен само за потребителска и лична употреба. Следователно 
не се дава гаранция в случай на използване от професионалисти или 
с търговска цел.

2. Съществува възможност за удължаване на гаранционния срок за 
част от диапазона на гаранцията на електрически инструменти (AC/
DC) след изтичането на описания тук чрез регистрация на уеб сайта 
www.ryobitools.eu. В магазините и/или на опаковката или вътре в 
документацията на продукта е показано ясно дали инструментът 
отговаря на условията за такова удължаване на гаранционния срок. 
Крайният потребител трябва да регистрира своите новопридобити 
инструменти онлайн в рамките на 30 дни от датата на покупка. 
Крайният потребител може да се регистрира за удължена гаранция 
в държавата си на пребиваване, ако е посочена във формуляра 
за онлайн регистрация като място, където тази опция е валидна. 
Освен това крайните потребители трябва да дадат съгласието си за 
съхранение на данните, които са задължителни за попълване онлайн, 
и трябва да приемат общите условия. Полученото потвърждение за 
регистрация, изпратено по електронна поща, и оригиналната фактура, 
показваща датата на покупка, ще служат като доказателство за 
удължената гаранция.

3. Гаранцията покрива всички дефекти на продукта по време на 
гаранционния срок, които се дължат на проблеми в изработката или 
материалите към момента на покупката. Гаранцията е ограничена до 
ремонт и/или замяна и не включва други задължения, включително, 
но не само, случайни или косвени щети. Гаранцията е невалидна, 
ако продуктът е използван неправилно или в противоречие с 
ръководството с инструкции, както и ако е свързан неправилно. Тази 
гаранция не важи за:

 – щети по продукта в резултат на неправилна профилактика
 – продукти, които са били изменени или модифицирани
 – продукт, при който оригиналните маркировки за идентификация 

(търговска марка, сериен номер) са изтрити, променени или 
премахнат

 – повреда, причинена от неспазване на ръководството с инструкции
 – продукт без CE маркировка
 – продукт, за който е направен опит за ремонт от неквалифициран 

специалист или без предварително разрешение от Techtronic 
Industries.

 – продукт, свързан към неподходящо електрозахранване (ампераж, 
волтаж, честота)

 – продукт, използван с неподходяща горивна смес (гориво, масло, 
процент масло)

 – щети, причинени от външни влияния (химични, физични, удари) 
или чужди вещества

 – нормално износване на резервни част
 – неподходяща употреба, претоварване на инструмента
 – използване на неодобрени аксесоари или части
 – Аксесоарите за електрическия инструмент са предоставени с 

инструмента или се купуват отделно. Тези изключения включват, 
но не само, накрайници за отвертка, свредла, абразивни дискове, 
шкурка и остриета, страничен водач

 – Компоненти (части и аксесоари), подложени на естествено 
износване, включително, но не само, комплекти за обслужване 
и поддръжка, карбонови четки, лагери, патронник, приставка 
със свредло SDS или приемно устройство, захранващ кабел, 
спомагателна ръкохватка, кутия за транспортиране, шлифовъчна 
пластина, торба за прах, тръба за отвеждане на прах, филцови 
шайби, щифтове и пружини за винтоверти и др.

4. За обслужване продуктът трябва да се изпрати или занесе на 
оторизиран сервиз на RYOBI, посочен за всяка държава в следния 
списък с адреси на сервизи. В някои държави местният търговец на 
RYOBI поема отговорността да изпрати продукта до сервизен център 
на RYOBI. При изпращане на продукт до сервиз на RYOBI той трябва 
да е опакован безопасно без опасно съдържание, напр. бензин, да е 
маркиран с адреса на подателя и придружен от кратко описание на 
повредата.

5. Ремонтът/замяната по силата на тази гаранция са безплатни. Те 
не водят до удължаване или подновяване на гаранционния срок. 
Сменените части или инструменти стават наша собственост. В някои 
държави таксите за доставка или изпращане трябва да се платят от 
подателя. Законоустановените ви права, произтичащи от закупуването 
на инструмента, остават незасегнати

6. Тази гаранция е валидна в Европейската общност, Швейцария, 
Исландия, Норвегия, Лихтенщайн, Турция и Русия. Извън тези области 
се свържете с упълномощения търговец на RYOBI, за да се установи 
дали е приложима друга гаранция.

УПЪЛНОМОЩЕН СЕРВИЗЕН ЦЕНТЪР
За да намерите упълномпщен сервизен център близо до вас, посетете 
http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



TR  RYOBI® GARANTİ UYGULAMA KOŞULLARI

Alımdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, ürün aşağıda belirtilen garanti 
kapsamındadır.

1. Tüketiciler için 24 ay olan garanti süresi, ürünün satın alındığı tarihte 
başlar. Bu tarihin bir fatura ya da alım kanıtıyla belgelenmesi gerekir. Ürün 
sadece tüketim ve özel kullanım için geliştirilmiş ve adanmıştır. Bu nedenle, 
profesyonel ya da ticari kullanım halinde garanti kapsamı sağlanmaz.

2. Elektrikli el aletlerinin bir bölümü (AC/DC) için www.ryobitools.eu 
sayfasındaki kayıt işlemini kullanarak garantinin belirtilen sürenin ötesine 
uzatma imkanı mevcuttur. Aletlerin garanti süresinin uzatılmasına uygun 
olup olmadığı mağazalarda ve / veya ambalajda açıkça belirtilmiş olup, 
ürün dokümantasyonunda gösterilir. Son kullanıcının yeni aldığı aletleri 
satın alma tarihini izleyen 30 gün içinde kaydettirmesi gerekir. Son kullanıcı 
ikamet ettiği ülkede, bu seçeneğin geçerli olduğu çevrimiçi kayıt formunda 
belirtilmişse, uzatılmış garanti süresi için kayıt yaptırabilir. Dahası, son 
kullanıcıların çevrimiçi giriş için gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli 
ve hüküm ve koşulları kabul etmelidir. E-posta ile gönderilen kayıt teyit 
makbuzu ve alım tarihini gösteren orijinal fatura uzatılmış garantinin kanıtı 
olarak değerlendirilir.

3. Garanti, ürünün alım tarihindeki işçilik ve malzeme kusurları nedeniyle 
garanti süresi içinde oluşacak bütün arızalarını kapsar. Bu garanti onarım 
ve değiştirmeyle sınırlı olup, tesadüfi ya da dolaylı hasarlar da dahil, ancak 
bunlarla kısıtlı olmayan başka hiçbir taahhüdü kapsamaz. Garanti, ürünün 
kötü, kullanıcı kılavuzuna aykırı kullanılmış ya da yanlış bağlanmış olması 
halinde geçerli değildir. Bu garanti aşağıdakileri kapsamaz:

 – üründe, yanlış bakımdan kaynaklanan herhangi bir hasar
 – değiştirilmiş ya da modifiye edilmiş herhangi bir ürün
 – orijinal tanıtım işaretleri (ticari marka, seri numarası) silinmiş, 

değiştirilmiş ya da kaldırılmış herhangi bir ürün
 – kullanma kılavuzuna uymamaktan kaynaklanmış herhangi bir hasar
 – herhangi bir AT dışı ürün
 – kalifiye olmamış personel tarafından ya da önceden Techtronic 

Industries onayı alınmadan onarılmış herhangi bir ürün.
 – uygunsuz güç kaynağına (amper, voltaj, frekans) bağlanmış herhangi 

bir ürün
 – uygunsuz bir yakıt karışımıyla (yakıt, yağ, yap yüzdesi) kullanılmış 

herhangi bir ürün
 – harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabancı cisimlerden 

kaynaklanan her türlü hasar
 – normal aşınır ve yıpranır aksam
 – uygunsuz kullanım, aletin aşırı yüklenmesi
 – onaysız aksesuar veya parça kullanımı
 – Aletle birlikte sağlanmış ya da ayrıca alınmış elektrikli alet aksesuarları. 

Tornavida uçları, matkap uçları, aşındırıcı diskler, zımpara kağıdı 
ve bıçakları, yanal kılavuz gibi aksamı içeren, ancak bunlarla sınırlı 
olmayan eklentiler

 – Servis ve Bakım kitleriyle, kömür fırçalar, yataklar, kovanlar, SDS 
matkap ucu bağlantısı ya da yuvaları, güç kablosu, yedek tutamak, 
nakliye ve taşıma kutusu, kumlama plakası, toz torbası, toz egzoz 
borusu, keçe rondelalar, Darbeli Tornavida Pim ve yayları vb. gibi 
parçaları kapsayan, ancak bunlarla sınırlı olmayan, aşınma ve 
yıpranmaya tabi bileşenler (aksam ve aksesuarlar).

4. Ürünün servis için her ülkede aşağıdaki servis istasyonları adres listesinde 
yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna gönderilmesi ya götürülmesi 
gereklidir. Bazı ülkelerde, yerel RYOBI distribütörünüz ürünü RYOBI servis 
teşkilatına göndermeyi üstlenir. Bir ürün bir RYOBI servis istasyonuna 
gönderilirken, ürünün güvenli bir biçimde ambalajlanması, benzin gibi 
tehlikeli maddeler içermemesi, gönderenin adresini taşıması ve arızanın 
kısa bir açıklamasını içermesi gerekir.

5. Bu garanti kapsamında yapılacak onarım / değişiklik ücretsizdir. Garanti 
süresinin uzatılması ya da yeniden başlatılması anlamına gelmez. 
Değiştirilmiş parçalar veya aletler bize ait olur. Bazı ülkelerde teslima 
ücretleri veya posta giderlerinin gönderici tarafından ödenmesi gerekir. 
Alımdan kaynaklanan yasal haklarınız etkilenmez

6. Bu Garanti Avrupa Topluluğu, İsviçre, İzlanda, Norveç, Liechtenstein, 
Türkiye ve Rusya'da geçerlidir. Bu alanların dışında, başka bir garantinin 
geçerli olup olmadığını belirlemek için lütfen yetkili RYOBI distribütörünüzle 
irtibata geçin.

YETKİLİ SERVİS MERKEZİ
En yakın yetkili servis merkezini öğrenmek için http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.

EL   
ΟΡΟΙ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΤΩΝ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΩΝ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΤΗΣ 
RYOBI®

Εκτός από τα νόμιμα δικαιώματα, τα οποία προκύπτουν από την αγορά, το 
προϊόν καλύπτεται από εγγύηση, λεπτομέρειες της οποίας ακολουθούν στη 
συνέχεια.

1. Η διάρκεια της εγγύησης για τους καταναλωτές είναι 24 μήνες και αρχίζει 
από την ημερομηνία αγοράς. Η ημερομηνία θα πρέπει να αναγράφεται 
στην απόδειξη ή σε άλλο αποδεικτικό αγοράς. Το προϊόν έχει σχεδιαστεί και 
προορίζεται αποκλειστικά για οικιακή χρήση από καταναλωτές. Συνεπώς, 
δεν παρέχεται εγγύηση σε περίπτωση επαγγελματικής ή εμπορικής χρήσης.

2. Υπάρχει η δυνατότητα επέκτασης της εγγύησης για ορισμένα ηλεκτρικά 
εργαλεία (AC/DC), πέραν του παραπάνω αναφερόμενου χρονικού 
διαστήματος, μέσω εγγραφής στο δικτυακό τόπο www.ryobitools.eu. 
Η επιλεξιμότητα των εργαλείων με δυνατότητα επέκταση της περιόδου 
εγγύησης αναγράφεται ρητά στα καταστήματα και/ή επάνω στη 
συσκευασία, ενώ περιέχεται στην τεκμηρίωση του προϊόντος. Το τελικός 
χρήστης θα πρέπει να καταχωρίσει τα προσφάτως αποκτηθέντα εργαλεία 
online, εντός 30 ημερών από την ημερομηνία αγοράς. Ο τελικός χρήστης 
μπορεί να εγγραφεί για την επέκταση εγγύησης στη χώρα κατοικίας, 
εφόσον αυτή περιλαμβάνεται στο online έντυπο εγγραφής, εάν υπάρχει 
η δυνατότητα επέκτασης. Επιπλέον, οι τελικοί χρήστες θα πρέπει να 
παρέχουν τη συγκατάθεσή τους για την αποθήκευση των στοιχείων τους, 
τα οποία οφείλουν να καταχωρίσουν online, όπως και να αποδεχθούν του 
όρους και τις προϋποθέσεις. Η απόδειξη επιβεβαίωσης της εγγραφής, η 
οποία αποστέλλεται μέσω email, και η πρωτότυπη απόδειξη αγοράς, η 
οποία αναγράφει την ημερομηνία αγοράς, αποτελούν αποδεικτικά της 
παρατεταμένης εγγύησης.

3. Η εγγύηση καλύπτει όλα τα ελαττώματα του προϊόντος, κατά τη διάρκεια 
της περιόδου εγγύησης, λόγω κατασκευαστικών ελαττωμάτων ή αστοχίας 
υλικού κατά την ημερομηνία αγοράς. Η εγγύηση περιορίζεται στην επισκευή 
και/ή την αντικατάσταση και δεν περιλαμβάνει καμία άλλη υποχρέωση, 
συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, συμπτωματικών ή παρεπόμενων 
ζημιών. Η εγγύηση δεν ισχύει εφόσον, έχει σημειωθεί κακομεταχείριση 
του προϊόντος, δεν έχουν τηρηθεί οι οδηγίες του εγχειριδίου οδηγιών ή το 
προϊόν έχει συνδεθεί λανθασμένα. Η εγγύηση δεν ισχύει για:

 – οποιαδήποτε ζημιά στο προϊόν, η οποία είναι αποτέλεσμα κακής 
συντήρησης

 – οποιοδήποτε προϊόν, το οποίο έχει αλλοιωθεί ή τροποποιηθεί
 – οποιοδήποτε προϊόν, στο οποίο έχει αλλοιωθεί, τροποποιηθεί ή 

αφαιρεθεί το γνήσιο αναγνωριστικό (σήμα κατατεθέν, σειριακός 
αριθμός)

 – οποιαδήποτε ζημιά προκληθεί λόγω μη τήρησης του εγχειριδίου 
οδηγιών

 – οποιοδήποτε προϊόν χωρίς σήμανση CE
 – οποιοδήποτε προϊόν, στο οποίο έχει γίνει προσπάθεια επισκευής από 

μη καταρτισμένο επαγγελματία ή χωρίς την προηγούμενη έγκριση της 
Techtronic Industries.

 – οποιοδήποτε προϊόν, το οποίο έχει συνδεθεί σε ακατάλληλη παροχή 
ρεύματος (αμπέρ, ισχύ, συχνότητα)

 – οποιοδήποτε προϊόν, το οποίο έχει χρησιμοποιηθεί με ακατάλληλο 
μείγμα καυσίμου (καύσιμο, λάδι, ποσοστό λαδιού)

 – οποιαδήποτε ζημιά έχει προκληθεί από εξωτερικές επιδράσεις 
(χημικές, φυσικές, κλυδωνισμούς) ή ξένες ουσίες

 – φυσιολογική φθορά και ρήξη ανταλλακτικών
 – ακατάλληλη χρήση, υπερφόρτωση του εργαλείου
 – χρήση μη ενδεδειγμένων εξαρτημάτων ή ανταλλακτικών
 – Εξαρτήματα ηλεκτρικών εργαλείων που παρασχέθηκαν με το εργαλείο 

ή αγοράστηκαν ξεχωριστά. Τέτοιες εξαιρέσεις περιλαμβάνουν, 
ενδεικτικά, μύτες κατσαβιδιού, τρυπάνια, δίσκους λείανσης, 
γυαλόχαρτο και λεπίδες, πλευρικό οδηγό

 – Εξαρτήματα (ανταλλακτικά και αξεσουάρ) που υπόκεινται σε φυσική 
φθορά και θραύση, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, σετ επισκευής 
& συντήρησης, ψηκτρών άνθρακα, εφεδράνων, τσοκ, εξαρτημάτων 
ή υποδοχών τρυπανιών SDS, καλωδίων ισχύος, βοηθητικής λαβής, 
βαλίτσας μεταφοράς, βάσης τριβείου, σακούλας συλλογής σκόνης, 
σωλήνα εξαγωγής σκόνης, ροδελών τσόχας, μυτών και ελατηρίων 
κρουστικού κλειδιού κοχλιών, κτλ.

4. Το προϊόν θα πρέπει να αποσταλεί ή να παραδοθεί για επισκευή 
ή συντήρηση σε εξουσιοδοτημένο σημείο σέρβις της RYOBI που 
περιλαμβάνεται στον ακόλουθο κατάλογο διευθύνσεων για κάθε χώρα. 
Σε ορισμένες χώρες, το τοπικό σημείο πώλησης της RYOBI αναλαμβάνει 
την αποστολή του προϊόντος στο κεντρικό σέρβις της RYOBI. Κατά την 
αποστολή ενός προϊόντος σε σημείο σέρβις της RYOBI, αυτό θα πρέπει 
να είναι ασφαλώς συσκευασμένο, χωρίς επικίνδυνο περιεχόμενο, όπως, 
πετρέλαιο, να φέρει τη διεύθυνση του αποστολέα και να συνοδεύεται από 
σύντομη περιγραφή της βλάβης.

5. Η επιδιόρθωση / αντικατάσταση υπό την παρούσα εγγύηση παρέχεται 
δωρεάν. Δε συνιστά παράτασης της περιόδου εγγύησης ή εκκίνηση νέας 
περιόδου εγγύησης. Τα μέρη που αντικαθίστανται περιέρχονται στην 
κυριότητά μας. Σε ορισμένες χώρες, τα ενδεχόμενα έξοδα παράδοσης ή 
μεταφοράς βαρύνουν τον αποστολέα. Τα νόμιμα δικαιώματά σας, τα οποία 
απορρέουν από την αγορά του εργαλείου, δεν θίγονται.

6. Η παρούσα εγγύηση ισχύει στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, την Ελβετία, 
την Ισλανδία, τη Νορβηγία, το Λιχτενστάιν, την Τουρκία και την Ρωσία. 
Εκτός των παραπάνω περιοχών, σας παρακαλούμε να επικοινωνήσετε 
με εξουσιοδοτημένο κατάστημα πώλησης της RYOBI, προκειμένου να 
διαπιστωθεί ένα ισχύει κάποια άλλη εγγύηση.

ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΜΕΝΟ ΚΕΝΤΡΟ ΣΕΡΒΙΣ
Για να εντοπίσετε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις στην περιοχή σας, 
επισκεφτείτε τη σελίδα http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/
service-agents.



EN  EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product

Grinder sander 
Brand: Ryobi
Model number: RBGL650G
Serial number range: 46204801000001 - 46204801999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Aug. 26, 2016

Authorised to compile the technical file:
Alexander Krug, Managing Director
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DE  EG KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erklären wir, dass das Produkt

Bandschleifer
Marke: Ryobi
Modellnummer: RBGL650G
Seriennummernbereich: 46204801000001 - 46204801999999

den folgenden europäischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

RoHS Dokumentation ist gemäß EN 50581:2012 zusammengestellt

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizepräsident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Aug. 26, 2016

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschäftsführer
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FR  DÉCLARATION DE CONFORMITÉ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit

Ponceuse-meuleuse
Marque: Ryobi
Numéro de modèle: RBGL650G
Étendue des numéros de série: 46204801000001 - 46204801999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

La documentation RoHS a été dressée d’après EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Aug. 26, 2016

Autorisé à rédiger le dossier technique:
Alexander Krug, Directeur Général
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ES  DECLARACIÓN EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos

Lijadora de la amoladora 
Marca: Ryobi
Número de modelo: RBGL650G
Intervalo del número de serie: 46204801000001 - 46204801999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas 

armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

Documentación sobre restricción de sustancias peligrosas (RoHS) recopilada según la 

norma EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Aug. 26, 2016

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto

Smerigliatrice levigatrice 
Marca: Ryobi
Numero modello: RBGL650G
Gamma numero seriale: 46204801000001 - 46204801999999

è conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

La documentazione RoHS è stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Aug. 26, 2016

Autorizzato per compilare il file tecnico:
Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NL  EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product

Schuur- en slijpmachine 
Merk: Ryobi
Modelnummer: RBGL650G
Serienummerbereik: 46204801000001 - 46204801999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde 

normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

RoHS-documentatie is samengesteld in overeenstemming met EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Aug. 26, 2016

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PT  DECLARAÇÃO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos

Esmeriladora Lixadora
Marca: Ryobi
Número do modelo: RBGL650G
Intervalo do número de série: 46204801000001 - 46204801999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas 

harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

Documentação sobre restrição de substâncias perigosas (RoHS) compilada segundo 

a norma EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentação & Segurança
Winnenden, Aug. 26, 2016

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

DA  EC OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklærer hermed, at produktet

Sliber/pudser 
Brand: Ryobi
Modelnummer: RBGL650G
Serienummerområde: 46204801000001 - 46204801999999

er i overensstemmelse med følgende EU-direktiver og harmoniserede standarder

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepræsident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Aug. 26, 2016

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SV  EC-KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Härmed deklarerar vi att produkterna

Slip- och polermaskin 
Märke: Ryobi
Modellnummer: RBGL650G
Serienummerintervall: 46204801000001 - 46204801999999

är i enlighet med följande EU-direktiv och harmoniserade standarder

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

RoHS-dokumentation sammanställd enligt EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Säkerhet
Winnenden, Aug. 26, 2016

Godkänd att sammanställa den tekniska filen:
Alexander Krug, VD
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

FI  EC-SÄÄNNÖSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ilmoitamme täten, että tuotteet

Penkki- ja nauhahiomakone
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RBGL650G
Sarjanumeroalue: 46204801000001 - 46204801999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejä ja harmonoituja standardeja

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

RoHS-dokumentaatio on koottu standardin EN 50581:2012 mukaisesti

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Säädöstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Aug. 26, 2016

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

NO  EC-SAMSVARSERKLÆRING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklærer vi at produktet

Sandslipemaskin 
Merke: Ryobi
Modellnummer: RBGL650G
Serienummerserie: 46204801000001 - 46204801999999

er i samsvar med følgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Aug. 26, 2016

Autorisert til å sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktør
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RU

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

НϴЅІЂГЍϼЀ ЀЏ ϻϴГ϶ϿГϹЀ� ЋІЂ ϸϴЁЁЏϽ ЃЄЂϸЇϾІ
ЛϹЁІЂЋЁЂ�ЌϿϼЈЂ϶ϴϿАЁЏϽ ЅІϴЁЂϾ 
ϠϴЄϾϴ� R\REL
НЂЀϹЄ ЀЂϸϹϿϼ� R%GL���G
ДϼϴЃϴϻЂЁ ϻϴ϶ЂϸЅϾϼЉ ЁЂЀϹЄЂ϶� �������������� � ��������������

ЅЂЂІ϶ϹІЅІ϶ЇϹІ ІЄϹϵЂ϶ϴЁϼГЀ ЅϿϹϸЇВЍϼЉ ДϼЄϹϾІϼ϶ ЕС ϼ ЅЂϷϿϴЅЂ϶ϴЁЁЏЉ ЅІϴЁϸϴЄІЂ϶
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
ВϼЊϹ�ПЄϹϻϼϸϹЁІ ПЂ ТϹЉЁϼϾϹ ϕϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ И СІϴЁϸϴЄІϴЀ
Winnenden, Aug. 26, 2016

ЛϼЊЂ� ЂІ϶ϹІЅІ϶ϹЁЁЂϹ ϻϴ ЃЂϸϷЂІЂ϶ϾЇ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϽ ϸЂϾЇЀϹЁІϴЊϼϼ�
AOH[DQGHU KUXJ� ДϼЄϹϾІЂЄ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



PL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

S]OLILHUND WDĞPRZR�WDUF]RZD 
Marka: Ryobi
Numer modelu: RBGL650G
Zakres numerów seryjnych: 46204801000001 - 46204801999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
:LFHSUH]HV GV� ZJRGQRĞFL PUDZQHM L %H]SLHF]HĔVWZD
Winnenden, Aug. 26, 2016

OVRED XSRZDĪQLRQD GR VSRU]ąG]HQLD GRNXPHQWX WHFKQLF]QHJR�
AOH[DQGHU KUXJ� D\UHNWRU ZDU]ąG]DMąF\
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

CS
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Bruska 
ZQDþND� R\REL
ýtVOR PRGHOX� R%GL���G
RR]VDK VpULRYêFK þtVHO� �������������� � ��������������

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
VLFHSUH]LGHQW� NRUP\ D %H]SHþQRVW
Winnenden, Aug. 26, 2016

PRYČĜHQt NH NRPSLODFL WHFKQLFNpKR VRXERUX�
AOH[DQGHU KUXJ� GHQHUiOQt ŘHGLWHO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HU

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezúton kijelentjük, hogy a termékek

K|V]|UĦ�FVLV]ROyJpS
Márka: Ryobi
TtSXVV]iP� R%GL���G
Sorozatszám tartomány: 46204801000001 - 46204801999999

megfelel az alábbi Európai Irányelvek és harmonizált szabványok vonatkozó 

rendelkezéseinek 

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

A RoHS dokumentáció összeállítása az EN 50581:2012 szerint történt

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
AOHOQ|N� MHJIHOHOĘVpJL HV %L]WRQViJL THU�OHWHN
Winnenden, Aug. 26, 2016

A PĦV]DNL GRNXPHQWiFLy |VV]HiOOtWiViUD IHOKDWDOPD]RWW�
AOH[DQGHU KUXJ� hJ\YH]HWĘ IJD]JDWy
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

RO
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

PROL]RU úOHIXLWRU 
MDUFă� R\REL
NXPăU VHULH� R%GL���G
GDPă QXPăU VHULH� �������������� � ��������������

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
VLFHSUHúHGLQWH� RHJOHPHQWDUH 	 SLJXUDQĠă
Winnenden, Aug. 26, 2016

AXWRUL]DW Vă FRPSOHWH]H ILúD WHKQLFă�
Alexander Krug, Director General
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LV

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

AU ãR SD]LƼRMDP� ND SURGXNWL
LHQWDV VOƯSPDãƯQD 
ZƯPROV� R\REL
MRGHƺD QXPXUV� R%GL���G
SƝULMDV QXPXUD LQWHUYƗOV� �������������� � ��������������

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
VLFHSUH]LGHQWV� DDUED DURãƯEDV NRWHLNXPL
Winnenden, Aug. 26, 2016

PLOQYDURWV VDVWƗGƯW WHKQLVNR IDLOX�
Alexander Krug, Izpilddirektors
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

LT  EC ATITIKTIES PAREIŠKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiškiame, kad šie produktai

âOLIDYLPR ƳUHQJLQ\V 
PUHNơV åHQNODV� R\REL
Modelio numeris: RBGL650G
Serijinio numerio diapazonas: 46204801000001 - 46204801999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
KRQWUROơV IU SDXJRV VLFHSUH]LGHQWDV
Winnenden, Aug. 26, 2016

ƲJDOLRWDV VXGDU\WL WHFKQLQƳ IDLOą�
Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



ET  EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode

Lauakäi-lintlihvija 
Mark: Ryobi
Mudeli number: RBGL650G
Seerianumbri vahemik: 46204801000001 - 46204801999999

vastab järgmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 nõuetele.

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Aug. 26, 2016

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

HR
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavljujemo da su proizvodi

Brusilica za brušenje i poliranje 
Marka: Ryobi
Broj modela: RBGL650G
Raspon serijskog broja: 46204801000001 - 46204801999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Aug. 26, 2016

OYODãWHQ GD VDVWDYL WHKQLþNX GDWRWHNX�
Alexander Krug, Direktor Upravljanja
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SL  IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek

KRPELQRYDQi SiVRYi D NRW~þRYi EU~VND 
Znamka: Ryobi
Številka modela: RBGL650G
Razpon serijskih številk: 46204801000001 - 46204801999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

Dokumentacija RoHS je sestavljena skladno s standardom EN 50581:2012

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Aug. 26, 2016

PRREODãþHQD RVHED ]D VHVWDYR WHKQLþQH GRNXPHQWDFLMH�
Alexander Krug, Izvršni Direktor
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SK  PREHLÁSENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Kombinirani brusilnik 
ZQDþND� R\REL
ýtVOR PRGHOX� R%GL���G
RR]VDK VpULRYêFK þtVLHO� �������������� � ��������������

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
VLFHSUH]LGHQW� RHJXOiFLD D %H]SHþQRVĢ
Winnenden, Aug. 26, 2016

Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru:
AOH[DQGHU KUXJ� GHQHUiOQ\ RLDGLWHĐ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

EL
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Τλδίİέκ 
ΜΪλεĮ� R\REL
Αλδγησμ ηκθĲΫζκν� R%GL���G
Ετλκμ ıİδλδĮευθ Įλδγηυθ� �������������� � ��������������

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
ΑθĲδЦλσİįλκμ� ΤηάηĮ Ρνγηέıİπθ 	 ΑıĳΪζİδĮμ
Winnenden, Aug. 26, 2016

ΕικνıδκįκĲβηΫθκ ΪĲκηκ ΰδĮ ıτθĲĮιβ Ĳİξθδεκτ Įλξİέκν�
AOH[DQGHU KUXJ� Δδİνγτθπθ Στηίκνζκμ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

TR  EC UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Böylelikle beyan ederiz ki; ürün

TDúODPD YH ZÕPSDUD MDNLQHVL
Marka: Ryobi
MRGHO QXPDUDVÕ� R%GL���G
SHUL QXPDUDVÕ DUDOÕ÷Õ� �������������� � ��������������

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

 
  

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
%DúNDQ VHNLOL� D�]HQOHPH YH G�YHQOLN
Winnenden, Aug. 26, 2016

THNQLN GRV\D KD]ÕUODPD\D \HWNLOLGLU�
Alexander Krug, Genel Müdür
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany



UK
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

ϬϿЙЈЇ϶ϴϿАЁϴ ЀϴЌϼЁϴ 
ϠϴЄϾϴ� R\REL
НЂЀϹЄ ЀЂϸϹϿЙ� R%GL���G
ДЙϴЃϴϻЂЁ ЅϹЄЙϽЁЂϷЂ ЁЂЀϹЄЇ� �������������� � ��������������

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;
EN61029-1:2009+A11:2010; EN61029-2-4:2011

 
 

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
ВЙЊϹ�ЃЄϹϻϼϸϹЁІ� ЄϹϷЇϿВ϶ϴЁЁГ Й ϵϹϻЃϹϾϴ
Winnenden, Aug. 26, 2016

ДЂϻ϶ЙϿ Ёϴ ЅϾϿϴϸϴЁЁГ ІϹЉЁЙЋЁЂϷЂ ЈϴϽϿϴ�
AOH[DQGHU KUXJ� КϹЄЇВЋϼϽ ϸϼЄϹϾІЂЄ
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany







Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany



ОФИЦИАЛЬНЫЙ ДИЛЕР В УКРАИНЕ:
storgom.ua

ГРАФИК РАБОТЫ:
Пн. – Пт.: с 8:30 по 18:30
Сб.: с 09:00 по 16:00
Вс.: с 10:00 по 16:00

КОНТАКТЫ:
+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

Детальное описание товара:
https://storgom.ua/product/tochilo-ryobi-rbgl650g-
kombinirovannoe-5133002857.html
Другие товары: https://storgom.ua/tochila.html 
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